
Treaty Series

Treaties and international agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

Recuei des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au r'pertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies



Copyright © United Nations 1997
All rights reserved

Manufactured in the United States of America

Copyright © Nations Unies 1997
Tous droits r~serv6s

Imprim6 atx Etats-Unis d'Am~rique



Treaty Series

Treaties and interntational agreements

registered

or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1509

Recueil des Traites

Traites et accords internationaux

enregistres

ou classes et inscrits au repertoire

au Secretariat de l'Organisation des Nations Unies

United Nations * Nations Unies
New York, 1997



Treaties and international agreements
registered or filed and recorded

with the Secretariat of the United Nations

VOLUME 1509 1988 I. Nos. 26055-26075
11. No. 1016

TABLE OF CONTENTS

I

Treaties and international agreements

registered from 29 June 1988 to 19 July 1988

Page

No. 26055. Mexico and Guatemala:
Agreement on cooperation for the prevention of and assistance in cases of natural

disasters. Signed at Guatemala City on 10 April 1987 .................... 3

No. 26056. Mexico and Guatemala:
Agreement on cooperation in the field of tourism. Signed at Guatemala City on

10 A p ril 1987 .............................................................................................................. . 13

No. 26057. Mexico and Belize:
Framework Agreement for Cooperation in Treasury and Financial Matters. Signed

at Belm opan on 11 M ay 1988 ................................................................................... 23

No. 26058. Mexico and Belize:
Exchange of notes constituting an agreement on the establishment of a joint com-

mission for economic cooperation. Belmopan, 11 May 1988 ............... 33

No. 26059. Multilateral:
Agreement establishing the Latin American and Caribbean Trade Information and

Foreign Trade Support Programme (PLACIEX). Concluded at Caracas on
29 M ay 1987 ................................................................................................................ 39

No. 26060. Union of Soviet Socialist Republics and Democratic Yemen:

Treaty concerning legal assistance in civil and criminal cases. Signed at Moscow
on 6 D ecem ber 1985 .................................................................................................. 65

Vol. 1509



Traitis et accords internationaux
enregistris ou classes et inscrits au reipertoire

au Secritariat de l'Organisation des Nations Unies

VOLUME 1509 1988 I. N0 s 26055-26075
V . N1 1016

TABLE DES MATIERES

I

Traits et accords internationaux

enregistris du 29juin 1988 au 19juillet 1988

Pages

NO 26055. Mexique et Guatemala:
Accord de coopdration pour la prdvention et les secours en cas de catastrophes

naturelles. Sign6 A Guatemala le 10 avril 1987 ....................................................... 3

NO 26056. Mexique et Guatemala :
Accord de coopdration en mati6re de tourisme. Sign6 Guatemala le 10 avril

19 87 .............................................................................................................................. 13

NO 26057. Mexique et Belize :
Accord cadre de coop6ration en mati~re financi~re et de tr6sor public. Sign6 A

B elm opan le 11 m ai 1988 ......................................................................................... . 23

NO 26058. Mexique et Belize:
tchange de notes constituant un accord relatif A la cr6ation d'une commission

mixte sur la coop6ration 6conomique. Belmopan, 11 mai 1988 ............. 33

NO 26059. Multilat6ral :
Accord relatif A la cr6ation du Programme latino-am6ricain et des Cara'bes

d'information commerciale et d'appui au commerce ext6rieur (PLACIEX).
C onclu A C aracas le 29 m ai 1987 ............................................................................. 39

N0 26060. Union des R6publiques socialistes soviktiques et Y6men d6mocra-
tique :

Trait6 relatif A 1'entraide judiciaire en mati6re civile et p6nale. Sign6 b Moscou le
6 d6cem bre 1985 ........................................................................................................ . 65

Vol. 1509



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Traits

Page

No. 26061. Cuba and Cyprus:
Trade Agreement (with lists). Signed at Havana on 27 February 1987 ...................... 115

No. 26062. Mexico and Peru:
Agreement on cooperation concerning tourism. Signed at Mexico City on

25 M arch 1987 ............................................................................................................ 13 1

No. 26063. Mexico and Venezuela:
Air Transport Agreement (with annex). Signed at Mexico City on 30 July 1987 ..... 141

No. 26064. Mexico and Japan:
Exchange of notes constituting an agreement concerning a grant for the acquisi-

tion of sound equipment for the Palace of Fine Arts. Mexico City, 10 Sep-
tem ber 1987 ................................................................................................................ 173

No. 26065. Mexico and Guatemala:
Agreement on the protection and improvement of the environment in the border

area. Signed at Guatemala City on 10 April 1987 .................................................. 181

No. 26066. United Nations (Economic Commission for Latin America and the
Caribbean) and Sweden:

Agreement on financial cooperation (with annex and attachments). Signed at San-
tiago, C hile, on 6 July 1988 ....................................................................................... 191

No. 26067. France and United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland:

Exchange of letters constituting an agreement relating to the arbitration rules for
the implementation of the Treaty of 12 February 1986 concerning a channel
fixed link (with annex). Paris, 29 July 1987 ............................................................ 199

No. 26068. Czechoslovakia and Union of Soviet Socialist Republics:
Agreement on the establishment and activities of a cultural and information centre

of the Czechoslovak Socialist Republic in the Soviet Union. Signed at
M oscow on 11 A pril 1988 ......................................................................................... 215

No. 26069. Czechoslovakia and Union of Soviet Socialist Republics:

Protocol concerning the establishment of an intergovernmental commission on
cooperation in the field of culture, education and science. Signed at Moscow
o n I I A p ri l 1988 ......................................................................................................... 23 1

No. 26070. International Labour Organisation and Sri Lanka:
Agreement concerning the establishment of an office of the Organisation in

Colombo. Signed at Colombo on 21 March 1988 .................................................. 245
Vol. 1509



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

N0 26061. Cuba et Chypre:
Accord commercial (avec listes). Signd A La Havane le 27 f6vrier 1987 ................... 115

NO 26062. Mexique et Pkrou :
Accord de coopdration touristique. Sign6 A Mexico le 25 mars 1987 ........................ 131

NO 26063. Mexique et Venezuela :

Accord relatif aux transports a6riens (avec annexe). Signd A Mexico le 30 juillet
19 87 .............................................................................................................................. 14 1

NO 26064. Mexique et Japon :

tchange de notes constituant un accord concernant un don pour l'acquisition
d'&quipement sonore pour le Palais des Beaux Arts. Mexico, 10 septembre
19 87 .............................................................................................................................. 17 3

N0 26065. Mexique et Guatemala:
Accord relatif bL la protection et A I'assainissement de l'environnement dans la

zone frontalire. Sign6 A Guatemala le 10 avril 1987 ............................................ 181

NO 26066. Organisation des Nations Unies (Commission 6conomique pour
l'Amirique latine et les Caraibes) et Sude :

Accord de coop6ration financi~re (avec annexe et pi~cesjointes). Sign6 A Santiago
(C hili) le 6 juillet 1988 ................................................................................................ 19 1

NO 26067. France et Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord :

tchange de lettres constituant un accord relatif au r~glement d'arbitrage pris pour
l'application du Traits du 12 f6vrier 1986 concernant la liaison fixe trans-
manche (avec annexe). Paris, 29juillet 1987 .......................................................... 199

NO 26068. Tch6coslovaquie et Union des Rkpubliques socialistes soviitiques :

Accord relatif A la creation et aux activit6s d'un centre culturel et d'information
tchdcoslovaque en Union sovi6tique. Sign6 A Moscou le 11 avril 1988 ............. 215

NO 26069. Tch~coslovaquie et Union des R6publiques socialistes soviktiques :

Protocole relatif b la cration d'une commission intergouvernementale de
coop6ration dans les domaines de la culture, de l'dlucation et de la science.
Sign6 A M oscou le 11 avril 1988 ............................................................................... 231

N0 26070. Organisation internationale du travail et Sri Lanka :

Accord sur 1'6tablissement d'un bureau de l'Organisation A Colombo. Sign6 A
C olom bo le 21 m ars 1988 .......................................................................................... 245

Vol. 1509



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

No. 26071. Multilateral:

Convention concerning the issuance of certificates in connection with the attribu-
tion of different family names (with annex). Signed at The Hague on 8 Sep-
tem ber 1982 ................................................................................................................ 253

No. 26072. Austria and German Democratic Republic:

Treaty on cooperation in the field of environmental protection. Signed at Vienna
on 24 O ctober 1985 .................................................................................................... 27 1

No. 26073. Austria and Federal Republic of Germany:

Agreement concerning local border traffic and excursion traffic (with annexes).
Signed at Vienna on 18 M arch 1986 ........................................................................ 279

No. 26074. Austria and Finland:

Agreement for the simplification of arrangements for judicial assistance under
The Hague Convention of 1 March 1954 relating to civil procedure. Signed at
Vienna on 17 N ovem ber 1986 .................................................................................. 343

No. 26075. United Nations and Lesotho:

Agreement regarding the arrangements for the Regional Seminar on the United
Nations Commission on International Trade Law Texts and International
Trade Law to be held at Maseru from 25 to 30 July 1988. Signed at New York
o n 14 Ju ly 1988 ........................................................................................................... 357

II

Treaties and international agreements
filed and recordedfrom 29 June 1988 to 19 July 1988

No. 1016. United Nations (United Nations Children's Fund) and African Devel-
opment Bank and African Development Fund:

Cooperation Agreement. Signed at Abidjan on I July 1988 ......................................... 361

ANNEX A. Ratifications, accessions, subsequent agreements, etc., con-
cerning treaties and international agreements registered with the
Secretariat of the United Nations

No. 4739. Convention for the Recognition and Enforcement of Foreign Arbitral

Awards. Done at New York on 10 June 1958:

A ccession by P eru ............................................................................................................. 372

Vol. 1509



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks IX

Pages

NO 26071. Multilatkral:

Convention relative i la d~livrance d'un certificat de diversit6 de noms de famille
(avec annexe). Signte A La Haye le 8 septembre 1982 ......................................... 253

N0 26072. Autriche et Ripublique dkmocratique allemande:
Trait6 de coopdration dans le domaine de la protection de l'environnement. Sign6

A V ienne le 24 octobre 1985 ...................................................................................... 271

N0 26073. Autriche et R~publique fid~rale d'Allemagne:
Accord relatif au trafic frontalier et au trafic d'excursion (avec annexes). Sign6 ii

V ienne le 18 m ars 1986 .............................................................................................. 279

NO 26074. Autriche et Finlande :

Accord en vue de la simplification des arrangements pour l'assistance judiciaire en
vertu de la Convention de La Haye du 1er mars 1954 relative A la proc&lure
civile. Sign6 A Vienne le 17 novembre 1986 ............................................................ 343

NO 26075. Organisation des Nations Unies et Lesotho :
Accord relatif A l'organisation du sdminaire regional sur les textes juridiques de la

Commission des Nations Unies pour le droit commercial international et sur
le droit commercial international devant se tenir A Maseru du 25 au 30 juillet
1988. Sign6 A N ew York le 14 juillet 1988 ............................................................... 357

II

Traites et accords internationaux
classes et inscrits au rpertoire du 29juin 1988 au 19juillet 1988

NO 1016. Organisation des Nations Unies (Fonds des Nations Unies pour l'en-
fance) et Banque africaine de d~veloppement et Fonds africain de
d~veloppement :

Accord de cooperation. Sign6 i Abidjan le ler juillet 1988 .......................................... 361

ANNEXE A. Ratifications, adhesions, accords ult~rieurs, etc., concernant
des traitis et accords internationaux enregistris au Secretariat de
l'Organisation des Nations Unies

NO 4739. Convention pour la reconnaissance et l'ex6cution des sentences arbi-
trales ftrang~res. Faite A New York le 10 juin 1958 :

A dhdsion du P rou ............................................................................................................ 372

Vol. 1509



X United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Page

No. 4789. Agreement concerning the adoption of uniform conditions of ap-
proval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle
equipment and parts. Done at Geneva, on 20 March 1958:

Entry into force of Regulation No. 76 (Uniform provisions concerning the
approval of headlamps for mopeds emitting a driving beam and a passing
beam) as an annex to the above-mentioned Agreement ...................................... 373

Application by Finland of Regulations Nos. 50,53,56, 57,65,69,72 and 76 annexed
to the above-mentioned Agreement of 20 March 1958 ......................................... 383

Entry into force of amendments to Regulation No. 39 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 M arch 1958 ................................................................ 384

Entry into force of amendments to Regulation No. 22 annexed to the above-
mentioned Agreement of 20 M arch 1958 ................................................................ 386

No. 6862. Customs Convention on the temporary importation of professional
equipment. Done at Brussels, on 8 June 1961:

A ccession by M alta ........................................................................................................... 4 10

No. 6863. Customs Convention concerning facilities for the importation of
goods for display or use at exhibitions, fairs, meetings or similar
events. Done at Brussels, on 8 June 1961:

A ccession by M alta ........................................................................................................... 4 11

No. 7825. Agreement establishing the Latin American Physics Centre. Done at
Rio de Janeiro, on 26 March 1962:

W ithdraw al by M exico ...................................................................................................... 412

No. 8638. Vienna Convention on Consular Relations. Done at Vienna on
24 April 1963:

Accessions by Saudi Arabia and Guinea ....................................................................... 413

No. 9434. Convention between the Republic of Austria and the Swiss Confed-
eration on social security. Signed at Salzburg on 15 November
1967:

Second Supplementary Convention to the above-mentioned Convention. Signed
at Berne on 30 N ovem ber 1977 ................................................................................ 421

No. 9464. International Convention on the Elimination of All Forms of Racial
Discrimination. Opened for signature at New York on 7 March
1966:

A ccession by C ongo .......................................................................................................... 433

Vol. 1509



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks X!

Pages

NO 4789. Accord concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologa-
tion et la reconnaissance reciproque de 'homologation des kqui-
pements et pieces de v~hicules A moteur. Fait A Genive le 20 mars
1958 :

Entr&e en vigueurdu R~glement n° 76 (Prescriptions uniformes relatives 6t l'homo-
logation des projecteurs pour cyclomoteurs imettant unfaisceau-croisement
et unfaisceau-route) en tant qu'annexe l'Accord susmentionn6 .................... 391

Application par la Finlande des R~glements nOs 50, 53, 56, 57, 65, 69, 72 et 76
annexds A l'Accord susmentionn6 du 20 mars 1958 ............................................. 401

Entree en vigueur d'amendements au R6glement no 39 annex6 A l'Accord susmen-
tionn6 du 20 m ars 1958 ............................................................................................ 402

Entr6e en vigueur d'amendements au R~glement no 22 annex6 A l'Accord susmen-
tionnd du 20 m ars 1958 ............................................................................................. 404

N0 6862. Convention douanikre relative i l'importation temporaire de matkriel
professionnel. Faite A Bruxelles, le 8 juin 1961 :

A dhdsion de M alte ............................................................................................................. 410

NO 6863. Convention douani~re relative aux facilit~s accordkes pour l'importa-
tion des marchandises destinies A ftre pr~sentkes ou utiliskes A une
exposition, une foire, un congr s ou une manifestation similaire.
Faite a Bruxelles, le 8 juin 1961 :

A dh6sion de M alte ............................................................................................................. 411

N0 7825. Accord instituant le Centre latino-amiricain de physique. Fait A Rio
de Janeiro, le 26 mars 1962 :

R etrait du M exique ............................................................................................................ 412

N0 8638. Convention de Vienne sur les relations consulaires. Faite A Vienne le
24 avril 1963 :

Adhdsions de l'Arabie saoudite et de la Guinde ........................................................... 413

N0 9434. Convention de s~curiti sociale entre la Confkdkration suisse et la
Republique d'Autriche. Sign~e i Salzbourg le 15 novembre 1967:

Deuxi~me Convention compimentaire L la Convention susmentionn6e. Sign6e A
Berne le 30 novem bre 1977 ...................................................................................... 427

N0 9464. Convention internationale sur 1'6Iimination de toutes les formes de
discrimination raciale. Ouverte i la signature A New York le 7 mars
1966 :

A dh6sion du C ongo ........................................................................................................... 433

Vol. 1509



Xll United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

Page

No. 9492. Convention between the Republic of Austria and the Principality of
Liechtenstein on social security. Signed at Vienna on 26 Septem-
ber 1968:

Supplementary Convention to the above-mentioned Convention. Signed at Vienna
on 16 M ay 1977 .......................................................................................................... 439

No. 10851. Exchange of notes constituting an agreement between the United
States of America and Mexico concerning continuation of the
Co-operative Meteorological Observation Program between the
United States of America and the United Mexican States. Mexico,
D.F., and Tlatelolco, 31 July 1970:

E x ten sio n ............................................................................................................................ 44 9

No. 11806. Convention on the means of prohibiting and preventing the illicit
import, export and transfer of ownership of cultural property.
Adopted by the General Conference of the United Nations Edu-
cational, Scientific and Cultural Organization at its sixteenth
session, Paris, 14 November 1970:

A cceptance by C olom bia .................................................................................................. 450

No. 13561. International Convention on the simplification and harmonization
of Customs procedures. Concluded at Kyoto on 18 May 1973:

A ccession by C hina ........................................................................................................... 45 1

No. 14537. Convention on international trade in endangered species of wild
fauna and flora. Opened for signature at Washington on 3 March
1973:

Withdrawals of reservations by Liechtenstein and Switzerland ................................ 452
Approval by Ecuador of the amendment to article XI (3) (a) of 22 June 1979 ......... 452

No. 14583. Convention on wetlands of international importance especially as
waterfowl habitat. Concluded at Ramsar, Iran, on 2 February
1971:

Accession by Greece to the Protocol to amend the above-mentioned Convention,
concluded at Paris on 3 December 1982 ................................................................. 453

No. 18232. Vienna Convention on the law of treaties. Concluded at Vienna on
23 May 1969:

Objections by the Netherlands to reservations made by Bulgaria, Czechoslovakia
and H ungary upon accession ................................................................................... 454

Vol. 1509



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 9492. Accord entre la Republique d'Autriche et ia Principaut du Liech-
tenstein relatif A la skcuritk sociale. Signe A Vienne le 26 septembre
1968:

Accord complmentaire A l'Accord susmentionn6. Sign6 A Vienne le 16 mai
19 77 .............................................................................................................................. 44 4

N ° 10851. Ikchange de notes constituant un accord entre les Etats-Unis d'Am6-
rique et le Mexique sur la poursuite du Programme de cooperation
en matiere d'observations m~t~orologiques entre les Etats-Unis
d'Amerique et les Etats-Unis du Mexique. Mexico et Tlatelolco,
31 juillet 1970 :

P ro ro gatio n ......................................................................................................................... 44 9

NO 11806. Convention concernant les mesures ii prendre pour interdire et
emp~cher l'importation, l'exportation et le transfert de proprikt6
illicites des biens culturels. Adoptie par la Conference gknkrale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la
culture lors de sa seiziime session, t Paris, le 14 novembre 1970 :

A cceptation de ia C olom bie ............................................................................................. 450

NO 13561. Convention internationale pour la simplification et I'harmonisation
des regimes douaniers. Conclue t Kyoto le 18 mai 1973 :

A dh6sion de la C hine ........................................................................................................ 451

NO 14537. Convention sur le commerce international des espices de faune et de
flore sauvages menacies d'extinction. Ouverte t la signature ik
Washington le 3 mars 1973:

Retraits de r6serves par le Liechtenstein et la Suisse .................................................. 452

Approbation par l'Iquateur de l'amendement A 1'alin~a a du paragraphe 3 de
l'article X I du 22 juin 1979 ....................................................................................... 452

NO 14583. Convention relative aux zones humides d'importance internationale
particulirement comme habitats des oiseaux d'eau [antkrieure-
ment A I'amendement par Protocole du 3 dkcembre 1982 - prior
to the amendment by Protocol of 3 December 1982 : << Convention
relative aux zones humides d'importance internationale particu-
lirement comme habitats de la sauvagine >>]. Conclue i Ramsar
(Iran) le 2 fRvrier 1971 :

Adh6sion de la Grace au Protocole en vue d'amender la Convention susmention-
n~e, conclu A Paris le 3 ddcem bre 1982 ................................................................... 453

NO 18232. Convention de Vienne sur le droit des trait6s. Conclue A Vienne le
23 mai 1969:

Objections des Pays-Bas aux r6serves formul6es par la Bulgarie, la Tch6coslo-
vaquie et la Hongrie lors de 'adh6sion .................................................................. 454

Vol. 1509



XIV United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Page

No. 22281. Protocol for the protection of the Mediterranean Sea against pollu-
tion from land-based sources. Concluded at Athens on 17 May
1980:

R atification by C yprus ...................................................................................................... 456

No. 24079. Protocol concerning Mediterranean Specially Protected Areas.
Concluded at Geneva on 3 April 1982:

A ccession by C ypru s ........................................................................................................ 457

No. 24237. International Wheat Agreement, 1986:
(a) Wheat Trade Convention, 1986. Concluded at London on 14 March

1986:
R atification by E gypt ........................................................................................................ 458
(b) Food Aid Convention, 1986. Concluded at London on 13 March 1986:
A ccession by A ustralia ..................................................................................................... 458

No. 24265. Convention for the establishment of a European organisation for
the exploitation of meteorological satellites ("EUMETSAT").
Concluded at Geneva on 24 May 1983:

R atification by G reece ...................................................................................................... 459

No. 24591. International Agreement on olive oil and table olives, 1986. Con-
cluded at Geneva on 1 July 1986:

A ccession by E gypt ........................................................................................................... 460

No. 24604. International Cocoa Agreement, 1986. Concluded at Geneva on
25 July 1986:

A ccession by Yugoslavia .................................................................................................. 46 1

No. 24841. Convention against Torture and Other Cruel, Inhuman or De-
grading Treatment or Punishment. Adopted by the General
Assembly of the United Nations on 10 December 1984:

Ratifications by Czechoslovakia and Peru .................................................................... 46 2

No. 25811. International Sugar Agreement, 1987. Concluded at London on
11 September 1987:

Provisional application by U ruguay ............................................................................... 463

No. 25822. International Convention against Apartheid in Sports. Adopted by
the General Assembly of the United Nations on 10 December
1985:

Ratifications by Burkina Faso, the Libyan Arab Jamahiriya and Peru ..................... 463

Vol. 1509



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks XV

Pages

NO 22281. Protocole relatif A la protection de ]a mer Ml1diterran e contre la
pollution d'origine tellurique. Conclu A Ath~nes le 17 mai 1980 :

R atification de C hypre ...................................................................................................... 456

NO 24079. Protocole relatif aux aires specialement protegees de la Mediter-
ranie. Concluit Gen~ve le 3 avril 1982 :

A dhesion de C hypre .......................................................................................................... 457

NO 24237. Accord international sur le bl de 1986:
a) Convention sur le commerce du blk de 1986. Conclue i Londres le

14 mars 1986:
R atification de l'l gypte .................................................................................................... 458

b) Convention relative i I'aide alimentaire de 1986. Conclue A Londres le
13 mars 1986:

A dhdsion de 'A ustralie .................................................................................................... 458

NO 24265. Convention portant creation d'une organisation europ6enne pour
l'exploitation de satellites mtorologiques (« EUMETSAT ).
Conclue A Gen~ve le 24 mai 1983:

R atification de la G r ce .................................................................................................... 459

NO 24591. Accord international de 1986 sur l'huile d'olive et les olives de table.
Conclu it Gen~ve le ier juillet 1986:

A dh6sion de l't gypte ........................................................................................................ 460

NO 24604. Accord international de 1986 sur le cacao. Conclu a Gen~ve le
25 juillet 1986 :

A dhesion de la Y ougoslavie .............................................................................................. 461

No 24841. Convention contre la torture et autres peines ou traitements cruels,
inhumains ou d~gradants. Adopt~e par l'Assembl~e generale des
Nations Unies le 10 decembre 1984 :

Ratifications de la Tch6coslovaquie et du P6rou .......................................................... 462

NO 25811. Accord international de 1987 sur le sucre. Conclu it Londres le
11 septembre 1987 :

A pplication provisoire de l'U ruguay .............................................................................. 463

NO 25822. Convention internationale contre I'apartheid dans les sports. Adop-
tee par i'Assemblke g~nirale des Nations Unies le 10 d6cembre
1985 :

Ratifications du Burkina Faso, de la Jamahiriya arabe libyenne et du P~rou .......... 463

Vol. 1509



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Page

International Labour Organisation

No. 606. Convention (No. 23) concerning the repatriation of seamen, adopted
by the General Conference of the International Labour Organisa-
tion at its ninth session, Geneva, 23 June 1926, as modified by the
Final Articles Revision Convention, 1946:

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Irelan d ......................................................................................................................... 464

No. 627. Convention (No. 45) concerning the employment of women on under-
ground work in mines of all kinds, adopted by the General Confer-
ence of the International Labour Organisation at its nineteenth
session, Geneva, 21 June 1935, as modified by the Final Articles
Revision Convention, 1946:

Denunciations by Australia, the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and Ireland .................................................................................................... 466

No. 4704. Convention (No. 106) concerning weekly rest in commerce and
offices. Adopted by the General Conference of the International
Labour Organisation at its fortieth session, Geneva, 26 June 1957:

No. 5181. Convention (No. 111) concerning discrimination in respect of em-
ployment and occupation. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its forty-second session,
Geneva, 25 June 1958:

Ratifications by C am eroon ............................................................................................... 468

No. 17906. Convention (No. 148) concerning the protection of workers against
occupational hazards in the working environment due to air pol-
lution, noise and vibration. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its sixty-third
session, Geneva, 20 June 1977:

R atification by E gypt ........................................................................................................ 470

No. 19183. Convention (No. 150) concerning labour administration: Role,
Functions and Organisation. Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its sixty-fourth
session, Geneva, 26 June 1978:

R atification by Tunisia ...................................................................................................... 470

Vol. 1509

1988



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Pages

Organisation internationale du Travail

N° 606. Convention (no 23) concernant le rapatriement des marins, adoptee par
la Conference gkn~rale de I'Organisation internationale du Travail A
sa neuviime session, Geneve, 23 juin 1926, telle qu'elle a t modifice
par la Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N o rd ............................................................................................................................. 4 6 5

NO 627. Convention (n° 45) concernant l'emploi des femmes aux travaux
souterrains dans les mines de toutes categories, adopt~e par la Con-
ference gkn~rale de l'Organisation internationale du Travail, A sa
dix-neuviime session, Genive, 21 juin 1935, telle qu'elle a t6 modi-
fie par la Convention portant revision des articles finals, 1946 :

Ddnonciations de l'Australie, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du N ord et de l'Irlande ............................................................................................. 467

NO 4704. Convention (no 106) concernant le repos hebdomadaire dans le com-
merce et les bureaux. Adopt~e par ia Conference g~n~rale de
l'Organisation internationale du Travail A sa quarantime session,
Gen~ve, 26 juin 1957:

N0 5181. Convention (no 111) concernant la discrimination en mati~re d'emploi
et de profession. Adopt~e par la Conference g~n~rale de I'Organi-
sation internationale du Travail A sa quarante-deuxiime session,
Genive, 25 juin 1958:

Ratifications du C am eroun ............................................................................................... 469

NO 17906. Convention (n° 148) concernant la protection des travailleurs contre
les risques professionnels dus A la pollution de l'air, au bruit et
aux vibrations sur les lieux de travail. Adoptee par la Conference
gn~rale de i'Organisation internationale du Travail a sa soixante-
troisikme session, Gen~ve, 20 juin 1977 :

R atification de 1't gypte ................................................................................................... 471

NO 19183. Convention (n0 150) concernant l'administration du travail : r6le,
fonctions et organisation. Adopt~e par la Conference gin~rale de
I'Organisation internationale du Travail h sa soixante-quatri~me
session, Genve, 26 juin 1978 :

R atification de la Tunisie ................................................................................................. 471

Vol. 1509



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s

Page

No. 20691. Convention (No. 152) concerning occupational safety and health
in dock work. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its sixty-fifth session, Geneva,
25 June 1979:

No. 21608. Convention (No. 153) concerning hours of work and rest periods in
road transport. Adopted by the General Conference of the Inter-
national Labour Organisation at its sixty-fifth session, Geneva,
27 June 1979:

No. 23439. Convention (No. 159) concerning vocational rehabilitation and em-
ployment (disabled persons). Adopted by the General Conference
of the International Labour Organisation at its sixty-ninth ses-
sion, Geneva, 20 June 1983:

R atifications by E cuador .................................................................................................. 472

No. 23645. Convention (No. 158) concerning termination of employment at the
initiative of the employer. Adopted by the General Conference of
the International Labour Organisation at its sixty-eighth session,
Geneva, 22 June 1982:

R atification by Cam eroon ................................................................................................ 474

No. 25944. Convention (No. 160) concerning labour statistics. Adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation at
its seventy-first session, Geneva, 25 June 1985:

Territorial application by the United Kingdom of Great Britain and Northern
Irelan d ......................................................................................................................... 476

Declaration by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ........... 476

Vol. 1509

XVlll



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks

Pages

NO 20691. Convention (n° 152) concernant la sicuritk et l'hygine du travail
dans les manutentions portuaires. Adoptke par la Conference
gknerale de l'Organisation internationale du Travail A sa soixante-
cinquikme session, Gen~ve, 25 juin 1979 :

NO 21608. Convention (n0 153) concernant la durke du travail et les p~riodes de
repos dans les transports routiers. Adopt6e par la Conference
gknkrale de I'Organisation internationale du Travail i sa soixante-
cinquiime session, Genive, 27 juin 1979 :

NO 23439. Convention (n0 159) concernant la rkadaptation professionnelle et
I'emploi des personnes handicapkes. Adoptie par la Conference
gkn~rale de l'Organisation internationale du Travail A sa soixante-
neuviime session, Genive, 20 juin 1983 :

R atifications de l'l-quateur .............................................................................................. 473

NO 23645. Convention (n0 158) concernant la cessation de la relation de travail
A Iinitiative de l'employeur. Adoptee par la Conference g~n~rale
de i'Organisation internationale du Travail A sa soixante-huitime
session, Genive, 22 juin 1982 :

R atification du C am eroun ................................................................................................ 475

NO 25944. Convention (n0 160) concernant les statistiques du travail. Adoptke
par la Conference gknirale de rOrganisation internationale du
Travail i sa soixante et onziime session, Genive, 25 juin 1985 :

Application territoriale du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
N o rd ............................................................................................................................. 477

D6claration du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................ 477

Vol. 1509



NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s I'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO etre enregistrd mais ne 'a pas &6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g~ndrale a adopt6 un r!glement destind A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait6 > et l'expression << accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adopt6e A cet dgard par
'Etat Membre qui a pr6sent4 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument present6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secretariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'<< accord international > si cet instrument
n'a pas d~jA cette qualit6, et qu'ils ne confbrent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6t6 6tablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.



I

Treaties and international agreements

registered

from 29 June 1988 to 19 July 1988

Nos. 26055 to 26075

Traitis et accords internationaux

enregistris

du 29 juin 1988 au 19 juillet 1988

NOs 26055 h 26075

Vol. 1509





No. 26055

MEXICO
and

GUATEMALA

Agreement on cooperation for the prevention of and assis-
tance in cases of natural disasters. Signed at Guatemala
City on 10 April 1987

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 29 June 1988.

MEXIQUE
et

GUATEMALA

Accord- de cooperation pour la prevention et les secours en
cas de catastrophes naturelles. Sign6 i Guatemala le
Ab avril 1987

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 29 juin 1988.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATE-
MALA SOBRE COOPERACION PARA LA PREVENCION Y
ATENCI6N EN CASOS DE DESASTRES NATURALES

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemo de la Repdblica
de Guatemala, reconociendo la importancia de fortalecer su cooperaci6n para el
establecimiento de los mecanismos que permitan hacer frente a situaciones de emer-
gencia, y

Conscientes del riesgo que representa la posible ocurrencia de desastres natu-
rales en la zona fronteriza comfin entre ambos parses y preocupados por las pro-
bables consecuencias de los mismos, en la integridad ffsica de los habitantes de
dicha zona limitrofe, asf como en sus bienes y entornos,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

Se establece un Comit6 Consultivo M6xico-Guatemala en materia de preven-
ci6n y atenci6n de desastres naturales a fin de reducir, en lo posible, sus efectos en
las poblaciones fronterizas.

Dicho Organismo bilateral tendri la siguiente composici6n:

- Por Mxico: Representantes acreditados de la Secretaria de Gobernaci6n,
Secretarfa de Relaciones Exteriores y Secretarfa de la Defensa Nacional;

- Por Guatemala: Representantes acreditados del Ministerio de Gobernaci6n, del
Ministerio de Relaciones Exteriores y del Ministerio de la Defensa Nacional.

La Presidencia del Comit6 Consultivo seri compartida por un representante
debidamente acreditado de cada pafs.

Articulo II

El Comit6 determinard los medios de cooperaci6n necesarios y programari
medidas para enfrentar los desastres naturales, sea cual fuere su origen, a fin de
salvaguardar ]a integridad ffsica y los bienes de los habitantes de la zona fronteriza
comdn que pudieran resultar afectados.

De la misma manera, el Comit6 recomendard a las Partes, programas concretos
de cooperaci6n en los aspectos de prevenci6n y preparaci6n para la atenci6n de
posibles calamidades, asf como de apoyo y auxilio para la protecci6n, salvamento y
asistencia durante y despu6s de la ocurrencia de un desastre en la zona fronteriza.

El Comit6 se abocari a la realizaci6n de los siguientes objetivos:
1. Anilisis de los riesgos potenciales y probables efectos de los desastres que

pudieran ocurrir, asf como de las zonas propensas a ellos;
2. Estudios e intercambio de informaci6n sobre t6cnicas para el auxilio a la pobla-

ci6n y evaluaci6n de dafios;
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3. Estudios e intercambio de informaci6n sobre tdcnicas que aseguren una ade-
cuada comunicaci6n y suministro de recursos para hacer frente a situaciones de
desastre;

4. Anilisis de nuevas t~cnicas para la atenci6n de desastres;

5. Intercambio de informaci6n y personal tdcnico;

6. Promoci6n de simposios, conferencias y programas de capacitaci6n en la
materia.

Articulo III

El Comit6 podrd servir de foro para intercambiar informaci6n relativa a la
prevenci6n, atenci6n y recuperaci6n en casos de desastres naturales ocurridos fuera
de la zona fronteriza comdin, si la parte afectada asf lo solicita.

Articulo IV

El Comit6 podri establecer grupos conjuntos de trabajo para realizar tareas
especificas con el fin de cumplir con sus objetivos.

Dichos grupos de trabajo estardn conformados por representantes de las orga-
nizaciones gubernamentales, que por sus atribuciones y esferas de competencia
tengan ingerencia en el desarrollo de las acciones a realizarse; asi como por las
organizaciones pdblicas y privadas que para tal caso pudieran ser convocadas.

Articulo V

Las Partes facilitarin de menera expedita y de conformidad con su legislaci6n
nacional, la entrada, permanencia y salida de su territorio al personal participante en
programas de cooperaci6n, asi como del material y equipo utilizados en dichos
programas.

Articulo VI

Las Partes, en raz6n directa de la disponibilidad de sus recursos, fijardn las
fechas para el desarrollo de las actividades y sus alcances, a menos que ambas Partes
acuerden lo contrario.

Articulo VII

El presente Acuerdo no afectard los compromisos internacionales de ambas
Partes en el 6ambito de la cooperaci6n en casos de desastres naturales, ni limitari su
facultad para solicitar apoyo internacional en la atenci6n y desarrollo de los obje-
tivos acordados.

Articulo VIII

Las Partes examinarin el presente Acuerdo cada tres afios, con el fin de decidir
si debe o no modificarse. Sin embargo, a solicitud de cualquiera de Ellas podrdn
examinarse las posibles modificaciones durante las reuniones del Comit6.

Articulo IX

El Comit6 se reuniri en la forma y en las fechas que aprueben ambas Partes.
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Articulo X

El presente Acuerdo entrari en vigor cuando ambas Partes se notifiquen, por la
vfa diplomftica, haber cumplido con los requisitos legales necesarios para tal efecto.

El presente Acuerdo permaneceri en vigor por un perfodo de tres afios y se
prorrogard automdticamente por periodos de igual duraci6n, a menos que una de las
Partes notifique a la Otra su intenci6n de darlo por terminado, mediante notificaci6n
por escrito con treinta dfas de antelaci6n a la fecha de expiraci6n de cada perfodo.

SUSCRITO en la ciudad de Guatemala, a los 10 dfas del mes de abril del afio de
mil novecientos ochenta y siete, en dos ejemplares originales en espahiol, ambos
igualmente vfilidos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]
Lic. MANUEL BARTLETT DfAZ

Secretario de Gobernaci6n

Por el Gobierno
de la Repdblica de Guatemala:

[Signed - Signe']

Lic. JUAN Josg RODIL PERALTA
Ministro de Gobernaci6n
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF GUATEMALA ON COOPERATION FOR THE PRE-
VENTION OF AND ASSISTANCE IN CASES OF NATURAL
DISASTERS

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Guatemala, recognizing the importance of strengthening their cooper-
ation with a view to establishing mechanisms for coping with emergency situations,
and

Aware of the potential threat of natural disasters in their common border area
and concerned over their probable effects on the physical safety of the inhabitants
of the said border area and on their property and surroundings,

Have agreed as follows:

Article I

A Mexico-Guatemala Consultative Committee on the Prevention of and Assis-
tance in cases of Natural Disasters shall be established with the object of reducing,
so far as possible, their effects on the populations of border areas.

The said bilateral Committee shall have the following membership:

- For Mexico: Accredited representatives of the Secretariat of the Interior, the
Secretariat of Foreign Relations and the Secretariat of National Defence;

- For Guatemala: Accredited representatives of the Ministry of the Interior, the
Ministry of Foreign Affairs and the Ministry of National Defence.

The Chairmanship of the Consultative Committee shall be shared by a duly
accredited representative of each country.

Article II

The Committee shall determine the means of cooperation required and shall
develop measures to deal with natural disasters, of whatever origin, with the object
of ensuring the physical safety and protecting the property of the inhabitants of the
common border area who may be affected.

The Committee shall likewise recommend to the parties specific programmes of
cooperation in preventing and preparing for possible disasters and also of support
and assistance for protection, rescue and relief during and after a disaster in the
border area.

The Committee shall have the following objectives:

1. Analysis of the potential risks and probable effects of possible disasters and of
the areas especially vulnerable;

I Came into force on 22 March 1988, the date on which the Parties notified each other of the completion of the

required legal procedures, in accordance with article X.
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2. Studies of and exchange of information on techniques for providing assistance
to the population and assessing damage;

3. Studies and exchange of information on techniques to ensure adequate commu-
nication and supplies to meet disaster situations;

4. Analysis of new techniques for disaster response;

5. Exchange of information and technical personnel;

6. Promotion of symposia, conferences and training programmes on natural
disasters.

Article III

The Committee may serve as a forum for the exchange of information relative
to prevention, relief and rehabilitation in cases of natural disasters occurring outside
of the common border area if the affected Party so requests.

Article IV

The Committee may establish joint working groups to carry out specific tasks
in pursuance of its objectives.

The said working groups shall be composed of representatives of governmental
organizations that are involved by virtue of their functions and spheres of compe-
tence in the action to be taken and of such public and private organizations as may
be called upon to that end.

Article V

In accordance with applicable national legislation, the Parties shall expedite the
entry into, stay in and exit from its territory of personnel involved in cooperation
programmes and of materials and equipment they utilize.

Article VI

Within the limits of the resources available to them, the Parties shall establish
the timetable and scope of cooperation activities, unless they decide otherwise.

Article VII

This Agreement shall not affect the international commitments of either Party
in the field of cooperation in cases of natural disasters, nor shall it restrict their right
to solicit international support for the pursuit and achievement of the agreed objec-
tives.

Article VIII

The Parties shall review this Agreement every three years, in order to decide
whether or not it should be modified. However, either Party may request consider-
ation of possible amendments during meetings of the Committee.

Article IX

The Committee shall meet in the manner and on the dates approved by both
Parties.
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Article X
This Agreement shall enter into force as from the notification by both Par-

ties, through diplomatic channels, of their compliance with the necessary legal re-
quirements.

This Agreement shall remain in force for a period of three years and shall be
automatically extended for periods of equal duration, unless one of the Parties noti-
fies the other in writing of its intention to terminate it 30 days before the end of each
period.

SIGNED in Guatemala City, on the 10th of April 1987, in two original copies in
Spanish, both being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Guatemala:

[Signed] [Signed]

MANUEL BARTLETT DfAZ JUAN Jost RODIL PERALTA
Secretary of the Interior Minister of the Interior
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RI1PUBLIQUE DU GUATEMALA POUR LA PRE VENTION ET
LES SECOURS EN CAS DE CATASTROPHES NATURELLES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvemement de la Rrpu-
blique du Guatemala, reconnaissant l'importance de renforcer leur cooperation en
vue de crder les mrcanismes permettant de faire face A des situations d'urgence, et

Conscients du risque que reprdsente l'6ventualit6 de catastrophes naturelles
dans la zone fronti~re entre les deux pays, et prfoccuprs par les consequences
probables de celles-ci sur la sdcurit6 physique et sur les biens et l'environnement des
habitants de cette zone limitrophe,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

I1 est crd6 un Comit6 consultatif Mexique-Guatemala pour la prevention et les
secours en mati~re de catastrophes naturelles dans le but de rrduire le plus possible
leurs cons6quences pour les populations frontalires.

Ledit organisme bilat6ral sera compose comme suit:

- Pour le Mexique : Reprrsentants accr6ditrs du Secrdtariat Ai l'intdrieur, du
Secr6tariat aux relations ext6rieures et du Secr6tariat A la defense nationale;

- Pour le Guatemala : Repr~sentants accrrditds du Minist~re de l'intrrieur, du
Minist~re des relations extdrieures et du Minist~re de la ddfense nationale.

La prrsidence du Comit6 consultatif sera partagde par un reprrsentant daiment
accrdit6 de chaque pays.

Article II

Le Comit6 dfterminera les moyens de cooperation nrcessaires et programmera
les mesures propres A faire face aux catastrophes naturelles, quelle qu'en soit l'ori-
gine, afin de prot6ger la vie et les biens des habitants sinistr~s de la zone fronti~re
commune.

De m~me, le Comit6 recommandera aux Parties d'6tablir des programmes con-
crets de cooperation en matiire de prdvention et de preparation de l'assistance en
cas de catastrophes 6ventuelles, ainsi que d'appui et d'aide pour la protection, le
sauvetage et l'assistance pendant et apr~s la survenance d'une catastrophe naturelle
dans la zone frontire.

Le Comit6 aura pour tiche la r6alisation des objectifs ci-apris:

1. L'analyse des effets probables et des risques potentiels lies A certains types de
catastrophes 6ventuelles, et dans les zones A haut risque;

Entr46 en vigueur le 22 mars 1988, date A laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des procedures
requises, conformdment 8 I'article X.
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2. Des dtudes et 1'6change d'information concernant les techniques de secours A la
population et d'6valuation des d6gats;

3. Des 6tudes et 1'6change d'information concernant les techniques permettant
d'assurer une bonne communication et l'approvisionnement en ressources pour
faire face A des situations de catastrophe;

4. L'analyse de nouvelles techniques de secours en cas de catastrophe;

5. L'dchange d'information et de personnel technique;

6. La promotion de colloques, conf6rences et programmes de formation en la
matire.

Article III

Le Comit6 pourra servir de centre d'6change d'information pour la pr6vention,
les secours et le rel~vement en cas de catastrophes naturelles survenant en dehors
de la zone fronti~re commune, si la partie concern6e en exprime le veu.

Article IV

Le Comit6 pourra cr6er des groupes de travail communs charg6s de remplir des
taches sp6cifiques en vue d'atteindre leurs objectifs.

Lesdits groupes de travail seront compos6s de repr6sentants des organisations
gouvernementales, comptant parmi leurs attributions et leurs spheres de comp6-
tence la participation au d6roulement des mesures pr6vues, ainsi que des organisa-
tions publiques et priv6es qui pourraient 8tre invit6es.

Article V

Les Parties prendront, dans les plus brefs d6lais, les mesures n6cessaires, con-
form6ment A leurs 16gislations nationales, pour que le personnel participant aux
programmes de coop6ration, de m~me que le mat6riel et l'6quipement utilis6s dans
ces programmes, puissent acc6der rapidement A leur territoire et en sortir de meme.

Article VI

Les Parties fixeront, en fonction directe de la disponibilit6 de leurs fonds, les
dates et la port6e du d6roulement de leurs activit6s, sauf accord contraire entre les
Parties.

Article VII

Le pr6sent Accord s'entend sans pr6judice des autres engagements intema-
tionaux des deux Parties touchant ]a coop6ration en cas de catastrophes naturelles.

Article VIII

Tous les trois ans les Parties examineront le pr6sent Accord afin de dcider s'il
doit 6tre modifi6. Toutefois, les Parties pourront examiner cette question au cours
des r6unions annuelles du Comit6 sur demande pr6alable de l'une d'entre elles.

Article IX

Le Comit6 se r6unira dans les formes et aux dates approuv6es par les deux
Parties.
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Article X

Le pr6sent Accord prendra effet A la date A laquelle les deux Parties se seront
notifid, par la voie diplomatique, qu'elles ont satisfait aux formalit6s l6gales n6ces-
saires A cet effet.

Le pr6sent Accord restera en vigueur trois ans et sera automatiquement recon-
duit de trois ans en trois ans, A moins que l'une des Parties ne communique A l'autre
par 6crit son intention d'y mettre fin 30 jours au moins avant l'expiration de chaque
p6riode.

SIGNt A Guatemala, le 10 avril 1987, en double original en langue espagnole, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secr6taire de l'intdrieur,

[Signel

MANUEL BARTLETT DfAZ

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Guatemala:

Le Ministre de l'int6rieur,

[Signe']

JUAN Jost RODIL PERALTA
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No. 26056

MEXICO

and
GUATEMALA

Agreement on cooperation in the field of tourism. Signed at
Guatemala City on 10 April 1987

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 29 June 1988.

MEXIQUE
et

GUATEMALA

Accord de cooperation en mati~re de tourisme. Signe i

Guatemala le 10 avril 1987

Texte authentique : espagnol.

Enregistri par le Mexique le 29juin 1988.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA ENTRE EL GO-
BIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE GUATEMALA

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Reptiblica
de Guatemala,

Considerando:

Que las relaciones de amistad existentes entre ambos parses pueden fortale-
cerse a trav6s de un mayor intercambio turfstico;

Que el desarrollo de la cooperaci6n en el campo del turismo, fortaleceri tam-
bi6n los vfnculos hist6ricos, culturales y cientfficos ya establecidos en la zona maya
que une fisicamente a ambos paises;

Han convenido lo siguiente:

Articulo I

Las Partes se otorgaran las miximas facilidades para que en el territorio de cada
uno se puedan efectuar campafias de promoci6n turfstica del otro.

Articulo H

A fin de estimular el turismo entre ambos parses, las Partes, de conformidad con
su respectiva legislaci6n, otorgarin facilidades a las agencias de viajes, operadoras
de turismo, aerolfneas y compafifas de autobuses del otro pafs.

Articulo III

Las Partes promovern la designaci6n de representantes de ventas de transpor-
tistas a6reos y terrestres de la otra Parte, con el objeto de hacer llegar al mercado la
oferta de sus servicios. Asimismo, estimulardn a los transportistas del otro pais para
que mejoren sus servicios y promuevan tarifas especiales o de excursi6n que incre-
menten el intercambio turistico.

Las Partes alentardn las medidas tendientes a reducir o simplificar los tr~.nites
para el ingreso del turismo a su respectivo territorio.

Articulo IV

Las Partes intercambiarin informaci6n sobre sus respectivos centros turisticos
y con este fin podrin hacer uso de materiales impresos tales como: folletos, afiches,
carteles, gufas de turistas, etc., asf como utilizar los servicios de la prensa, radio,
televisi6n o materiales fflmicos y realizar exposiciones, simposios y serninarios.

Las Partes podrin conjuntamente, promover en otros parses manifestaciones
hist6rico-culturales de la ruta maya que se localiza tanto en M6xico como en Guate-
mala.

Las Partes propiciardn viajes de familiarizaci6n y planeaci6n de itinerarios para
mayoristas, operadores de viajes, agentes y publicistas de viajes de terceros paises,
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con el prop6sito de facilitar el desarrollo y la comercializaci6n de paquetes turisti-
cos, de beneficio mutuo.

La planeaci6n, financiamiento y operaci6n de la porci6n de un viaje de fa-
miliarizaci6n e itinerarios, seri responsabilidad del Estado en cuyo territorio se
realice.

Las Partes propiciarin la reducci6n de tarifas de transporte para los participan-
tes de viajes operados conjuntamente.

Articulo V

Las Partes promoverin mecanismos de comercializaci6n que fomenten viajes
que atraigan turismo de Europa y de los Estados Unidos hacia M6xico y Guatemala,
especialmente con relaci6n a los centros de inter6s de la ruta maya.

Articulo VI

Las Partes, con base en sus planes nacionales, analizarin las posibilidades de
inversi6n conjunta en centros de desarrollo turfstico.

Artculo VII

A fin de lograr una similitud de programas y cursos entre los dos parses, ambas
Partes otorgarin facilidades para el intercambio de planes de estudio y becas en
materia de turismo, a fin de perfeccionar a sus t6cnicos y prestadores de servicios
turfsticos en general.

La Partes intercambiarin expertos en sistemas y m6todos que ayuden a la
informaci6n de especialistas en materias t6cnicas, particularmente en administra-
ci6n y operaci6n hotelera, preparaci6n de alimentos, bebidas, mantenimiento, mer-
cadotecnia, recreaci6n y habilidades para ser anfitri6n.

Promoverdn el inter6s de estudiantes y maestros para disfrutar las becas ofre-
cidas por escuelas, institutos, universidades e instituciones de capacitaci6n del otro
pals.

Articulo VIII

Para el seguimiento del desarrollo del presente Convenio, y promover y evaluar
los resultados del mismo, las Partes establecerin un Grupo de Trabajo integrado por
igual ntimero de representantes de ambos parses, al que podrin ser invitados miem-
bros del sector turfstico privado y cuya finalidad seri coadyuvar al logro de los
objetivos del Convenio.

Articulo IX

El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que ambas Partes se
comuniquen recfprocamente, por la vfa diplomdtica, su aprobaci6n de conformidad
con las formalidades exigidas por su respectiva legislaci6n.

Su vigencia seri de dos afios, pudiendo prorrogarse automticamente por perio-
dos de un afto, a menos que una de las Partes lo denuncie por escrito, con tres meses
de anticipaci6n a ]a fecha de vencimiento.
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HECHO en la ciudad de Guatemala a los 10 dias del mes de abril del afio de mil
novecientos ochenta y siete, en dos ejemplares originales en idioma espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed - Signe]

BERNARDO SEPULVEDA AMOR
Secretario

de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de ]a Reptiblica de Guatemala:

[Signed - Signel

MARIO QUIZJONES AM9ZQUITA
Ministro

de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT i BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF GUATEMALA ON COOPERATION IN THE FIELD OF
TOURISM

The Governement of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Guatemala,

Considering

That the friendly relations existing between both countries may be strength-
ened by means of increased tourism between the two countries,

That enhanced cooperation in the field of tourism will also strengthen the his-
torical, cultural and scientific bonds already established in the Maya region, which
physically unites both countries,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall grant each other maximum facilities for carrying out promo-
tional tourism campaigns in each other's territories.

Article II

With a view to stimulating tourism between the two countries, the Parties, in
conformity with their respective legislation, shall grant facilities to travel agencies,
tour operators, airlines and bus companies in each other's countries.

Article III

The Parties shall encourage the designation of sales representatives of each
other's air and land carriers with a view to marketing the carriers' services. Like-
wise, they shall encourage each other's carriers to improve their services and
promote special or excursion fares designed to increase tourism between the two
countries.

The Parties shall foster ways of reducing or simplifying tourist entry require-
ments for their respective territories.

Article IV

The Parties shall exchange information on their respective tourist destinations
and for that purpose may make use of printed materials, such as brochures, posters,
placards and travel guidebooks, may utilize the press, radio, television or films and
may organize exhibits, symposia and seminars.

The Parties shall jointly promote in other countries historical and cultural
events relating to the Ruta Maya, which is located both in Mexico and in Guatemala.

I Came into force on 22 March 1988, the date on which the Parties notified each other of the completion of the
required legal procedures, in accordance with article IX.
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In order to facilitate the development and marketing of mutually beneficial tour
packages, the Parties shall sponsor familiarization and itinerary-planning visits for
wholesalers, tour operators, travel agents and travel publicists from third countries.

Responsibility for the planning, financing and practical arrangements of a
familiarization and itinerary-planning visit shall lie with the State visited.

The Parties shall favour reduced transportation rates for participants in jointly
arranged travel.

Article V

The Parties shall promote marketing mechanisms to attract tourism from
Europe and the United States of America to Mexico and Guatemala, especially with
regard to points of interest along the Ruta Maya.

Article VI

On the basis of their national plans, the Parties shall analyse joint investment
opportunities in tourist areas under development.

Article VII

In order to achieve some similarity of programmes and courses of study
between the two countries, both Parties shall grant facilities for the exchange of
curricula and scholarships in the field of tourism, to train their professionals and
tourist suppliers in general.

The Parties shall exchange experts in systems and techniques to advise special-
ists regarding the technical matters, particularly hotel management, food prepara-
tion, beverages, maintenance, marketing, recreation and hospitality skills.

They shall encourage students and teachers to take up scholarships and fellow-
ships offered by schools, institutes, universities and training institutions in each
other's country.

Article VIII

With a view to monitoring the implementation of this Agreement and to pro-
moting and evaluating its results, the Parties shall establish a working group com-
posed of an equal number of representatives of both countries, to which repre-
sentatives of the private tourism sector may be invited, whose purpose shall be to
work towards the attainment of the objectives of the Agreement.

Article IX

This Agreement shall enter into force on the date on which the Parties notify
each other, through the diplomatic channel, of their approval in conformity with the
requirements of their respective legislation.

This Agreement is concluded for two years, and may be automatically renewed
for one-year periods unless one of the Parties terminates it in writing three months
before the date of expiration.
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DONE at Guatemala City on 10 April 1987, in two original copies in the Spanish
language, both copies being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Guatemala:

[Signed] [Signed]
BERNARDO SEP6LVEDA AMOR MARIO QUIIONEs AM9ZQUITA

Minister Minister
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
GUATEMALA DE COOPERATION EN MATIkRE DE TOURISME

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Repu-
blique du Guatemala,

Consid6rant
Que les relations d'amiti6 existant entre les deux pays peuvent etre renforc6es

par un d6veloppement des 6changes touristiques,
Que le resserrement de la coop6ration dans le domaine du tourisme renforcera

6galement les liens historiques, culturels et scientifiques d6jh 6tablis dans la region
maya qui unit physiquement les deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties s'accorderont r6ciproquement un maximum de facilit6s pour que
chacune puisse mener sur le territoire de l'autre des campagnes de promotion tou-
ristique.

Article H

Afin de stimuler le tourisme entre les deux pays, les Parties, conform6ment
leurs lois et r~glements respectifs, accorderont des facilit6s aux agents de voyages,
aux op6rateurs de tourisme, exploitants de lignes a6riennes et compagnies d'autobus
de l'autre pays.

Article III

Les Parties encourageront la d6signation de repr6sentants des agences de vente
de transports a6riens et terrestres de l'autre Partie de mani~re A faire connaitre leurs
offices de services au public. Elles encourageront 6galement les transporteurs de
l'autre pays L am61iorer leurs tarifs et ' promouvoir des tarifs sp6ciaux et des prix
excursion qui accroissent les 6changes touristiques.

Les Parties encourageront les mesures tendant A r6duire ou A simplifier les
formalit6s d'entr6e auxquelles les touristes sont soumis sur leurs territoires res-
pectifs.

Article IV

Les Parties 6changeront des informations sur leurs centres touristiques respec-
tifs et pourront A cette fin utiliser des mat6riaux imprim6s tels que d6pliants, bro-
chures, affiches, guides touristiques, etc., et utiliser les services de la presse, de la
radiodiffusion, de la t616vision ou des mat6riaux cin6matographiques et organiser
des expositions, colloques et s6minaires.

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1988, date S laquelle les Parties se sont notifi6 I'accomplissement des formalitds
requises, conform6ment A l'article IX.
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Les Parties pourront promouvoir de concert dans d'autres pays des manifesta-
tions historico-culturelles portant sur la route des Mayas, tant au Mexique qu'au
Guatemala.

Les Parties favoriseront les voyages destinds A familiariser les grossistes, opd-
rateurs de voyages, agents et publicitaires touristiques de pays tiers et A leur permet-
tre de pr6parer des itin6raires, afin de faciliter le d6veloppement et la commerciali-
sation de forfaits touristiques d'intdrt mutuel.

L'organisation, le financement et la r6alisation des voyages destin6s A fami-
liariser les agents avec le pays et A leur permettre de pr6parer leurs itin6raires rel-
veront de l'Etat sur le territoire duquel ces opdrations se d6roulent.

Les Parties encourageront une rduction des tarifs de transport pour les partici-
pants aux voyages organis6s conjointement.

Article V

Les Parties encourageront la mise en place de dispositifs de commercialisation
visant h promouvoir les voyages de nature A attirer le tourisme d'Europe et des
Etats-Unis vers le Mexique et le Guatemala, et notamment vers les centres d'int6r&
situ6s sur la route des Mayas.

Article VI

Les Parties, tenant compte de leurs plans nationaux, analyseront les possibilit6s
d'investissements conjoints dans leurs centres de d6veloppement touristique.

Article VII

Les deux Parties faciliteront les 6changes de plans d'6tudes et de bourses dans
le domaine du tourisme, de mani~re A rapprocher les programmes et les cours des
deux pays, en vue de perfectionner les techniciens et prestataires de services touris-
tiques en g6n6ral.

Les Parties 6changeront des experts en syst~mes et m6thodes pour s'aider A
former des spdcialistes techniques, dans les domaines notamment de l'administra-
tion et de l'exploitation h6teli~res, de la pr6paration des aliments et boissons, de
l'entretien, des techniques de commercialisation, des divertissements et des services
de r6ception et d'information des voyageurs.

Ils stimuleront l'int6r&t des 6tudiants et des enseignants, de mani~re A leur faire
profiter des bourses offertes par les 6tablissements d'enseignement, instituts, uni-
versitds et institutions professionnelles de l'autre pays.

Article VIII
Pour suivre la mise en ceuvre du prdsent Accord, ainsi que pour I'amener A

produire des r6sultats et 6valuer ces derniers, les Parties crderont un groupe de
travail compos6 d'un nombre 6gal de reprdsentants des deux pays, ayant pour objet
d'aider A la rdalisation des objectifs de l'Accord, qui sera habilit6 A inviter des mem-
bres du secteur touristique priv6.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date b laquelle les deux Parties se
seront communiqu6, par la voie diplomatique, l'accomplissement des formalitgs
requises par leur lois et riglements respectifs.
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I1 sera conclu pour une durde de deux ans et pourra &re reconduit pour des
p6riodes d'un an, A moins que l'une des Parties ne le d6nonce par dcrit, moyennant
un pr6avis de trois mois avant son expiration.

FAIT en la ville de Guatemala, le 10 avril 1987, en deux exemplaires originaux
en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secr6taire
des relations ext6rieures,

[Signel

BERNARDO SEPIOLVEDA AMOR

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Guatemala:

Le Ministre

des relations ext6rieures,

[Signe]

MARIO QUIIJONES AMfZQUITA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO MARCO DE COOPERACION HACENDARIO-FINAN-
CIERA ENTRE LOS GOBIERNOS DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS Y DE BELICE

Los Gobiernos de los Estados Unidos Mexicanos y de Belice,

Tomando en cuenta:

La situaci6n econ6mica intemacional que exige la profundizaci6n de los lazos
de cooperaci6n entre los parses de Amdrica Latina y el Caribe, y en especial entre
aqudlos que comparten fronteras comunes,

La necesidad de contar con un instrumento que permita aprovechar ]a infra-
estructura t6cnica, operativa e institucional existente en el sector financiero, que
sirva de base para lIlevar a cabo acciones concretas orientadas a fortalecer las rela-
ciones econ6micas entre los dos parses,

La conveniencia de mejorar el aprovechamiento de los recursos aportados por
Mdxico al Banco de Desarrollo del Caribe, para la ejecuci6n de estudios de preinver-
si6n, asistencia t6cnica, formaci6n de recursos humanos y proyectos de desarrollo
en Belice.

La voluntad de ambos parses de estrechar las relaciones hacendario-financieras
y de reforzar la coordinaci6n de posiciones ante foros y organismos internacionales,

Convienen en celebrar el presente Acuerdo:

Articulo I

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de Belice, de
ahora en adelante denominados "las Partes", establecen el presente Acuerdo Marco
de Cooperaci6n Hacendario-Financiera a fin de incrementar los vfnculos bilaterales
entre los sectores financieros de ambos parses.

Articulo II

Para tal efecto, ambas Partes se comprometen a realizar las siguientes acciones:

Promover el establecimiento de mecanismos financieros entre las Partes, a fin
de coadyuvar a un incremento de los flujos comerciales recfprocos.

Identificar y promover estudios de preinversi6n y proyectos de desarrollo
econ6mico en Belice que sean susceptibles de ser financiados con los recursos apor-
tados por M6xico al Banco de Desarrollo del Caribe (BDC) y agilizar la instrumen-
taci6n de aquellos proyectos ya identificados.

Efectuar las gestiones pertinentes para utilizar las contribuciones de M6xico al
Banco de Desarrollo del Caribe, en especial las disponibles en pesos mexicanos,
para el financiamiento de asistencia t6cnica, formaci6n de recursos humanos e
investigaci6n.

Analizar la posibilidad de incluir a Belice como pais beneficiario del Programa
de Cooperaci6n Energ~tica para Parses de Centroamdrica y el Caribe (Acuerdo de
San Jos6).
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Mejorar la cooperaci6n entre las Partes, a traves de la realizaci6n de acciones
en diferentes materias como las que a continuaci6n se describen:

a) Aduanera. Llevar a cabo acciones bilaterales de cooperaci6n, a fin de me-
jorar los flujos comerciales recfprocos.

b) Hacendaria. Intercambiar experiencias e informaci6n en el campo de ]a
planeaci6n hacendaria.

c) Fiscal. Intercambiar experiencias e informaci6n respecto a los sistemas
impositivos nacionales.

d) Deuda externa. Intensificar el intercambio de informaci6n sobre las expe-
riencias de las renegociaciones de la deuda y promover la colaboraci6n t6cnica entre
las Partes.

e) Banco de desarrollo. Intercambiar experiencias e informaci6n de los ban-
cos nacionales de desarrollo, dada la importancia que estas instituciones tienen en
la movilizaci6n de recursos y en la promoci6n del desarrollo econ6mico.

Analizar la conveniencia de otorgar lineas de cr~dito recfprocas entre las ins-
tituciones competentes para estimular el comercio bilateral, y mantener un estre-
cho contacto entre el Banco Nacional de Comercio Exterior (BANCOMEXT) de
Mexico y su contraparte de Belice, a fin de analizar las mejoras al comercio bilateral
y a efecto de intercambiar opiniones e ideas en torno al financiamiento del comercio
exterior.

Analizar la posibilidad de suscribir un Acuerdo de Alcance Parcial, mediante el
cual se otorguen preferencias a las importaciones de productos belicefios.

Realizar estudios sobre las posibilidades de inversi6n en empresas conjuntas,
con preferencia a aquellas orientadas a sectores estratdgicos de ambas Partes, asi
como las que tiendan a la disminuci6n de desequilibrios comerciales entre ambas
naciones, y las que generen el insumo de productos y tecnologfas de origen mexi-
cano y/o belicefio. Para la promoci6n de las coinversiones se utilizarfa el mecanismo
que las Partes consideren id6neo.

Sistematizar y atender los requerimientos de asistencia tdcnica presentados por
los sectores financieros de las Partes, entre otros, a trav6s de la celebraci6n de
seminarios, cursos de capacitaci6n y visitas de funcionarios a instituciones del sec-
tor financiero.

Apoyar propuestas que coadyuven a ]a participaci6n de las Partes en los foros
de integraci6n econ6mica a que pertenecen, tendientes a mejorar los vfnculos entre
dichos procesos de integraci6n.

En lo posible, coordinarse adecuadamente, a nivel regional, al establecer sus
posiciones ante los organismos financieros multilaterales tanto a nivel de lineanien-
tos generales como en el aspecto operativo.

Intercambiar informaci6n relativa a nuevas oportunidades de cooperaci6n
entre las Partes.

Articulo III

Para el cumplimiento de estos objetivos, las Partes acuerdan crear un Grupo de
Asuntos Financieros y Hacendarios que se encargue de analizar, evaluar, promover
y vigilar el adecuado cumplimiento de los aspectos previstos en este Acuerdo.
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Articulo IV

El Grupo de Asuntos Financieros y Hacendarios serd presidido por la Secre-
tarfa de Hacienda y Cr6dito Puiblico de los Estados Unidos Mexicanos y por el
Ministerio de Finanzas de Belice.

Las Partes deberdn informar de los avances obtenidos en el presente Acuerdo
a la Comisi6n Mixta de Cooperaci6n Econ6mica mexicano-belicefia, establecida
mediante intercambio de Notas, fechadas el 11 de mayo de 1988.

Articulo V

El Grupo de Asuntos Financieros y Hacendarios se reuniri dentro de los
60 dfas siguientes a la firma de este Acuerdo y, posteriormente, cada afio en forma
alternada en M6xico y Belice. En la primera reuni6n se estableceri un programa de
actividades, el cual se evaluardi y ajustari peri6dicamente con miras a optimizar los
resultados.

Articulo VI

Las Partes convenien en que, cuando las actividades que deseen instrumentar
impliquen la intervenci6n de otras dependencias de sus respectivos Gobiernos, pro-
moverdn su adecuada vinculaci6n y participaci6n.

Articulo VII

Los gastos originados por los programas de asistencia t6cnica serdn convenidos
por las Partes.

Articulo VIII

El presente Acuerdo tendri una vigencia de tres afios a partir de la fecha de
suscripci6n y se podri prorrogar tuicitamente por periodos anuales. Cualquiera de
las Partes podrd denunciar el presente Acuerdo mediante una notificaci6n formu-
lada a la Otra, por ]a vfa diplomitica con seis meses de antelaci6n a la fecha en que
desee darlo por terminado.

La terminaci6n del presente Acuerdo no afectardi los proyectos que estdn en
ejecuci6n.

HECHO en la ciudad de Belmopin a los once dias del mes de mayo de aflo de mil
novecientos ochenta y ocho, en dos ejemplares originales en idiomas espafiol e
ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de Belice:

[Signed - Signe] [Signed - Signe

Lic. BERNARDO SEPIOLVEDA DEAN 0. BARROW

Secretario Minister
de Relaciones Exteriores of Foreign Affairs

and Economic Development
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FRAMEWORK AGREEMENT 1 FOR COOPERATION IN TREASURY
AND FINANCIAL MATTERS BETWEEN THE GOVERNMENTS
OF THE UNITED MEXICAN STATES AND BELIZE

The Governments of the United Mexican States and Belize,

Mindful of:

1. The international economic situation which calls for the strengthening of
the bonds of cooperation among the Latin American and Caribbean countries, and
especially between those countries that share common borders;

2. The need to have an instrument which allows for use to be made of the
technical, operative and institutional infrastructure, which exists presently in the
financial sector, and which can be used as the basis to carry out concrete actions
directed towards the strengthening of the economic relations between the two
countries;

3. The desirability of utilizing the funds placed by Mexico in the Caribbean
Development Bank to execute pre-investment studies, technical assistance, training
of human resources and development projects in Belize;

4. The desire of both countries to have closer treasury and financial relations
and to reinforce the coordination of their position in international forums;

Agree to conclude this Accord.

Article I

The Government of the United Mexican States and the Government of Belize,
hereinafter described as "the Parties", establish this Framework Agreement for
Cooperation in Treasury and Financial Matters in order to increase the bilateral
ties between the financial sectors of both countries.

Article II

For this purpose, both Parties bind themselves to carry out the following
actions:

To promote the establishment of financial mechanisms between the Parties, in
order to support an increase in reciprocal commercial flows.

To identify and promote pre-investment studies as well as economic develop-
ment projects in Belize, which are capable of being financed with the resources
placed by Mexico in the Caribbean Development Bank, and to facilitate the imple-
mentation of those projects once they have been identified.

To carry out the proper procedures needed to make use of the contributed funds
to Mexico in the Caribbean Development Bank, especially those available in Mexi-
can Pesos, in order to finance technical assistance, human resources development
and research.

I Came into force on 11 May 1988 by signature, in accordance with article VIII.

Vol. 1509, 1-26057



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

To explore the possibility of including Belize as a beneficiary country of the
Program of Energy Cooperation for the Central American countries and the Carib-
bean (San Jose Accord).

To improve the cooperation between the Parties, by effecting actions on differ-
ent subjects, such as those described below:

(a) Customs. To carry out bilateral actions of cooperation in order to improve
reciprocal commercial flows.

(b) Treasury. To exchange experiences and information in the field of Trea-
sury planning.

(c) Fiscal. To exchange experiences and information about national tax
systems.

(d) External debt. To intensify the exchange of information about experi-
ences in debt re-negotiation and to promote the technical work between the Parties.

(e) Development banking. To exchange experiences and information on the
national development banks given the major role that such institutions play in the
movement of resources and the promotion of economic development.

To analyze the usefulness of granting reciprocal credit lines between the com-
petent institutions to stimulate bilateral trade and to maintain close contact between
the Banco Nacional de Comercio Exterior of Mexico (BANCOMEXT) and its coun-
terpart in Belize, with the aim of analyzing improvements in bilateral trade and in
order to exchange opinions and ideas about the financing of external trade.

To analyze the possibility of subscribing to an Agreement of Partial Scope
through which preference to the importation of Belizean products would be granted.

To carry out studies on the possibility of investment in joint enterprises giving
preference to those directed at strategic sectors of both Parties as well as to those
which tend to diminish the commercial imbalance between the two nations, and to
those that generate the utilization of products and technologies of Mexican and/or
Belizean origin. Both Parties would determine the appropriate mechanisms for the
promotion of these joint investments.

To systematize and take care of the requirements of technical assistance pre-
sented by the financial sectors of the Parties, including training courses, seminars,
and visits of functionaries to institutions of the financial sector.

To support proposals which lend to the participation of the Parties in the eco-
nomic organizations to which they belong, with the purpose of strengthening the
bonds between such integration processes.

Whenever possible to properly coordinate at the regional level when estab-
lishing their positions in multilateral financial organizations, with regard to general
guidelines as well as operative aspects.

To exchange information related to new cooperation opportunities between the
Parties.

Article III

To carry out these objectives the Parties agree to establish a Group of Financial
and Treasury Affairs, which will be in charge of the analysis, evaluation, promotion
and supervision of proper implementation of the matters included in this Agreement.
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Article IV

The Group of Financial and Treasury Affairs will be headed by the Secretariat
of the Treasury and Public Credit of the United Mexican States and by the Ministry
of Finance of Belize.

Both parties shall notify on the progress made in the present agreement to the
Joint Commission of Economic Cooperation established through an Exchange of
notes dated 11 May, 1988.'

Article V
The group of Financial and Treasury Affairs will meet within 60 days after the

signing of this Agreement, and afterwards every year in Mexico and Belize alter-
nately. A program of activities will be established during the first meeting, which
program will be evaluated and adjusted periodically in order to optimize results.

Article VI
The Parties agree that they will promote appropriate communication with other

institutions of their respective Governments, whenever the activities the former
wish to have carried out imply the latter's intervention.

Article VII

The expenses arising from the technical assistance programs shall be agreed by
both Parties.

Article VIII

This Agreement will be in force for three years from the date of its signing and
will be open to tacit extension by one year periods. Any of the Parties shall be able
to terminate this Agreement by a notice sent to the other through diplomatic chan-
nels six months prior to the proposed date of the termination.

The termination of this Agreement will not affect the projects being imple-
mented at such time.

SIGNED in Belmopan on the eleventh day of May Nineteen hundred and Eighty-
eight, in Spanish and English, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of Belize:

[Signed] [Signed]

Lic. BERNARDO SEPKLVEDA DEAN BARROW

Secretario Minister
de Relaciones Exteriores of Foreign Affairs

and Economic Development

'See p. 33 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CADRE DE COOPERATION EN MATIERE FINANCIERE
ET DE TR1tSOR PUBLIC ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES
tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET DU BELIZE

Les Gouvemements des Etats-Unis du Mexique et du Belize,
Consid6rant :
La situation 6conomique internationale qui exige le renforcement des liens de

coop6ration entre les pays d'Am6rique Latine et des Caralbes, et plus sp6cialement
entre ceux qui partagent des fronti~res communes,

La n6cessit6 de disposer d'un instrument permettant de tirer profit de l'infra-
structure technique, op6rative et institutionnelle existant actuellement dans le sec-
teur financier, et qui puisse servir de base pour mener A bien des actions concretes
visant renforcer les relations 6conomiques entre les deux pays,

L'opportunit6 d'assurer ]a meilleure utilisation des fonds contribu6s par le
Mexique h la Banque de d6veloppement des Caralbes en vue de r6aliser des 6tudes
de pr6investissement, d'assistance technique, de formation des ressources humai-
nes et de projets de d6veloppement au Belize,

La volont6 des deux pays de resserrer les relations de tr6sorerie et financi res
et de renforcer la coordination des positions vis-A-vis des forums et des organismes
intemationaux,

Sont convenus de conclure le pr6sent Accord:

Article I

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de Belize,
ci-apris d6nomm6s les << Parties , 6tablissent le pr6sent Accord cadre de coopera-
tion en mati~res fiscales et de tr6sor public afin d'accroltre les liens bilat6raux entre
les secteurs financiers des deux pays.

Article H

A cette fin, les deux Parties s'engagent A prendre les mesures ci-apres:
Promouvoir la cr6ation de m6canismes financiers entre les Parties, afin de favo-

riser l'accroissement des flux commerciaux r6ciproques.
D6finir et promouvoir des 6tudes de pr~investissement et des projets de d6-

veloppement 6conomique au Belize, susceptibles d'Atre finances au moyen des
fonds contribu6s par le Mexique A la Banque de d6veioppement des Caraibes
(CARIBANK) et d'activer la mise en oeuvre des projets d6j. d6finis.

Appliquer les proc6dures n6cessaires en vue d'utiliser les apports de fonds du
Mexique A la Banque de d6veloppement des Carailes, surtout ceux qui sont dis-
ponibles en pesos mexicains, pour financer l'assistance technique, la formation des
ressources humaines et la recherche.

Etudier la possibilit6 d'inclure le Belize en tant que pays b6n6ficiaire du Pro-
gramme de coop6ration 6nerg6tique pour les pays d'Am6rique centrale et des
Caralbes (Accord de San Jos6).

I Entr en vigueur le II mai 1988 par la signature, conform6ment A ]'article VIII.
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Am6liorer la coopdration entre les Parties, grace A des actions rdalis~es dans
divers domaines comme indiqu6 ci-dessous:

a) Douanes. Rdaliser des actions bilat6rales de coop6ration, afin d'am6liorer
les flux commerciaux r6ciproques.

b) Trisorerie. Comparer les exp6riences et les renseignements relatifs A la
planification de la tr6sorerie.

c) Fiscalitg. Comparer les expdriences et les renseignements relatifs aux
syst~mes fiscaux nationaux.

d) Dette extdrieure. Intensifier la comparaison des renseignements concer-
nant les exp6riences de rendgociation de la dette et promouvoir la collaboration
technique entre les Parties.

e) Banque de ddveloppement. Comparer les expdriences et les renseigne-
ments des banques nationales de d6veloppement, compte tenu du r6le important de
ces institutions dans les mouvements de capitaux et la promotion du d6veloppement
6conomique.

Analyser 'opportunit6 d'accorder des lignes de cr6dit r6ciproques entre les
institutions comp6tentes pour stimuler le commerce bilat6ral, et maintenir un
contact 6troit entre la Banque nationale de commerce ext6rieur du Mexique
(BANCOMEXT) et sa contrepartie au Belize, en vue d'analyser les am6liorations
du commerce bilatdral, et afin de proc6der A une comparaison des opinions et des
ides concernant le financement du commerce extdrieur.

Analyser la possibilit6 de souscrire un accord de port6e limit6e, permettant
d'accorder un r6gime pr6f6rentiel aux importations de produits du Belize.

Effectuer des 6tudes des possibilit6s d'investissement dans des entreprises
mixtes en accordant ]a pr6f6rence A celles qui sont orient6es vers des secteurs
strat6giques des deux Parties, ainsi qu' celles qui tendent A diminuer les d6s6quili-
bres commerciaux entre les deux pays, et celles qui provoquent la pdn6tration de
produits et de technologies d'origine mexicaine ou b6lizienne. La promotion des
investissements mixtes serait assur6e au moyen des m6canismes que les deux Par-
ties auront jug6 appropri6s.

Systdmatiser et prendre en consid6ration les besoins d'assistance technique
pr6sent6s par les secteurs financiers des Parties, notamment au moyen de s6mi-
naires, de cours de formation et de visites de fonctionnaires A des institutions du
secteur financier.

Appuyer des propositions favorisant la participation des Parties aux organisa-
tions d'int6gration 6conomique auxquelles elles appartiennent, dont le but est de
renforcer les liens entre ces processus d'int6gration.

Chaque fois que possible, coordonner comme il convient leurs efforts au niveau
r6gional en 6tablissant leurs positions A l'6gard des organismes financiers multi-
lat6raux concemant A la fois les lignes directrices gdndrales et l'aspect op6rationnel.

Echanger des renseignements concernant de nouvelles possibilit6s de coopdra-
tion entre les Parties.

Article III

Pour atteindre ces objectifs, les Parties sont convenues de cr6er un Groupe des
mati~res financi~res et de trdsor public charg6 d'analyser, d'6valuer, de promouvoir
et de surveiller la mise en ceuvre satisfaisante des aspects pr6vus dans le prdsent
Accord.
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Article IV

Le Groupe des matiRres financi~res de tr6sor public sera pr6sidd par le Secr6-
tariat du tr6sor et du cr6dit public des Etats-Unis du Mexique, et par le Minist~re des
finances du Belize.

Les Parties devront communiquer les progr~s r6alis6s dans le cadre du pr6sent
Accord A la Commission mixte de coop6ration mexicano-bd1izienne, dtablie par un
Echange de notes en date du 11 mai 1988'.

Article V

Le Groupe des mati~res financi~res de tr6sor public se r6unira dans les 60 jours
suivant la signature du pr6sent Accord, et post6rieurement chaque ann6e alterna-
tivement au Mexique et au Belize. Il sera 6tabli la premiere r6union un programme
d'activit6s qui sera pdriodiquement 6valu6 et ajust6 en vue d'assurer les meilleurs
r6sultats.

Article VI

Les Parties sont convenues, lorsque les activit6s qu'elles souhaitent mettre
en ceuvre impliquent l'intervention d'autres institutions de leurs gouvernements
respectifs, de promouvoir l'association et la participation appropri6es de ces insti-
tutions.

Article VII

Les frais occasionn6s par les programmes d'assistance technique seront con-
venus par les Parties.

Article VIII

Le pr6sent Accord aura une dur6e de validit6 de trois ans A compter de la date
de sa signature, et pourra 8tre prorog6 tacitement par p6riodes annuelles. Chacune
des Parties pourra d6noncer le pr6sent Accord moyennant une notification commu-
niqu6e A l'autre Partie, par la voie diplomatique, six mois avant la date d'expiration
souhait6e.

La d6nonciation du pr6sent Accord ne portera pas atteinte A l'ex6cution des
projets en cours.

FAIT A Belmopan, le 11 mai 1988, en deux exemplaires originaux en langues
espagnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: du Belize:

Le Secr6taire Le Ministre
aux relations ext6rieures, des affaires 6trang~res

et du d6veloppement 6conomique,

[Signel [Signel

BERNARDO SEPOLVEDA DEAN 0. BARROW

Voir p. 33 du pr6sent volume.
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MEXICO

and

BELIZE

Exchange of notes constituting an agreement on the estab-
lishment of a joint commission for economic cooper-
ation. Belmopan, 11 May 1988

Authentic texts: Spanish and English.

Registered by Mexico on 29 June 1988.

MEXIQUE
et

BELIZE

Echange de notes constituant un accord relatif 'a la creation
d'une commission mixte sur la cooperation economique.
Belmopan, 11 mai 1988

Textes authentiques : espagnol et anglais.

Enregistripar le Mexique le 29 juin 1988.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXI-
CAN STATES AND THE GOVERNMENT OF BELIZE ON THE
ESTABLISHING OF A JOINT COMMISSION FOR ECONOMIC
COOPERATION

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Belmopin, a 11 de mayo de 1988

CH 0001 1404

Sehior Ministro:
Mi Gobierno, inspirado en la tradicional amistad belicefio-mexicana y teniendo

en cuenta que, en conversaciones recientes entre autoridades de ambos pases, se
evidenci6 un inter6s comtin en desarrollar la mis amplia cooperaci6n econ6mica, se
honra en proponer a Vuestra Excelencia, que se establezca una Comisi6n Mixta de
Cooperaci6n Econ6mica entre los Estados Unidos Mexicanos y Belice, de confor-
midad con las siguientes bases:

1. El objeto de la Comisi6n seri promover y coordinar el estrechamiento de
las relaciones econ6micas de toda fndole entre ambos pases, para lo cual 6sta podri
explorar y proponer a cada uno de los Gobiemos las medidas conducentes.

2. La Comisi6n Mixta tendri caricter consultivo y sus deliberaciones y acuer-
dos serviri.n de informaci6n y recomendaci6n a los dos Gobiemos.

3. La Comisi6n Mixta se reuniri en Belice y en M6xico altemativamente, en
fechas que ser~n convenidas oportunamente y de comin acuerdo por ]a via diplo-
nitica. Cada reuni6n ser6 presidida por un representante designado por el Gobiemo
del pafs anfitri6n.

4. La agenda de cada reuni6n se elaborard de comdn acuerdo, por lo menos
con un mes de anticipaci6n. La Parte que convoque la reuni6n, proporcionari un
anteproyecto de agenda a la otra Parte por la vfa diplomitica, para su consideraci6n.

Los representantes de ambos parses se designarin en funci6n de los asuntos a
tratar en la reuni6n respectiva.

La Comisi6n Mixta, en su primera reuni6n, adoptari su propio reglamento.
5. Representantes de las organizaciones privadas de uno y otro pais podrin

participar en las reuniones con el caricter de asesores.

6. La Comisi6n Mixta podri establecer Comit6s especializados para tratar
cuestiones especfficas. El mandato de los Comit6s seri determinado en cada caso
por la Comisi6n Mixta, a la cual informarin de sus trabajos.

En caso de que la anterior propuesta merezca la aprobaci6n del Gobierno de
Belice, mi Gobierno considerari que esta Nota y la respuesta de Vuestra Excelencia

I Came into force on 11 May 1988, in accordance with the provisions of the said notes.
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en la cual manifieste su conformidad, constituirdn un acuerdo entre nuestros dos
Gobiernos, el cual tendri efectos a partir de la fecha de la respuesta de Vuestra
Excelencia, en el entendido de que cualquiera de los dos Gobiernos podrd darlo por
terminado mediante aviso por escrito que dd al otro con seis meses de anticipaci6n.

Hago propicia esta ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signel'

Excelentisimo Sefior Dean Oliver Barrow
Ministro de Asuntos Exteriores
Procurador General y Ministro de Desarrollo Econ6mico

de Belice

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Belmopan, 11 May 1988

CH 0001 1404

Sir,

Conscious of the traditional frienship between our two countries and con-
sidering that recent conversations between authorities of both countries evidenced
a common interest in developing the broadest possible mutual economic cooper-
ation, my Government has the honour to propose the establishment of a Joint Com-
mission for Economic Cooperation between the United Mexican States and Belize,
on the following terms:

[See note II]

If the foregoing proposal meets with the approval of the Government of Belize,
my Government will consider that this note and your reply indicating agreement
shall constitute an Agreement between our two Governments, which shall enter into
force on the date of your reply, with the understanding that either of the two Gov-
ernments may terminate it by giving six months' notice to the other in writing.

I take this opportunity, etc.

[BERNARDO SEPULVEDA AMOR]

His Excellency Mr. Dean Oliver Barrow
Minister of Foreign Affairs
Attorney General and Minister of Economic Development
Belize

I Signed by Bernardo Septilveda Amor - Sign6 par Bernardo Septilveda Amor.
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II

Excellency:

Conscious of the relations of friendship and cooperation that have traditionally
existed between our two countries, and with a desire to improve and enhance those
relations, particularly in the area of economic development, my Government has the
honour to respond to Your Excellency's proposal dated 11 May 1988 to establish a
Joint Commission for Economic Cooperation between the United Mexican States
and Belize whereby:

1. The purpose of the Commission will be to promote and coordinate the
strengthening of all aspects of economic relations between both countries. For said
purpose, the Commission will have the power to explore and propose to each of the
Governments the corresponding measures.

2. The Joint Commission will have a consultative character and its delibera-
tions and agreements will serve as sources of information and recommendations to
both Governments.

3. The Joint Commission will meet alternately in Belize and Mexico, on dates
opportunely agreed upon through diplomatic channels. Each meeting will be pre-
sided over by a representative designated by the host country.

4. The agenda of each meeting will be established by mutual agreement at
least one month in advance. The Party that convokes the meeting will provide the
other Party with a draft of the agenda, through diplomatic channels, for its consider-
ation.

The representatives of both countries will be named according to the subjects
to be discussed at the respective meetings.

During its first meeting, the Joint Commission will adopt its own rules.
5. Representatives of private organizations from either country will be able to

participate in the meetings in an advisory capacity.
6. The Joint Commission will be able to establish specialized committees in

order to deal with specific matters. The terms of reference of such committees will
be determined in each case by the Joint Commission and the committees will report
to the Commission about their work.

The Government of Belize is pleased to accept Your Excellency's proposal, and
considers that the present Exchange of Notes shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments.

Such agreement shall come into force on this eleventh day of May 1988 and may
be terminated by either Government by written notice given to the other Party six
months prior to the proposed date of termination.

Please accept, Excellency, renewed assurances of my highest consideration.

[Signed]

DEAN 0. BARROW
Minister of Foreign Affairs

and Economic Development
His Excellency Lic. Bernardo Sepdilveda Amor
Secretary of Foreign Affairs
Mexico, D.F.

Vol. 1509, 1-26058



1988 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 37

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE
GOUVERNEMENT DU BELIZE RELATIF A LA CREATION
D'UNE COMMISSION MIXTE SUR LA COOP1.RATION ECO-
NOMIQUE

Belmopdn, le 11 mai 1988

CH 0001 1404

Monsieur le Ministre:

Mon Gouvernement, inspir6 par l'amiti6 traditionnelle entre le Belize et le
Mexique, et tenant compte du fait que, lors d'entretiens r6cents entre leurs autoritfs,
nos deux pays ont manifest6 le d6sir commun de d6velopper plus largement leur
cooperation 6conomique, a l'honneur de proposer A Votre Excellence la cr6ation
d'une Commission mixte de coop6ration dconomique entre les Etats-Unis du
Mexique et le Belize sur les bases suivantes :

1. La Commission aura pour objet de promouvoir et de coordonner le resser-
rement des relations 6conomiques de tout ordre entre les deux pays et pourra A cet
effet 6tudier et proposer A chacun des Gouvernements des mesures dans ce sens.

2. La Commission mixte sera de caract~re consultatif, et ses d6lib6rations et
accords serviront d'information et de recommandation aux deux Gouvernements.

3. La Commission mixte se r6unira tour A tour au Belize et au Mexique, A des
dates qui seront fix~es d'un commun accord par voie diplomatique en temps oppor-
tun. Chaque r6union sera pr6sid6e par un repr~sentant d6sign6 par le Gouvernement
du pays h6te.

4. L'ordre du jour de chaque reunion sera 61abor6 d'un commun accord, au
moins un mois A l'avance. La Partie qui convoquera la r6union soumettra un avant-
projet d'ordre du jour A l'examen de l'autre Partie par voie diplomatique.

Les repr6sentants des deux pays seront d6sign6s en fonction des questions A
traiter A chaque r6union.

La Commission mixte adoptera son propre r~glement A sa premiere reunion.

5. Des repr6sentants des organismes priv6s de chacun des deux pays pourront
participer aux r6unions en qualit6 de conseillers.

6. La Commission mixte pourra cr6er des comit6s sp6cialis6s pour traiter de
questions sp6cifiques. Le mandat de ces comit6s sera d6termin6 dans chaque cas par
la Commission mixte, A laquelle ces comit6s rendront compte de leurs travaux.

I Entrd en vigueur le II mai 1988, conformdment aux dispositions desdites notes.
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Au cas ois la proposition qui prcde recevrait I'approbation du Gouverne-
ment du Belize, mon Gouvernement consid6rera la pr6sente note et la r6ponse par
laquelle Votre Excellence nous informera de cette approbation, comme constituant
un accord entre nos deux Gouvemements, lequel prendra effet A compter de la date
de la r6ponse de Votre Excellence, 6tant entendu que l'un ou l'autre des deux Gou-
vemements pourra y mettre fin par notification 6crite A l'autre Gouvernement
moyennant un pr6avis de six mois.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Ministre, etc.

[BERNARDO SEPI3LVEDA AMOR]

Son Excellence Monsieur Dean Oliver Barrow
Ministre des affaires ext6rieures
Procureur g6ndral et Ministre du d6veloppement &conomique

du Belize

II

Monsieur le Ministre,

Mon Gouvernement, consid6rant les liens d'amiti6 traditionnels entre nos deux
pays et d6sireux d'accroitre et de renforcer ces relations, particuli6rement en ma-
ti~re de d6veloppement conomique, a l'honneur d'accuser rception de votre lettre
du 11 mai 1988 par laquelle vous proposez la cr6ation d'une Commission mixte de
coop6ration conomique entre les Etats-Unis du Mexique et Belize sur les bases
suivantes:

[Voir note 1]

Le Gouvemement du Belize est heureux d'accepter votre proposition, et con-
sidre que le pr6sent change de notes constitue un accord entre nos deux Gou-
vernements.

Cet accord prendra effet A compter de ce jour, 11 mai 1988, 6tant entendu que
l'un ou l'autre des deux Gouvernements pourra y mettre fin par notification 6crite A
l'autre Partie moyennant un prdavis de six mois.

Veuillez agr&er, etc.

[Signel

DEAN 0. BARROW
Ministre des affaires 6trang~res

et du d6veloppement 6conomique

Son Excellence Monsieur Bernardo Septilveda Amor
Secr6taire aux affaires 6trang~res
Mexico (D.F.)
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MULTILATERAL

Agreement establishing the Latin American and Caribbean
Trade Information and Foreign Trade Support Pro-
gramme (PLACIEX). Concluded at Caracas on 29 May
1987

Authentic text: Spanish.

Registered by Peru on 1 July 1988.

MULTILATERAL

Accord relatif ii la cr6ation du Programme latino-americain
et des Caraibes d'information commerciale et d'appui
au commerce exterieur (PLACIEX). Conclu 'a Caracas le
29 mai 1987

Texte authentique : espagnol.

Enregistr, par le Pgrou le lerjuillet 1988.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO CONSTITUTIVO DEL PROGRAMA LATINOAMERI-
CANO Y DEL CARIBE DE INFORMACION COMERCIAL Y DE
APOYO AL COMERCIO EXTERIOR (PLACIEX)

Los Estados Miembros del Sistema Econ6mico Latinoamericano, SELA,
representados en la Reuni6n convocada para adoptar el Programa Latinoameri-
cano y del Caribe de Informaci6n Comercial y de Apoyo al Comercio Exterior
(PLACIEX),

Considerando:

Que el fomento de las exportaciones de Am6rica Latina y el Caribe, y el for-
talecimiento del comercio intrarregional y con terceros parses constituyen factores
fundamentales para superar la crisis que afecta a la regi6n y para avanzar en el logro
de un desarrollo integral, autosostenido e independiente;

Que la dinamizaci6n de las transacciones comerciales intrarregionales y con
terceros paises s6lo podri lograrse si se dispone de un sistema integral y permanente
de informaci6n comercial, que sobre la base de un funcionamiento sistemdtico, per-
mita a los agentes de comercio, tanto oferentes como demandantes, disponer en
forma oportuna y precisa de la informaci6n pertinente;

Que en el Plan de Acci6n de Quito, los Jefes.de Estado o de Gobierno de
Am6rica Latina y del Caribe requirieron de los organismos regionales y subregio-
nales que se ocupan de la informaci6n comercial que coordinen, con efectividad, sus
tareas y programas en el rnibito del SELA, a fin de proporcionar a la regi6n un
sistema eficaz de informaci6n comercial;

Que en su XII Reuni6n Ordinaria, el Consejo Latino-americano acord6 en la
Decisi6n N ° 239 como objetivo el establecimiento del Programa Latinoamericano y
del Caribe de Informaci6n Comercial que integre, agrupe y complemente las inicia-
tivas que han operado en la regi6n, y se encargue del relevamiento, procesamiento y
difusi6n de la informaci6n necesaria para facilitar las compras y ventas de bienes y
servicios tanto en la propia regi6n como en el mercado internacional;

Que con estos prop6sitos y tomando en cuenta los trabajos realizados, en
particular la experiencia acumulada por la Red Latinoamericana de Informaci6n
Comercial (RELIC) que finaliz6 como proyecto de cooperaci6n t6cnica en diciem-
bre de 1986 y en el cual participaron diecinueve Estados Miembros del SELA, es
necesario adoptar e instrumentar las decisiones correspondientes que permitan la
pronta puesta en marcha de un sistema permanente e integral de informaci6n comer-
cial a nivel regional;

Acuerdan:

Suscribir el siguiente Convenio Constitutivo del Programa Latinoamericano
y del Caribe de Informaci6n Comercial y de Apoyo al Comercio Exterior
(PLACIEX).
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CAPfTULO I
NOMBRE, DEFINICI6N Y OBJETIVO

Articulo 1. Se crea en el marco del Sistema Econ6mico Latinoamericano
(SELA) el Programa Latinoamericano y del Caribe de Informaci6n Comercial y de
Apoyo al Comercio Exterior, cuya sigla es PLACIEX.

El PLACIEX se regiri por las disposiciones contenidas en el presente Con-
venio y, en lo pertinente, por el Convenio de Panami.

Artculo 2. El objetivo del PLACIEX es contribuir al incremento del comer-
cio intrarregional y de las exportaciones a terceros paises mediante la recopilaci6n,
integraci6n, procesamiento, difusi6n e intercambio sistemitico de informaci6n
comercial y por medio de la instrumentaci6n de los proyectos, actividades y accio-
nes necesarias para la puesta en marcha y mantenimiento de un sistema permanente
e integrado de informaci6n comercial a nivel regional, a cuyo fin forma parte del
presente Convenio el anexo Programa Latinoamericano y del Caribe de Informa-
ci6n Comercial y de Apoyo al Comercio Exterior.

CAPfTULO II
ESTADOS PARTICIPANTES Y SEDE

Articulo 3. Son Estados participantes del PLACIEX los Estados Miembros
del Sistema Econ6mico Latinoamericano que suscriban el presente Convenio o
adhieran a 61.

Articulo 4. Los Estados participantes designardn sus instituciones nacionales
que estarin a cargo de la representaci6n en el PLACIEX, de preferencia vinculadas
al sector del Comercio Exterior.

Articulo 5. La Sede permanente del PLACIEX serd determinada por la Asam-
blea Plenaria en su Primera Reuni6n Ordinaria.

Articulo 6. El PLACIEX celebrari el respectivo Convenio de Sede con el
Gobierno en cuyo territorio se encuentre su Sede.

CAPITULO III
ESTRUCTURA ORGIANICA

Articulo 7. La estructura del PLACIEX estd constitufda por los siguientes
6rganos:

a) La Asamblea Plenaria,

b) El Comit6 T6cnico,

c) La Secretarfa Ejecutiva.

Titulo I
DE LA ASAMBLEA PLENARIA

Articulo 8. La Asamblea Plenaria es el 6rgano supremo del PLACIEX y tiene
a su cargo ]a adopci6n de las resoluciones y pautas fundamentales, la aprobaci6n de
los instrumentos normativos especfficos, los lineamientos generales en materia de
presupuestos y planes operativos y la evaluaci6n y ajustes del Programa. Estard
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integrada por una representaci6n de alto nivel de cada uno de los Estados participan-
tes de PLACIEX.

La Asamblea Plenaria adoptard su propio reglamento.

Artfculo 9. La Asamblea Plenaria celebrari reuniones ordinarias una vez cada
dos afios y extraordinarias cuantas veces se estime necesario para el cumplimiento
de sus funciones. En cada Reuni6n Ordinaria, la Asamblea Plenaria elegiri su Mesa
Directiva, integrada por un Presidente, un Vice-Presidente y un Relator.

Tftulo II
DEL COMIT9 T9CNICO

Artfculo 10. El Comit6 T6cnico tiene como funciones elaborar y aprobar el
Plan Operativo Anual de Trabajo, el presupuesto operativo anual, discutir los aspec-
tos t6cnicos derivados de la instrumentaci6n del Programa, cumplir con las tareas
que le asigne la Asamblea Plenaria, y acordar las recomendaciones que contribuyan
al cumplimiento de los objetivos del PLACIEX.

Articulo 11. El Comit6 T6cnico estard integrado por una representaci6n de
cada uno de los Estados Miembros del PLACIEX perteneciente al organismo na-
cional de comercio exterior encargado de ]a Informaci6n Comercial. El Comit6 T6c-
nico se reuniri ordinariamente una vez al afho y de manera extraordinaria cuantas
veces se estime necesario. En cada reuni6n ordinaria, el Comit6 t6cnico elegird su
Mesa Directiva, integrada por un Presidente, un Vicepresidente y un Relator.

El Comit6 T6cnico adoptard su propio reglamento.

Articulo 12. Para la formulaci6n y desarrollo de las actividades y proyectos, y
la supervisi6n de su aplicaci6n, el Comit6 T6cnico podri establecer Grupos de
Trabajo u otras modalidades operativas a nivel t6cnico en otras dreas de apoyo al
comercio exterior.

Titulo III
DE LA SECRETARfA EJECUTIVA

Artfculo 13. La Secretarfa Ejecutiva del PLACIEX es el 6rgano t6cnico-
administrativo del PLACIEX, seri dirigida por un Secretario Ejecutivo y funcionari
en la Sede del PLACIEX.

Articulo 14. El Secretario Ejecutivo serd electo por la Asamblea Plenaria por
un plazo de cuatro afios. No serd reelegible y ejerceri la representaci6n legal de la
Secretarfa Ejecutiva del PLACIEX y, en los casos que determine la Asamblea Ple-
naria, ejercerd tambi6n la representaci6n legal del PLACIEX.

Articulo 15. El Secretario Ejecutivo tendri las siguientes funciones:

a) Llevar a cabo las tareas que le encomiende la Asamblea Plenaria y, en su
caso, el Comit6 T6cnico;

b) Coordinar la ejecuci6n del plan operativo anual de trabajo;

c) Mantener el contacto necesario con los gobiernos de los Estados Participan-
tes, particularmente con las instituciones que ejercen la representaci6n de ellos en el
PLACIEX, a fin de impulsar su participaci6n efectiva en la instrumentaci6n del plan
anual de trabajo;
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d) Formalizar ia convocatoria y organizar tanto las reuniones ordinarias como
las extraordinarias;

e) Administrar los recursos del PLACIEX de conformidad con las resolucio-
nes adoptadas por los 6rganos correspondientes;

f) Proponer al Comit6 T6cnico la constituci6n de Grupos de Trabajo u otras
modalidades operativas a nivel t6cnico que puedan contribuir a la eficiente reali-
zaci6n de los planes de trabajo;

g) Preparar y presentar al Comit6 Tdcnico la evaluaci6n del plan anual de
trabajo anterior, el proyecto de plan anual de trabajo y las propuestas de ajustes,
cuando corresponda;

h) Elaborar o, en su caso, coordinar la elaboraci6n de estudios y otra docu-
mentaci6n de inter6s para PLACIEX, incluyendo los documentos de base de las
reuniones;

i) Mantener la coordinaci6n necesaria con los organismos subregionales, re-
gionales e internacionales que desarrollan tareas y programas en materia de infor-
maci6n comercial. Para tal efecto podri establecer convenios de cooperaci6n y par-
ticipaci6n con los mencionados organismos;

j) Presentar un informe sobre las actividades del PLACIEX a las reuniones
Ordinarias del Consejo Latinoamericano del SELA;

k) Designar y dirigir al personal de la Secretarfa.

Artculo 16. En el desempefio de sus funciones, el Secretario Ejecutivo y el
personal de la Secretarfa Ejecutiva no solicitarin ni recibirin instrucciones de
ningin Gobierno ni tampoco de ningon organismo nacional ni intemacional. Tam-
poco deberin actuar en forma que sea incompatible con su condici6n de funcio-
narios intemacionales ni desempefilar cualquier otro cargo, remunerado o no. El
Secretario Ejecutivo es responsable de sus actos ante la Asamblea Plenaria y, en su
caso, el Comit6 T6cnico.

El Secretario Ejecutivo debe ser nacional de uno de los Estados Miembros
Participantes y mientras ejerza el cargo, deberd residir en el pafs sede de la Organi-
zaci6n.

CAPfTULO IV
PRESUPUESTO, AUDITORIA, RECURSOS DE APOYO

Y PLANES OPERATIVOS DE TRABAJO

Artfculo 17. Para el cumplimiento de sus objetivos y el desarrollo de sus acti-
vidades, el PLACIEX contari con presupuestos operativos anuales, destinados a
cubrir los costos administrativos, logisticos y de funcionamiento que ocasione la
instrumentaci6n del Programa.

Tales presupuestos estarin constituidos por recursos procedentes de las si-
guientes fuentes:

a) Aportes de los Estados Miembros participantes;
b) Aportes no reembolsables de fuentes internacionales, regionales y subre-

gionales;
c) Ingresos propios generados por sus operaciones;
d) Otras fuentes.
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Los Estados Miembros participantes decidirin cada afio el monto total del
presupuesto y el correspondiente aporte anual de cada uno de ellos.

De manera especial se procurard que los proyectos y actividades del PLACIEX
puedan ser autofinanciados.

A fin de contribuir a la puesta en marcha de las actividades del Programa se
concederi atenci6n en forma prioritaria a la captaci6n de recursos tdcnicos, finan-
cieros y materiales no reembolsables provenientes, en particular, de organismos
internacionales, regionales y subregionales.

Articulo 18. Al final de cada ejercicio econ6mico anual un auditor externo
designado por la Asamblea Plenaria examinard los libros y registros contables del
PLACIEX y presentard los informes financieros correspondientes.

Articulo 19. Los Estados participantes podrd.n proporcionar expertos, en la
medida de sus posibilidades, sin costos para el Programa, con el fin de apoyar t6cni-
camente tanto la formulaci6n como la ejecuci6n de los planes operativos anuales de
trabajo del PLACIEX.

Artfculo 20. Los planes operativos anuales de trabajo serin disefiados en el
marco de los objetivos y actividades previstas en el Programa. Cada plan operativo
anual de trabajo deberd incluir actividades especfficas, plazos de ejecuci6n, modali-
dades de instrumentaci6n y requerimientos, en lo posible, con sus respectivas esti-
maciones de costo y las fuentes de financiamiento correspondientes.

CAPfTULO V

COOPERACI6N CON OTROS ORGANISMOS

Articulo 21. Se mantendri, por medio de los 6rganos apropiados, una estrecha
comunicaci6n y coordinaci6n en el desarrollo de las actividades con la Secretarfa
Permanente del SELA, con los Comit6s de Acci6n y Organismos Permanentes exis-
tentes en el marco del Sistema. Asimismo, y a fin de contribuir a la mis eficaz
ejecuci6n de las actividades contenidas en el Programa, se promoverdn y, en su caso,
se formalizarin las relaciones de participaci6n y coordinaci6n con los organismos
subregionales, regionales e intemacionales que desarrollan programas y proyectos
en materia de informaci6n comercial y de apoyo al comercio exterior.

CAPfTULO VI
CAPACIDAD JURfDICA

Artfculo 22. El PLACIEX es una persona juridica de derecho pliblico interna-
cional, y en esta condici6n tiene capacidad para contratar, adquirir y enajenar bienes
muebles e inmuebles asf como para entablar procedimientos judiciales en cum-
plimiento de sus fines, con sujeci6n a las leyes nacionales del Estado en donde se
ejerce dicha capacidad.

CAPfTULO VII
QUORUM Y ADOPcI6N DE DECISIONES

Articulo 23. El quorum para las reuniones de la Asamblea Plenaria y del
Comit6 T6cnico se formari con ]a mitad mdis uno de los Estados participantes del
PLACIEX.
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Articulo 24. Las Resoluciones de la Asamblea Plenaria se adoptarin de pre-
ferencia por consenso. En caso de no lograrse, se decidiri por mayorfa de dos tercios
de los Estados Miembros en los casos del establecimiento de politicas generales,
interpretaci6n de las disposiciones normativas y todo aquello que implique una
reforma a la concepci6n del Programa, asi como la decisi6n acerca de la disoluci6n
del PLACIEX; y por la mayorfa de dos tercios de los Estados participantes, presen-
tes y votantes, en aquellas cuestiones relacionadas con el funcionamiento del
mismo.

Toda moci6n que implique reforma a la concepci6n del Programa o a la disolu-
ci6n del PLACIEX, deberd ser respaldada al menos por dos Estados participantes y
remitida a consideraci6n del 6rgano correspondiente.

Articulo 25. Las resoluciones del Comitd Tdcnico se adoptard.n de preferencia
por consenso. En caso de no lograrse, se decidiri por mayoria de dos tercios de los
Estados participantes, presentes y votantes.

CAPfTULO VIII
VIGENCIA Y ADHESION

Articulo 26. No podr6.n formularse reservas al presente Convenio.

Articulo 27. El presente Convenio entrard en vigor una vez que reuna la acep-
taci6n definitiva de tres Estados signatarios.

Artculo 28. En cuanto el presente Convenio haya entrado en vigor comen-
zard a regir respecto de cada nuevo Estado signatario a partir del momento en que
lo suscriba. No obstante, cualquier Estado podri suscribirlo ad referendum.

Respecto de cada Estado que haya suscrito ad referendum, el Convenio comen-
zari a regir a partir del momento en que el depositario reciba de dicho Estado la
correspondiente comunicaci6n oficial de aceptaci6n.

Articulo 29. El Gobierno del pais sede seri el depositario del presente Con-
venio.

Artfculo 30. El presente Convenio estard abierto de la firma de todos los
Estados Miembros del SELA desde el 29 de mayo hasta el 31 de julio de 1987. A
partir de esa fecha, quedari abierto a la adhesi6n de cualquier Estado Miembro del
Sistema Econ6mico Latinoamericano. Los instrumentos de adhesi6n serin deposi-
tados ante el Gobierno del pais Sede.

ArtIculo 31. Cualquier Estado participante podrd proponer enmiendas al pre-
sente Convenio por conducto de la Secretarfa Ejecutiva, quien las transmitiri a
todos los otros Estados Participantes. La Asamblea Plenaria examinari dichas
propuestas de enmienda en su siguiente reuni6n ordinaria o bien convocard a una
reuni6n extraordinaria para tal efecto.

Articulo 32. El presente Convenio regiri indefinidamente pero todo Estado
Participante podri denunciarlo, en cualquier momento, mediante notificaci6n por
escrito al Gobierno del pais Sede.

La denuncia surtird efecto un afho despu6s a partir de la fecha en que ]a notifi-
caci6n haya sido recibida por el Depositario.

El Gobierno del pais Sede comunicari a los Estados participantes, acerca de la
notificaci6n de denuncia y de la fecha a partir de la cual 6sta surtird efecto.
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CAPfTULO IX
DISPOSICIONEs GENERALES

Articulo 33. Son idiomas oficiales los reconocidos como tales por el Sistema
Econ6mico Latinoamericano.

Articulo 34. El presente Convenio seri registrado en la Secretarfa General de
las Naciones Unidas por el Gobierno del pals Sede.

Artfculo 35. Cada Estado participante establecerd las modalidades mIs ade-
cuadas para coordinar, apoyar y administrar las acciones y proyectos relacionados
con el PLACIEX siguiendo las recomendaciones de la Asamblea Plenaria y, en su
caso, del Comit6 T6cnico.

DISPOSICIONEs TRANSITORIAS

Artfculo 36. La Asamblea Plenaria, con el objeto de promover la eficaz e inte-
gral instrumentaci6n del Programa, podri acordar, a solicitud de los Estados Miem-
bros interesados, modalidades provisionales que permitan la participaci6n de 6stos
en los casos que no hayan completado la formalizaci6n de su incorporaci6n al pre-
sente Convenio.

Articulo 37. Los Estados Miembros del SELA representados en la Reuni6n
para adoptar el PLACIEX acordarin las medidas pertinentes destinadas a propiciar
el inicio de actividades del Programa, incluyendo las disposiciones de caricter
administrativo, programdtico y financiero que se juzguen apropiadas.

EN FE DE LO CUAL, los Estados Miembros del SELA suscriben el presente
Convenio Constitutivo en nombre de sus respectivos gobiernos, en la ciudad de
Caracas, a los veinte y nueve dfas del mes de mayo de mil novecientos ochenta y
siete:

Argentina: Barbados:

[RICARDO JORGE MASSOT]'

Ad referendum

Bolivia: Brasil:
[Cf-SAR CHAVEZ TABORGA] [FRANCISCO CAMPOS]

Ad referendum

Colombia: Costa Rica:

[SERGIO CALLE SANCHEZ] [ALVARO VALVERDE]

Ad referendum Ad referendum

Cuba: Chile:

[MAGALY ASCAflO DELGADO] [JAIME PARDO H.]
Ad referendum

Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government of
Peru- Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont 6td foumis par le Gouvemement
peruvien.
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Ecuador:

[C9SAR MOLINA P9REZ]

Ad referendum

Grenada:

Guyana:

Honduras:

[ALEJANDRINA GAMUNDI VASQUEZ]

Ad referendum

M6xico:

[ANTONIO MARTfN DEL CAMPO]

Ad referendum

PanamA:

[GONZALO B. CHAVEZ]

Ad referendum

Peri:

[GABRIEL FERRER WURST]

Ad referendum

Suriname:

Uruguay:

[MARIA TERESA CASTILLA]

Ad referendum

El Salvador:

[LUISA ACEVEDO]

Guatemala:

[MARCO ANTONIO VENTURA MEJIA]

Ad referendum

Haiti:

[YOLETTE AZOR CHARLES]

Ad referendum

Jamaica:

[Joy HALL]

Ad referendum

Nicaragua:

[ALEJANDRO MARTfNEZ CUENCA]

Paraguay:

[RAM6N MACIEL ROJAS]

Repiblica Dominicana:

[PABLO GIUDICELLI VELASQUEZ]

Ad referendum

Trinidad y Tobago:

Venezuela:

[MANUELA DE RANGEL]

Para constancia firma tambi6n el Secretario Permanente del Sistema Eco-
n6mico Latinoamericano.

[Signed - Signel

SEBASTIAN ALEGRETT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ESTABLISHING THE LATIN AMERICAN AND
CARIBBEAN TRADE INFORMATION AND FOREIGN TRADE
SUPPORT PROGRAMME (PLACIEX)

The States members of the Latin American Economic System, SELA, repre-
sented at the meeting convened to establish the Latin American and Caribbean
Trade Information and Foreign Trade Support Programme (PLACIEX),

Considering that:

The promotion of exports from Latin America and the Caribbean and the
strengthening of intraregional and third country trade are fundamental factors in
overcoming the crisis affecting the region and in attaining the goal of integral, self-
sustaining and independent development;

The dynamization of intraregional and third country commercial transactions
can only be achieved through an integral, permanent trade information mechanism
which systematically provides pertinent information to both suppliers and pur-
chasers in a timely and accurate manner;

In the Quito Plan of Action, the Heads of State or Government of Latin Amer-
ica and the Caribbean required regional and subregional organizations that deal in
trade information to coordinate effectively their efforts and programmes for the
purpose of providing the region with an efficient system of trade information within
the framework of SELA;

At its Twelfth Regular Meeting, the Latin American Council agreed, in Decision
No. 239, on the objective of establishing the Latin American and Caribbean Trade
Information Programme to consolidate, organize and supplement the initiatives un-
dertaken in the region and to assume responsibility for collecting, processing and

I Came into force on 29 May 1987, after it had been accepted definitively by three signatory States, in accordance
with article 27:

Date
State of acceptance
B olivia ................................................................ 29 M ay 1987
C uba ................................................................. 29 M ay 1987
E l Salvador ........................................................... 29 M ay 1987
Paraguay .......................................................... 29 May 1987

Subsequently, the Agreement came into force for the following States as from the date the depositary had received
from the said States the appropriate official notification of acceptance, in accordance with article 28:

Date Date
State of acceptance State of acceptance
Peru ............................. lOJune 1987 Trinidad and Tobago ............... 15October 1987

(Witheffectfrom lOJune 1987.) (Witheffectfrom 15October 1987.)
Nicaragua ........................ 16June 1987 Guatemala ....................... 21 January 1988

(Witheffectfrom 16June 1987.) (With effect from 21 January 1988.)
Ecuador .......................... 6August 1987 Honduras ........................ 22January 1988

(With effect from 6 August 1987.) (With effect from 22 January 1988.)
Chile ............................ 8 September 1987 Uruguay ......................... 25January 1988

(With effect from 8 September 1987.) (With effect from 25 January 1988.)
M exico .......................... 2October 1987 Haiti ............................ 29January 1988

(With effect from 2 October 1987.) (With effect from 29 January 1988.)
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disseminating the information needed to facilitate the purchase and sale of goods
and services both in its own region and on the international market;

To these ends and in view of the work accomplished, particularly the expe-
rience accumulated through the Latin American Trade Information Network
(RELIC), a technical cooperation project which ended in December 1986 and in
which 19 States members of SELA participated, it is necessary to adopt and imple-
ment the appropriate decisions for the immediate establishment of a permanent,
integral trade information system at the regional level;

Agree:
To sign the following Agreement Establishing the Latin American and Carib-

bean Trade Information and Foreign Trade Support Programme (PLACIEX).

CHAPTER I
NAME, DEFINITION AND OBJECTIVE

Article 1. The Latin American and Caribbean Trade Information and Foreign
Trade Support Programme, whose acronym is PLACIEX, shall be established
within the framework of the Latin American Economic System (SELA).

PLACIEX shall be governed by the provisions contained in this Agreement
and, where appropriate, by the Agreement of Panama.

Article 2. The objective of PLACIEX is to contribute to the expansion of
intraregional trade and of exports to third countries through the systematic compi-
lation, consolidation, processing, dissemination and exchange of trade information
and through the implementation of the projects, activities and actions necessary to
establish and maintain a permanent, integral trade information system at the re-
gional level, to which end the annexed Latin American and Caribbean Trade Infor-
mation and Foreign Trade Support Programme forms part of this Agreement.

CHAPTER II
PARTICIPATING STATES AND HEADQUARTERS

Article 3. The participating States of PLACIEX are the States members of the
Latin American Economic System that sign or accede to this Agreement.

Article 4. The participating States shall determine which of their national
institutions will represent them in PLACIEX; preferably, such institutions will be
connected to the foreign trade sector.

Article 5. The permanent headquarters of PLACIEX shall be determined by
the Plenary Assembly at its first regular session.

Article 6. PLACIEX shall conclude the appropriate Headquarters Agreement
with the Government in whose territory its Headquarters is located.

CHAPTER III
ORGANIZATIONAL STRUCTURE

Article 7. The structure of PLACIEX shall consist of the following organs:

(a) The Plenary Assembly,

(b) The Technical Committee,

(c) The Executive Secretariat.
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Title I
THE PLENARY ASSEMBLY

Article 8. The Plenary Assembly is the supreme organ of PLACIEX and shall
be responsible for the adoption of resolutions and basic guidelines, the approval of
specific normative instruments, general outlines for operational budgets and plans
and the evaluation and adjustment of the Programme. It shall consist of one high-
level representative from each of the participating States of PLACIEX.

The Plenary Assembly shall adopt its own rules of procedure.

Article 9. The Plenary Assembly shall meet in regular session once every two
years and in special sessions whenever necessary for the performance of its
functions. At each regular session, the Plenary Assembly shall elect its Officers,
including a Chairman, a Vice-Chairman and a Rapporteur.

Title H
THE TECHNICAL COMMITTEE

Article 10. The functions of the Technical Committee shall be to prepare and
approve the annual operational work plan and the annual operational budget, to
discuss the technical aspects of the implementation of the Programme, to carry out
the tasks assigned to it by the Plenary Assembly and to agree on recommendations
contributing to the achievement of the objectives of PLACIEX.

Article 11. The Technical Committee shall consist of one representative from
each of the States members of PLACIEX who belongs to the national foreign trade
organization responsible for trade information. The Technical Committee shall meet
in regular session once a year and in special session as often as necessary. At each
regular session, the Technical Committee shall elect its Officers, including a Chair-
man, a Vice-Chairman and a Rapporteur.

The Technical Committee shall adopt its own rules of procedure.

Article 12. For the design and development of activities and projects and the
supervision of their implementation, the Technical Committee may establish
working groups or other operative modalities at the technical level in other areas of
support for foreign trade.

Title III
THE EXECUTIVE SECRETARIAT

Article 13. The Executive Secretariat of PLACIEX is the technical admin-
istrative organ of PLACIEX and shall be headed by an Executive Secretary; it shall
be located at the Headquarters of PLACIEX.

Article 14. The Executive Secretary shall be elected by the Plenary Assembly
for a four-year term and may not be re-elected. He shall be the legal representative
of the Executive Secretariat of PLACIEX and, in certain cases as determined by the
Plenary Assembly, he shall also act as legal representative of PLACIEX.

Article 15. The Executive Secretary shall have the following functions:
(a) To carry out the tasks assigned to him by the Plenary Assembly and, as

appropriate, by the Technical Committee;
(b) To coordinate the implementation of the annual operational work plan;
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(c) To maintain the necessary contact with the Governments of the partici-
pating States, particularly with the institutions representing them in PLACIEX, in
order to promote their effective participation in the implementation of the annual
work plan;

(d) To formally convene and organize both regular and special sessions;
(e) To administer the resources of PLACIEX in accordance with the resolu-

tions adopted by the corresponding organs;
(f) To propose to the Technical Committee the establishment of working

groups or other operative modalities at the technical level that may contribute to the
efficient implementation of the work plans;

(g) To prepare and present to the Technical Committee an evaluation of the
preceding annual work plan, the draft annual work plan and proposals for adjust-
ments, where appropriate;

(h) To prepare or, as appropriate, to coordinate the preparation of studies and
other documentation of interest to PLACIEX, including the basic documents of the
sessions;

(i) To maintain the necessary coordination with subregional, regional and inter-
national organizations conducting projects and programmes relating to trade infor-
mation. To this end, he may conclude cooperation and participation agreements with
such organizations;

(j) To submit a report on the activities of PLACIEX to the regular sessions of
the Latin American Council of SELA;

(k) To appoint and direct the staff of the Secretariat.
Article 16. In the performance of their functions, the Executive Secretary and

the staff of the Executive Secretariat shall not seek or receive instructions from any
Government or any national or international body, nor shall they act in a manner
inconsistent with their position as international officials or occupy any other post,
whether remunerated or not. The Executive Secretary is answerable for his actions
to the Plenary Assembly and, as appropriate, to the Technical Committee.

The Executive Secretary must be a national of one of the participating member
States and must reside during his term of office in the country in which the Head-
quarters of the Programme is located.

CHAPTER IV

BUDGET, AUDITING, SUPPORT RESOURCES
AND OPERATIONAL WORK PLANS

Article 17. For the achievement of its objectives and the implementation of its
activities, PLACIEX shall rely on annual operational budgets designed to cover the
administrative, logistic and operating costs incurred through the operation of the
Programme.

Such budgets shall consist of resources derived from the following sources:

(a) Contributions from participating member States;
(b) Non-repayable contributions from international, regional and subregional

sources;
(c) Income generated by the Programme's operations;

(d) Other sources.
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Each year, the participating member States shall determine the total amount of
the budget and the corresponding annual contribution of each member State.

Special efforts shall be made to ensure that the projects and activities of
PLACIEX are financially self-sustaining.

To contribute to the initiation of the activities of the Programme, priority shall
be given to securing non-repayable technical, financial and material resources, par-
ticularly from international, regional and subregional organizations.

Article 18. At the end of each financial year, an external auditor designated
by the Plenary Assembly shall examine the ledgers and accounting records of
PLACIEX and shall submit the appropriate financial reports.

Article 19. The participating States may provide experts, to the extent of their
abilities, without cost to the Programme, in order to furnish technical support in
both the formulation and the execution of the annual operational work plans of
PLACIEX.

Article 20. The annual operational work plans shall be drawn up in the frame-
work of the objectives and activities provided for in the Programme. Each annual
operative work plan shall include, to the extent possible, specific activities, execu-
tion periods, modalities of implementation and requirements, with cost estimates
and the corresponding sources of financing.

CHAPTER V
COOPERATION WITH OTHER ORGANIZATIONS

Article 21. In the conduct of activities, close communication and coordination
shall be maintained, through the appropriate organs, with the Permanent Secretariat
of SELA, the Action Committees and the permanent organizations existing within
the framework of the System. In addition, with a view to contributing to the more
effective execution of the activities contained in the Programme, participation and
coordination with subregional, regional and international organizations conducting
programmes and projects relating to trade information and support for foreign trade
shall be promoted and, where appropriate, formalized.

CHAPTER VI
LEGAL CAPACITY

Article 22. PLACIEX shall be a juridical person under public international
law, and in this capacity it shall have the power to contract, to acquire and dispose
of movable and immovable property, and to institute legal proceedings in fulfilment
of its objectives, subject to the national laws of the State in which that power is
exercised.

CHAPTER VII
QUORUM AND ADOPTION OF DECISIONS

Article 23. In the sessions of the Plenary Assembly and of the Technical Com-
mittee, a quorum shall consist of one half plus one of the participating States of
PLACIEX.
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Article 24. The resolutions of the Plenary Assembly shall preferably be
adopted by consensus. Otherwise, decisions shall be taken by a majority of two
thirds of the member States in cases involving the establishment of general policies,
the interpretation of the normative provisions, changes in the conception of the
Programme, or a decision to dissolve PLACIEX; and by a majority of two thirds of
the participating States, present and voting, in questions relating to the operations of
PLACIEX.

Any motion involving a change in the conception of the Programme or the
dissolution of PLACIEX must have the support of at least two participating States
and be submitted for consideration by the appropriate organ.

Article 25. The resolutions of the Technical Committee shall preferably be
adopted by consensus. Otherwise, decisions shall be taken by a majority of two
thirds of the participating States, present and voting.

CHAPTER VIII

ENTRY INTO FORCE AND ACCESSION

Article 26. No reservations to this Agreement may be formulated.

Article 27. This Agreement shall enter into force upon its definitive accep-
tance by three signatory States.

Article 28. Following its entry into force, this Agreement shall become effec-
tive for each new signatory State as from the time it is signed by that State. However,
any State may sign it ad referendum.

For each State having signed ad referendum, the Agreement shall become effec-
tive as from the time the depositary receives from that State the appropriate official
notification of acceptance.

Article 29. The Government of the country in which the Headquarters is
located shall be the depositary of this Agreement.

Article 30. This Agreement shall be open for signature by all the States mem-
bers of SELA from 29 May to 31 July 1987. After that date, it shall remain open
for accession by any State member of the Latin American Economic System. The
instruments of accession shall be deposited with the Government of the country in
which the headquarters is located.

Article 31. Any participating State may propose amendments to this Agree-
ment through the Executive Secretariat, which shall transmit them to all the other
participating States. The Plenary Assembly shall examine such proposed amend-
ments at its following regular session, or it may convene a special session for that
purpose.

Article 32. This Agreement shall remain in force indefinitely, but any partici-
pating State may denounce it at any time by written notification addressed to the
Government of the country in which the headquarters is located.

The denunciation shall become effective one year after the date on which the
notification is received by the depositary.

The Government of the country in which the headquarters is located shall
inform the participating States of the notification of denunciation and of the date
from which the denunciation is effective.
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CHAPTER IX
GENERAL PROVISIONS

Article 33. The official languages shall be those recognized as such by the
Latin American Economic System.

Article 34. This Agreement shall be registered with the Secretariat of the
United Nations by the Government of the country in which the headquarters is
located.

Article 35. Each participating State shall establish the most appropriate
means of coordinating, supporting and administering the actions and projects re-
lated to PLACIEX in accordance with the recommendations of the Plenary Assem-
bly and, as appropriate, of the Technical Committee.

TRANSITORY PROVISIONS

Article 36. In order to promote the effective and integral implementation of
the Programme, the Plenary Assembly may agree, at the request of interested mem-
ber States, to provisional modalities allowing the participation of those States which
have not completed the formalities for their incorporation into this Agreement.

Article 37. The States members of SELA represented at the meeting to estab-
lish PLACIEX shall take appropriate steps to facilitate the launching of the activi-
ties of the Programme, including such administrative, programmatic and financial
arrangements as are deemed suitable.

IN WITNESS WHEREOF, the States members of SELA hereby sign this Consti-
tuent Agreement on behalf of their respective Governments, in the city of Caracas,
on 29 May 1987:

Argentina: Barbados:

[RICARDO JORGE MASSOT1'

Ad referendum

Bolivia: Brazil:

[CSAR CH;VEZ TABORGA] [FRANCISCO CAMPOS]

Ad referendum

Colombia: Costa Rica:

[SERGIO CALLE SANCHEZ] [ALVARO VALVERDE]

Ad referendum Ad referendum

Cuba: Chile:

[MAGALY ASCAIJO DELGADO] [JAIME PARDO H.]

Ad referendum

I The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of Peru.
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Ecuador:

[C9SAR MOLINA PIREZ]

Ad referendum

Grenada:

Guyana:

Honduras:

[ALEJANDRINA GAMUNDI VkSQUEZ]

Ad referendum

Mexico:

[ANTONIO MARTfN DEL CAMPO]

Ad referendum

Panama:

[GONZALO B. CHk(VEZ]

Ad referendum

Peru:

[GABRIEL FERRER WURST]

Ad referendum

Suriname:

Uruguay:

[MARIA TERESA CASTILLA]

Ad referendum

El Salvador:

[LuISA ACEVEDO]

Guatemala:

[MARCO ANTONIO VENTURA MEJIA]

Ad referendum

Haiti:

[YOLETTE AZOR CHARLES]

Ad referendum

Jamaica:

[Joy HALL]

Ad referendum

Nicaragua:

[ALEJANDRO MARTINEZ CUENCA]

Paraguay:

[RAM6N MACIEL ROJAS]

Dominican Republic:

[PABLO GIUDICELLI VEL,&SQUEZ]

Ad referendum

Trinidad and Tobago:

Venezuela:

[MANUELA DE RANGEL]

The Permanent Secretary of the Latin American Economic System has also
signed this Convention.

[SEBASTI.N ALEGRETT
]

Vol. 1509, 1-26059



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA CREATION DU PROGRAMME LATINO-
AM1tRICAIN ET DES CARAIBES D'INFORMATION COMMER-
CIALE ET D'APPUI AU COMMERCE EXTtRIEUR (PLACIEX)

Les Etats membres du Syst~me 6conomique latino-am6ricain (SELA), repr6-
sent6s A la r6union convoqu6e en vue d'adopter le Programme latino-am6ricain
et des Caraibes d'information commerciale et d'appui au commerce ext6rieur
(PLACIEX),

Consid6rant
Que la promotion des exportations d'Am6rique latine et des Caralbes, et le

renforcement du commerce intrar6gional et des 6changes avec des pays tiers cons-
tituent des conditions fondamentales pour surmonter la crise qui frappe ]a rdgion et
pour progresser vers l'av~nement d'un d6veloppement int6gr6, autonome et ind6-
pendant;

Que les transactions commerciales entre pays de la r6gion et avec des pays tiers
ne peuvent acqudrir une certaine dynamique que si l'on dispose d'un syst~me int6-
gr6 et permanent d'information commerciale qui, par un fonctionnement syt6ma-
tique, permette aux agents commerciaux, tant du c6t6 de l'offre que de celui de la
demande, de disposer en temps opportun et sous une forme pr6cise de l'information
pertinente;

Qu'en vertu du Plan d'action de Quito, les Chefs d'Etat ou de gouvernement
d'Am6rique latine et des Caraibes ont demand6 aux organismes r6gionaux et sous-
r6gionaux qui s'occupent de ]'information commerciale de coordonner efficacement
leurs travaux et programmes dans le domaine du SELA afin de foumir A la r6gion un
systime efficace d'information commerciale;

I Entr6 en vigueur le 29 mai 1987, apr:s qu'il eut 6td accept6 d6finitivement par trois Etats signataires, confor-
mdment A ]'article 27:

Date
Etat de I' acceptation
B olivie ................................................................ 29 m ai 1987
C uba ................................................................. 29 m ai 1987
El Salvador ............................................................ 29 m ai 1987
Paraguay ............... 29 mai 1987

Par ]a suite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants A partir de ]a date A laquelle le d~positaire
avait rcqu desdits Etats la notification officielle de leur acceptation, conformdment t I'article 28 :

Date Date
Etat del'acceptaion Etat del'acceptation
Pdrou ............................ 10 juin 1987 Trinit6-et-Tobago ................. 15 octobre 1987

(Aveceffet au IOjuin 1987.) (Avec effet au 15 octobre 1987.)
Nicaragua ........................ 16 juin 1987 Guatemala ....................... 21 janvier 1988

(Avec effet au 16juin 1987.) (Avec effet au 21 janvier 1988.)
Equateur ......................... 6 aoft 1987 Honduras ........................ 22 janvier 1988

(Avec effet au 6 aofit 1987.) (Avec effetau 22janvier 1988.)
Chili ............................. 8 septembre 1987 Uruguay ......................... 25 janvier 1988

(Avec effet au 8 septembre 1987.) (Avec effet au 25janvier 1988.)
M exique ......................... 2 octobre 1987 Haiti ............................ 29 janvier 1988

(Avec effet au 2 octobre 1987.) (Avec effet au 29janvier 1988.)
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Que lors de sa XIIe r6union ordinaire, le Conseil latino-amdricain a approuvd
comme objectif, par la d6cision no 239, l'6tablissement du Programme d'information
sur les 6changes commerciaux et d'assistance au secteur ext6rieur en Am6rique
latine et dans les Caraibes qui int6grera, regroupera et compl6tera les initiatives qui
ont 6t6 mises en euvre dans la r6gion, et qui se chargera de relever, traiter et diffuser
l'information n6cessaire pour faciliter les achats et les ventes de biens et de services
tant dans la r6gion m~me que sur le march6 international;

Qu'A ces fins, et compte tenu des travaux rdalis6s, notamment de l'exp6rience
accumul6e par le r6seau d'information commerciale pour les pays d'Am6rique latine
(RELIC), devenu projet de coop6ration technique en d6cembre 1986 et auquel ont
particip6 19 Etats membres du SELA, il est n6cessaire d'adopter et d'appliquer les
d6cisions correspondantes afin d'assurer promptement la mise en euvre d'un
syst~me permanent et int6grd d'information commerciale au niveau rdgional;

D6cident :

De signer l'Accord ci-apr~s, relatif A la cr6ation du Programme d'information
sur les 6changes commerciaux et d'assistance au secteur ext6rieur en Amdrique
latine et dans les Caraibes (PLACIEX).

CHAPITRE PREMIER
NOM, DI3FINITION ET OBJECTIF

Article premier Il est cr66, dans le cadre du syst~me 6conomique latino-
am6ricain (SELA) le Programme d'information sur les 6changes commerciaux et
d'assistance au secteur extdrieur en Am6rique latine et dans les Caralbes, dont le
sigle est PLACIEX.

Le PLACIEX est rdgi par les dispositions du pr6sent Accord et, le cas 6ch6ant,
par l'Accord de Panama.

Article 2. Le PLACIEX a pour objet de contribuer A l'accroissement du com-
merce intrar6gional et des exportations A destination de pays tiers par la collecte,
l'int6gration, le traitement, la diffusion et 1'6change syst6matique d'informations
commerciales, ainsi que par 1'ex6cution des projets, activit6s et actions n6cessaires
A la mise en euvre et au maintien d'un syst~me permanent et intdgr6 d'information
commerciale au niveau r6gional, aux fins de quoi I'annexe « Programme d'informa-
tion sur les 6changes commerciaux et d'assistance au secteur ext6rieur en Am6rique
latine et dans les Caralbes fait partie du pr6sent Accord.

CHAPITRE II
ETATS PARTICIPANTS ET SIEGE

Article 3. Sont Etats participants au PLACIEX les Etats membres du sys-
t~me 6conomique latino-am6ricain qui signent le pr6sent Accord ou y adherent.

Article 4. Les Etats participants d6signent de pr6f6rence des institutions na-
tionales li6es au secteur du commerce ext6rieur pour les repr6senter au PLACIEX.

Article 5. L'Assembl6e pl6ni~re, A sa premiere session ordinaire, choisit le
si~ge permanent du PLACIEX.

Article 6. Le PLACIEX conclut 'accord de siege pertinent avec le gouverne-
ment sur le territoire duquel se trouve son siege.
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CHAPITRE III
STRUCTURE ORGANIQUE

Article 7. La structure du PLACIEX comprend les organes suivants:

a) L'Assembl6e pl6ni~re,

b) Le Comit6 technique,

c) Le Secrdtaire ex6cutif.

Titre premier
L'ASSEMBLtE PLINIPRE

Article 8. L'Assemblde pldni~re est l'organe supreme du PLACIEX. Elle est
chargde d'adopter les r6solutions et les r~gles fondamentales, d'approuver les ins-
truments normatifs sp6cifiques et les lignes g6n6rales en mati~re de budget et de
plans opdrationnels, et d'6valuer et d'ajuster le programme. Elle est compos6e de
repr6sentants de haut niveau de chacun des Etats participants au PLACIEX.

L'Assemblde pl6ni~re adopte son propre r~glement.

Article 9. L'Assembl6e pl6ni~re tient des sessions ordinaires une fois tous les
deux ans et des sessions extraordinaires chaque fois qu'elle le juge n6cessaire A
l'exercice de ses fonctions. Lors de chaque session ordinaire, I'Assembl6e pl6ni~re
61it son bureau, compos6 d'un pr6sident, d'un vice-pr6sident et d'un rapporteur.

litre II
LE COMIT9 TECHNIQUE

Article 10. Le Comit6 technique a pour fonctions d'61aborer et d'approuver le
Plan annuel de travail op6rationnel et le budget annuel op6rationnel, de discuter les
aspects techniques d6coulant de l'ex~cution du Programme, d'ex6cuter les tiches
que lui confie l'Assemble pl6niire et de presenter des recommandations propres A
contribuer A la r~alisation des objectifs du PLACIEX.

Article 11. Le Comit6 technique est compos6 de repr~sentants de chacun des
Etats membres du PLACIEX choisis au sein de l'organisme national de commerce
ext6rieur charg6 de l'information commerciale. Le Comit6 technique tient une r6u-
nion ordinaire par an et des rdunions extraordinaires chaque fois qu'il le juge n~ces-
saire. A chaque r6union ordinaire, le Comit6 technique d1it son bureau, compos6
d'un president, d'un vice-pr6sident et d'un rapporteur.

Le Comit6 technique adopte son propre rglement.

Article 12. Pour l'laboration et le d6roulement des activit6s et des projets, et
pour la supervision de leur exdcution, le Comit6 technique peut constituer des grou-
pes de travail ou fixer d'autres modalit6s op6rationnelles au niveau technique dans
d'autres domaines d'appui au commerce ext6rieur.

Titre III
LE SECR9TARIAT EXtCUTIF

Article 13. Le Secretariat ex6cutif du PLACIEX est l'organe technique et
administratif du PLACIEX. I1 est dirig6 par un Secr~taire ex~cutif et fonctionne au
Si~ge du PLACIEX.
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Article 14. Le Secrdtariat exdcutif est dlu par l'Assemblde pl6ni~re pour un
mandat de quatre ans. Il n'est pas r66ligible et exerce la repr6sentation 16gale du
Secr6tariat ex6cutif du PLACIEX et, dans les cas d6terminds par l'Assembl6e
pl6ni~re, il exerce dgalement la repr6sentation 16gale du PLACIEX.

Article 15. Le Secr6tariat ex6cutif exerce les fonctions suivantes:

a) Il ex6cute les taches que lui confie l'Assembl6e pl6ni~re et, le cas 6ch6ant, le
Comit6 technique;

b) Il coordonne l'ex6cution du plan annuel de travail op6rationnel;

c) Il maintient le contact n6cessaire avec les gouvernements des Etats partici-
pants, en particulier avec les institutions qui les repr6sentent au sein du PLACIEX,
afin de favoriser la participation effective desdits Etats A l'ex6cution du plan annuel
de travail;

d) I1 convoque et organise toutes les r6unions ordinaires et extraordinaires;

e) Il administre les ressources du PLACIEX conform6ment aux r6solutions
adopt6es par les organes correspondants;

f) Il propose au Comit6 technique la constitution de groupes de travail ou
l'adoption d'autres modalit6s op~rationnelles au niveau technique de nature A con-
tribuer A la r6alisation efficace des plans de travail;

g) Il pr6pare et pr6sente au Comit6 technique l'6valuation du plan annuel de
travail pr6cit6, le projet de plan annuel de travail et les propositions d'ajustement, le
cas 6ch6ant;

h) I1 61abore les 6tudes et autres documents d'int6rat pour le PLACIEX, y
compris les documents de base des r6unions ou, le cas 6ch~ant, en coordonne l'61a-
boration;

i) I assure la coordination n6cessaire avec les organismes sous-r6gionaux,
r6gionaux et intemationaux qui ex6cutent des taches et des programmes dans le
domaine de l'information commerciale. A cet effet, il peut 6tablir des accords de
coop6ration et de participation avec les organismes mentionn6s;

j) I1 pr6sente un rapport sur les activit6s du PLACIEX aux r6unions ordinaires
du Conseil latino-am6ricain du SELA;

k) Il d6signe et dirige le personnel du secr6tariat.

Article 16. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Secr6taire ex6cutif et le per-
sonnel du Secr6taire ex6cutif ne sollicitent ni regoivent d'instructions d'aucun gou-
vernement ni d'aucun organisme national ou international. Ils ne doivent pas non
plus agir d'une manicre qui soit incompatible avec leur condition de fonctionnaires
internationaux ni exercer aucune autre charge, r6mun6r6e ou non. Le Secr6taire
ex6cutif est responsable de ses actes devant l'Assembl6e pl6ni~re ou, le cas 6ch6ant,
devant le Comit6 technique.

Le Secr6taire ex6cutif doit etre ressortissant de l'un des Etats membres partici-
pants et, pendant qu'il exerce ses fonctions, il doit r6sider dans le pays oi se trouve
le siege de l'Organisation.
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CHAPITRE IV
BUDGET, AUDIT, APPUI FINANCIER

ET PLANS DE TRAVAIL OPERATIONNELS

Article 17. Pour la r6alisation de ses objectifs et le d~roulement de ses acti-
vit6s, le PLACIEX dispose de budgets op6rationnels annuels destin6s A couvrir les
coots administratifs, logistiques et de fonctionnement aff6rents A l'ex6cution du
Programme.

Ces budgets sont aliment6s par des fonds provenant des sources suivantes:
a) Contributions des Etats membres participants;
b) Contributions non remboursables d'origines internationales, r6gionales et

sous-r6gionales;
c) Revenus propres d6gag6s par ses op6rations;
d) Autres sources diverses.
Les Etats membres participants d6cident chaque ann6e du montant total du

budget et de la contribution annuelle correspondante de chacun d'entre eux.
On veillera sp6cialement A ce que les projets et les activit6s du PLACIEX puis-

sent etre autofinancfs.
Pour contribuer au d6marrage des activit6s du Programme, on accordera une

attention prioritaire A la mobilisation de ressources techniques, financifres et mat6-
rielles non remboursables provenant notamment des organismes internationaux,
r6gionaux et sous-r6gionaux.

Article 18. A la fin de chaque exercice financier, un auditeur externe d6sign6
par l'Assembl6e pl6nifre examinera les livres et 6critures comptables du PLACIEX
et pr6sentera les rapports financiers correspondants.

Article 19. Les Etats participants pourront, dans la mesure de leurs possi-
bilit6s, et A titre gratuit pour le Programme, fournir des experts aux fins d'appuyer
sur le plan technique la formulation et l'ex6cution des plans annuels de travail op6ra-
tionnel du PLACIEX.

Article 20. Les plans annuels de travail op6rationnel sont congus selon les
objectifs et activit6s pr6vus au Programme. Chaque plan annuel de travail op6ration-
nel doit comprendre des activit6s sp6cifiques, des d6lais d'ex6cution, des modalit6s
d'ex6cution et des conditions, si possible, avec les estimations de coot respectives et
les sources de financement correspondantes.

CHAPITRE V
COOPgRATION AVEC D'AUTRES ORGANISMES

Article 21. A travers les organes appropri6s, on maintiendra une communica-
tion et une coordination 6troites dans le d6roulement des activit6s avec le Secr6-
tariat permanent du SELA et avec les Comit6s d'action et les organismes perma-
nents existants dans le cadre du systme. De mfme, pour contribuer au d6roulement
le plus efficace des activit6s pr6vues par le programme, on s'efforcera de promou-
voir et, le cas 6ch6ant, d'officialiser les relations de participation et de coordination
avec les organismes sous-r6gionaux, r6gionaux et internationaux qui s'occupent de
programmes et de projets en matifre d'information commerciale et d'appui au com-
merce ext6rieur.
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CHAPITRE VI

CAPACITE JURIDIQUE

Article 22. Le PLACIEX est une personne morale de droit public interna-
tional et jouit A ce titre de la capacit6 de passer des contrats, d'acqu6rir des biens
meubles et immeubles et de s'en dessaisir, ainsi que d'engager des proc6dures judi-
ciaires conform6ment A ses objectifs, sous rdserve des lois nationales de l'Etat dans
lequel il exerce cette capacit6.

CHAPITRE VII
QUORUM ET ADOPTION DES D9CISIONS

Article 23. Le quorum pour les r6unions de l'Assemble pl6ni~re et du Comitd
technique est constitu6 de la moiti6 plus un des Etats participants du PLACIEX.

Article 24. Les r6solutions de l'Assembl6e pl6ni~re sont adopt6es de prdf6-
rence par consensus. En l'absence de consensus, les d6cisions sont prises A la ma-
jorit6 des deux tiers des Etats membres lors de l'6tablissement des politiques
g~n6rales, de l'interpr6tation des dispositions normatives et pour tout ce qui impli-
que une r6forme de la conception du Programme, ainsi que pour la d6cision relative
A la dissolution du PLACIEX; et A la majorit6 des deux tiers des Etats participants,
prdsents et votants, pour les questions relatives A son fonctionnement.

Toute motion impliquant une r6forme de la conception du Programme ou la
dissolution du PLACIEX doit 8tre appuy6e au moins par deux Etats participants et
soumise A l'examen de l'organe comp6tent.

Article 25. Les r6solutions du Comit6 technique sont adopt6es de pr6f6rence
par consensus. En l'absence de consensus, les d6cisions sont prises A la majorit6 des
deux tiers des Etats participants, pr6sents et votants.

CHAPITRE VIII
ENTR9E EN VIGUEUR ET ADHIESION

Article 26. La signature du pr6sent Accord ne peut 8tre assortie d'aucune
rdserve.

Article 27. Le pr6sent Accord entrera en vigueur une fois qu'il aura requ l'ac-
ceptation d6finitive des trois Etats signataires.

Article 28. Lorsque le pr6sent Accord sera entr6 en vigueur, il sera applicable
4 chaque nouvel Etat signataire A partir de sa date de signature par ledit Etat. Toute-
fois, tout Etat pourra le signer ad referendum.

L'Accord sera applicable A chaque Etat qui l'aura sign6 ad referendum A partir
de la date A laquelle le d6positaire aura requ dudit Etat la notification officielle de son
acceptation.

Article 29. Le Gouvernement du pays siege sera le d6positaire du pr6sent
Accord.

Article 30. Le pr6sent Accord sera ouvert 4 ]a signature de tous les Etats
membres du SELA du 29 mai au 31 juillet 1987. A compter de cette date, il restera
ouvert l'adh6sion de tout Etat membre du syst~me 6conomique latino-am6ricain.
Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Gouvernement du pays siege.
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Article 31. Tout Etat participant pourra proposer des amendements au pr6-
sent Accord par l'interm6diaire du Secr6tariat ex6cutif, qui les transmettra tous les
autres Etats participants. L'Assembl6e pldniire examinera lesdites propositions
d'amendement A sa prochaine r6union ordinaire ou convoquera une r6union extraor-
dinaire A cet effet.

Article 32. Le pr6sent Accord restera en vigueur ind6finiment, mais tout Etat
pourra le d6noncer, b tout moment, moyennant notification 6crite au Gouvernement
du pays siege.

La d6nonciation prendra effet un an A compter de la date de r6ception de la
notification par le d6positaire.

Le Gouvernement du pays siege informera les Etats participants de la notifica-
tion de d6nonciation et de la date A compter de laquelle celle-ci prendra effet.

CHAPITRE IX

DISPOSITIONS GgNtRALES

Article 33. Sont langues officielles les langues reconnues comme telles par le
Syst~me 6conomique latino-am6ricain.

Article 34. Le pr6sent Accord sera enregistr6 auprs du Secrdtariat g6n6ral de
I'Organisation des Nations Unies par le Gouvernement du pays siege.

Article 35. Chaque Etat participant 6tablira les modalit6s les plus appropri6es
pour coordonner, appuyer et administrer les actions et projets li6s au PLACIEX
selon les recommandations de l'Assembl6e pl6ni~re et, le cas 6ch6ant, du Comit6
technique.

DISPOSITIONS TRANSITOIRES

Article 36. L'Assembl6e pl6ni~re, aux fins de promouvoir la mise en ceuvre
efficace et int6grale du Programme, pourra consentir aux Etats membres int6ress6s
qui n'auront pas encore achev6 leurs formalit6s d'adh6sion au pr6sent Accord, des
modalit6s provisoires de participation audit Accord.

Article 37. Les Etats membres du SELA repr6sent6s A la r6union d'adoption
du PLACIEX conviendront des mesures pertinentes destin6es A favoriser le d6mar-
rage des activit6s du Programme, y compris les dispositions de caract~re admi-
nistratif et les dispositions de programmation et de financement jug6es appropri6es.

EN FOI DE QUOI, les Etats membres du SELA ont sign6 le pr6sent Accord
constitutif au nom de leurs Gouvernements respectifs, A Caracas, le 29 mai 1987.

Argentine : La Barbade:

[RICARDO JORGE MASSOTi'

Ad referendum

I Les noms des signataires donn6s entre crochets 6taient illisibles et ont t6 fournis par le Gouvernement p~ruvien.
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Bolivie:
[C9SAR CHAVEZ TABORGA]

Colombie :

[SERGIO CALLE SkNCHEZ]

Ad referendum

Cuba:

[MAGALY ASCAlo DELGADO]

Equateur:

[CSAR MOLINA PtREZ]

Ad referendum

Grenade :

Guyane:

Honduras:

[ALEJANDRINA GAMUNDI VASQUEZ]

Ad referendum

Mexique:
[ANTONIO MARTfN DEL CAMPO]

Ad referendum

Panama:

[GONZALO B. CHAVEZ]

Ad referendum

P6rou :

[GABRIEL FERRER WURSTI

Ad referendum

Br6sil :
[FRANCISCO CAMPOS]

Ad referendum

Costa Rica:

[ALVARO VALVERDE]

Ad referendum

Chili :

[JAIME PARDO H.]

Ad referendum

El Salvador:

[LuISA ACEVEDO]

Guatemala:
[MARCO ANTONIO VENTURA MEJfA]

Ad referendum

Haiti :
[YOLETTE AZOR CHARLES]

Ad referendum

Jamaque :

[Joy HALL]

Ad referendum

Nicaragua :
[ALEJANDRO MARTINEZ CUENCA]

Paraguay :

[RAM6N MACIEL ROJAS]

R6publique dominicaine:

[PABLO GIUDICELLI VELASQUEZ]

Ad referendum
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Suriname: Trinit6-et-Tobago:

Uruguay: Venezuela :
[MARIA TERESA CASTILLA] [MANUELA DE RANGEL]

Ad referendum

Dont Acte: Le Secr6taire permanent du Syst~me 6conomique latino-am6-

ricain:

[SEBASTIAN ALEGRETT]
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,aOFOBOP ME)KQY COIO3OM COBETCK14X CO[I4AT1CTI4'ECKI4X
PECIYBJI4K 14 HAPOHOI AEMOKPATIqECKOfII PECHY-
B5IHKOIR1 IEMEH 0 I-IPABOBOIf1 rlOMOHII1 HO FPA)KAHCKHM
14 Y-OJlOBHbIM JEJ1AM

Coo3 CoBeTCKm CoImajinCTuqeCKIIX Peciy6jiHK H Hapo .iat ,aeMOKpaTHqecKaM
Pecny6nuKa 1eMeH, pyKoBOJiHMbIe O6OK)J;HbIM )KeaHHeM yKperuiTb pyKeCKle CB13H
MeXQy HapoLaMm Coo3a COBeTCKIx CoiuaincrecKmx Pecny6JIHrK H HapoaHOVI
AeMOKpaTHqecKor1 Pecny6nimK lleMeH, npHjaBaH Bat<Hoe 3HaqeHHe pa3BPTo
coTpymmrHWecTBa B o6iiaCTH ipaBoBbuX OTHOmeHH, peuimiH 3aKnIotHTb orOBop o
npaBoBor riOMOuH rio rpaxcaaHCKHM 14 YFOJIOBHbIM aejaM. C 3TOl uejilIO Ha3iamHJIl
CBOHMH YrOJIHO MoqeHHbMH:

Hpe3auyM BepxoBHorxo CoBem Comoaa COBeT'cKx CotuamrcTnqecKHx Pe-
criy6JiHK - Bopnca BacumeBnma KpaBIUOBa, MHHHcTpa iocTmHt Como3a CoBewriC X
ComjaJiCTuqeCKMX Pecny6nHK,

HapogiaA IeMoKpaTuqecKas Pecny6nniKa 1leMeH - Xaiieaa 4Damab MaHcypa,
MHHHCTpa iOCTHm]H H HO aejaM BaKYd2OB Hapoiiork )IeMOKpaTnqeCKOA Pecny6AilKn
leMeH,

KOTOpbe nocne o6MeHa CBOHMH nOJIHOMOHSAMH, HafkaeHHblMH B aOJDKROrl tbopMe
H IOAHOM rIop51AKe, AOrOBOpKAHCb 0 HPDIKeCnegIy1OueM:

PA3AI I. HPABOBAH 3AIIIHTA H nPABOBAI nOMOulb

CmambtA 1
1. FpaxtzaHe OaHOft )IgoroBapHBaloiIei~cm CTopoHbl nojib3yKOTCA Ha TeppHTOpHH

,apyrol )j[oroBapHaioiefcm CTOPOH1 B OTHOImieHH CBOHX AnWqbUx H HMyHUecTBeHHbNX
npaB TaKO2 2Ke npaBoB H cyge6HOr 3aInrOi, KaK H cO6cTBeHHbIe rpaxcAaHe.
OHH BnpaBe o6pauaTacA B yqpexeHHr jtpyrofr UoroBapHamtefci CTOpOHbI, KOM-
rieTeHTHbIe PaCCMaTPHBaTb rpaWXaHCKme H yH'rO.IOBHbIe Atena, Ha TeX X1e yCJIOBHX,
qTo 4 co6crBeHHbie rpaw.Aaie apyrorl joroBapHBaioiueic CTOpoHbI. OHi4 ocBO6o-
xcaaicA OT cyae6Hbx pacXOAOB H o6A3aimocm BHeCeHHS 3aora (cautio judicatum
solvi) Ha Tex xce YCAOBHSIX H B TOM )Ke o6eMe, ,no H co6cTBeHHbIe rpaaaHe.

2. flonoxeHHA nymcra 1 HacTOmtuer CTaTbH pacnpocrpaHKrcA H Ha ioplaxNe-
cKHe jiH1a.

Cmambs 2

1. EcnH Bo36yxA~eHO xoaaTaficTBo o6 oKa3aHfH npaBOBOw i OMOIlH H OcBO60-
2KE eHHH OT ylLTlaTb cyJe6HblIX pacxoROB, KOMrieTeHTHbIe opraHbl aoroBapmamme9CI
CTOpOHbl, Ha mILClI TeppHTOpHH ripo)KHBaeT 3alBiHTerlb, BbUmalOT ROKyMeHT o ero
JIWIHOM, ceMe-OM H HMyi.eCTBeHHOM aOxIO2eHHH.

2. ECjAH 3aqBieJb He nipomBaeT Ha TeppHTopHH OIHO 1 H3 ,orOBapHBaioj:xcq
CTOPOH, AOCTaTOtlHO ,rOKyMeHa, BbtaaHHOrO mrnfoMaTrmecKuM CIpe CTaBHTe.bCTBOM
HAH KOHCYJIbCKHM y-IpeKeHHeM goroBapHBa1ome]AcA CTOpOHbI, FpawzaHHHOM KOTO-

pOP4 OH qB.eTCH.
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3. )IOKyMerT BbitaeqTcS Ha Jq3bKe gIoroBapnBamoHeicq CTOPOHb, K KOTOpOVI
o6patueHo xoIaTatiCTBO.

PA3E r I. IPABOBAI IOMOUIb nO FPAKIAHCKHM AEJIAM

CmambB 3

YqpeXAeH4A iocirlnm UoroBapHnalouurxcq CTOPOH OKa3bBaOT B3aHMHO npa-
BOBYIO HOMOIHIJ3 nO rpaX(AaHCKHM aeaM B COOTBeTCTBHH C lOJIO)KeHHSMn HacTo-
stuterogIoroBopa.

I-paBoaasi nOMOll~b oxBaTiBaeT Bpyqe~ne AOKyMeHTOB H HcIrOJIHeHHe cyXe6HbIX
iopyqeHHI o6 oT)IeJibHblX rlpo1eccyabHbiX aeiam'rBHHX: aonpoce CBH.LgeTejief4, CTOpOH,
3KcneprrOB n jpyrmx JercTBax.

Cmambn 4

f-Ipm OKa3aHHH npaBBog noMouil! KoMrieTHTHbIe yt1pewaKIeHMA JoroBapHBa-
IOU.JlXC! CTOPOH CHOc5rrcq MeLay co6ot] B XIrUIoMaT-eCKOM nopRKe.

CmambA 5

AoroBapmBaouwecHq CTOpOHbI o6fayIcrrcA ocqopMnlsm iopin/r4ecKypo goKyMe-
lrra!mio H AOKyMeHTbi, noztnexcauwme nepeiae np OKa3aHHH npaBoBofi noMotm

Ha OCHOBaHHH nacTomuero U[oroBopa, B COOTBeTCTBHH C nojioxeHHAMm caoero BHy-
TpenHerO 3aKOHO~aTenlbCTBa, corlpoBo)K aA iHx YAOCTOBepeHHbIM KOMHeTeHTHbIMm
opraHaMu rIepeBOAOM Ha flahIK xIpyrog Ioroaapaoiueical CTOpOHbI.

Cmambj? 6

1. B nopyqeHHH 0 BpyqeHHH toyMeTrag OjDKHbi coep)KaTbcl CBeteHH5I o JHIme,
KOTOpOMy aOjD1eH 6brrb BpyqeH AoKyMeHr, a HMeHHO: flOJIHOe HMA, pOa 3aHMTHI,
TO'qHbIg ajpec, rpac!aHCTBO, a TaicKe ojtDKeH 6brrb yKra3aH xapairep BpyqaeMoro
JaOKyMeHrra.

,OKyMeirr, nowexcantdl BpyqeHHIO, COCTamB3iecq B gByx 3K3eMfrlhpax, OAMH H3
KOTOpbIX BpyqaeTc5i nolyaTeno, a apyrori Bo3BpamaeTCA nocne Toro, KaK 6yReT
IoranHcaH 3THM XIOM, lH60 C rlomrBep)K!eHheM BpyqeiHH lUIl! yKa3aHHeM Ha OTKa3
ero npHHtTb.

2. TJOJrDKHOCTHOe JIHIuO, yHOJIHOMOqeHHOe ocyIeCTBHTb BpyqeHHe, noxyrBep)K-
aaeT BpyqeHHe Ha BO3BpamiaeMOM DK3eMrLTIlpe C yKa3aHHeM atTai H cnioco6a BpyqeHHR
HilH l!pfqIHbI HeBpyqeHHA.

3. Ecimi XtOKyMeHTbI COCTaBjIeHbI He Ha 513biKe 3anpaHlBaeMoVI aOroBapHBa-
IomieikIcH CTOpOHbl H He CHa6)KeHbI YAOCTOBepeHHbIM nepeBOOM Ha 3TOT H3bIK,

3aripaiulBaeMoe yqpeXCKeHHe r-epegaeT gtOKyMeHTbI -lOiyxlaTemo, ecjyii OH cor~aceH
,ao6poBonibHo uX rlpHHRTb.

CmambA 7

Bpy4eHHe tOKyMeirra, npoH3BeIeHHoe B COoTBTCTrBHH Co CTaTberl 6 HaCToHHtero
4oroBopa, paccMaTpHBaeTcS KaK aKT, HMeBHAI MeCTO Ha TeppTopHH rocy~japcTBa,
o6paTHBmIerocA c rlpocb6oIr 0 BpyqeHHH.
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CmambA 8
1. Kaxam H3 oroBapHaawomxcq CTOPOH HMeeT npaBO BpyqaT ROKyMeHTbI

CO6CTBeHHbIM rpaxcAaHaM, npo)KmBaiOlrIM MH4 BpeMeHHO HaXOaSIltHMCH HaTeppwTopHH
apyror gor0BapHBaiomercq CTOPOHbI, qepe3 CBOH AHnliOMaTIecmKie rlpeCTaBHTe-
JIbCTBa 113111 KOHCYJIbCK1e yqpe)KeHHA.

2. flpH TaKOM BpyqeHHH He Moryr rlpHMeHtTbCA Mepbi ripHHYtfeJAbHOrO xapa-
Krepa.

Cmamb 9
1. HIpI4 HCIIOJIHeHHH nopyqeHH o6 oTj~e1bHbiX flpoueccyajlbHblX q1eCcTBHqX

yqpexcteHHe, K KOTOPOMY o6paIueHo nopyqeHi4e, npi4MeHSeT 3aKOHOqaTeJIbCTBO cBoero
rocyraapcTBa. OAiaKo 1O ripocb6e 3aripa1mHBalOImuero yqpe)K1zeHHI nopyqeHine MO)KeT
6brrb ICflOJIHeHO B HHOH (1)opMe, ecJ4 3W"o He rIpOTHBOpeqHT 3aKOHoXaTejibcTBy
3anpalmBaeMoii )oroBapiBaioeAcA CTOpOHL.

2. Ecimr yqpeXAeHHe, K KOTOPOMy o6paiueHo riopyqeHHe, He KOMfeTeHTHO
ero HCfOJIHHTb, OHO HanpaBiAHeT riopyeHHe KOMrieTeHTHOMy yqpeCKIeHHIO.

3. YqpexeHmIe, OT KOTOpOIO HCXOIHT rlopyqeHHHe, B cjiyiae ero rlpOCb6bI
yBeRoMizeTct 0 BpeMeHI4 HMeCTe CnoIHenHHM rOpyx1eHIA CTeM, qTo6blI aT BO3MOxKHOCTh
3aI4HTepecoBaHHOfI cTopo~e ripHcyrcTBOBaTh np1 HcrioAHeHH niopyqeHHA 1Ii
YIIOJIHOMOMlHTb Ha 31'o cBoero ripeRcTaBi4Teim, KpOMe Tex cnytlaeB, KorAa rlopyteHie
HCfojiHieTCAI B CpO'IHOM nopULKe HM KOrFa yqpeKJAeHne, HCorIHAHIOUtee flopyqeHne,
COqTeT YCAOBHaI rIP HpCYrCTBH 3aHHTepecOBaHHbIX J.IHUI HeHQiOtxoIIIu4MH.

4. Yqpexc/eHie, K KOTOpOMy o6pauLeHo nopyqeHHe, B03BpaLaeT AOKyMeHTbl
yIpexm/eHI1O, OT KOTOPOFO mcxoAHT HopyeHme. B TOM cy'qae, ecrni npaBoaM fOMOI1~b
He MOrJIa 6bITb OKa3aHa, OAHOBpeMeHHO C B03BpaTOM AOKYMeHTOB co661uaeTCq o6
o6cTosrre icTax, KOTOpbIe riperLqTcTByIOT HCIOJIHeHo1 rOpyqeHHJI.

CmambA 10

flpoueccyanbHbe gerICTBHH, BbilnOjIHieMbe B niopMAKe cyae6Horo HopyqeHHM B
COOTBeTCTBHH C HaCTOiHHM ,gOrOBOpoM, HMeiYr TaKylO IKe iOpIU4fqecKyI0 cHJIy, KaK
1-poLxeccyajibHble AeACTBI4At, BbIfIOJIHeHHbe KOMHeTeHTHbIMH ypex<AeHHM1 )JIoroBa-
pnBaKmiieiic CTOpOHbl, OT KOTOpO Hcxo=m" nopyqeHHe.

CmambA 11
rIpaBoBaA nOMOHIb He oKa3bIBaeTcst, eciH ee oKa3aHme MOxeT HaHecTH yIlep6

cyBepeHrreTy vnH 6e3onacHocTiH mrI6o npoTBopeqiT OCHOBHbiM flPHHHmaM 3aKOHO-
aTeAbCTBa 3anpamiHBaeMoI ,RoroapaHBaioiuefCA CTopoHbI.

CmambA 12
1. CBH4eTe31b Hull 3KCriepT, KOTOpbIrA Ao6poBOJIbHO SIBHJlCI 1IO BbI3OBY B yqpe-

x<AeHIe IOHIuto4m1 Apyro OroBaporaompmmefci CTOpOHbl, He MOIKeT, He3aBHCHMO OT
ero rpa)RaaHcTBa, Ha TeppTrropHH TrOl JjoroBapHBaiomeficR CTOPOHbI npecjieAoBaThCA
H.ll 6blmb apeCToBaHHbIM B CB313H C KaKHM-jlH6 YFOJIOBHO-HaKa3yeMbM AeAHHeM,
COBepIIeHHbIM AO rlepeceqeHHA HM rpaHHIlbI 3anpaumBaouer )joroBapHBao uteICA
CTopoHbi, a TaKKe He MO;KeT 6brrb noABeprHyr HaKa3aHHiO 1O paHee BbiHeCeHHOMy
npHroBopy.

CBI2eTen/b im.1 3Kcrielrr yrpaqHBaeT 3Ty rapaHTHIO, eC.IH He nOKIlHeT Teppfrroplo
3aripatmBamImeil AIoroBaplna otelcH CTOpOHbl BTeeHHe 15 CYroK nocAe yBeAOMjIeHmA
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0 TOM, 'iTO ero ripHCYTCTBme He RBJrfleTC5 Heo6xOfiMbM, wrln ao6poBoJnbHO BepHeTCSI
B cTpaHy nocne TOrO, KaK ee nOK4HeT. B 3TOT CPOK He BKJIIOiaeTcR BpeM31, B TeieHHe
KOTOpOI'O CBnMeTeJIb 14H 3KCnlepT He MOr HOK1Hyrb Teppwropmio 3anpam=Bafotuef
JUoroBapnBaioiuelCMq CTopOHbI no He 3aB1CHIIHM OT Hero o6CTORTeJIbCTBaM.

3TH Ailvta He MOryr TaTOKe ripecjICaoBaTbcq mmll 6brrb apeCTOBaHHbMH B CBR3H

C HX CB1I4eTejibCK14MH fOKa3aHHAMH MH I 3aKjlOtieHHIMH B KaqeCTBe 3KCfelpTOB.

2. 3anpatmwaiottee yqpex,.aefle aomaio coo6u1IITb lI-U€y, BbI3blBaeMoMy B
KaqeCTBe CB14 eTesIA Will 3KCriepTa, io eMy 6yxyr BO3MeIHeHbI pacxognbi no npoe34y
tj npe6biBaHHio, a 3Kcnepry TacKe 6yqeT BbiruiaqeHo nonaraomeecui B COOTBeT-
CTByIOU=X ciyamx no 3aKOHy 3anpaiuuBaotter ULoroBapiBaioMeicq CTOpOHbI
B03HarpaxcieH1e. HIo npocb6e 3TOrO ntrNa yKa3aHHOe yqpex(AeHHe BbILUiaqiBaeT eMy
aBaHC Ha fOKpbrre pacxoaoB no npoe3Ry m npe6bIBaHnIO.

CmambA 13

KaxTnaA 1H3 RoroBapHlBaiOujxCA CTOPOH caMa HeceT Bce pacxokbI, BO3HHKHuHe

Ha ee TeppHTOPHH B CBA3H C npaBBorl nOMO1UbI0 no paTaHCK1IM aenaM.

CmambR 14

PemeHHA cyaOB H apyrnIx yqpexQeHllA IOCTnIxllll no rpaKancuMm aejiaM, a
TaK)ce OKOHqaTejibHbie ap6TpaxKHbie petueHiA, BbIHeceHHbie Ha TeppHTOPHll oAHioIA
AoroBapHBalloecH CTopOHb, BCTyni4Bime B 3aKOHHylO cHny Hi no~weKamme llcno-
.IHeHHIO, npl3HayrcI H HCrOJIHIIOTCH Ha TeppmTopllH Apyroi )joroBapiiBaoItueWcx
CTOPOHiI, ec 9TH peueHAs BbMHeceHb nocnie BcryrieHHH BCn [yHacToamlero ,oroBopa.

ro nojo)KeHne OTHOcirrc TaiKle K BcTriHBUHM B 3aKOHHYIO CH.ly npmroBopaM B
'IacTh BO3MUeeHHA yiuep6a no yrOJOBHbIM AtenaM.

Cmamb.' 15

KoMneTeHrmoe yqpeTleHne, K KOTOPOMY o6paiueHa npoCb6a o6 HcnoJIHeHHH,
He npoBep~eT pemUeHMA no cyigecmy. B nPH3HaHHm H HCHOJIHeHHH peleHmA MoxKeT
6brlb OTKa3aHO, ecala:

1. Cyj WlAH HiHoe y'qpeeHi4e, BbIHectuee pelueHie, He KOMleTeHTHbI B pac-

CMOTPeHHH Aena B COOTBeTCTBHH C BHyrpeHHHM 3aKOHO)aTeJIbCTBOM UoroBa-

pHBaomrteicH CTOpOHbI, Ha TeppHTopnH KoTopoli peueHHe ;o.1D)Ho 6brrb PH3HaHO

H lClcOJIHeHO.

2. CTOpOHbI no aejy, He inpHrABIme yqaCT5 B cyIte6HOM pa36HpaTejibCTBe,

WHil iX npeJcTaBHTeJIH He 6birII CBOeBpeMeHHO H Ha/-IexKanm o6pa3oM Hi3BeHleHbI.

3. f-p1H3HaH1e H HcioAHeHe petueHHA, rio MHeHHIO UoroBapmaoLte~cq
CTOpOHb , K KOTOpOAt o6pameHa npoCb6a o6 HCnOAHeHH14, MO)KeT HaHeCTr yitep6
ee cyBepeHrreay WHl 6e3onacHOCTll n16o npoTlBopexrr OCHOBHbIM npmitirnaM ee

3aKO HOaTeJIbCTBa.

4. Ho aeay MeC)Kiy TeMH we CTOpOHaMll, o TOM xce Tpe6oBaH14H Ho TOMY

We OCHOBaHHIO MeeTCA BCTyLnH4BUee B 3aKOHHYIO CH1iy pemeHne, BbIHeCeHHOe cyJOM
ALoroapllBaiomeHcH CTOporibI, K KoTropori o6palueHa ripocb6a o PHaHaHHH H hCiO-

JIHeHHil, W.ill ecH Aeno Me)K y TeMH )Ke CTOpOHaMH, o TOM Wce Tpe6OBaHH14 1 ro
TOMy 21e OCHOBaHHIO Bo36yxK<AeHO B cyae 3anpatullBaeMoH XoroBapBaioLteIcA CTo-
POHbI paHee, 'leM B cy~e 3anpaHtmBalioiuerl AoroBaplBaiouterjc CTOpOHbI, H HaXOAHTCq

Ha MOMeHT pacCMOTpeHHA xOaaTaICTBa B ero rpoa3BORCTBe.
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Cmamwi 16

KoMreTerrHoe yqpexKieHHe, K KOTOpOMy o6paueHa npocb6a o6 HcnoYIHeHM
ap6nTpaxHoro peIueHHM, BbIHeceHHoro Ha Teppfropmm apyroi ;IoroBapHBaiomeficA

CTOpOHbl , co6noaa nooXeHHI CTaTeiA 14 n 15 HtacTomuero goroBopa, He nipoBepqeT
pelIteHHU no CylILeCTBy. B HCHOJIHeHHH ap6mTpaxuioro peliieHm MO)KeT 6mTb OTKa3aHO,
ecm:

1. Ho 3aKOHy )oroBapiiBaiotteicA CTOpoHM, rue OnixHO CnOJIHSrrbCH pelteHe,

TaKOe aej0o He MO)KeT 6btTb nlpeLMeTOM ap6HTpaxIHOO pa36iipaTenlbCTBa.

2. Ap6mTpacmHoe peiueHHe BbIHeCeHO no Cnopy, He lpe)JyCMOTPeHHOMY HlH

He rionagraiolaxeMy fOa YCJIOBHH ap6wTpaxHoro coriaileHrHt wHr ap6HTpa)KHOI oro-
BOPKH B ALOrOoBPe.

3. COCTaB ap6HTpaxHoro oprana He COOTBeTCTBOBai cornaueHnIo CTOPOH IAH
ap6wrpaxKorl oroBopKe B 0oroBope WiH He COOTBeTCTBoBaI 3aKoHy rocyaapcTBa,
rjge HMe MeCTO ap6irrpaK.

4. CTOpOHbl He 6buIH AOTDKHblM o6pa3oM yBeaOMleHbi 0 Ha3HaMeHHH ap6-rrpa
mvH o6 ap6nTpaxHOM pa36HpaTejbCTBe.

5. HpMI3HaHHe H HcnoJIHeHHe peiiieHHq, no MHeHHIO )IoroBapllBatonmeAic CTO-

pOHM, K KOTOpOA o6paueHa npocb6a o6 HcnoJIHeHHl, MO)KeT HaHeCTH yutep6 ee
cyBepeHiwrreTy nun 6e3onacHocT Eaii6o npomnBopeqmr OCHOBHbIM nIPllHInIflaM ee
3aKOHojaTeJIbCTBa.

6. Ap6m-paicHoe peieHHe B rocyaapcTBe, r4e OHO BbIHeCeHO, He 5BJISeTCR
oKoHqaTeIbHbiM.

Cmambn 17

K xojaaTaficTBy o6 mCnojhHOHHH pemenA ROJIDHbI npmiaraTc5i:

1. O4HIIManibHai KOrIlI4t peiueHHs, KOTOpOe XO.tHo 6bLrrb HCfOJIHeHO, 3aBepeHHaf

KOMieTeHTHbIMH yqpexK!eHMAMH. K xo~aTaHcTBy o6 HCHIOJIHeHHH ap6wrpaKloro

peIiieHii jioDKHa npiaraTcA TaKKe 3aBepeHHali KOIHA coraiiaieHils, no KOTOPOMY
CTOpOHbI o6f3ajlIcb rlepeaaTb cnop Ha paCCMOTpeHHe ap6frrpa)Ka.

2. HOrIJIMHHbIr AoKyMeHT, noATBepxcfaIO=lrlIt BpyqeHHe peuteHUlR, KOTOpe
RojltHo 6bTb HCnOJIHeHO, ilH O4)HHaJIbHaA cnpaBKa, CBHgIeTejibcTByouxaq o TOM,

'iro pemueHne 6buio goBeAeHO JLo cBeeHHm CTOPOH B OJDKHOf4 4bopMe.
3. r-ogTBepx aeHHe KOMrieTeHTHbiM yqpeXi~eHeM Toro, ro pemeHile BcTyr ~o

B 3aKOHHyIO ckiy H no1eIiex=T HCnoJIHeHHlIO. 0 noaTBepxcene 3aBepaeITc COOT-

BeTcTBHHO MIIHMCTePCTBOM IOCTUIMi CCCP H MnHncrepCrmoM x-m'rltum U no
AenaM BaKy4bOB HJP1PI.

4. IoaTBepxceHiie Toro, q'To cTpOHbl ino aejry 6buni B AOA)KHOA C1opMe

yBeAOMAeHbI o cyge6HOM Will ap6nTpaxoM pa36HpaTeibcrBe, eci peineHue cy~a
ni ap6HTpa)Ka, KoTopoe AojDKHo 6brm HCnoJlHeHO, BbIHeCeHO B Hx OTCyrcTBHe.

5. 3aaepeHHbiri nepeBoa xoaaTaitcTna H apyrmx aoKyMeHTOB, yKa3aHHbIX B
npeajbu!uyIgy X nyHKraX, Ha R93bIK AoroBapHBaotoHeicIA CTOpOHbI, K KOTOpOtO o6pameHa
npocb6a o6 HCnOjIHeHHH.

Cmami 18

PeweHHR yqpexeHHi OxiOH 4(oroBapnlaottteficq CTopoHbI, rinpHHATbie K CnO-
JIHeHHlo yqpex(eHMMMH gpyroti AoroapBao uerIct CTOpOHbI, IlMe 0T TaKyIO xe
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HCnOJIHHTeJIbHYIO CHJ-Y, KaKypo HMeR)I peuieHiH yqpexKeHHV1 3TOA Apyroi1 Roro-
BapHaomuefiCACTopOHb.

CmambR 19

Ka H3 RoroBapHBaioulcxcq CTopOH HH4IOpMHpyeT Apyryo ioroBapx4Ba-
IoUiOcss CTOpOHy o6 yqpeKJeHHqX, KOMrIeTeHTHbIX paccMaTpHnamT xOlaTartCTBa o
1HpH3HaHHH H HCrIOAHeHHH pemeniHH, H o niop5AKe O6)KajioBaHHa peieHHA, IpHHqTblIX
no TaKHM XogaTaRcTBaM.

CmambR 20

CTaTbm HaCTOABierIo oroBopa, OTHOCSItI1eCCR K HCnOAHeHHIO peuieHHi,, He
3aTparHBaKio' rIOjio feHHV1 3aKOHO jJTeJI:CTB)a ,RoroBapIiaIOu=xCA CPOpOH o nepeBoae
AeHexKHbiX CyMM H 0 BbIBO3e BeHmef,, noJiyqeHHbIX B pe3yjIbTaTe HCfO3IHeHHI pemIeHHt.

PA3J1EJ1 III. IIPABOBAM nOMOtUh, HiO YrOJIOBHbIM jARiAM

Cmambll 21

goroBapBalon]ecH CTOPOHbI 06.q3ylOTcq B3alHMHO OKa3bIBaTbi npaBoayso nOMOImb
nO YrOrIOBHbIM enJIaM, B maCTHoCTI:

1. BpyqaT AoKyMeHTbI, B TOM qmcie 0 Bb13OBe B cya H cHe ACraeHHie opr-aHbi.

2. H4cnojiHsb nopyqeHiA o Aonpoce CBH eTeeie, 3KcnepTOB, o6Bmi IeMbIx H
noTepneBuRx, npoH3BOCTBe ocMoTpa, O6bicKa HO pyrnx npoueccyaibnbix JkerlCrBHgqX.

Cmambil 22

IonoxceHnA cTa-emg 3-12 HacTosttmero ,RoroBopa pamcpoCTpaHm1-rcH H Ha oKa3aHme
npaBOBOIw noMoiu- no yrOJIOBHbIM AeJIaM.

ilpaoBaq nOMOIUb no y'OJIOBHbIm AeetaM He OKa3blBaeTCA, eCAH:

1. rlpaBOBas IOMOIb Tpe6yeTCA B OTHOieHHH npecTyruieHHA, He B.ieKyUtero
BbI,,aqfI npeCrynHHKa Ha OCHOBaHHH HacTostutero JoromBopa.

2. J[oroBapiamaltacm CTopOHa, K rOTOpOi o6pameHo nopyqeHHe, cqirraeT, tTO
HcnoJiHeHHe nopymenl Mo)KceT HaHecTH yiuep6 ee cyBepeHIrreTy vm 6eaonacnocTm
JIIu6 HpOT, HBOpemIr OCHOBHbIM IPHHLuHHaM ee 3aKOHO~aTeJIbCTBa.

CmambR 23

Kaxga H3 )oroBapKBaioujxcq CTOpOH o6H3yeTCAs no Tpe6oBaHmo Apyro Jloro-
BapHBalomercm CTOpOHbI BO36yxaaTb B COOTBeTCTBHH Co CBOHM 3aKOHO~aTeAbCTBOM
yOj1OBHOe 11pecJ1iXoBaHHe rIPOT14B CBOHX rpaXKCaH, lO, 3IopeBaeMbIX B TOM, TO OHH
COBepUIJIH Ha TeppropnHO apyrofl UoroBapmBaioneicA CTopoHb npecTyriieHme,
BjieKymee BblIaqy B COOTBeTCTBHH Co CTaTbenR 26 HacToAiuero ,Aoroopa.

K Tpe6onaHmo npmnaraeTcA cnpaBKa, coaiepwanikas AaHHbIe o ripecTyrLIeHHH H
Bce IMeOIHeoCl gOKa3aTJIIbCTBa.

,aoroapnalouac CTOpOHa, K KOTOpO I o6patueHo Tpe6oBaHHe, yBeAOMjSeT Uo-
roBapBaimoyoct CTOpoHy, OT KOTOpOl HCXOA1HT Tpe6oBaHHe, o peyjibTaTax yro.io-
BHOrO npoH3BOACTBa, a B ciyqae BbIHeCeHHS, flpHroBopa Hanpa~jiueT ero KOnmiO.
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CmambA 24

Ouia U1oroBapIBaMa-cqq CTOpOHa yBeOMJieT Rpyry AoroBapHmai0 uiocq

CTOpOHy 0 Ka.cLOM BCTYIHBuIeM B 3aKOHHyIO CHJIy npHroBope, BbIHeCeHHOM ee
CYRaMH B OTHOIeHHM rpaXCvaH apyror Zoroapmlaiomeric CTOpOHbi, a HMeHHO:
coo61uaeT JAaHHbIe o6 OCyxK.IeHHOM, cyae, BbIHeCICeM npmroBop, AaTe erO BbIHeCeHHIA,
o xapaKrepe ripecTyeHJ1C A oripeIlejeHHOf CyaOM Mepe HaKa3aHHM.

CmambA 25

Jjoroapmaoiumiecsi CTOpOHbI O6a3yMrCSI B COOTBeTCTBHH C HiOJIO)KeHHfMH HacTo-
AImero UoroBopa no Tpe6oBaHHIO BbIaJBaTh apyr Rpyry JIlIX, Haxo~qttIUlXCI Ha MX
TeppHTopHH, xIm nplHBjexeHHA K YFOJIOBHOr OTBeTCTBeHHOCTH HH Tl4H rIflpHBeerHI B
HcnoIHeHie npiroBopa.

Cmambi 26

1. Bbigaqa npOH3BOXLHTCA 3a ge5HH51, KOTOpbe B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO-
aaTeIbC'BOM o6eIx g[oroBapHBaiolulLx c CTOpOH HqBaIIOTCq HpeCTylIeHH MH H 3a
CoBepIeHHe KOTOPbIX 3aKOHaMH Hpe,]YCMOTPeHo HaKa3aHHe B BI4e JIHIIICHHI cBo6oUbI
Ha CPOK CBbiIue oxJ-Ioro roaa HAn apyroe 6onee TKKoe HaKa3aHme. Bbujqa a
npHBeeHRR B HCHOJIHeHne npHroBopa HMeeT MeCTO npH yCJIOBHH, ecIH riproBop
BCTYflIHI B 3aKOHHYlO CHJIY H IHULO, Bb1iJaqa KOTOpOro Tpe6yeTC5l, OCyxKaeHO K JIHiueHHIO
CBO60ZI Ha CPOK He MeHee oAHoro ro.Ra mH 6onIee TA)KKOMY HaKa3aH11o.

2. Ecimn me iH MeCTO HeCKOJIbKO ripeTyrmefl, TO Tpe6oBaHne 0 Bblaqe
CmHTaeTcR O6OCHOBaHHbIM, ecAI XOT5I 6bi OXAHO H3 nipecTyluieHHfi SIBISeTCl lpeCTy-
rLIIeHHeM, BjieKyIlIM BbIAaly.

CmambA 27

BbIUa~qa He HMeeT Mecra, eCAH:

1. .lnIto, BbI.aqa Koroporo Tpe6yeTcHq, qsnT1e'CR FpaxHHHOM UoroBapHBa-

iottejicH CTOPOHbI, K KOTOpOfl o6palmeHo Tpe6OBaHHe, um11 .IHUOM, KOTOPOMY B TOM
rocyapcTBe ripeocTaaRieHo npaBo y6exmiua.

2. rperyImeHe coBepteHO Ha TeppuTopHH JAoroBapnBaiome0 r CTOpOHbI, K
KOTOpOfA o6pameHo Tpe6oBaHHe.

3. YFroIOBHHeiCcJie1oBaHHe H. HpmBe eHHe rIpHroBopa B HC.OJIHeHI4e no
3aKOHoAaTejibCTBy ,JoroBapnamiomeIc CTopoHbI, K KOTOPOA o6paumeHo Tpe6oBaLne,
He AOrIyCKaeTCH B CBH3H C HcTcqeHHeM CpOKa XAaBHOCTH Him no apyrHM 3aKOHHbIM
OCHOBaHHRM.

4. Btamqa aanpetteaa no 3aKOHy 3anpattmBaeMoro rocytapcTBa.

5. JIhilo, Bb, aqa KOTOpOrO Tpe6yeTcq, KO BpeMeHH noAiiyqeH Tpe6oBaHHA o
Bblaqe HaXOJHTCA B rocy/apcTBe, K KOTOPOMY o6pameHo Tpe6oBaHHe, noR c.AeCTBHeM

H4.rlH Cy, OM no TOMY Xe ),eIy, MHAP B OTHOIC-eHHH TOrO JnIUa 3a TO e caMoe
npecTyruiJeHHe BbiHeceH o6BHHImTeJIbHbIA 1.,1H onpaBvjaTeIbHbII npMrOBOp JIH6o
HMeeTcSI rlOCTaHOBIeHHe 0 rlpeKap~eHHH AejJa HaH 3TO .AmIO 3a TO 21e caMoe
rlpecTylriieHHe O'obIJIO HaKam3HHe 1 HOAn MrloBaHO.
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CmambR 28

EcAn Bbiaqa He npOH3BOHTC5i, RO AIoroBapHBaiouawc CTOPOHa, OT KOTOpOik

Tpe6oBanacb BbIEaqa, aomHa H3BeCTnTb o6 aroM Apyryio )joroBapHaaiomuyoc5s CTO-

POHY C yKaaHHeM rIpWqHH OTKa3a B BbImqe.

CmambR 29

1. Ecnn AHUO, Bbaqa KOTOpOro Tpe6yeTcq, nipiB1emeHO K yrOJIOBHOA OTBeT-

CTBeHHOCTH HRM B OTHOiueHR Hero BbIHCeeH npnroBop 3a apyroe npecTynlIieHHe
Ha eppnTopnH UoroBapiBaowueIcq CTopoHbI, K KOTOpOA o6paiueHo Tpe6oBaHme, TO
BbLI qa MoKceT 6blTb iHpOi, aBeaeHa Ho OKOHxiaHHH ripOH3BOaCTBa fl O OT6bTamn
HaKa3aHHSI, jIH6O B CJIyae HOM, IOBaHHt.

2. EcjH OTCpomKa BbAlxI~H HiOBeCeT K HeBO3MO)KHOCTH yroJIOBHOrO npecJIe-
AOBaHHR B CBH3H C HCTeteHHeM CPOKa £EaBHOCTH HAlH MO)KeT CO3AaTh TpYAHOCTH B

yrOJIOBHOM nlpeceaoBaHHH aiHIa, BblJaa KOTOpOro Tpe6yeTcH, 3anpaumBamiuam A[o-

roBapBamuamcm CTOpoHa MOxeT o6pammcs c O6OCHOBaHHOi npocb6oif 0 BpeMeHHOiA
BblIIaqe JVIsl ocyIImeCTBeleHHA yrojroBHo ro npeciegoBan IA. Ecnm npocb6a ygoBjneTBopeHa,
3anpaumBalolmaR goroBapHBaouaclcq CTOPOHa AoDKHa BepHyrTb BbIaHHoe elk Ha

BpeMA JIIMO HeMetIeHHO no OKOH-I~HHH npeJBapHTenbHoro ciACcTBHH H cyie6HOrO
pa36HpaTeACbTna, He npHBojAR npHroaop B HcnolHeHHe, HO He no3Hee Tpex MeCI.eB
CO MM BblLIaRH.

CmambR 30

K Tpe6OBaHMIO 0 BblwIae XIOIDKHbI npwIraTbcl:

1. Eci, Tpe6oBaHle KacaerCl Jniua, HaxoHulerocA no ciieacirBneM, - yaIo-
CTOBepeHHaR KonHSI nOCTaHoBj1eHH o6 apecwe c yKa3aHHeM O6CTosrrejbCTB npe-
CTYn1eHHSI H IOpHx qILeCKoft KBaJIH4nPKaIXHH, TeKCT 3aKoHa, no KOTOPOMY aHHOe
qeRHHe np1H3HaeTc5i npecTyniieHHeM, a B cjiyqae npIqHHeHHAI MaTePHWabnOro
yImep6a - AaHHbe o pa3Mepe yiuep6a, KOTopbrlt ripeCTyrIHHK npWIHHHJi HAH

naMepeBaicA npvrqmKnTb.

2. Ecin Tpe6yeTCs BbIaa xmIH npHBeAeH1 B Hcnol eHHe nprOBopa,

- o4HiHajbiass KOHHm BaIynHIwero B 3aKOHHyIO CHMY npnroBopa nmn apyroro
cooTBeTcTByoero cy~e6Horo HocTaHOBeHHSA H TeKCT 3aKOHa, no KOTOpOMy X'aHHoe
AeqHHe npH3HaeTCSi npeCTynneHHeM. ECAH OCyKc~eHHbIA maCTHMHO yxce OT6bA
HaKa3aHHe, o6 aTOM joinmio 6brb yKa3aHo.

3. rloxpo6Hmie CBeCeHH5 o unne, BbIEa'qa KOTOpOro Tpe6yeTcA, aHHbi o ero
rpatx=aHcTBe, MecTonpe6biBaHHH, ormcaHHe BHeIIIHOCTm H, no BO3MOXKHOCTH, ero
cjoTorpaqnm, ecAn TOAbKO TH aaHHbie He coaepxKaTcA B nocTaHoBj1eHPH o6 apecTe
HAM B npHrOBOpe.

4. [OKyMeHTbi, ynoMAHyrbie B nyHKTaX 1-3 HaCTomHeLi CTaTbH, AODKHbi 6brrb
3aBepeHbI KOMneTerHbIMH OpraHaMn H YAOCTOBepeHbI OT Cooaa COBeTCKMX Co-
L1uHaAICTHmecKIX Pecny6jiHK - MIHcTepCTBOM ioCTimmi CCCP HAl HpoKypaTyporl

CCCP H OT HapoaHOVI UeMoKpaTwqecKor4 Pecrry6PwH lIeMeH - MIHCTepCTBOM
IOCTHIiHH H no aejiam BaKy4)OB. -'TH AoKyMeHThi gOJDKHbI 6bITb nepeBeaJeHbI Ha A3bIK

,UoroBapHBaOIHericH CTOPOHbI, K KOTOpOA o6paueHO Tpe6oBaHHe o BblJame.

Cmamb 31

1. B ciiytae BbitaiH AoroBapHmaioiuaqcq CTopOHa, K KOTOpOAi o6panteHo Tpe-
6oaaHe o Bbl~aqe, nepeaaeT no npOCb6e apyrofl aoroBapHaiomeicq CTOpOHe
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npe/UveTmi, go6bITle flpeCTYflHbIM rIyFIM, OpylRsI npecTynIeHHA, a TaIGte MHie
ripegJMeTbI, KOTOpbIe MOryr CJIY)AKTb AOKa3aTeJIbCTBOM npecTyrIeHHM. TaKHe npevmeTbi
nepejaivrcA M B cJIy'qaax, Korea BbMaqa jinua HeBO3MoxcHa BcAeACTBHe ero cMepTH,
no6era Hai no pyrHM flpW-HHaM.

2. AoroBap4aiottaAcm CTOPOHa, K KOTOpOA o6patueHo Tpe6oBanHe o Biwuaxe,
HMeeT npaBo BpeMeHHO 3avIep)KaTb y ce6A npeDMeTbi, ynOMMHyrbIe B nyHKTe 1 HacTOwuteri
CTaThn, B cAymae BO3HHKHOBeHHA HaO6HOCTH B HX XI yrOJIOBHOFO HpecieaoBaHHA
no apyromy aJjy, KoTopoe BeAeTCA Ha ee Tepprrropnn.

3. HpaBa TpeTbhX JHLM Ha riepeaaHHbe npejeTbi OCTaIOTCR HelnpHKOCHOBe-
HHbIMH. H-o OKOrHqaHH rIPH3BOJacTBa no Aeny wH npeaMemi Bo3BpawaOrC5l aoro-
BapmBaioiueficA CTOPOHe, ocyttuecTBaBuueA Bbi1axly, B uenJx nepeaqH lax jiHgaM,
HMeIOtM Ha HHX ripaBo, ecjiH TaKme jimua 6yfrr ycraHoBTeHbI.

Cmambl 32

EcjiH Tpe6oBaHHe 0 BbLjLaqe He cogepGHT cBeeHHIA, Heo6xoAHIMbIX AA ero
BbInOAHeHH, 3aripaiHBaeMai )UoroBapHBaioiuaACA CTOPOHa Mo)KeT 3anpocHTb MX H
YCTaHOBITb CpOK hJ 1-peIcTaBjieHHi aOIOJIHITeAHblX CBeIeHH4I. HpIn HajImH4I
yBaXGTJrbHbIX HpHqIHH 3TOT CPOK HO xoaaTaicTy npo~neBaeTcA.

CmambA 33

H~o nony-eHIn Tpe6oBaHA o Bbhi1aie, eCAH Ha Hee aHO coriacHe, aanpatunaaeMaw
AoroBapBaaloHaacA CTOpOHa AojDKHa HeMeaneHHO nIpHHATh B COOTBeTCTBHI4H CO CBOHM
3aKOHOaTenJbCTBOM MepbI VI5A Po3bICKa m, B ciryqae Heo6xoAtHMOCTH, apecra aHima,
BbIhaqa KOTOpOrO Tpe6yeTcA.

Cmamb.q 34

1. 3anpattmBaeMa aoroBapHBaioruacA CTopOHa B cnyqae corJnacMA Ha BbLUaxly
coo6mtaeT 3anpamiBaiorei qoroBapHBallomeficA CTOpOHe o MeCTe H AaTe rIepe~aqn
BblIaBaeMorO IH4La.

2. JIl o, B oTHoIIeHMM KOTOpOrO jaaHo cornacue Ha Bb!iaqy, ocBo6o)KaaeTcq,
ecan oroBapiBaiomlaqcI CTOpOHa He rIpHMeT 3TO T114H1O B TeCeHHe 15 uieia, cxrnTaA
CO M1THI, Ha3HaqeHHOrO AJfIA BblaaxqH.

CmambR 35

1. B Heo6Xo HMbIX cjiyqaix JIIIO, B OTHOtueHUH KOrOpOrO Bo36y(A<eHO yro-
jiOBHOe gewo, MOxeT 6brrb apeCTOBaHO eume Ao riocTyw-eHmi Tpe6oBaHHus o BbJaxle,
ecIH Tpe6o~aHne o6 apecTe 3aSBJIeHO KOMnerT HTHbIM ypexKmeHHeM CO CCbLJIKOr4 Ha
niocTaHoB3ieHe o6 apecTe HAH Ha BcTynTBIHt4A B 3aKOHHYIO cniy npnroBop H ecjIH
oAHoBpeMeHHO coo6MeHo o BbICbIjiKe Tpe6oBaHHI4 0 BbIgame. Tpe6oBaHe o6 apecre
MOKeT 6brrb nepeaaHo no Tenierpaqby M Tn jIIo6bIM apyrHM cnoco6oM, KOTOpbI
1iepeaaeT coaep)KaHHe Tpe6oBaHI B rcbuenHHOf cdopMe. ,OCOBapHBarIOlaRcCTopoHa,
OT KOTOpOfI HCXOJHT Tpe6OBaHHe, o6.13aHa npeaCTaBHTb Bce Heo6xo IMble XM BblgaqH

JLOKyMeHTbI, YrIOMSHyrbie B CTaTbe 30 HaCTOiuero AoroBopa, B BO3MONK-O KOPOTKHl
CpOK.

2. KoMneTeHTHbie y3pe e(A HM OAHOA )OroBapHBaiLiericA CTOPOHbI Moryr 6e3
TpC6oBaHHIA, npe1yCMOTpeHHOro rpyHKTOM 1 HaCTOSIUer CTaTbH, apeCTOBaTb .IHrO,
Haxoabiteec5 Ha ee TeppkITopnH, ecjIH HMelOTCHi AOCTaTOqHbie OCHOBaHRI1 CHIHTaTb, qTO
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OHO COBePIMJO Ha TeppP1TOpHH apyrog AoroBapaoumeicq CTOpOHbI npecTyneHHe,
BjeKytee Bb~ally B COOTBeTCTBIIH CO CTaTbe 26 HacToHILtero AoroBopa.

3. 06 apecTe, npeXyCMOTpeHHOM nynKraMm 1 H 2 HaCToH11er CTaTbH, IH 0
npwIHHax, no KOTOPbIM He 6bLrlo yaOBJIeTBOpeHO Tpe6oBaHme, yIOM5Hyroe B nyHKTe

1 HaCTOHmue cTaTbH, cAeAYeT HeMextienO yBeaOMwTb apyryio )LoroBapBaioW1cq
CTOPOHY.

Cmamb.% 36

1. .inbio, apecToBaHHoe B CB513H C Tpe6oBaHmeM O Bbua'qe, oCBo6oxaaeTc, eciH
XOrlOIHHTeJIbHbie cBeeHHA, 3anpofleHHbIe B COOTBeTCTBHH CO cTaTbe 32 HacToA0iero
)joroBopa, He 6bun nojyqeHbI B YCTanoBieHHbII cpoK.

2. JIHuo, apecToBaunoe B COOTBeTCTBHH CO CTaTberi 35 HaCToSLero :oroBopa,
ocBo6oxcnaeTcI, eci B TeqeHie IByx MecueB, cqnraft co m yBaoMjieHHH 3anpa-
unimaomel 1oroBapnaoumeicq CTOpOHbI o6 apecTe roro niuna, Tpe6oBanHe o
BbIJae He IOCTyrIILHO.

3. 3arIpaumBaeMal gToroapimaioiuaAcA CTopona ocBo6oxaaeT apecToBaHHoe
JIHIio neMC~weHHo, ecim 3anpamHnaomuai AoroBapHBaiouaqcR CTOPOHa COO6uwT B
rIICbMeHoH 4DopMe o6 OTKa3e OT Tpe6oBaHa 0 BbJaqe.

CmambA 37

1. BbmIaHoe jimo He MO)KeT 6brrb 6e3 coriiacHi BbItaBmefl ero Aoro-
Bapimaiowelca CToponbI ipHBjiexeHO K YrOAOBHOA OTBeTCTBeHHOCTH Hn11H noaiBeprnyro
HaKaaHHIO Ha TppnTopHH 3anpaunmaiomuerl )oroBap1aoueilcm CTopoHb 3a CO-
BepIIleHHoe AO BbUla'qH rIpeCTyrJIeHHe, KOTOpOe He HMeJIOCb B B1My npH BblI.atie.

q npHB3eele BbI=aHHOFO AHiua K yrojiOBHOiA OTBeTCTBeHHOCTH 1T1H 1PHBeeHHR B
HCnOJIHCHHe npi4roBopa 3a COBeplueHHOe ALO BbIaqH ripecTyHIIeHHe, KOTOpOe He
KMeJIOCb B BHP]Ly npn Bblaqe, 3anpamHBalOiwa ,aoroBaplBaOtualic5i CTOpOHa Hanpa-
BnIeT COOTBeTCTByiOUee xoEaTafiCTBO C IPHJO)KeHHeM oKyMeHTOB, yKa3aHHbX B

CTaTbe 30 HaCTomuIUeFo ,UoroBOpa. ,RoroBapHBaiom~aqcR CTOpOHa, ocyieCTBmBmI.Ia

Bbl a'qy, paccMaTpHBaeT 3TO xoaTafCTmo.

BbgaHHOe J114HO He MO)KeT 6brrb 6e3 cornacHs BblWBwHICe ero )joroBapHBaIoIUerc1
CTOpOHbI BbLaHO TpeTheMy rocyaapcTBy.

2. OwaKO ecAn Bb 1JaHHOMY .1HuIy 6buia npej4ocTaBiena BO3MO)KHOCTb HOKMH~Yb
Teppmopmo rocyLapCTBa, KOTOPOMY OBo 6buIO Bbi)Iano, H OHO elO He Bocriojb3oBanjOCb
B TeqeHe 15 Mier nocne OKOHqaHH yronoauoro npOH3BORCTBa .m6o (B cAyqae
oCyKATeHHI) - B TeeHne 15 mHer nocnie oT6bTrrHA HaKa3aHnM MH3n ocBo6oxceHR5I OT
Hero, w"0 .mIIO MO)KeT 6brrb fpHB.IexCeHO K yFOJIOBHOA OTBeTCTBeHHOCTH MMIH

InO BeprHyrO HaKa3aH110 3a Apyroe npeCTyLeHme. B 3TOT CPOK He 3acqHTbIBaeTCI

BpeMSi, B TeqeH1e KOTOpOO BbI3aHHoe ,IHUO He no cBoelk BHHe He MOjIO HoKMHyrb

TeppirTopmo aoroBapHBammeicq CTOpoubI, KOTOpOVI OHO 6burO BbILaHo.

Cmamb 38

ECA11 Tpe6oBaHIHs 0 BbIaaUie B OTHOLeHHM oAHoro H TOFO KCe HuIa, COBe-

plIMHBmero OAHO I14.31 HeCKOfIbKO npecTyn1eHH, nocTynnmim OT HCCKO-IbKIX
rocytapcTB, TO 3anpamwBaeMaA joroBap1BaIotiamcsi CTopOHa peluaeT, KaKOe M3
Tpe6OBaHIP! none)KnT yIIoBeTBOpeHHIO, m coo6 aeT Rpyro UoroBapHBaioiuecA
CTopoHe o nipHHITOM peeHHH C Ha3jO)KeHneM ero MOTUBOB.
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CmambB? 39

Ecan 1iHlo, coBepuIB1ee ripec-rylaeHHe, KaKHM-31H60 O6pa3oM H36exano yro-
JIOBHOrO npecJieaoBaHHA HAIH HaKa3aHMIM H BepHnyIOCb Ha Teppilopmo R[oroBa-
pHBalomegcH CTopoHb, KOTOpOi 6bII HanpaBjieH 3anpoC, TO 3TO JIMto BbtaaeTcA npH
HaIHmHH HOBOrO Tpe6oBaHSS 6e3 npHnJro)KeHH gOKyMeHTOB, nlpexIyCMOTpeHHbIX
CTaTbeH 30 HracTo$ttero )JoroBopa.

Cmamba 40

3aripauwm onaA )oroeapmaimoaicm CTopoHa HH4opMmpyeT )goroBapuralouy-
iOCHq CTOpoHy, oCyleCTBHBILIyIo BbIgamy, 0 pe3yjibTaTax yFOA1OBHoFo npeaie oBaHHA B
OTHOHIeHH BbIwaHHOfO AiHua.

Cmambii 41

JgoroBapHlamotuec5i CTOpOHb CaMH HeCyr Bce pacxogbi, BO3HHKIUme Ha IX
TePh1TOPHH B CBA3H C npaBoBoir fnOMOmbIO no yrOJIOBHbIM aejiaM, 3a HCKAIoq'eHHeM
nepeBo3KH H KOHBOHpOBaHHI4 npecTynHHKa, KOTOpbIe oCylueCTBmSlircR 3a cqeT
AoroapHmalomecA CTOpOHbl, Tpe6yiolmef BblaaqH.

CmambR 42

CHomeH14A no BonpocaM, cBq3aHHbIM C BO36yxaefHIeM yroJIOBHOro npeceAOBaH Ihl
HAHl C BbIwaqeri HpeCCTylHHKOB, ocyiueCTBJMIOTCA Mexay MIIHHCTIpCTBOM KCTHIUIPI
CCCP Iu lpOKypaTypoti CCCP H MHHmcTepCTBOM IOCTHnUHH mno eiaM BaKyqpOB
Hapoamoi UiemoKpaTmeCKor Pecny6nrnH 1lemeH xInjAOMaTHtqecKUm nyrem.

PA3JEJI IV. OBmLUE IODIOKEHHI

CmambA 43

AoKyMeHmri, KOTOpbie Ha TeppmpHH OLHOf 1,oroBapHlBaotejicq CTopoHbI 6bum1

BbLlaHbI HMIH 3aBepeHbl B JtOJDKHOM nIOp5MKe KOMFlfelCHTHbIM opraHOM, npHHHMa1oTCA

Ha TeppHTOpHH apyroir )IoroBapnBaiomILeric CTOpOHbi 6e3 Aeraji3aLmH. O(PHruajIbHble

,aOKyMeHTbI oaH-iOH jOroBapHBaOICCA CTOpOHbI HOjib3YlIOc H Ha TeppHropm
apyror )JoroBapHBaioiuerlcq CTOpOHbIl B COOTBeTCTBHH c ee 3aKOHO)aTerIbCTBOM RO-
Ka3aTeibnor CHAOg Oc1HIu4a IbHbIX ROKyMeHTOB.

CmambA 44

M4HHHCTpCTBO IOCTuIHH CCCP H MmHCTepcTO IocTtIH H no aenaM BaKy41oi
H[PIRI no npocb6e npetocTaBjAsoTa pyr Apyry B noptuce, yCTaHOB.AeHHOM cTaTber 4
HacToAmero RIoroBopa, cBeenHH o aIetcTBypOUteM HAIH aeCTBOBaBwIIeM B nX rocy-
apCTBax 3aKoHOaaTejibcTBe, a TaiKce o6MeHnBaKyrcq oflrITOM no fpaBOBbM BonpocaM.

PA3JEJI V. 3AKHOlq4TEJIbHhIE IIOCTAHOBJIEHI,

CmambA 45

HaCTORuulr AoroBop noI.ecrr paTHqc1IKa.2H KOMrieTCHTHbIMm OpraHaMH
,gOFOBapHBaioILmixCH CTOpOH B COOTBeTCTBHH C HOO)KeHIIMm nx KOHCTmrYyulr. 06MeH
paTHqi)MKaIU/OHHbImH rpaMOTaMn 6yaeT [IPOH3BeeH B AeHe.
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CmambA 46

HacTomuhik aorowop BcTyaeT B CIUIY no HcTeqeHm1m 30 AineA co Xist o6MeHa

paT14nKat1HOHHbMH rpaMOTaMH. OH 3amiomaeTcsl Ha CPOK 5 A1eT n1 6yaeT aro-

MaTqecKu nipoIeBaThcq Kagbir pa3 Ha nocnegIotuie rrTmneTHe 14e nepO0tbi, ecjmz
oj0Ha H3 aoroBapm4ai toJmcA CTOPOH He 3aAiBHr B rlHCbMeHHOI C)opMe o cHoeM
)KeiaHHM -lepeCMOTpeTb ero m npeKpaTnmb ero aeCTBme He MeHee, qeM 3a 6 MecSLLeB

Ao HcTeqeHl4 COOTBeTCTByIOLUero cpoKa ero gerclBm5.

COBEPIUEHO B MocKne 6 AeKa6pA 1985 roaa B ABYX 3K3eMrimpax, Kax2Kiti Ha

pyccKoM n apa6cKoM 513bIKaX, npuqeM o6a TeKCTa Hmemr OJI4HaKOBylO cmify.

B YJaOCTOBEPEHME CEFO YnOIHOMomeHHbIe o6e14x )IoroBapul1aiomacs CTOPOH

noAr1mcam HacTOR1ttlH UOrOBOp H cKpennnH ero neqaTMH.

3a Co13 COBeTCKX
CorumaAncmrwecKx Pecny6jrnK:

[Signed - Signel' I

3a HapoaHyio
AeMoKpaTwrecKyio Pecrny6inmKy

lieMeH:
[Signed - Signe']a

I Signed by B. V. Kravtsov - Sign6 par B. V. Kravtsov.
2 Signed by H. F. Mansur - Sign6 par H. F. Mansur.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC OF
YEMEN CONCERNING LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND
CRIMINAL CASES

The Union of Soviet Socialist Republics and the People's Democratic Republic
of Yemen, guided by the mutual desire to strengthen the friendly relations between
the peoples of the Union of Soviet Socialist Republics and the People's Democratic
Republic of Yemen, and attaching particular significance to the development of
cooperation in the field of legal relations, have decided to conclude a Treaty con-
cerning legal assistance in civil and criminal cases. They have for that purpose
appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Socialist Republics: Boris
Vasilyevich Kravtsov, Minister of Justice of the Union of Soviet Socialist Re-
publics;

The People's Democratic Republic of Yemen: Khalid Fadl Mansur, Minister of Jus-
tice and Awqaf of the People's Democratic Republic of Yemen;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed
as follows:

PART I. LEGAL PROTECTION AND LEGAL ASSISTANCE

Article I

1. Nationals of either Contracting Party shall enjoy in the territory of the other
Contracting Party, in respect of their personal and property rights, the same legal and
judicial protection as nationals of the other Contracting Party. They shall have
access to the authorities of the other Contracting Party having jurisdiction in civil or
criminal cases under the same conditions as nationals of the other Contracting Party.
They shall be exempted from the payment of legal costs and the posting of securities
(cautiojudicatum solvi) under the same conditions and to the same extent as nation-
als of the other Contracting Party.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to bodies
corporate.

Article 2

1. In the event of an application for the provision of legal assistance and
exemption from the payment of legal costs, the competent authorities of the Con-
tracting Party in whose territory the applicant resides shall issue a document de-
scribing his personal, family and financial status.

2. If the applicant does not reside in the territory of either Contracting Party,
a document issued by a diplomatic mission or consular post of the Contracting Party
of which he is a national shall suffice.

I Came into force on 24 October 1986, i.e., 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took

place at Aden on 24 September 1986, in accordance with article 46.
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3. The document shall be issued in the language of the Contracting Party
applied to.

•PART II. LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL CASES

Article 3

The judicial authorities of the Contracting Parties shall provide one another
with legal assistance in civil cases in accordance with the provisions of this Treaty.

Legal assistance shall include the service of documents and the execution of
judicial applications in connection with legal proceedings for the interrogation of
witnesses, litigants, experts, etc.

Article 4

In providing legal assistance, the competent authorities of the Contracting Par-
ties shall communicate with one another through the diplomatic channel.

Article 5

Each Contracting Party shall draw up the legal documentation and papers
which must be submitted for the provision of legal assistance under the terms of this
Treaty in accordance with its own laws, together with a translation, certified by the
competent authorities, into the language of the other Contracting Party.

Article 6

1. An application for the service of a document shall contain the following
particulars of the person to whom the document is to be served: full name, type of
occupation, exact address and nationality; the nature of the document to be served
shall also be indicated.

The document to be served shall be made out in two copies, one of which shall
be served to the person concerned and the other returned once it has been signed by
that person, who shall either confirm that the document has been served or indicate
that he refuses to accept it.

2. The official authorized to serve the document shall confirm that it has been
served on the return copy, indicating the date and manner of service or the reason
why it was not served.

3. If the documents are drawn up in a language other than that of the Con-
tracting Party applied to and are not accompanied by a certified translation into that
language, the authority applied to shall submit the documents to the person con-
cerned if he voluntarily agrees to accept them.

Article 7

The service of a document in accordance with article 6 of this Treaty shall have
the same effect as if it had taken place in the territory of the applicant State.

Article 8

1. Each Contracting Party has the right to serve documents on its own nation-
als residing or temporarily staying in the territory of the other Contracting Party
through the intermediary of its diplomatic missions or consular posts.
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2. No measures of compulsion may be taken when documents are served in
this manner.

Article 9

1. In executing an application for individual judicial proceedings, the author-
ity applied to shall follow the laws of its own State. However, at the request of the
applicant authority, the application may be executed in a different manner, provided
that it does not conflict with the laws of the Contracting Party applied to.

2. If the authority applied to is not competent to execute the application, it
shall transmit the application to the competent authority.

3. The applicant authority shall, where it so requests, be notified of the time
and place of execution of the application in order that the litigant concerned may be
present during execution of the application or authorize his representative to be
present, except in cases where the application is executed as a matter of urgency or
where the authority executing the application considers conditions to be unsuitable
for attendance by the persons concerned.

4. The authority applied to shall return the documents to the applicant author-
ity. If it has not been possible to provide legal assistance, details of the circum-
stances which prevent execution of the application shall be provided at the same
time as the documents are returned.

Article 10

Proceedings initiated on the basis of a judicial application in accordance with
this Treaty shall have the same legal force as proceedings initiated by the competent
authorities of the applicant Contracting Party.

Article 11

Legal assistance shall not be provided if its provision might be prejudicial to the
sovereignty or security of the Contracting Party applied to or conflict with its fun-
damental legal principles.

Article 12

1. No witness or expert of any nationality who, in response to a summons,
freely appears before a judicial authority of the other Contracting Party may be
prosecuted or arrested in the territory of that Contracting Party in connection with
any criminally punishable act committed before he crossed the frontier of the appli-
cant Contracting Party, or punished in connection with a previously rendered sen-
tence.

The witness or expert shall forfeit this protection if he fails to leave the territory
of the applicant Contracting Party within 15 days from the date on which he is
informed that his presence is no longer required or if, having left the country, he
returns to it. This period shall be deemed not to include any period during which the
witness or expert may be unable, owing to circumstances beyond his control, to
leave the territory of the applicant Contracting Party.

Such persons may not be prosecuted or arrested in connection with their testi-
mony as witnesses or conclusions as experts.

2. The applicant authority must notify a person summoned as a witness or
expert that his travel and subsistence expenses will be reimbursed and that an expert
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will also receive the remuneration to which he is entitled in such cases under the law
of the applicant Contracting Party. The said authority shall, at the request of such a
person, pay an advance to cover this travel and susbsistence expenses.

Article 13

Each Contracting Party shall bear all costs incurred in its territory in connec-
tion with legal assistance in civil cases.

Article 14

The final and enforceable judgements of courts and other judicial authorities in
civil cases and final arbitration judgements rendered in the territory of one Con-
tracting Party shall be recognized and enforced in the territory of the other Con-
tracting Party if such judgements are rendered after this Treaty has entered into
force. This provision shall also apply to final sentences in connection with compen-
sation for damages in criminal cases.

Article 15

A competent authority to which an application for enforcement is addressed
shall not review the substance of the judgement. Recognition or enforcement of the
judgement may be refused under the following conditions:

1. If the court or other authority which rendered the judgement is not compe-
tent to hear the case under the national laws of the Contracting Party in whose
territory the judgement is to be recognized and enforced;

2. If litigants in the case who did not take part in the judicial proceedings, or
their representatives, were not duly and promptly notified;

3. If recognition and enforcement of the judgement might, in the view of the
Contracting Party applied to, be prejudicial to its sovereignty or security or conflict
with its fundamental legal principles;

4. If a final decision has been rendered in a case between the same litigants,
concerning the same claim and on the same basis, by a court of the Contracting Party
applied to, or if a case between the same litigants, concerning the same claim and on
the same basis, is brought before a court of the Contracting Party applied to prior to
being brought before a court of the applicant Contracting Party, and an application
to proceed with that case is currently under consideration.

Article 16

A competent authority which receives an application for enforcement of an
arbitration judgement rendered in the territory of the other Contracting Party shall,
in accordance with the provisions of articles 14 and 15 of this Treaty, not review the
substance of the judgement. Enforcement of an arbitration judgement may be re-
fused under the following conditions:

1. If, under the law of the Contracting Party applied to, such a case may not
be the subject of arbitral proceedings;

2. If the arbitration judgement is rendered in connection with a dispute which
is not provided for in, or does not meet the conditions of, an arbitration agreement
or the arbitration provisions of the Treaty;
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3. If the composition of the arbitral tribunal does not correspond to the agree-
ment between the litigants or the arbitration provisions of the Treaty or is inconsis-
tent with the law of the State where the arbitration took place;

4. If the litigants are not duly informed of the appointment of an arbitrator or
of the arbitral proceedings;

5. If, in the view of the Contracting Party applied to, recognition and enforce-
ment of the judgement might be prejudicial to its sovereignty or security or conflict
with its fundamental legal principles;

6. If the arbitration judgement is not final in the State where it is rendered.

Article 17

An application for the enforcement of a judgement shall be accompanied by:

1. An official copy of the judgement to be enforced, certified by the competent
authorities. An application for the enforcement of an arbitration judgement shall
also be accompanied by a certified copy of the agreement under which the litigants
have undertaken to submit the dispute to arbitration;

2. The original document confirming service of the judgement to be enforced
or an official document certifying that the judgement was duly brought to the atten-
tion of the litigants;

3. Confirmation by the competent authority that the judgement is final and
enforceable. Such confirmation shall be certified by the Ministry of Justice of the
USSR and the Ministry of Justice and Awqaf of the People's Democratic Republic
of Yemen, respectively;

4. Confirmation that the litigants in the case were duly informed of the judicial
or arbitral proceedings, if the judgement of the court or arbitral tribunal which is to
be enforced was rendered in their absence;

5. A certified translation of the application and other documents referred to in
the preceding paragraphs into the language of the Contracting Party applied to.

Article 18

Judgements rendered by the authorities of one Contracting Party which are
accepted for enforcement by the authorities of the other Contracting Party shall
have the same force as judgements rendered by the authorities of that other Con-
tracting Party.

Article 19

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party as to which
authorities are competent to consider applications for the recognition and enforce-
ment of judgements and as to the procedure for appeals against decisions taken in
connection with such applications.

Article 20

The articles of this Treaty concerning the enforcement of judgements shall be
without prejudice to the laws of the Contracting Parties concerning the transfer of
sums of money and the export of articles received as a result of enforcement of a
judgement.
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PART III. LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 21

The Contracting parties shall provide one another with legal assistance in crimi-
nal cases, including, in particular:

1. The service of documents, including summons to appear before a court or
investigating authority;

2. The execution of applications for the interrogation of witnesses, experts,
defendants or victims, the conduct of inspections or searches and other judicial
actions.

Article 22

The provisions of Articles 3 to 12 of this Treaty shall also apply to the provision
of legal assistance in criminal cases.

Legal assistance in criminal cases shall not be provided if:

1. Legal assistance is required in connection with an offence which does not,
under the terms of this Treaty, warrant the extradition of the offender;

2. The Contracting Party applied to believes that execution of the application
may be prejudicial to its sovereignty or security or conflict with its fundamental legal
principles.

Article 23

Each Contracting Party shall, at the request of the other Contracting Party,
institute criminal proceedings in accordance with its own laws against such of its
citizens as are suspected of having committed, in the territory of the other Con-
tracting Party, an offence warranting extradition in accordance with article 26 of this
Treaty.

The requisition shall be accompanied by a certificate containing details of the
offence and any available evidence.

The Contracting Party applied to shall inform the applicant Contracting Party
of the results of the criminal proceedings and, if a sentence is rendered, transmit a
copy of such sentence.

Article 24

Each Contracting Party shall inform the other Contracting Party of every final
sentence rendered by its courts with respect to nationals of the other Contracting
Party by providing details of the person convicted, the court which rendered the
sentence, the date on which such sentence was rendered, the nature of the offence
and the penalty determined by the court.

Article 25

Each Contracting Party undertakes, in accordance with the provisions of this
Treaty, to extradite to the other on request persons in its territory whose presence is
required for the purpose of criminal prosecution or for the execution of a sentence.
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Article 26

1. Extradition shall take place in respect of actions which, under the laws of
both Contracting Parties, are offences punishable by deprivation of liberty for a
period in excess of one year or by another heavier penalty. Extradition for the
purpose of execution of a sentence shall take place provided that the sentence is
final and that the person claimed has been sentenced to deprivation of liberty for a
period of not less than one year or to a heavier penalty.

2. If a number of offences have been committed, a requisition for extradition
shall be considered valid if at least one such offence is of such a nature as to warrant
extradition.

Article 27

Extradition shall not take place if:

1. The person claimed is a national of the Contracting Party applied to or has
been granted the right of asylum in that State;

2. The offence was committed in the territory of the Contracting Party applied
to;

3. Criminal proceedings or execution of the sentence are not permissible
under the laws of the Contracting Party applied to by reason of lapse of time or for
other legal reasons;

4. Extradition is not permitted under the laws of the State applied to;

5. At the time when the requisition for extradition is received, the person
claimed is, in the State applied to, the subject of an investigation or trial in respect of
the same case; or the said person has been found guilty or not guilty of the same
offence; or an order has been made for termination of the proceedings; or the person
has served his sentence or been pardoned in respect of that offence.

Article 28

If extradition does not take place, the Contracting Party applied to shall so
inform the other Contracting Party and state the reasons why extradition has been
refused.

Article 29

1. If criminal proceedings are instituted against the person claimed or he is
convicted of another offence in the territory of the Contracting Party applied to,
extradition may take place on termination of the said proceedings, after he has
served his sentence, or, where appropriate, when he is pardoned.

2. If the postponement of extradition would make criminal prosecution
impossible by reason of lapse of time or could give rise to difficulties in the criminal
prosecution of the person claimed, the applicant Contracting Party may submit a
request, with statement of grounds, for temporary extradition for the purpose of
instituting criminal proceedings. If the request is granted, the applicant Contracting
Party shall return the temporarily extradited person immediately on termination of
the preliminary investigation or judicial proceedings without executing the sentence,
and in any case no later than three months from the date of such extradition.
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Article 30

A requisition for extradition shall be accompanied by:

1. If the requisition relates to a person under investigation: a certified copy of
the warrant of arrest, indicating the circumstances and legal description of the
offence, the text of the law under which the act is deemed to be an offence and, if
material damage is caused, details of the extent of the damage which the offender
caused or intended to cause;

2. If extradition is requested for the purpose of executing a sentence: an offi-
cial copy of the final sentence or other corresponding court order and the text of the
law under which the act is deemed to be an offence. If the person convicted has
already served part of a sentence, this fact shall be indicated;

3. Detailed information about the person claimed, including details of his
nationality and residence, a description of his appearance and, where possible, his
photograph, if such details are not included in the warrant of arrest or the sentence;

4. The documents referred to in paragraphs I to 3 of this article shall be certi-
fied by the competent authorities and attested, on behalf of the Union of Soviet
Socialist Republics by the Ministry of Justice of the USSR or the Procurator's
Office of the USSR, and on behalf of the People's Democratic Republic of Yemen by
the Ministry of Justice and Awqaf. These documents shall be translated into the
language of the Contracting Party applied to.

Article 31

1. If extradition takes place, the Contracting Party applied to shall, at the
request of the other Contracting Party, transfer articles obtained by criminal means,
instruments used to commit the offence and any other articles which may serve as
evidence in connection with the offence. Such articles shall also be transferred in
cases where extradition is not possible by reason of the death or escape of the
person claimed or for other reasons.

2. The Contracting Party applied to shall be entitled temporarily to withhold
the articles mentioned in paragraph 1 of this article if they are required for the
institution of criminal proceedings in connection with another case being investi-
gated in its territory.

3. The rights of third persons to the articles transferred shall remain inviola-
ble. On conclusion of the criminal proceedings, the articles shall be returned to the
Contracting Party applied to in order that they may be transferred in their turn to
such persons, if determined, as may be entitled to receive them.

Article 32

If a requisition for extradition does not include the information required for its
fulfilment, the Contracting Party applied to may request, and set a time-limit for the
submission of, such supplementary information. This time-limit may, on the basis of
a request giving valid reasons, be extended.

Article 33

On receipt of a requisition for extradition, the Contracting Party applied to
shall, if the requisition is approved, immediately take measures under its own law to
locate and, where necessary, arrest the person claimed.
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Article 34

1. The Contracting Party applied to shall, if the extradition is approved,
inform the applicant Contracting Party of the place and date of extradition of the
person claimed.

2. The person whose extradition has been approved shall be released if the
Contracting Party does not accept him within 15 days from the date set for his
extradition.

Article 35

1. A person against whom criminal proceedings are instituted may, where
necessary, be arrested even before a requisition for extradition is received, if an
application for arrest is transmitted to the competent authorities with reference to a
warrant of arrest or a final sentence and if simultaneous notification is provided of
the dispatch of a requisition for extradition. An application for arrest may be trans-
mitted by telegraphic or any other means which reproduces the contents of the
application in written form. The applicant Contracting Party shall, at the earliest
possible opportunity, submit all the documents required for extradition mentioned
in article 30 of this Treaty.

2. The competent authorities of a Contracting Party may arrest a person in its
territory, without an application such as that provided for in paragraph 1 of this
article, if there is sufficient reason to believe that he has, in the territory of the other
Contracting Party, committed an offence which warrants extradition in accordance
with article 26 of this Treaty.

3. The other Contracting Party shall be informed immediately of any arrest
under the terms of paragraphs 1 and 2 of this article or of the reasons why an
application under the terms of paragraph 1 of this article has not been complied with.

Article 36

1. A person arrested in connection with a requisition for extradition shall be
released if the supplementary information requested in accordance with article 32 of
this Treaty is not received within the time-limit provided for.

2. A person arrested under article 35 of this Treaty shall be released if a requi-
sition for extradition is not received within two months from the date on which the
applicant Contracting Party is informed of his arrest.

3. The Contracting Party applied to shall immediately release the arrested
person if the applicant Contracting Party informs it in writing of its decision not to
apply for extradition.

Article 37

1. Criminal proceedings may not be instituted against an extradited person,
nor may he undergo punishment in the territory of the applicant Contracting Party
in respect of an offence committed before his extradition which was not taken into
account at the time of extradition, without the agreement of the Contracting Party
which extradited him. The applicant Contracting Party shall, if it wishes to institute
criminal proceedings against an extradited person or to execute a sentence in respect
of an offence committed prior to his extradition which was not taken into account at
the time of extradition, submit the corresponding application, accompanied by the
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documents referred to in article 30 of this Treaty. The Contracting Party which
performed the extradition shall consider this application.

An extradited person may not be extradited to a third State without the agree-
ment of the Contracting Party which originally extradited him.

2. However, if an extradited person is given the opportunity to leave the terri-
tory of the State to which he was extradited and does not take advantage of that
opportunity within 15 days from the conclusion of criminal proceedings or (if he is
convicted) within 15 days from the conclusion or remission of his sentence, he may
be prosecuted or punished in respect of another offence. Such period shall not in-
clude any time during which the extradited person was, through no fault of his own,
unable to leave the territory of the Contracting Party to which he was extradited.

Article 38

If requisitions for extradition in respect of the same person having committed
one or several offences are received from several States, the Contracting Party
applied to shall decide which of the requisitions is to be complied with and shall
inform the other Contracting Party of its decision together with an explanation of its
reasons.

Article 39

If a person having committed an offence somehow evades prosecution or pun-
ishment and returns to the territory of the Contracting Party applied to, he shall be
extradited, on receipt of a new requisition, without production of the documents
specified in article 30 of this Treaty.

Article 40

The applicant Contracting Party shall inform the Contracting Party which per-
formed the extradition of the results of the criminal proceedings againt the extra-
dited person.

Article 41

Each Contracting Party shall bear all costs arising in its territory in connection
with legal assistance in criminal cases other than those relating to the conveyance
and escorting of the criminal, which shall be borne by the applicant Contracting
Party.

Article 42

Communications in connection with the institution of criminal proceedings or
the extradition of criminals shall be directed between the Ministry of Justice of the
USSR or the Procurator's Office of the USSR and the Ministry of Justice and Awqaf
of the People's Democratic Republic of Yemen through the diplomatic channel.

PART Iv. GENERAL PROVISIONS

Article 43

Documents issued or duly certified by a competent authority in the territory of
either Contracting Party shall be accepted in the territory of the other Contracting
Party without authentication. The official documents of either Contracting Party
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shall, in the territory of the other Contracting Party, have the evidential value of
official documents under its legislation.

Article 44

The Ministry of Justice of the USSR and the Ministry of Justice and Awqaf of
the People's Democratic Republic of Yemen shall, upon request and in accordance
with the procedure provided for in article 4 of this Treaty, provide each other with
information on legislation which is or was in force in their States and shall also
exchange experience on legal issues.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 45

This Treaty shall be subject to ratification by the competent authorities of the
Contracting Parties in accordance with the provisions of their Constitutions. The
instruments of ratification shall be exchanged at Aden.

Article 46
This Treaty shall enter into force 30 days after the date of the exchange of the

instruments of ratification. It shall be concluded for a period of five years and shall
be extended automatically for further five-year periods unless one of the Con-
tracting Parties gives written notice of its intention to review or terminate it at least
six months before the expiry of the corresponding period.

DONE at Moscow on 6 December 1985, in duplicate in the Russian and Arabic
languages, both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties have
signed this Treaty and thereto affixed their seals.

For the Union For the People's Democratic
of Soviet Socialist Republic of Yemen:

Republics:

[B. V. KRAVTSOV] [H. F. MANSUR]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITEIt ENTRE L'UNION DES R1EPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES ET LA RtPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPU-
LAIRE DU YEMEN RELATIF A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN
MATIftRE CIVILE ET PtNALE

L'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et la R6publique d6mocra-
tique populaire du Ymen, anim6es l'une et l'autre du d6sir de renforcer les relations
d'amiti6 entre les peuples de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et de
la R6publique ddmocratique populaire du Y6men et attachant une grande impor-
tance au d6veloppement de la coop6ration dans le domaine des relations juridiques,
ont ddcid6 de conclure un trait6 relatif A l'entraide judiciaire en matiire civile et
p6nale. Elles ont A cette fin d6sign6 leurs pldnipotentiaires :

Le Pr6sidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques : M. Boris Vassilievitch Kravtsov, Ministre de la justice de l'Union des
R6publiques socialistes sovi6tiques.

La R6publique d6mocratique populaire du Ydmen : M. Khaled Fad] Mansur, Minis-
tre de la justice et de I'administration des awqaf de la Rdpublique dfmocratique
populaire du Y6men,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. PROTECTION JUDICIAIRE ET ASSISTANCE JUDICIAIRE

Article premier

1. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes jouissent, sur le
territoire de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits
de propri6t6, de la meme protection judiciaire que les ressortissants de cette Partie.
Ils ont le droit de s'adresser aux services de l'autre Partie contractante comp6tents
pour connaitre des affaires civiles et p6nales dans les memes conditions que les
ressortissants de l'autre Partie. Ils sont dispens6s des frais de justice et de l'obliga-
tion de fournir une cautio judicatum solvi dans les memes conditions et selon le
m~me montant que les ressortissants de l'autre Partie.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux personnes morales.

Article 2

1. En cas de d6p6t d'une demande visant A b6n6ficier d'une assistance judi-
ciaire gratuite et de la gratuit6 des frais de justice, les autorit6s comp6tentes de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle le requ6rant a son domicile d6livrent
une attestation relative A sa situation personnelle, familiale et patrimoniale.

I Entr6 en vigueur le 24 octobre 1986, soit 30 jours apr~s 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu hL

Aden le 24 septembre 1986, conform~ment A I'article 46.
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2. Au cas oii le requ6rant n'a pas son domicile sur le territoire de l'une des
Parties contractantes, il suffit d'une attestation d61ivr6e par la mission diplomatique
ou consulaire de ]a Partie contractante dont il est ressortissant.

3. Cette attestation est d6livr6e dans la langue de la Partie contractante A
laquelle est adress6e la demande.

TITRE II. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE

Article 3

Les autorit6s judiciaires des Parties contractantes se prtent mutuellement con-
cours en mati~re civile conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6.

L'entraide judiciaire comprend la signification d'actes et l'ex6cution de com-
missions rogatoires concernant divers actes de proc6dure, en particulier l'audition
des t6moins, de parties ou d'experts.

Article 4

Aux fins de 'assistance judiciaire, les autorit6s judiciaires comp6tentes des
Parties contractantes communiquent entre elles par ]a voie diplomatique.

Article 5
Les Parties contractantes s'engagent A r&tiger conform6ment aux dispositions

de leur 16gislation interne les documents et les textes juridiques qu'elles transmet-
tent au titre de l'entraide judiciaire en vertu du prdsent Trait6, tout en les accompa-
gnant d'une traduction dans la langue de l'autre Partie certifi6e par les autorit6s
competentes.

Article 6

1. La demande de signification doit contenir des indications sur le destina-
taire, telles que ses nom et pr6nom, sa profession, son adresse exacte et sa natio-
nalit6; elle doit 6galement contenir la d6signation de la pi~ce A signifier.

La piece A signifier est 6tablie en deux exemplaires, dont l'un est remis au
destinataire et l'autre est renvoy6 sign6 par l'int6ress6, ou muni d'une indication
confirmant sa signification ou le refus de l'accepter.

2. Le fonctionnaire charg6 de la signification confirme sur 1'exemplaire ren-
voy6 qu'il a proc6d6 A la signification en y indiquant la date et la forme de la signifi-
cation ou la raison pour laquelle ]a piece n'a pas td signifi6e.

3. Dans le cas o1i la piece n'est pas 6tablie dans la langue de la Partie requise
ou n'est pas accompagn6e d'une traduction certifi6e, l'autorit6 requise la remettra
au destinataire si celui-ci est dispos6 A l'accepter.

Article 7

La signification ex6cut6e conform6ment A l'article 6 du present Trait6 est con-
sid6r6e comme un acte juridique ayant lieu sur le territoire de l'Etat requ6rant.

Article 8

1. Les Parties contractantes sont habilit6es A signifier des pieces A leurs
nationaux qui r6sident habituellement ou temporairement sur le territoire de l'autre
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Partie contractante par l'intermAdiaire de leurs missions diplomatiques ou
consulaires.

2. Ces significations ne peuvent donner lieu A aucune mesure de contrainte.

Article 9

1. Pour executer une commission rogatoire, l'autorit6 requise applique la pro-
c6dure de l'Etat dont elle relve. Toutefois, i la demande de I'autorit6 requ6rante,
elle peut appliquer une autre proc6dure, dans la mesure oa elle n'est pas contraire A
la 16gislation de l'Etat requis.

2. Si l'autorit6 requise n'a pas comp6tence pour ex6cuter la commission roga-
toire, elle la transmet A l'autoritd comp6tente.

3. L'autoritd requdrante est inform6e, sur sa demande, de la date et du lieu de
1'ex6cution de la commission rogatoire, pour permettre A la partie int6ress6e d'y
assister ou d'y envoyer son repr6sentant dfiment habilit6, sauf en cas d'urgence ou
si l'autorit6 requise considre que les circonstances ne permettent pas la prdsence
des personnes int6ress6es.

4. L'autoritA requise restitue les pieces A 'autorit6 requ6rante. Si elle n'a pu
ex6cuter la commission rogatoire, elle indique en m~me temps les circonstances qui
en ont empAch6 l'ex6cution.

Article 10

Les actes de procdure ex6cut6s au titre d'une commission rogatoire confor-
m6ment au pr6sent Trait ont la m~me force probante que les actes de proc6dure
ex6cut6s par les autorit6s comp6tentes de la Partie contractante requ6rante.

Article 11

L'entraide judiciaire n'est pas accord6e si elle risque de porter atteinte ii la
souverainet6 ou A la s6curitd de la Partie contractante requise, ou d'etre contraire A
ses principes fondamentaux en matiire juridique.

Article 12

1. Le t6moin ou l'expert qui, bL la suite d'une citation Ai comparaitre comparait
de son plein gr6 devant l'autorit6 judiciaire de l'autre Partie contractante, ne peut,
quelle que soit sa nationalit6, etre poursuivi ou arr&t6 sur le territoire de cette Partie
contractante pour une infraction commise avant que l'int6ress6 ait franchi la fron-
tiire de la Partie requ6rante, ni puni A la suite d'une sentence ant6rieure.

Ledit t6moin ou expert perd cette immunitd s'il ne quitte pas le territoire de la
Partie requ6rante dans un d6lai de 15 jours apr~s qu'il lui a 6t6 notifi6 que sa pr6-
sence n'est plus n6cessaire ou si, ayant quitt6 ce pays, il y retourne de son plein gr6.
Ce d6lai ne comprend pas la pdriode pendant laquelle le t6moin ou l'expert n'a pu
quitter le territoire de cette Partie pour des raisons ind6pendantes de sa volont6.

Les personnes susvis6es ne peuvent 8tre ni poursuivies ni arret6es en raison de
leur d6position ou de leur conclusion en qualit6 d'expert.

2. L'autorit6 requ6rante est tenue d'informer les personnes cit6es comme
t6moins ou experts qu'elles ont droit au remboursement de leurs frais de d6place-
ment et de s6jour; les experts ont en outre droit aux honoraires normalement pr6vus
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par la lgislation de la Partie requgrante. Sur leur demande l'autoritd susvisge leur
verse une avance au titre du remboursement des frais.

Article 13

Chacune des Parties contractantes prend A sa charge tous les frais d'entraide
judiciaire encourus sur son territoire en mati~re civile.

Article 14

Les jugements des tribunaux et des autres autorit6sjudiciaires en mati~re civile,
ainsi que les sentences arbitrales dgfinitives, rendus sur le territoire de l'une des
Parties contractantes et devenus d6finitifs et exgcutoires, sont reconnus et exgcutgs
sur le territoire de l'autre Partie contractante s'ils ont t6 rendus apr~s l'entr6e en
vigueur du pr6sent Trait6. Cette disposition s'applique 6galement aux sentences
rendues en mati~re p6nale concernant des dommages-intdrats.

Article 15

L'autorit6 compgtente requise pour l'exgcution de ]a sentence ne se prononce
pas sur le fond. La reconnaissance d'une sentence ou l'octroi de l'exequatur peut
etre refus6 :

1. Si, conform6ment A la 16gislation interne de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle la sentence doit 8tre reconnue et exgcut6e, l'affaire ne releve
pas de la comp6tence du tribunal ou d'une autre autorit6 judiciaire qui ont rendu la
sentence.

2. Si les Parties qui n'ont pas particip6 au proc~s ou leurs repr6sentants n'ont
pas requ en temps utile une assignation en bonne et due forme.

3. Si la Partie contractante requise estime que la reconnaissance et 1'exgcution
de la sentence risquent de porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa sgcurit6, ou d'etre
contraires A ses principes fondamentaux en matire juridique.

4. Si un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le juge-
ment doit 8tre reconnu ou ex6cut6 a rendu prdcddemment une sentence devenue
d6finitive A l'6gard des m~mes parties, pour la meme revendication et pour le m~me
motif, ou si une action a 6t6 intentge par les m~mes parties, pour la m~me revendica-
tion et pour le meme motif devant le tribunal de la Partie requise avant de l'Ptre
devant celui de la Partie requgrante et se trouve en instance devant ledit tribunal.

Article 16

L'autorit6 compdtente requise d'ex6cuter une sentence arbitrale rendue sur le
territoire de l'autre Partie contractante, en vertu des dispositions des articles 14
et 15 du pr6sent Trait6, ne se prononce pas sur le fond. L'ex6cution de la sentence
arbitrale peut 8tre refise :

1. Si selon la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
sentence doit &re exgcutge, ce type de litige ne peut faire l'objet d'une procedure
d'arbitrage.

2. Si la sentence arbitrale a 6t6 rendue pour un litige pour lequel le contrat ne
pr6voit pas de recours A la proc6dure d'arbitrage ou qui ne remplit pas les conditions
A cet effet.
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3. Si la composition de la cour d'arbitrage n'est pas conforme A l'accord des
Parties ou A la proc6dure arbitrale pr6vue par le contrat, ou encore A la 16gislation de
I'Etat ob a 6t6 rendue la sentence d'arbitrage.

4. Si les Parties n'ont pas t6 inform6es en bonne et due forme de la d6signa-
tion de l'arbitre ou du recours A la proc6dure arbitrale.

5. Si la Partie contractante requise estime que la reconnaissance et I'ex6cution
de la sentence risquent de porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit6, ou d'8tre
contraires A ses principes fondamentaux en mati~re juridique.

6. Si dans 'Etat o6 elle est rendue la sentence arbitrale n'est pas d6finitive.

Article 17

La demande d'exequatur doit 8tre accompagn6e des pieces suivantes:

1. Une exp6dition de la sentence qui doit 8tre ex6cut6e certifide par les auto-
rit6s compdtentes. La demande d'ex6cution d'une sentence arbitrale doit 6tre 6gale-
ment accompagn6e d'une copie certifide conforme de l'accord aux termes duquel les
Parties se sont engag6es A soumettre le litige A une proc6dure d'arbitrage.

2. La piece authentique confirmant la signification de la sentence qui doit 8tre
ex6cutde ou une piece officielle attestant que la sentence a td communiqude aux
Parties en bonne et due forme.

3. La confirmation par I'autoritd comp6tente que la sentence est ddfinitive et
ex6cutoire. Cette attestation est certifide respectivement par le Minist~re de la jus-
tice de I'URSS et par le Minist~re de lajustice et de I'administration des awqaf de la
RDP du Y6men.

4. La confirmation que les Parties ont requ une assignation en bonne et due
forme si le jugement du tribunal ou la sentence arbitrale qui doit etre ex6cutde a td
rendue en leur absence.

5. La traduction certifi6e conforme de la demande d'exequatur et des autres
pieces vis6es aux paragraphes pr6cddents dans la langue de la Partie contractante
requise.

Article 18

Les jugements des autorit6s de l'une des Parties contractantes que les autorit6s
de I'autre Partie contractante se chargent d'ex6cuter ont la m~me force ex6cutoire
que les jugements des autorit6s de cette autre Partie contractante.

Article 19

Les Parties contractantes s'informent mutuellement des autorit6s ayant com-
p6tence pour examiner les demandes de reconnaissance et d'ex6cution des juge-
ments, et sur la proc6dure d'appel relative aux d6cisions prises ' leur 6gard.

Article 20

Aucun article du pr6sent Trait6 visant A l'exdcution des jugements ne met
en cause les dispositions de la 16gislation des Parties contractantes relatives au
transfert des fonds et A l'exportation des articles d6tenus A la suite de l'ex6cution des
jugements.
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TITRE iii. ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE P9NALE

Article 21

Les Parties contractantes s'engagent A se porter mutuellement concours en
mati~re p6nale, notamment :

1. Par la signification de pieces, y compris la citation A comparaltre devant les
tribunaux ou les services d'instruction.

2. Par l'exdcution des commissions rogatoires concernant l'audition de
tdmoins, d'experts, d'accusds et de plaignants, par les perquisitions, les fouilles et
autres actes de proc6dure.

Article 22
Les dispositions des articles 3 A 12 du present Trait6 s'appliquent 6galement A

l'entraide judiciaire en matiire pdnale.
L'entraide judiciaire en mati~re p6nale n'a pas lieu dans les cas suivants:
1. Si l'entraide judiciaire est demand6e pour une infraction n'entrainant pas

l'extradition du d6linquant aux termes du prdsent Trait.
2. Si la Partie contractante requise estime que l'ex6cution de la commission

rogatoire risque de porter atteinte A sa souverainet6 ou A sa s6curit6, ou d'&re con-
traire A ses principes fondamentaux en mati~re juridique.

Article 23
Chacune des Parties contractantes s'engage A poursuivre, A la demande de

l'autre Partie contractante, et conformdment A sa l6gislation, ses ressortissants
soup4onn6s d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie contractante une
infraction entrainant leur extradition conform6ment A l'article 26 du pr6sent Trait.

La demande d'extradition est accompagn6e de renseignements sur l'infraction
et toutes les preuves disponibles.

La Partie contractante requise notifie la Partie contractante requ6rante du
r6sultat des poursuites p6nales, et si une sentence est prononc6e, elle en d6livre une
exp6dition.

Article 24
Les Parties contractantes s'informent mutuellement de toutes les sentences

d6finitives prononc6es par leurs tribunaux A l'6gard des ressortissants de l'autre
Partie contractante : elles communiquent des renseignements sur le condamn6, sur
le tribunal qui a prononc6 la sentence, sur la date de celle-ci, le type d'infraction et
la peine prononc6e par le tribunal.

Article 25

Chaque Partie contractante s'engage, conform6ment aux dispositions du pr6-
sent Trait6, A livrer A l'autre, sur demande, les individus se trouvant sur son territoire
qui sont r6clam6s aux fins de poursuites p6nales ou de l'ex6cution d'une condam-
nation.

Article 26
1. L'extradition a lieu pour des actes qui sont reconnus comme d6lictueux par

la 16gislation des deux Parties contractantes et qui sont punis d'une peine privative
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de libert6 d'une durde supdrieure A un an ou d'une peine plus grave. L'extradition
aux fins de l'ex6cution d'une condamnation n'a lieu que lorsqu'une condamnation
d6finitive a W rendue et que l'individu qui est r6clamd a 6td condamn6 A une peine
privative de libert6 d'une dur6e sup6rieure A un an ou A une peine plus grave.

2. S'il y a eu plusieurs infractions, la demande d'extradition est consid6r6e
comme recevable si une au moins des infractions justifie l'extradition.

Article 27

L'extradition n'a pas lieu dans les cas suivants:

1. Si l'individu qui fait l'objet d'une demande d'extradition est un ressortis-
sant de la Partie contractante requise ou si cet Etat lui a accord6 le droit d'asile.

2. Si l'infraction en vertu de laquelle l'extradition est demand6e a 6t6 commise
sur le territoire de la Partie contractante requise.

3. Si, aux termes de la 16gislation de la Partie requise, les poursuites p6nales
ou l'ex6cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou pour toute autre cause.

4. Si 'extradition est interdite en vertu de la 16gislation de l'Etat requis.

5. Si l'individu r6clam6 fait d6jA l'objet, sur le territoire de 'Etat requis, d'une
instruction ou d'un proc~s pour la meme affaire, ou a d6jA fait l'objet d'une condam-
nation, d'un acquittement ou d'une ordonnance de non-lieu pour la meme infraction
ou encore a d6jA purg6 sa peine ou a b6n6fici6 d'une mesure de grace.

Article 28

S'il n'est pas proc6d6 A l'extradition, la Partie contractante requise doit in-
former I'autre Partie contractante des motifs du refus d'extrader.

Article 29

1. Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a t6 condamn6 pour une autre infrac-
tion sur le territoire de la Partie contractante requise, 'extradition peut 8tre diff6r6e
jusqu'A ce que l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg6e ou remise.

2. Si l'extradition diff6r6e risque d'entrafner la prescription ou de compromet-
tre l'instruction, la Partie requ6rante peut r6clamer une extradition temporaire, sur
demande motiv6e, pour proc6der aux poursuites. L'individu extrad6 temporaire-
ment est renvoy6 d~s la cl6ture de ]'instruction ou de la proc6dure p6nale sans qu'il
soit proc6dA A l'ex6cution de la peine et au plus tard trois mois A compter de la date
de son extradition.

Article 30

La demande d'extradition doit contenir les renseignements suivants:

1. Si 'extradition est demand6e aux fins de poursuitesjudiciaires, la demande
doit 8tre accompagn6e d'une copie conforme du mandat d'arret indiquant les cir-
constances de l'infraction, la qualification du d6lit, le texte de la loi qui fait de cet
acte un d6lit et, si l'infraction a caus6 un dommage mat6riel, l'importance du dom-
mage caus6 par l'infraction ou que celle-ci avait rintention de causer.

2. Si 'extradition est demand6e en vue de l'ex6cution d'une condamnation, la
demande doit 8tre accompagn6e d'une exp6dition du jugement d6finitif de condam-
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nation ou de toute autre sentence analogue, ainsi que du texte de la loi d6finissant
l'infraction. Si le condamn6 a d6jA purgd une partie de sa peine ce fait doit etre
indiqu6.

3. Des renseignements d6taill6s concemant l'individu r6clam6, sa nationalit6,
son domicile, son signalement et, dans la mesure du possible, sa photographie, si ces
donn6es ne figurent pas d6jA dans le mandat d'arr& ou dans le jugement de condam-
nation.

4. Les pieces vis6es aux paragraphes 1 A 3 du pr6sent article doivent 8tre
certifi6es par les autorit6s comp6tentes et authentifi6es, pour l'Union des Repu-
bliques socialistes sovi6tiques par le Minist~re de lajustice ou le Minist~re public de
I'URSS et pour la R6publique d6mocratique populaire du Y6men par le Minist~re de
la justice et de l'administration des awqaf.

Article 31

1. En cas d'extradition, la Partie contractante requise remet A l'autre Partie,
sur sa demande, les objets obtenus par une infraction, les armes utilis6es, ainsi que
tous objets pouvant servir de pieces A conviction. Ces objets sont remis meme si
l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d6c~s ou de la fuite de l'int6ress6 ou pour
toute autre raison.

2. La Partie contractante requise peut diffdrer la remise des objets vis6s au
paragraphe 1 du pr6sent article si elle en a besoin pour une proc6dure p6nale qui a
lieu sur son territoire.

3. Les droits des tiers sur les objets remis sont r6serv6s. Apr~s la cl6ture de la
proc6dure, lesdits objets sont restitu6s A la Partie contractante qui les a remis, pour
les transmettre A leurs ayant-droits, si ceux-ci sont identifi6s.

Article 32

Si la demande d'extradition ne contient pas toutes les donn6es n6cessaires en
vue de son ex6cution, la Partie requise peut r6clamer des renseignements compl6-
mentaires et fixer, pour leur production, un certain dd1ai. Ce d61ai peut etre prorog6
pour des raisons valables.

Article 33

D~s r6ception de la demande d'extradition, et si celle-ci est accept6e, ]a Partie
contractante requise prend imm6diatement, conform6ment A sa 16gislation, les me-
sures en vue de ]a recherche et, en cas de besoin, l'arrestation de l'individu r6clam6.

Article 34

1. En cas d'acceptation de la demande, la Partie contractante requise informe
la Partie contractante requ6rante de ]a date et du lieu de ]a remise.

2. Si la Partie contractante requ6rante ne reooit pas l'individu r6clam6 dans un
d61ai de quinze jours A partir de la date fix~e, l'int6ress6 est mis en libert6.

Article 35

1. Dans les cas urgents, il peut 8tre proc6d6 A l'arrestation d'un individu pas-
sible de poursuites p6nales avant la r6ception de la demande d'extradition. Dans ce
cas l'autorit6 comp6tente qui en fait la demande doit sp6cifier le mandat d'arr~t ou
la sentence ex6cutoire et indiquer qu'une demande d'extradition doit suivre imm6-
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diatement. La demande peut &re transmise par tElgraphe ou par tout autre moyen
6crit. La Partie contractante requrante doit pr6senter dans les plus brefs ddlais
toutes les pieces n6cessaires vis~es A l'article 30 du present Trait6.

2. Les organes compdtents de chacune des Parties contractantes peuvent,
m~me en l'absence de la demande vis~e au paragraphe 1 du present article, proc~der
A l'arrestation d'un individu se trouvant sur leur territoire s'ils ont lieu de croire qu'il
a commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu A extradition
conform~ment A 1'article 26 du pr6sent Trait6.

3. Toute arrestation op~r~e conform~ment aux paragraphes 1 et 2 du present
article est imm~diatement notifi~e A l'autre Partie. Sont 6galement imm~diatement
notifi~es A l'autre Partie les raisons pour lesquelles il n'a pas td donne suite t la
demande vis~e au paragraphe 1 du present article.

Article 36

1. Si les renseignements compl~mentaires demand~s conform~ment A 1'arti-
cle 32 du present Trait6 ne sont pas regus dans le ddlai fix6, il est proc~d6 A la mise
en libert6 de l'individu arr~t6 en vertu d'une demande d'extradition.

2. Un individu arr&t6 conform~ment A l'article 35 du present Trait6 est mis en
libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque dans un dlai de deux mois sui-
vant la notification A la Partie contractante requ6rante de I'avis d'arrestation.

3. Un individu arrt6 est imm~diatement mis en libert6 par la Partie contrac-
tante requise si la Partie requ~rante lui notifie par 6crit sa renonciation A la demande
d'extradition.

Article 37

1. L'individu extrad6 ne peut, sans le consentement de la Partie contractante
requise, 8tre poursuivi ou puni sur le territoire de la Partie requ~rante pour une
infraction ant~rieure A la remise autre que celle qui a motive l'extradition. Pour
poursuivre ledit individu ou le punir pour une infraction ant~rieure A la remise autre
que celle qui a motive l'extradition, la Partie requrante doit envoyer la demande
appropri~e accompagne des pieces vis6es A l'article 30 du present Trait. La de-
mande est examinee par la Partie contractante qui a proc~d6 A 1'extradition.

L'individu extrad6 ne peut 8tre livr6 A un Etat tiers sans le consentement de la
Partie contractante requise.

2. Toutefois si l'individu extrad6, ayant eu la possibilit6 de le faire, n'a pas
quitt6 le territoire de l'Etat auquel il a 6t6 remis dans un dlai de 15 jours apr~s la
cl6ture de la procedure p~nale ou (en cas de condanmation) dans un d~lai de 15 jours
apr~s l'exdcution ou la remise de la peine, ledit individu peut &re poursuivi ou puni
pour une autre infraction. Ce d~lai ne comprend pas la p~riode pendant laquelle
l'extrad6 n'a pu, sans que la faute lui soit imputable, quitter le territoire de la Partie
contractante A laquelle il a 6t6 remis.

Article 38

Si 'extradition d'un individu ayant commis une ou plusieurs infractions est
demand~e par plusieurs Etats, il appartient A la Partie requise de choisir la demande
A laquelle elle donnera suite. Elle notifie A 'autre Partie contractante la decision
qu'elle a prise et en expose les motifs.
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Article 39

Si l'individu qui a conmis une infraction se soustrait d'une fagon quelconque
aux poursuites ou l'ex6cution de sa peine et regagne le territoire de la Partie con-
tractante requise, il est r6extrad6 sur nouvelle demande de la Partie requ6rante sans
que celle-ci ait A produire A nouveau les pie'ces visees A l'article 30 du pr6sent Trait6.

Article 40

La Partie contractante requ6rante informe la Partie requise de l'issue des pour-
suites engag6es contre l'individu extrad6.

Article 41

Les frais d'entraide judiciaire en mati~re p6nale sont A la charge de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle ils sont encourus, tandis que les frais de
transit et de transfert sont A la charge de la Partie contractante requ6rante.

Article 42

Pour les questions concernant l'ouverture de poursuites p6nales ou les
demandes d'extradition, le Minist~re de la justice ou le Minist~re public de I'URSS
et le Ministire de la justice et de l'administration des Awqaf de la Rdpublique d6mo-
cratique populaire du Ymen communiquent entre eux par la voie diplomatique.

TITRE IV. DISPOSITIONS GINIRALES

Article 43

Les pi ces 6tablies ou certifi~es sur le territoire d'une Partie contractante par
les autorit~s comp6tentes sont accept~es sans autre visa sur le territoire de l'autre
Partie contractante. Les pieces officielles de l'une des Parties contractantes sont
aussi considdr6es sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant la force probante
de pieces officielles.

Article 44

Le Ministire de la justice de I'URSS et le Minist~re de la justice et de l'admi-
nistration des Awqaf de la RDP du Ydmen se communiquent sur demande, confor-
m6ment aux dispositions de 'article 4 du pr6sent Trait6, des renseignements sur la
l6gislation nationale actuellement ou antdrieurement en vigueur dans leurs Etats
respectifs et prockdent A des 6changes d'exp6rience en mati~re juridique.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 45

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification par les autoritds comp6tentes des
Parties contractantes conform6ment A leurs dispositions constitutionnelles.
L'6change des instruments de ratification aura lieu Aden.

Article 46

Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur 30 jours apris l'6change des instruments
de ratification. I1 est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera prorogd par tacite
reconduction de cinq ans en cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes ne
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notifie par 6crit son intention de I'amender ou de le d~noncer avec un pr6avis d'au
moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

FAIT A MOSCOU le 6 d6cembre 1985, en deux exemplaires en langues russe et
arabe, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les p1Onipotentiaires des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Trait6 et y ont apposA leur sceau.

Pour I'Union
des Rpubliques socialistes sovi6tiques:

[B. V. KRAVTSOV]

Pour la R6publique d6mocratique
populaire du Yemen:

[H. F. MANSUR]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPO-
BLICA DE CUBA Y EL GOBIERNO DE LA REPOBLICA DE
CHIPRE

El Gobierno de la Repdblica de Cuba y el Gobierno de la Reptdblica de Chipre,
Teniendo en cuenta las relaciones amistosas ya existentes entre sus dos pases,

Deseando promover y desarrollar el comercio y las relaciones econ6micas
entre los dos pafses sobre la base de igualdad y beneficio mutuos, y

Tomando en consideraci6n que son miembros del GATT, de ]a UNCTAD y del
Grupo de los 77,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

Las Partes Contratantes adoptardn las medidas necesarias, sujetas a sus leyes
y regulaciones, para facilitar, fortalecer y diversificar el comercio entre personas
fisicas y/o jurfdicas de la Reptiblica de Chipre por una parte, y por otra parte entre
las empresas y otras organizaciones cubanas autorizadas para realizar operaciones
de comercio exterior.

Las listas adjuntas A y B muestran algunas de las mercancfas que, sujetas a las
leyes y regulaciones de los dos pases, podrdn ser intercambiadas entre ambas Partes
Contratantes.

Articulo II

El Gobierno de la Reptiblica de Cuba y el Gobierno de la Reptiblica de Chipre
se otorgarin mutuamente el tratamiento de naci6n .rns favorecida con respecto a los
impuestos de aduanas y a cualesquiera otros cargos por conceptos de exportaciones
o importaciones, al m~todo de cobro de impuestos aduanales y a todas las regulacio-
nes aduanales y formalidades que se requieren para la importaci6n y la exportaci6n
de mercancfas.

Con respecto a todos los impuestos, regulaciones y formalidades relacionados
con el trnsito comercial, cada Parte Contratante otorgari un tratamiento no menos
favorable que aquel otorgado a las mercancias en trdnsito que se originen en
cualquier tercer pafs o con destino a un tercer pas a las mercancfas en trdnsito
provenientes del territorio de ]a otra Parte Contratante o con destino al territorio de
la otra Parte Contratante.

Las clusulas del p.rafo 1 de este Articulo no se aplicard.n a:

a) Ventajas que pueden ofrecer las Partes Contratantes dentro del marco de la
Uni6n de Aduanas o del Area de Libre Comercio,

b) Ventajas ofrecidas por Cuba como resultado de su asociaci6n con el Consejo
de Ayuda Mutua Econ6mica,

c) Ventajas ofrecidas por Chipre como resultado de su asociaci6n con la Comu-
nidad Econ6mica Europea.
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Ardculo III

De acuerdo con las leyes y regulaciones vigentes en cada pais, ninguna de las
Partes Contratantes impondri restricciones o prohibiciones a la importaci6n de
cualquier producto proveniente del territorio de la otra Parte Contratante o a ]a
exportaci6n de cualquier producto consignado al territorio de la otra Parte Con-
tratante, a menos que tales prohibiciones o restricciones se apliquen a todos los
terceros paises.

Articulo IV

Los barcos de cada Parte Contratante asf como su tripulaci6n, sus pasajeros y
la carga que transportan disfrutardn del mismo tratamiento otorgado a los barcos,
sus tripulaciones, pasajeros y mercancfas del pais que goza del tratamiento de
naci6n mis favorecida en los puertos y en aguas internas y territoriales de la otra
Parte Contratante.

Las Partes Contratantes estdn obligadas a considerar como vdlidos todos los
documentos de embarque emitidos o aprobados por las autoridades competentes de
la otra Parte Contratante con respecto a la bandera nacional, aforamiento de barcos,
la identidad de los miembros de la tripulaci6n y otros asuntos relacionados con los
barcos y la carga.

Articulo V

Las entregas de mercancfas bajo este Acuerdo se efectuardn sobre la base de
contratos f-rnados entre personas ffsicas y jurfdicas de la Repliblica de Chipre por
una parte, y por otra parte entre las empresas y otras organizaciones cubanas autori-
zadas para realizar operaciones de comercio exterior.

Articulo VI

Las dos Partes Contratantes deberdn facilitar la participaci6n de sus organi-
zaciones y empresas en las ferias y exposiciones comerciales que se lleverin a cabo
en sus respectivos territorios, sujetos a las leyes y regulaciones pertinentes de cada
uno de sus parses con el prop6sito de incrementar el comercio entre arnbos.

Los articulos destinados a tales ferias y exposiciones, los instrumentos
menores y dispositivos utilizados en el ensamblaje de los equipos asf como las mues-
tras de las mercancias empleadas como publicidad comercial importadas temporal-
mente al territorio de la otra Parte Contratante, no podrdn ser utilizadas en el pais
importador sin el permiso previo de las respectivas autoridades del pais importador
mediante el pago correspondiente de los impuestos de aduanas a la importaci6n, si
hubiera alguno.

Las muestras sin valor comercial, los catdlogos, listas de precios y materiales
sin valor comercial destinados a la publicidad comercial y t6cnica estar,.n tambidn
exentos de impuestos aduanales, sujetos a las leyes y regulaciones pertinentes del
pais.

Articulo VII

Todos los pagos originados por este Convenio se efectuarin en moneda con-
vertible de acuerdo con las regulaciones sobre divisas vigentes en cada uno de los
dos parses.

Vol. 1509, 1-26061



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

Articulo VIII

Los representantes de las dos Partes se reunirdn a solicitud de cualquiera de las
Partes, para revisar la ejecuci6n de este Convenio y para proponer recomendaciones
a fin de resolver los problemas que pudieran surgir.

Articulo IX

El presente Convenio entrard en vigor provisionalmente a partir de la fecha de
su firma, y definitivamente despu~s que ambas Partes intercambien notas confir-
mando que el mismo ha sido aprobado de conformidad con los procedimientos
legales de ambos passes.

El Convenio estari vigente durante cinco afios; a partir de esa fecha, se prorro-
gari automiticamente por periodos de un aflo, a menos que alguna de las Partes
Contratantes notifique a la otra por escrito su deseo de terminar el Convenio al
menos seis meses antes de la expiraci6n de su perfodo de validez.

La expiraci6n del tdrmino de vigencia de este Convenio no afectari en modo
alguno la validez y la ejecuci6n de los contratos firmados dentro del marco del
presente Convenio.

FIRMADo en Ciudad Habana el dfa 27 de febrero de 1987 en dos originales en
los idiomas ingl6s y espafiol, siendo ambos igualemente aut6nticos.

Por el Gobierno
de la Repliblica de Chipre:

[Signed - Signe' I

Por el Gobiemo
de la Repilblica de Cuba:

[Signed - Signe 2

' Signed by George lacovou - Sign6 par George Iacovou.
2 Signed by Isidoro Malmierca - Sign par Isidoro Malmierca.
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LISTA A

EXPORTACIONES CUBANAS

Pescado fresco y congelado
Detergente
Juguetes diddcticos
Mufiecas
Artfculos deportivos
Caramelos
Confituras
Rones y licores
Fruta enlatada en sirope
Jugo de guayaba
Jugo de mango
Alambre para enrollar motores
Alambres y cables desnudos y recu-
biertos
Cafeteras y piezas de repuestos
Cilindros de gas lfquidos
Cocinas de gas y de kerosen

17. Ollas de presi6n y piezas de repuesto
(S.P.)

18. Refrigeradores domdsticos
19. Habanos hechos a miquina
20. Sogas y cordeles
21. Capacidad industrial para impresi6n
22. Explosivos (Nitromiel Amitrex)
23. Grabaciones musicales
24. Casettes con mtisica impresa
25. Maquinaria agrfcola
26. Tubos de aluminio para irrigaci6n
27. Bujias
28. CafM
29. Aceite usado y re-refinado
30. Nafta industrial
31. Barras de acero de refuerzos
32. Palanquillas de acero
33. Misceldneas de otras mercancias
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LISTA B

EXPORTACIONES DE CHIPRE

1. Ropa
2. Calzado
3. Cosm6ticos
4. Secciones pre-fabricadas para cons-

trucciones
5. Bombas de agua
6. Omnibus y camiones
7. Productos pldsticos
8. Materiales de construcci6n
9. Artfculos de viaje

10. Hormigoneras
11. Muebles
12. Detergente y jab6n
13. Insecticidas
14. Pilas
15. Biscochos, galletas
16. Pinturas
17. Confituras

Productos del papel
Artfculos el6ctricos para el hogar
Montacargas
Aceites esenciales
F6sforos
Cajas fuertes
Chocolates
Papel sanitario
Contenedores o recipientes de estaflo
M aquinaria agrfcola
Artesanfa
Papas
Vinos y bebidas alcoh6licas
Productos enlatados
Queso
Misceltneas de otras mercancfas (agrf-
cola y manufacturada).
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF CUBA AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF CYPRUS

The Government of the Republic of Cuba and the Government of the Republic
of Cyprus,

Bearing in mind the friendly relations already existing between their two
countries,

Desiring to promote and develop trade and economic relations between the two
countries on the basis of equality and mutual benefit, and

Taking into consideration their membership of GATT, UNCTAD and the Group
of 77,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall, subject to their laws and regulations, take all
necessary measures to facilitate, strengthen and diversify trade between physical
and/or legal persons of the Republic of Cyprus, on the one hand and between Cuban
enterprises and other such organizations authorized to carry out foreign trade oper-
ations on the other hand.

The attached Lists A and B show some of the goods which, subject to the laws
and regulations in the two countries, may be exchanged between both Contracting
Parties.

Article H

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Repub-
lic of Cuba shall grant each other the most favoured nation treatment with respect
to customs duties and any other charges to be collected on export or import and to
the method of collection of customs duties and other charges as well as to all cus-
toms regulations and formalities required for the import and export of goods.

With respect to all taxes, regulations and formalities concerning transit trade
each Contracting Party shall grant for goods in transit originating from the territory
of the other Contracting Party, or destined for the territory of the other Contracting
Party, a treatment no less favourable than that granted for transit goods originating
from any third country or destined for a third country.

The provisions of paragraph I of this Article shall not apply to:
a) Advantages which the Contracting Parties might grant within the framework

of a Customs Union or Free Trade Area,
b) Advantages granted by Cuba as a result of its association with the Council

of Mutual Economic Assistance,
c) Advantages granted by Cyprus as a result of its association with the Euro-

pean Economic Community.

I Came into force provisionally on 27 February 1987, the date of signature, and definitively on 23 March 1988, the
date of the last of the notifications (effected on 13 February and 23 March 1988) by which the Parties informed each
other of its approval pursuant to their respective legal procedures, in accordance with article IX.
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Article III

Subject to the laws and regulations in force in each country, neither Contracting
Party shall impose restrictions or prohibitions on the importation of any product
from the territory of the other Contracting Party or on the exportation of any prod-
uct consigned to the territory of the Contracting Party, unless such prohibitions or
restrictions are applicable to all third countries.

Article IV

Ships of each Contracting Party as well as their crew, passengers and cargo
will enjoy in ports in internal and territorial waters of the Contracting Party the
same treatment approved to ships, their crew, passengers and goods of the country
enjoying the most favoured nation treatment.

The Contracting Parties are liable to consider as valid all shipping documents
issued or approved by competent authorities of the other Contracting Party re-
garding the national flag, ships gauging, identity of crew members and other matters
with respect to ships and cargo.

Article V

The deliveries of goods under this Agreement shall be carried out on the basis
of contracts concluded between physical or legal persons of the Republic of Cyprus,
on the one hand and between Cuban enterprises and other such organizations
authorized to carry out foreign trade operations on the other hand.

Article VI

For the purpose of expanding trade between the two countries the two Con-
tracting Parties shall, subject to the relative laws and regulations, facilitate the par-
ticipation of their organizations and enterprises in trade fairs and commercial exhi-
bitions to be held in their respective territory.

Articles destined for such fairs and exhibitions, small tools and appliances to be
used in the assembly of equipment as well as samples of goods for commercial
publicity imported temporarily in the territory of the other Contracting Party cannot
be disposed in the country in which they are imported, without the prior permission
of the respective competent authorities of the importing country and the payment of
the appropriate import customs duties, if any.

Subject to the relevant laws and regulations of the country samples of no com-
mercial value, catalogues, price lists and materials of no commercial value destined
for commercial and technical publicity shall also be exempted from customs duties.

Article VII

All payments resulting from this Agreement shall be effected in convertible
currency in conformity with foreign exchange regulations in force in each of the two
countries.

Article VIII

Representatives of the two Parties shall meet, at the request of either Party, to
review the implementation of this Agreement and to submit recommendations for
the solution of problems that may arise.
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Article IX

The present Agreement shall come into force provisionally on the date of its
signature and definitely after both Parties exchange notes confirming that it has been
approved in accordance with the legal procedures of both countries.

The Agreement shall remain in force for five years; thereafter it shall be auto-
matically extended for further periods of one year each, unless either Contracting
Party, by a note at least six months before expiration of its validity, expresses its
wish to terminate the Agreement.

The expiration of the terms in force in this agreement shall in no way affect the
validity and execution of contracts concluded within the framework of the present
Agreement.

DONE in Havana on the February 27 day of 1987 in two originals in the English
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Cyprus:

[Signed - Signe'

For the Government
of the Republic of Cuba:

[Signed - Signe]2

I Signed by George lacovou - Sign6 par George Iacovou.
2 Signed by Isidoro Malmierca - Signd par Isidoro Malmierca.
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LIST A

CUBAN EXPORTS

Fresh and frozen fish
Detergents
Didactic toys
Dolls
Sport articles
Candies
Confectionary
Rum and liquors
Canned fruit in syrup
Guava juice
Mango juice
Cable coils for motor
Bare and coated wire and cable
Coffee-pots and spare parts
Liquefied gas cylinders
Gas and kerosene kitchens
Pressure cookers and S.P.

Household refrigerators
Havana cigars machinery made
Ropes and cords
Industrial capacity for printing
Explosives (Nitromiel Amitrex)
Musical recording
Printed music cassettes
Agricultural machinery
Aluminium tubes for irrigation
Spare plugs
Coffee
Used and re-refined oil
Industrial naphtlla
Steel reinforcement bar
Steel billets
Miscellaneous other goods
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LIST B

CYPRUS EXPORTS

Clothing
Footwear
Cosmetics
Prefabricated sectional buildings
Water pumps
Buses and trucks
Plastic products
Building materials
Travel goods
Concrete mixers
Furniture
Detergents and soaps
Insecticides
Batteries
Biscuits
Paints
Confectionery

Paper products
Electric domestic applicances
Hoists
Essential oils
Matches
Safes
Chocolates
Toilet paper
Tin containers
Agricultural machinery
Handicrafts
Potatoes
Wines and spirits
Canned products
Cheese
Miscellaneous other goods (agricultural
and manufactured)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RItPUBLIQUE DE CUBA ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE CHYPRE

Le Gouvemement de la R6publique de Cuba et le Gouvernement de la Repu-
blique de Chypre,

Consid6rant les relations amicales qui existent d6jA entre leurs deux pays,
D6sireux de promouvoir et de d6velopper le commerce et les relations 6cono-

miques entre les deux pays sur ]a base de l'galit6 et de l'avantage mutuel, et
Tenant compte du fait qu'ils sont membres du GATT, de la CNUCED et du

Groupe des 77,
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Sous r6serve de leurs lois et r~glements, les Parties contractantes prendront les
mesures n6cessaires pour faciliter, renforcer et diversifier le commerce entre des
personnes physiques et/ou morales de la R6publique de Chypre d'une part et les
entreprises et autres organisations cubaines autoris6es A effectuer des op6rations de
commerce ext6rieur de l'autre.

Les listes jointes A et B 6num~rent quelques-unes des marchandises qui, sous
reserve des lois et r~glements des deux pays, pourront atre dchang6es entre les
Parties contractantes.

Article H

Le Gouvernement de la R6publique de Cuba et le Gouvernement de la Repu-
blique de Chypre s'accorderont l'un l'autre le traitement de la nation la plus favo-
ris6e en ce qui concerne les droits de douane et tous autres droits frappant l'expor-
tation ou l'importation, les modalit6s de recouvrement des droits de douane ainsi
que tous les r6glements douaniers et formalit6s requis pour l'importation ou l'expor-
tation de marchandises.

En ce qui conceme les imp6ts, r6glements et formalit6s applicables aux mar-
chandises en transit, chaque Partie contractante accordera aux marchandises en
transit provenant de l'autre Partie contractante ou destin6es au territoire de l'autre
Partie contractante un traitement qui ne soit pas moins favorable que celui accord6
aux marchandises en transit en provenance d'un pays tiers ou destin6es A un pays
tiers.

Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne sont pas applicables:
a) Aux avantages que les Parties contractantes sont susceptibles d'accorder

dans le cadre de l'Union douanirre ou de la Zone de libre 6change,
b) Aux avantages accord6s par Cuba comme suite A sa participation au Conseil

d'aide 6conomique mutuelle,

I Entr6 en vigueur a titre provisoire le 27 f6vrier 1987, date de la signature, et A titre d6finitif le 23 mars 1988, date de
la derni~re des notifications (effectuies les 13 f6vrier et 23 mars 1988) par lesquelles les Parties se sont inform6es de son
approbation selon leurs procddures respectives, conform6ment A larticle IX.
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c) Aux avantages accord6s par Chypre comme suite A son association avec la
Communaut6 6conomique europ6enne.

Article III

Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chacun des pays, aucune
des Parties contractantes ne frappera de restrictions ou d'interdictions l'importation
de tout produit en provenance du territoire de l'autre Partie contractante ou l'expor-
tation de tout produit destin6 au territoire de l'autre Partie contractante, A moins que
ces interdictions ou restrictions ne s'appliquent A tous les pays tiers.

Article IV

Les navires de chaque Partie contractante ainsi que leurs 6quipages, leurs pas-
sagers et leurs cargaisons b6n6ficieront du meme traitement que celui accord6 aux
navires, aux 6quipages, aux passagers, aux marchandises du pays qui jouit du traite-
ment de la nation la plus favoris6e dans les ports et dans les eaux int6rieures et
territoriales de l'autre Partie contractante.

Les Parties contractantes sont tenues de considdrer comme valides tous les
documents de bord 6mis ou approuv6s par les autorit6s comp6tentes de l'autre
Partie contractante en ce qui concerne le pavillon national, la jauge des navires,
l'identit6 des membres de l'6quipage et autres questions relatives au navire et A la
cargaison.

Article V

Les livraisons de marchandises vis6es par le present Accord s'effectueront sur
la base de contrats sign6s entre des personnes physiques et morales de la Rdpublique
de Chypre d'une part et entre les entreprises et autres organisations cubaines auto-
ris6es A effectuer des operations de commerce ext6rieur de l'autre.

Article VI

Les deux Parties contractantes faciliteront la participation de leurs organisa-
tions et entreprises aux foires et expositions commerciales tenues sur leurs terri-
toires respectifs, sous r6serve des lois et r~glements pertinents de chacun des pays,
afin d'accroitre les 6changes entre ceux-ci.

Les articles destin6s A ces foires et expositions, petits outils et dispositifs utili-
s6s pour le montage des 6quipements ainsi que les 6chantillons de marchandises
utilis6s pour la publicit6 commerciale import6s A titre temporaire sur le territoire de
l'autre Partie contractante ne pourront 8tre utilis6s dans le pays importateur sans
l'autorisation pr6alable des autorit6s dudit pays, et moyennant paiement des droits
de douane dus A l'importation le cas 6ch6ant.

Les 6chantillons sans valeur commerciale, les catalogues, les listes de prix et les
mat6riaux sans valeur commerciale destin6s A la publicit6 commerciale et technique
seront 6galement exempt6s de droits de douane, sous r6serve des lois et r~glements
pertinents du pays.

Article VII

Tous les paiements d6coulant de l'application du pr6sent Accord seront effec-
tuds en devises convertibles, conform6ment A la r6glementation des changes en
vigueur dans chacun des pays.
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Article VIII

Les repr6sentants des Parties se rduniront la demande de l'une d'elles pour
examiner 1'exdcution du pr6sent Accord et faire des recommandations en vue de
r6soudre les problmes qui pourraient se poser.

Article IX

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre provisoire A compter de la date de
sa signature, et, A titre d6finitif, lorsque les deux Parties auront 6chang6 des notes
confirmant qu'il a 6t6 approuv6 conform6ment aux proc6dures 16gales en vigueur
dans les deux pays.

L'Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans; A 1'expiration de ce d6ai, il
sera reconduit automatiquement pour des p6riodes d'un an, A moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie A I'autre par 6crit son d6sir d'y mettre fin six mois au
moins avant 1'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

L'expiration du pr6sent Accord ne portera en rien atteinte A la validit6 et A
1'ex6cution des contrats sign6s dans le cadre de ses dispositions.

FAIT A La Havane le 27 fMvrier 1987, en deux exemplaires originaux, en langues
anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre: de la R6publique de Cuba:

[GEORGE IACOVOU] [IsIDORO MALMIERCA]

Vol. 1509, 1.26061



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 129

LISTE A

EXPORTATIONS CUBAINES

1. Poisson frais et congeld
2. Detergents
3. Jouets didactiques
4. Poup6es
5. Articles sportifs
6. Bonbons
7. Confitures
8. Rhum et liqueurs
9. Fruits au sirop en conserve

10. Jus de goyave
11. Jus de mangue
12. Roue de cable pour moteurs
13. Fils m6talliques et cables, nus et armds
14. Cafetiires et pices de rechange
15. Bouteilles A gaz liquide
16. Cuisini~res A gaz et A k6ros;ne
17. Cocottes-minute et pices de rechange

(S.P.)

18. R~frig6rateurs domestiques
19. Havanes, faits machine
20. Cordes et cordages
21. Articles industriels pour impression
22. Explosifs (Nitromiel Amitrex)
23. Enregistrements musicaux
24. Cassettes de musique enregistr6e
25. Machines agricoles
26. Tubes d'aluminium pour l'irrigation
27. Bougies
28. Caf6
29. Huile us6e et raffin6e A nouveau
30. P6trole industriel
31. Barres d'acier de renforcement
32. Billettes d'acier
33. Marchandises diverses
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LISTE B

EXPORTATIONS DE CHYPRE

1. Vtements
2. Chaussures
3. Cosm6tiques
4. Sections pr6fabriqu6es pour la cons-

truction
5. Pompes A eau
6. Autobus et camions
7. Produits de plastique
8. Mat6riaux de construction
9. Articles de voyage

10. B6tonniires
11. Meubles
12. Dtergents et savons
13. Insecticides
14. Piles
15. Biscuits
16. Peintures
17. Confiseries

18. Produits de papier
19. Appareils d1ectro-mdnagers
20. Engins de levage
21. Huiles essentielles
22. Allumettes
23. Coffre-forts
24. Chocolats
25. Papier hygi6nique
26. Rcipients d'dtain
27. Machines agricoles
28. Produits d'artisanat
29. Pommes de terre
30. Vins et boissons alcoolis6es
31. Conserves
32. Fromages
33. Marchandises diverses (agricoles et ma-

nufactur~es)
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MEXICO

and
PERU

Agreement on cooperation concerning tourism. Signed at
Mexico City on 25 March 1987

Authentic text: Spanish.

Registered by Mexico on 6 July 1988.

MEXIQUE
et

PkROU

Accord de cooperation touristique. Signe k Mexico le 25 mars
1987

Texte authentique : espagnol.

Enregistr, par le Mexique le 6juillet 1988.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION EN MATERIA DE TURISMO EN-
TRE EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de la Repdiblica
del Perd,

Considerando los profundos vfnculos de amistad que unen a ambas naciones;
Conscientes de que el turismo aproxima a los pueblos y fomenta su mutuo

conocimiento, y constituye, por los recursos que genera, una importante fuente de
progreso y desarrollo;

Convencidos que la promoci6n de la cooperaci6n turistica entre M6xico y el
Per, mediante el establecimiento de vfnculos institucionales entre sus organismos
nacionales competentes, redundari en el incremento de la actividad turfstica entre
las dos Partes,

Han convenido en lo siguiente:

Articulo I

Los Gobiernos de M6xico y del Pert coordinarin, estrechamente, a trav6s de
sus organismos oficiales responsables, las acciones necesarias para incrementar las
corrientes turfsticas entre ambos pafses, otorgdndose recfprocamente las miximas
facilidades para su ingreso y permanencia, de conformidad con las disposiciones
legales vigentes en cada pas.

Articulo M

Ambas Partes establecerdn las bases de una cooperaci6n directa en la reali-
zaci6n de estudios de mercado y en la formulaci6n y ejecuci6n de campafias promo-
cionales, asesorindose mutuamente en las tdcnicas mis adecuadas para incrementar
la demanda turfstica entre M6xico y Perd, asi como la internacional hacia los dos
pafses.

Articulo III

Las Partes alentardn a sus lIfneas a6reas nacionales y a sus respectivas cadenas
hoteleras para que realicen campafias promocionales, con tarifas preferenciales,
durante temporadas de menos demanda, con el fin de favorecer el desarrollo
turistico de ambos paises. Con este prop6sito, se propiciardn negociaciones sobre
vuelos de fletamento bajo la modalidad "Charter", con la participaci6n que corres-
ponda a sus respectivas autoridades en la materia.

Las Partes se comprometen a intercambiar y difundir en su territorio, material
de promoci6n turfstico, utilizando para ello sus sistemas nacionales de informaci6n
y la participaci6n de los agentes que operen en el mercado turistico de los dos parses.

Articulo IV
Las Partes a travds de sus organismos oficiales responsables, intercambiardn

permanentemente informaci6n t6cnica y material de trabajo relativos a estadfstica,
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legislaci6n, promoci6n, planes de desarrollo y atractivos turisticos, servicios turfsti-
cos en general y toda documentaci6n que pueda contribuir a un mayor desarrollo de
]a actividad turistica bilateral.

Articulo V

Las Partes se otorgardn las miximas facilidades para impulsar la inversi6n y
coinversi6n en cualquiera de las actividades del sector turistico, incluyendo servi-
cios de construcci6n de conformidad con sus disposiciones legales vigentes.
Asimismo, las dos Partes podrdn ejecutar proyectos turfsticos de inter6s mutuo en
ambos paises.

Articulo VI

Las Partes intercambiarin informaci6n sobre los planes de capacitaci6n en
materia de turismo, con el fin de perfeccionar la formaci6n de sus t6cnicos y per-
sonal especializado.

Articulo VII

Las Partes promoverdn permanentemente, segiin sus posibilidades, la reali-
zaci6n de programas destinados a intercambiar t6cnicos en los diversos campos de
la actividad turistica, durante periodos cortos de entrenamiento en sus respectivos
organismos.

Articulo VIII

Para evaluar la ejecuci6n del presente Convenio, las Partes establecerd.n un
Grupo de Trabajo de turismo, en el marco de la Comisi6n Mixta Mexicano-Peruana,
que tendrd las siguientes funciones:

a) Supervisar el cumplimiento del presente Convenio;
b) Evaluar su ejecuci6n;
c) Elaborar conjuntamente proyectos y proponer su puesta en prictica, con

arreglo a los objetivos del presente Convenio;
d) Presentar regularmente informes sobre su gesti6n.
El Grupo de Trabajo se reuniri alternativamente en M6xico yen Perd, en fechas

que serdn previamente convenidas.

Articulo IX

En la ejecuci6n de este Convenio se tendri en cuenta lo establecido en el
Convenio Bisico de Cooperaci6n T6cnica y Cientifica, suscrito entre ambas Partes
el 16 de julio de 1974.

Artculo X

El presente Convenio tendrl vigencia indefinida y podri ser denunciado por
cualquiera de las Partes, mediante notificaci6n escrita, cursada por la vfa diplo-
mitica, con seis meses de antelaci6n a la fecha en que se desee darlo por terminado.

Articulo XI

El presente Convenio entrari en vigor a partir de la fecha en que ambas Partes
se comuniquen, mediante un intercambio de notas diplomiticas, haber cumplido
con los requisitos exigidos por su respectiva legislaci6n para tal efecto.
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HECHO en la Ciudad de Mdxico a los veinticinco dfas del mes de marzo del afio
de mil novecientos ochenta y siete, en dos ejemplares en idioma espaftol, siendo
ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos:

BERNARDO SEPI3LVEDA AMOR
Secretario

de Relaciones Exteriores

Por el Gobiemo
de la Repoiblica del Peru:

Dr. ALLAN WAGNER TIZ6N
Ministro

de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION CONCERNING TOURISM BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
PERU

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Peru,

Bearing in mind the deep bonds of friendship which join the two countries;
Realizing that tourism brings people closer together, increases their knowledge

of one another and, that, because of the resources it generates, it constitutes an
important source of progress and development;

Convinced that promoting cooperation in respect of tourism between Mexico
and Peru through the establishment of institutional links between their competent
national organizations, will lead to an increase in tourist activity between the two
Parties,

Have agreed as follows:

Article I

The Governments of Mexico and Peru, through their official organizations,
shall closely coordinate the necessary actions to increase the flow of tourists be-
tween the two countries, granting each other maximum facilities for tourists to enter
and stay, in accordance with the legal provisions in effect in each country.

Article If

The Parties shall lay the groundwork for direct cooperation by carrying out
market research, and by preparing and implementing promotional campaigns and
shall advise one another as to the most appropriate techniques for increasing de-
mand for tourism between Mexico and Peru, as well as international demand for
tourism to the two countries.

Article III

The Parties shall encourage their national airlines and their respective hotel
chains to launch promotional campaigns with special rates during the off seasons in
order to promote growth of tourism of both countries. To that end, they shall spon-
sor negotiations on charter flights, with the participation, as appropriate, of their
respective authorities on the matter.

The Parties agree to exchange and to disseminate, each within its own territory,
promotional material relating to tourism, using their national information systems
and agents operating in the tourist market of the two countries.

Article IV

Through their relevant official organizations, the Parties shall exchange on a
continuous basis technical information and working material concerning statistics,

I Came into force on 30 December 1987, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
required procedures, in accordance with article XI.
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legislation, promotion, development plans and tourist attractions, tourist services in
general and any documentation which might contribute to the further development
of bilateral tourist activity.

Article V

The Parties shall grant maximum facilities for encouraging investment and
co-investment in any activities within the tourist sector, including construction
services, in accordance with the legal provisions in force. Likewise, the Parties shall
be able to implement tourist projects of mutual interest in both countries.

Article VI

The Parties shall exchange information on their training plans in respect of
tourism in order to improve the training of their technical and specialized staff.

Article VII

The Parties shall, to the greatest extent possible, continuously encourage the
realization of programmes involving exchange of technical staff in the various areas
of tourist activity, for brief periods of training in their respective organizations.

Article VIII

In order to evaluate implementation of this Agreement, the Parties shall estab-
lish a working group on tourism, within the framework of the Joint Mexican-
Peruvian Commission, which shall have the following functions:

(a) To monitor the performance of this Agreement;

(b) To evaluate its implementation;

(c) To develop joint projects and to propose they be carried out in accordance
with the objectives of this Agreement;

(d) To submit periodic reports on the administration of this Agreement.

The working group shall meet alternately in Mexico and in Peru, on dates to be
agreed upon beforehand.

Article IX

In the implementation of this Agreement, the provisions of the Basic Agreement
on Scientific and Technical Cooperation, signed by the two Parties on 16 July 1974,
shall be taken into account.

Article X

This Agreement shall remain in force indefinitely, and may be terminated by
either Party upon written notification, through the diplomatic channel, six months
prior to the date on which its termination is desired.

Article XI

This Agreement shall enter into force on the date on which the two Parties
notify each other, by an exchange of diplomatic notes, that they have completed the
formalities required under their respective laws.
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DONE at Mexico City on 25 March 1987, in two equally authentic copies in the
Spanish language.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Peru:
BERNARDO SEPULVEDA AMOR Dr. ALLAN WAGNER TIZ6N

Minister Minister
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION TOURISTIQUE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Pdrou,

Considdrant les liens profonds d'amiti6 qui unissent les deux nations,

Conscients que le tourisme rapproche les peuples, les encourage A se connaitre
l'un l'autre et constitue, grace aux ressources qu'iI engendre, une source importante
de progr~s et de ddveloppement,

Convaincus que la promotion de la coopdration touristique entre le Mexique et
le Pdrou, par le biais de l'6tablissement de liens institutionnels entre les organismes
nationaux compdtents, se traduira par l'augmentation de l'activit6 touristique entre
les deux Parties,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Gouvernements du Mexique et du Pdrou coordonneront 6troitement, par
l'entremise des organismes officiels responsables, les actions ndcessaires pour aug-
menter les courants touristiques entre les deux pays, en s'octroyant mutuellement
des facilitds maximales de sortie et de sdjour, conformdment aux dispositions en
vigueur dans chaque pays.

Article II

Les deux Parties jetteront les bases d'une coopdration directe par la rdalisation
d'6tudes de march6 ainsi que par la formulation et l'exdcution de campagnes de
promotion, en se donnant mutuellement des avis sur les techniques les plus appro-
prides pour augmenter la demande touristique entre le Mexique et le Pdrou, ainsi que
la demande internationale A destination des deux pays.

Article III

Les Parties encourageront leurs compagnies adriennes nationales et leurs
chaines h6teli~res respectives A lancer des campagnes de promotion, comportant
des tarifs prdfdrentiels, durant les saisons de moindre demandes, afin de favoriser le
ddveloppement touristique des deux pays. A cette fin, elles encourageront des ndgo-
ciations sur les vols afrdts en «, charter >>, avec la participation de leurs autoritds
compdtentes respectives.

Les Parties s'engagent A 6changer et A diffuser sur leur territoire du matdriel de
promotion touristique, en utilisant A cet effet leurs syst~mes nationaux d'informa-
tion et la participation d'agents opdrant sur le march6 touristique des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 30 dtcembre 1987, date A laquelle les Parties se sont informtes de I'accomplissement des
procddures requises, conformtment A l'article XI.
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Article IV

Les Parties, A travers les organismes officiels responsables, dchangeront cons-
tamment des informations techniques et des mat6riaux de travail portant sur la
statistique, la 1dgislation, la promotion, les plans de ddveloppement et les attractions
touristiques, les services touristiques en g6ndral et toute documentation de nature A
contribuer A un plus grand ddveloppement de l'activit6 touristique bilat6rale.

Article V

Les Parties s'accorderont toutes les facilit6s possibles pour encourager les
investissements et les coinvestissements dans l'une quelconque des activit6s du
secteur touristique, y compris les services de construction, conform6ment aux dis-
positions 16gales en vigueur. Les Parties pourront 6galement ex6cuter des projets
touristiques d'intdrt mutuel dans les deux pays.

Article VI

Les Parties 6changeront des renseignements sur les plans de formation de per-
sonnel dans le domaine touristique, afin de perfectionner la formation de leurs tech-
niciens et de leur personnel sp6cialis6.

Article VII

Les Parties encourageront constamment, selon leurs possibilitds, la r6alisation
de programmes visant h l'6change de techniciens relevant des divers domaines de
l'activit6 touristique pour de courtes priodes d'entrainement dans leurs organismes
respectifs.

Article VIII

Pour 6valuer l'ex6cution du present Accord, les Parties 6tabliront un groupe de
travail sur le tourisme, dans le cadre de ia Commission mixte mexicano-p6ruvienne,
qui aura pour fonction :

a) De surveiller la mise en ceuvre du present Accord;

b) D'en 6valuer l'ex6cution;

c) D'61aborer conjointement des projets et d'en proposer la mise en pratique,
conform6ment aux objectifs du pr6sent Accord;

d) De pr6senter rdguli~rement des rapports sur la gestion de l'Accord.

Le groupe de travail se r6unira A tour de r6le au Mexique et au P6rou, A des
dates arr&6es au pr6alable d'un commun accord.

Article IX

Pour l'ex6cution du pr6sent Accord, il sera tenu compte des dispositions de la
Convention de base relative A la coop6ration technique et scientifique, conclue entre
les deux Parties le 16juillet 1974.

Article X

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6finie et pourra Ptre d6nonc6
par l'une quelconque des Parties, moyennant notification 6crite, transmise par la
voie diplomatique, six mois avant la date A laquelle elle souhaite le voir cesser de
produire ses effets.
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Article XI

Le prdsent Accord entrera en vigueur A compter de la date A laquelle les deux
Parties se seront communiqu~es, moyennant un 6change de notes diplomatiques,
l'accomplissement des formalit~s requises par leurs l6gislations respectives A cet
effet.

FAIT en la ville de Mexico le 25 mars 1987, en deux exemplaires en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique:

Le Secr6taire
aux relations ext6rieures,

BERNARDO SEP6LVEDA AMOR

Pour le Gouvernement
de la R6publique du P6rou:

Le Ministre
des relations extdrieures,

ALLAN WAGNER TIZ6N
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTE AEREO ENTRE EL GOBIERNO
DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE
LA REPUJBLICA DE VENEZUELA

El Gobiemo de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobiemo de la Repiiblica
de Venezuela,

Por ser Partes del Convenio sobre Aviaci6n Civil Internacional abierto a la
firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944; y

Por considerar:

Que las posibilidades de la aviaci6n comercial como medio de transporte y
como medio para promover el entendimiento amistoso y la buena voluntad entre los
pueblos, aumenta dfa a dfa;

Que desean estrechar adn mIs los vfnculos culturales y econ6micos que unen a
sus pueblos y el entendimiento y buena voluntad que existen entre ellos;

Que es deseable organizar, sobre bases equitativas de igualdad y reciprocidad,
los servicios a~reos regulares entre los dos parses, a fin de lograr una mayor coope-
raci6n en el campo del transporte a6reo internacional;

Desean concluir un Convenio que facilite la consecuci6n de los objetivos antes
mencionados;

Han designado, por tanto, Plenipotenciarios debidamente autorizados para este
fin quienes han convenido lo siguiente:

Articulo 1. DEFINICIONES

Para fines del presente Convenio, a menos que el contexto indique otra cosa:

A) El t~rmino "Convenio", significa el presente instrumento y el Cuadro de
Rutas anexo al mismo.

B) El t6rmino "Autoridades Aeroniuticas", significa, en el caso de los Estados
Unidos Mexicanos, la Secretarfa de Comunicaciones y Transportes y, en el caso de
la Repdiblica de Venezuela, el Ministerio de Transporte y Comunicaciones, o en
ambos casos, cualquier otra autoridad competente para ejercer las funciones desem-
pefhadas actualmente por dichas autoridades.

C) El t6rmino "Convenio de Chicago", significa el Convenio sobre Aviaci6n
Civil Internacional, abierto a la firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944, e incluye
cualquier Anexo adoptado a tenor de lo dispuesto en el Artfculo 90 de dicho Con-
venio y cualquier modificaci6n de los Anexos del Convenio, bajo los Artfculos 90
y 94 del mismo, en la medida en que tales Anexos y modificaciones hayan llegado a
ser efectivos para ambas Partes Contratantes, o hayan sido ratificadas por ellas.

D) El t6rmino "Linea A6rea Designada", significa ia empresa de transporte
a6reo que la autoridad aerondutica de una de las Partes Contratantes designe para
explotar una ruta o rutas de las especificadas en el cuadro anexo al presente Con-
venio.
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E) Los t~rminos "Territorio", "Servicio A6reo", "Servicio A~reo Interna-
cional" y "Escala para los fines no comerciales" tienen el sentido que se les asigna,
respectivamente, en los Artfculos 2 y 26 del Convenio de Chicago.

F) El t6rmino "Capacidad de una Aeronave", significa la carga comercial de
una aeronave, expresada en funci6n del ndmero de asientos para pasajeros y del
peso y volumen para carga y correo.

G) El t6rmino "Capacidad Ofrecida", significa el total de las capacidades de
las aeronaves utlizadas en la explotaci6n de cada uno de los servicios acordados,
multiplicado por la frecuencia con que estas aeronaves operan en un periodo dado.

H) El t6rmino "Servicios A6reos Convenidos", significa los servicios a6reos
para el transporte de pasajeros, carga y correo especificados en el Cuadro de Rutas
anexo.

I) El t6rmino "Frecuencia", significa el nmero de vuelos redondos que una
empresa a6rea efectda en una ruta especificada en un periodo dado.

J) El t6rmino "Coeficiente de Carga", significa:
i) El "Coeficiente de Carga" (de pasajeros y peso), es una medida estadistica de

trifico que se calcula estableciendo la relaci6n entre pasajeros transportados y capa-
cidad, expresada como porcentaje;

ii) El "Coeficiente de Carga de Pasajeros", significa: Pasajeros/kil6metros efec-
tudos, expresado como porcentaje.

K) El t~rmino "Tarifas", significa los precios a ser pagados por el transporte
de pasajeros, equipajes y carga y las condiciones bajo las cuales se aplican dichos
precios, incluyendo los pagos y comisiones para agencias y otros servicios comple-
mentarios, pero excluyendo la remuneraci6n y condiciones para el transporte de
correo.

Artculo 2. DERECHOS QUE SE CONCEDEN

1. Cada Parte Contratante concede a la otra Parte Contratante los derechos
especificados en el presente Convenio, con el fin de establecer servicios a6reos en
las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas anexo.

2. Salvo lo estipulado en el presente Convenio, la lfnea a6rea designada por
cada Parte Contratante gozari en la explotaci6n de los servicios adreos internacio-
nales, de los siguientes derechos:

a) Sobrevolar el territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar en el
mismo;

b) Hacer escalas para fines no comerciales en dicho territorio;
c) Embarcar y desembarcar en trdfico internacional en dicho territorio, en los

puntos especificados en el Cuadro de Rutas anexo, a los pasajeros, carga y correo.
Ambas Partes Contratantes reconocen que los trificos de tercera y cuarta liber-

tades constituyen el objeto primordial del presente Convenio.
3. Este Articulo no confiere a la lInea a6rea de una Parte Contratante, el privi-

legio de tomar a bordo, en territorio de la otra Parte Contratante, pasajeros, carga y
correo destinado a otro punto dentro del territorio de la otra Parte Contratante.

4. La circunstancia de que tales derechos no sean ejercidos inmediatamente
no impediri que la lIfnea a6rea de la Parte Contratante a la cual se hayan concedido
tales derechos, inaugure posteriormente servicios a6reos en las rutas especificadas
en dicho Cuadro de Rutas.
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Artculo 3

1. Cada una de las Partes Contratantes tendrl derecho a designar una lfnea
adrea para explotar los servicios a6reos convenidos en las rutas especificadas. Tal
designaci6n se hari por escrito.

2. Cada Parte Contratante tendri derecho a invalidar la designaci6n otorgada
a su lfnea a6rea designada y sustituirla por otra dando aviso por escrito a la otra
Parte Contratante, con no menos de treinta (30) dfas de antelaci6n.

Articulo 4. AUTORIZAcI6N PARA LA EXPLOTACI6N DE LOS SERVICIOS

1. Al recibir la designaci6n, la autoridad aerondutica de una de las Partes
Contratantes, podrd exigir que la lIfnea a6rea designada por la otra Parte Contratante,
le demuestre satisfactoriamente que esti capacitada para cumplir las condiciones
establecidas en sus Leyes y Reglamentos, aplicables a la operaci6n de los servicios
a6reos internacionales y que una parte sustancial de la propiedad y control efectivo
de dicha lfnea a6rea corresponde a personas naturales o juridicas de la otra Parte
Contratante, o a ella misma.

En tal caso, ]a autoridad aeronfutica competente concederi, sin demora, la
autorizaci6n respectiva y ]a lIfnea a6rea designada podri, en cualquier momento,
explotar los servicios a6reos convenidos.

2. Si la lfnea a6rea designada fuera incapaz de probar, cuando se le solicite, los
requisitos establecidos en el ordinal anterior, la autoridad aeronfutica competente
podri negar la autorizaci6n de explotaci6n de los servicios a6reos convenidos.

Articulo 5. REVOCAcI6N 0 SUSPENSI6N
DE AUTORIZACIONES DE EXPLOTACI6N

1. Cada una de las Partes Contratantes podri revocar previa notificaci6n a la
otra Parte, la autorizaci6n de explotaci6n.

2. Tambi6n podri suspender el ejercicio de los derechos especificados en el
Artfculo 2 de este Convenio, para cualquier linea a6rea designada por la otra Parte
Contratante respecto a las siguientes causales:

a) En el caso de que no est6 convencida que una parte sustancial de la pro-
piedad y control efectivo de esa lfnea a6rea pertenece a la Parte Contratante que
designa la lInea a6rea o a nacionales de tal Parte Contratante;

b) En el caso de que esa lIfnea a6rea incumpla las Leyes o Reglamentos de la
Parte Contratante que concede estos derechos;

c) En el caso de que la linea adrea no realice de cualquier otra forma ]a explo-
taci6n conforme a las condiciones establecidas en este Convenio.

Articulo 6. LEGISLAcI6N APLICABLE A LA OPERACI6N DE LAS AERONAVES Y A
LA ADMISI6N, PERMANENCIA Y SALIDA DE PASAJEROS, CARGA Y CORREO

1. Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n
en su territorio, o a la salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas en ]a navegaci6n
a6rea internacional relativos a la operaci6n y navegaci6n de tales aeronaves mien-
tras se encuentren dentro de su territorio, serd.n aplicados a las aeronaves de la lfnea
a6rea designada por la otra Parte Contratante y serin cumplidos por dichas aero-
naves a la entrada o a la salida del territorio de ]a primera Parte Contratante y
mientras est6n dentro de 61.
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2. Las Leyes y Reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisi6n
en su territorio, la permanencia y la salida de los pasajeros, la tripulaci6n, la carga
y correo, tales como Reglamentos de entrada, salida, despacho, migraci6n, aduana
y sanidad se aplican a los pasajeros, la tripulaci6n, la carga y el correo transporta-
dos por las aeronaves de ]a linea adrea designada por la otra Parte Contratante, a
la entrada o a la salida del territorio de la primera Parte Contratante o mientras
aquellos se encuentren en dichos territorios.

Articulo 7. TASAS Y EXENCI6N DE GRAVkMENES SOBRE EQUIPO,
COMBUSTIBLE Y PROVISIONES

1. Las tasas o tarifas impuestas en el territorio de cada una de las Partes
Contratantes por el uso de aeropuertos, servicios y otras ayudas para la navegaci6n
a6rea, por parte de las aeronaves de la lIfnea a6rea designada de la otra Parte Con-
tratante, no ser6.n mayores que las que paguen las aeronaves de la lIfnea adrea nacio-
nal en los servicios a6reos internacionales similares.

2. Las aeronaves de las empresas designadas por las Partes Contratantes,
empleadas en los servicios convenidos que entren, salgan o sobrevuelen en el terri-
torio de la otra Parte Contratante, estard.n exentas de los impuestos de aduana,
derechos de inspecci6n, otros impuestos o cualquier otro gravamen similar.

3. El combustible, los aceites lubricantes, los otros materiales tdcnicos de
consumo, las piezas de repuestos, el equipo corriente y el abastecimiento que se
conservaren a bordo de las aeronaves de las lIfneas a6reas designadas estardn exen-
tas a la Ilegada, salida o sobrevuelo del territorio de la otra Parte Contratante, de
impuestos de aduana, tasas o derechos de inspecci6n, otros impuestos o cualquier
otro gravamen similar.

4. Los aceites lubricantes, los materiales t6cnicos de consumo, piezas de re-
puestos, herramientas y los equipos especiales para el trabajo de manteniniento, asf
como los abastecimientos, introducidos en el territorio de una Parte Contratante por
la otra Parte Contratante, para uso exclusivo de las aeronaves de dicha Parte Con-
tratante, estardn exentas, a base de reciprocidad, de los impuestos de aduana, dere-
chos de inspecci6n y otros impuestos o gravirnenes nacionales.

5. Los bienes referidos en los ordinales anteriores no podrdn ser utilizados
para usos distintos a los servicios de vuelo y deberd.n ser reexportados en caso de no
ser utilizados, a menos que se permita la nacionalizaci6n, segiin las leyes, los regla-
mentos y los procedimientos administrativos en vigencia en el territorio de la Parte
Contratante interesada. Mientras se les d6 uso y destino deberdn permanecer bajo
custodia de la aduana.

6. Las exenciones previstas en el presente Artfculo, podrn estar sujetas a
determinados procedimientos, condiciones y formalidades normalmente en vigen-
cia, en el territorio de la Parte Contratante que habri de concederlas. Las exenciones
mencionadas serd.n aplicadas en base a la reciprocidad.

Articulo 8. PRINCIPIOS QUE RIGEN LA OPERACI6N

DE LOS SERVICIOS AgREOS CONVENIDOS

1. Las Partes Contratantes convienen en que las lIfneas adreas designadas
gozardn de un tratamiento que les permita explotar en forma justa, equitativa y
recfproca, los servicios a~reos entre los territorios de ambas Partes Contratantes.
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2. En la explotaci6n de los servicios adreos convenidos en el presente Con-
venio, se tomardn en consideraci6n los intereses de las lIfneas a6reas de ambas Partes
Contratantes, a fin de no afectar indebidamente los servicios respectivos.

3. Queda entendido que los servicios que preste una lIfnea a6rea designada
conforme al presente Convenio, tendr.n el objetivo fundamental de proporcionar
transporte a6reo con capacidad adecuada a las necesidades de trifico entre los dos
paises.

4. Ambas Partes Contratantes reconocen que el desarrollo de servicios loca-
les y regionales es un derecho de sus respectivos parses. Acuerdan por tanto, consul-
tarse peri6dicamente sobre la manera en que las normas de este Artfculo sean cum-
plidas por sus respectivas lIneas a6reas designadas.

5. Las Partes Contratantes reconocen que los incrementos en la frecuencia de
los servicios de las lIfneas a6reas designadas o la capacidad ofrecida en dichos ser-
vicios, serdn determinadas por acuerdo entre las autoridades aeronduticas de ambas
Partes.

6. Los servicios prestados por las lIfneas a6reas que operen de acuerdo con
este Convenio deberin guardar estrecha relaci6n con la necesidad ptiblica de tales
servicios.

Articulo 9. TARIFAS

1. Las tarifas aplicables por ]a linea a6rea designada por una Parte Contra-
tante para el transporte de o hacia el territorio de la otra Parte Contratante, serdn
establecidas a niveles razonables con la debida consideraci6n a todos los factores
pertinentes, tales como, costo de operaci6n, utilidades o beneficios razonables,
caracterfsticas del servicio y condiciones del mercado.

2. Para la entrada en vigencia de las tarifas serd necesaria la doble aprobaci6n
por parte de las autoridades aeroniuticas de ambas Partes Contratantes.

3. Las tarifas que se apliquen de conformidad con el pdrrafo I de este
Artfculo, serin acordadas, si fuese posible, por las lineas a6reas designadas de las
dos Partes Contratantes y dicho acuerdo habri de lograrse, hasta donde sea posible,
a trav6s del mecanismo IATA o AITAL, de fijaci6n de precios y estarA sujeto a la
aprobaci6n de las autoridades aeronduticas de ambas Partes Contratantes.

4. Cualquier tarifa establecida de acuerdo con el ordinal anterior, seri
sometida a la aprobaci6n de las autoridades aeroniuticas de ambas Partes Con-
tratantes, por lo menos cuarenta y cinco (45) dfas antes de la fecha fijada para su
entrada en vigencia. Este periodo puede ser reducido en casos especiales, siempre
que las autoridades aeroniuticas est6n de acuerdo con ello.

5. No habi6ndose llegado a un acuerdo conforme al ordinal 3 de este Artfculo,
o si una de las Partes Contratantes no esti satisfecha con las tarifas sometidas a su
aprobaci6n, informard a la otra Parte Contratante por lo menos con quince (15) dias
de anticipaci6n a la fecha en que dicha tarifa habria entrado en vigencia. Las autori-
dades aeroniuticas de las Partes Contratantes tratarn de llegar a un acuerdo; de
lograrse, cada Parte Contratante hari todo lo posible para poner en vigencia dicha
tarifa inmediatamente o en la fecha acordada por ambas Partes.

6. Si las autoridades aeronduticas no otorgan la aprobaci6n o fijan las tarifas,
la controversia se resolverd de acuerdo con el Artfculo 12.
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7. Las tarifas establecidas de acuerdo con este Artfculo permanecerdn en
vigor hasta que sean sustituidas por nuevas tarifas en los tdrminos del presente
Artfculo.

Articulo 10. TRANSFERENCIAS

Cada una de las Partes Contratantes otorga a la lIfnea a6rea designada de la otra
Parte Contratante, el derecho de transferir, a petici6n, la cantidad que exceda de los
ingresos recibidos en el territorio sobre sus gastos en el mismo, en relaci6n con su
actividad como operador de lIfnea a6rea. Tal transferencia se efectuari conforme a la
legislaci6n interna en cada pafs.

Artfculo 11. CONSULTAS

1. Cualquiera de las Partes Contratantes podri en todo momento, solicitar la
celebraci6n de consultas entre las autoridades aeroniuticas de las dos Partes Con-
tratantes con el prop6sito de discutir la interpretaci6n, aplicaci6n o modificaci6n de
este Convenio. Dichas consultas se iniciarin dentro de un periodo de sesenta (60)
dfas contados a partir de la fecha en que se reciba la petici6n hecha por la Secretaria
de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos Mexicanos, o por el Ministerio de
Relaciones Exteriores de la Reptiblica de Venezuela, segtdn fuera el caso. Si se lle-
gare a un acuerdo sobre la modificaci6n del Convenio, dicho acuerdo seri formali-
zado mediante un canje de notas diplomiticas.

2. Las enmiendas aprobadas entrardn en vigor provisionalmente a partir de la
fecha del canje de notas y definitivamente en la fecha en que ambas Partes Con-
tratantes convengan, una vez que hayan obtenido la aprobaci6n que cada una de
Ellas requiera de acuerdo con sus respectivos procedimientos constitucionales
mediante un canje de notas adicional.

Articulo 12. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS

Cualquier discrepancia entre las Partes Contratantes relativas a la interpre-
taci6n o aplicaci6n de este Convenio que no pueda ser resuelta por medio de con-
sultas directas entre las autoridades aeroniuticas, seri resuelta mediante nego-
ciaciones efectuadas por la via diplomitica.

Articulo 13. REGISTRO EN LA OACI

El presente Convenio y sus modificaciones serin registrados en la Organi-
zaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI).

Articulo 14. CONVENIOS MULTILATERALES

Si empezare a regir un convenio general y multilateral de transporte adreo acep-
tado por ambas Partes Contratantes, el presente Convenio serd modificado para
ajustarlo a las disposiciones de dicho convenio general.

Articulo 15. VIGENCIA Y TERMINACI6N

1. El presente Convenio entrard en vigor a partir de la fecha en que ambas
Partes Contratantes, a travds de un canje de notas diplomiticas, se comuniquen
haber cumplido con los requisitos exigidos por su legislaci6n nacional.

2. El presente Convenio tendri una vigencia de tres (3) afios y se prorrogari
por periodos iguales, salvo que una de las Partes Contratantes comunique a la Otra,
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mediante nota diplomitica, noventa (90) dfas antes de su expiraci6n, que no esti de
acuerdo con la pr6rroga del mismo.

3. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd en todo momento, dar aviso
por escrito a la otra Parte Contratante de su intenci6n de poner fin al presente
Convenio, obligindose a dar aviso simultdneamente a la Organizaci6n de Aviaci6n
Civil Internacional (OACI).

4. El Convenio quedani sin efecto a los seis (6) meses de la fecha de recibo del
aviso de terminaci6n. En caso de que la otra Parte Contratante no acusare recibo, se
considerarA que el aviso fue recibido por Ella catorce (14) dfas despu6s de la fecha
de recepci6n del mencionado aviso por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intema-
cional (OACI).

Articulo 16. TfTULOS

Los tftulos que aparecen en los diversos Artfculos del presente Convenio, son
finicamente para fines referenciales, por lo que tendrd.n un caricter enunciativo y no
limitativo.

HECHO en la Ciudad de M6xico, a los treinta dfas del mes dejulio del afto de mil
novecientos ochenta y siete, en dos ejemplares originales en idioma espafiol, siendo
ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobierno Por el Gobiemo
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Reptiblica de Venezuela:

[Signed - Signe] [Signed - Signe']
Lic. BERNARDO SEP6LVEDA AMOR Dr. SIM6N ALBERTO CONSALVI

Secretario Ministro
de Relaciones Exteriores de Relaciones Exteriores
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ANEXO

CUADRO DE RUTAS Y CONDICIONES DE OPERACI6N

Secci6n I

1. La lfnea adrea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos tendrl
derecho a operar, en ambas direcciones, la siguiente ruta: Puntos en territorio mexicano
- via puntos intermedios hasta Caracas y viceversa.

2. Sin derechos de trfico de quinta libertad del aire entre los puntos intermedios y
Caracas y viceversa.

3. La linea adrea designada tendrl derecho a omitir en uno o en todos sus vuelos las
escalas intermedias.

Vol. 1509. 1-26063

1988



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

Secci6n II

1. La Linea adrea designada por el Gobierno de Venezuela tendri derecho a operar, en
ambas direcciones, la siguiente ruta: Puntos en territorio venezolano - via puntos inter-
medios hasta la Ciudad de Mdxico y viceversa.

2. Sin derechos de trdfico de quinta libertad del aire entre los puntos intermedios y la
Ciudad de M6xico y viceversa.

3. La linea a~rea designada tendri derecho a omitir en uno o en todos sus vuelos las
escalas intermedias.
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Secci6n III

1. Cada una de las lineas a&eas designadas por las Partes Contratantes podrd ofrecer
hasta mil cincuenta (1050) asientos a la semana, en cada direcci6n, en un miximo de siete (7)
frecuencias.

2. Ambas Partes Contratantes convienen en instar a las lineas ireas designadas, para
que celebren acuerdos de cooperaci6n entre ellas.

3. En el caso de que el desarrollo del mercado llegare ajustificar una oferta de capaci-
dad superior a la convenida, las autoridades aeroniuticas de las Partes Contratantes determi-
narn de comtin acuerdo los incrementos que puedan ser necesarios.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

The Government of the United Mexican States and the Government of the
Republic of Venezuela,

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on 7 December 1944;2 and

Considering:
That the possibilities of commercial aviation as a means of transport and of

promoting friendly understanding and good will among peoples are increasing
steadily;

That they wish to strengthen even more the cultural and economic bonds which
link their peoples and the understanding and good will which exist between them;

That it is desirable to organize, on equitable bases of equality and reciprocity,
scheduled air services between the two countries in order to obtain greater coopera-
tion in the field of international air transport;

Wish to conclude an Agreement which will facilitate the attainment of the afore-
mentioned objectives;

Have accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for that purpose,
who have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement, unless otherwise implied by the context:
(A) The term "Agreement" shall mean this instrument and the Route Schedule

annexed hereto.
(B) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United

Mexican States, the Ministry of Communications and Transport and, in the case of
the Republic of Venezuela, the Ministry of Transport and Communications, or, in
either case, any other authority authorized to perform the functions exercised at
present by said authorities.

(C) The term "Chicago Convention" shall mean the Convention on Interna-
tional Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and shall
include any annexes adopted under the provisions of article 90 of that Convention
and any amendments made in the annexes to the Convention in accordance with
articles 90 and 94 thereof, provided that such annexes and amendments have
acquired the force of law for both Contracting Parties or have been ratified by them.

I Came into force on 14 January 1988, the date on which the Parties informed each other of the completion of the
required procedures, in accordance with article 15 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
and vol. 1175, p. 297.
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(D) The term "designated airline" shall mean the air transport enterprise that
the aeronautical authority of one of the Contracting Parties shall designate to
operate a route or routes specified in the Schedule annexed to the Agreement.

(E) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop
for non-traffic purposes" shall have the respective meanings assigned to them in
articles 2 and 26 of the Chicago Convention.

(F) The term "capacity of an aircraft" shall mean the payload of an aircraft
expressed in terms of the number of seats for passengers and the weight and volume
for cargo and mail.

(G) The term "capacity offered" shall mean the total of the capacities of the
aircraft utilized for the operation of each one of the agreed services multiplied by the
frequency with which the said aircraft operate over a given period.

(H) The term "agreed air services" shall mean air services for the transport of
passengers, cargo and mail specified in the annexed Route Schedule.

(I) The term "frequency" shall mean the number of round trips that an airline
operates on a specified route over a given period.

(J) The term "load factor" shall mean:

(i) The "load factor" (passengers and weight) is a statistical measurement of
traffic calculated as the ratio of passengers carried to capacity, expressed as a per-
centage;

(ii) The "passenger load factor" shall mean passengers/kilometers flown,
expressed as a percentage.

(K) The term "tariffs" shall mean prices payable for the carriage of passen-
gers, baggage and cargo and the conditions under which such prices shall be charged,
including payments and commissions for agency and other auxiliary services, but
excluding payments and conditions for the carriage of mail.

Article 2. RIGHTS GRANTED

1. Each Contracting Party shall grant the other Contracting Party the rights
specified in this Agreement for the purpose of establishing air services on the routes
specified in the annexed Route Schedule.

2. Except as otherwise provided in this Agreement, the airline designated by
each Contracting Party shall enjoy, in the operation of international services, the
following rights:

(a) To fly over the territory of the other Contracting Party without landing;

(b) To make stops for non-traffic purposes in the said territory;

(c) To embark and disembark passengers, cargo and mail in international traffic
in the said territory, at the points specified in the annexed Route Schedule.

Both Contracting Parties recognize that the primary objective of this Agree-
ment is third- and fourth-freedom traffic.

3. This article does not confer upon the airline of either Contracting Party the
privilege of embarking in the territory of the other Contracting Party, passengers,
cargo and mail for delivery to another point within the territory of the other Con-
tracting Party.
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4. The fact that such rights may not be exercised immediately, shall not pre-
clude the subsequent inauguration of air services by the airline of the Contracting
Party to whom such rights are granted over the routes specified in the said Route
Schedule.

Article 3
1. Each Contracting Party shall have the right to designate an airline for the

operation of the agreed air services on the specified routes. Such designation shall
be made in writing.

2. Each Contracting Party shall have the right to cancel the designation of its
designated airline and to designate another, by notifying the other Contracting Party,
in writing, at least thirty (30) days in advance.

Article 4. AUTHORIZATION TO OPERATE SERVICES

1. On receiving notice of such designation, the aeronautical authorities of
either Contracting Party may require the designated airline of the other Contracting
Party to prove to their satisfaction that it is qualified to fulfil the conditions set forth
in their laws and regulations applicable to the operation of international air services,
and that a substantial portion of the ownership and effective control of the said
airline is exercised by natural or corporate persons of the other Contracting Party or
by that Party itself.

In such event, the competent aeronautical authority shall grant the appropriate
operating authorization without delay, and the designated airline may operate the
agreed air services at any time.

2. If the designated airline is unable, when requested to satisfy the require-
ments set forth in the preceding paragraph, the competent aeronautical authority
may withhold authorization to operate the agreed air services.

Article 5. REVOCATION OR SUSPEiNSION
OF OPERATING AUTHORIZATIONS

1. Either Contracting Party may revoke the operating authorization of the
other Party with prior notification.

2. It may also suspend the exercise of the rights specified in article 2 of this
Agreement by any airline designated by the other Party on the following grounds:

(a) If it is not satisfied that substantial ownership and effective control of that
airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in nationals of
such Contracting Party;

(b) If that airline does not comply with the laws or regulations of the Con-
tracting Party granting those rights;

(c) If the airline fails in any other way to operate in accordance with the condi-
tions set forth in this Agreement.

Article 6. LEGISLATION APPLICABLE TO THE OPERATION OF AIRCRAFT
AND TO THE ADMISSION, STAY OR DEPARTURE OF PASSENGERS, CARGO AND MAIL

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to or departure from its territory of aircraft used in international air navigation, or to
the operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall be
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applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party and
shall be observed by such aircraft upon entering or departing from, and while within,
the territory of the first-mentioned Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission
to, stay in or departure from its territory of passengers, crew, cargo and mail, such
as regulations relating to entry, exit, clearance, migration, customs and health, shall
apply to passengers, crew, cargo and mail carried on the aircraft of the designated
airline of the other Contracting Party upon entering or departing from, and while
within, the said territory.

Article 7. CHARGES FOR EQUIPMENT, FUEL AND STORES
AND EXEMPTION THEREFROM

1. The charges or tariffs levied on the aircraft of the designated airline of one
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party for the use of air-
ports, services and other navigation aids shall not exceed those paid by aircraft of
the national airline on similar international air services.

2. Aircraft of the designated airline of one Contracting Party which are oper-
ated on the agreed services and which entering, exiting or flying over the territory of
the other Contracting Party shall be exempt from all customs duties, inspection fees,
other taxes or any other similar charges.

3. Fuel, lubricating oils, other technical supplies for consumption, spare parts,
regular equipment and stores retained on board aircraft of the designated airlines
shall be exempt on arrival in, departure from or in flights over the territory of the
other Contracting Party from customs duties, inspection fees, other taxes or any
other similar charges.

4. Lubricating oils, technical supplies for consumption, spare parts, tools, spe-
cial maintenance equipment and stores introduced into the territory of one Con-
tracting Party by the other Contracting Party solely for use by the aircraft of the
latter Contracting Party shall be exempt, on the basis of reciprocity, from customs
duties, inspection fees and other national taxes or charges.

5. The materials referred to in the preceding paragraphs may be used only for
flight services and shall be re-exported if not used, unless nationalization is allowed
under the laws, regulations and administrative procedures in force in the territory of
the Contracting Party concerned. While their use and destination is being deter-
mined they shall remain in customs.

6. The exemptions provided for in this article may be subject to specific pro-
cedures, conditions and formalities normally in force in the territory of the Con-
tracting Party granting them. The aforementioned exemption shall be granted on the
basis of reciprocity.

Article 8. PRINCIPLES GOVERNING THE OPERATION
OF THE AGREED AIR SERVICES

1. The Contracting Parties agree that the designated airlines shall be treated in
such a way as to enable them to operate air services between the territories of the
two Contracting Parties on a fair, equal and reciprocal basis.
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2. In the operation of the air services agreed upon in this Agreement, the
interests of the airlines of both Contracting Parties shall be taken into consideration
so as not to affect unduly their respective services.

3. It is agreed that the primary objective of the services provided by a desig-
nated airline under this Agreement shall be to provide air transport capacity ade-
quate to the requirements of traffic between the two countries.

4. Both Contracting Parties recognize that each has a right to operate local and
regional services. Consequently they agree to consult each other periodically on the
way in which the rules of this article are to be applied by their respective designated
airlines.

5. The Contracting Parties recognize that increases in the frequency of service
of the designated airlines or in the capacity offered on those services shall be deter-
mined by agreement between the aeronautical authorities of both Parties.

6. The services provided by the designated airlines operating under this
Agreement shall be closely related to the public demand for such services.

Article 9. TARIFFS

1. The tariffs charged by the designated airline of one Contracting Party for
carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be established
at reasonable levels due regard being paid to all relevant factors, such as cost of
operation, reasonable return or profit, service characteristics and market conditions.

2. For the tariffs to enter into force, they must be approved by the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties.

3. The tariffs charged in accordance with paragraph 1 of this article shall, if
possible, be agreed upon by the designated airlines of the two Contracting Parties;
such agreement shall be reached, where possible, through the rate-setting machinery
of the International Air Transport Association or the International Association for
Latin American Air Transport and shall be subject to the approval of the aeronauti-
cal authorities of both Contracting Parties.

4. Any tariff set in accordance with the preceding paragraph shall be submit-
ted for approval to the aeronautical authorities of both Contracting Parties at least
forty-five (45) days before the date established for its entry into force. This period
may be shortened in special cases, subject to the agreement of the aeronautical
authorities.

5. If an agreement is not reached in accordance with paragraph 3 of this article
or if either of the Contracting Parties is not satisfied with the tariffs submitted for its
approval, it shall so inform the other Contracting Party at least fifteen (15) days prior
to the date on which such tariffs would have entered into force. The aeronautical
authorities of the Contracting Parties shall attempt to reach an agreement; if they
succeed, each Contracting Party shall do its utmost to apply those tariffs immedi-
ately or by the date agreed upon by both Parties.

6. If the aeronautical authorities fail to give their approval or to set the tariffs,
the dispute shall be settled in accordance with article 12.

7. The tariffs established in accordance with this article shall remain in force
until replaced by new tariffs according to the terms of this article.
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Article 10. TRANSFERS

Each Contracting Party grants the designated airline of the other Contracting
Party the right to transfer on request the excess of revenue received in the territory
in connection with its airline operations activities over expenditures therein. Such
transfers shall be made in accordance with the domestic legislation of each country.

Article 11. CONSULTATION

1. Consultation between the aeronautical authorities of the two Contracting
Parties may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose of
discussing the interpretation, application or amendment of this Agreement. Such
consultation shall begin within a period of sixty (60) days from the date of receipt of
the request by the Ministry of Foreign Affairs of the United Mexican States or the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Venezuela, as the case may be. Should
agreement be reached on the amendment of this Agreement, such agreement shall be
formalized in an exchange of diplomatic notes.

2. The agreed amendments shall enter into force provisionally as of the date
of the exchange of notes and definitively on the date agreed upon by both Parties
in an additional exchange of notes, once the amendments have been approved in
accordance with the constitutional procedures of each Party.

Article 12. SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement that cannot be settled by means of direct consultation
between the aeronautical authorities shall be settled by negotiations through the
diplomatic channel.

Article 13. REGISTRATION WITH THE INTERNATIONAL CIVIL
AVIATION ORGANIZATION

This Agreement and any amendments thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization.

Article 14. MULTILATERAL AGREEMENTS

If a general multilateral air transport agreement, accepted by both Contracting
Parties, enters into force, this Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of said multilateral agreement.

Article 15. DURATION AND TERMINATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall enter into force on the date on which the two Con-
tracting Parties inform one another, in an exchange of diplomatic notes, that they
have fulfilled the requirements of their national legislation.

2. This Agreement shall remain in force for a period of three (3) years and shall
be renewed for further similar periods unless one of the Contracting Parties informs
the other in a diplomatic note, ninety (90) days prior to expiry of the Agreement, that
it does not agree to a renewal thereof.

3. Either Contracting Party may at any time notify the other Contracting
Party in writing of its intention to terminate this Agreement, in which case it shall be
required to notify the International Civil Aviation Organization at the same time.

Vol. 1509. 1-26063



158 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

4. The Agreement shall terminate six (6) months after the date of receipt of the
notice of termination. If the other Contracting Party fails to acknowledge receipt,
notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after receipt of such
notice by the International Civil Aviation Organization.

Article 16. HEADINGS

The headings of the various articles of this Agreement are for reference pur-
poses only and are thus explanatory and non-restrictive in nature.

DONE at Mexico City, on 30 July 1987, in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Government
of the United Mexican States:

[Signed]

BERNARDO SEP(JLVEDA AMOR
Minister

for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Venezuela:

[Signed]

Dr. SIM6N ALBERTO CONSALVI

Minister
for Foreign Affairs
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ANNEX

ROUTE SCHEDULE AND CONDITIONS OF OPERATION

Section I

1. The airline designated by the Government of the United Mexican States shall be
entitled to operate in both directions on the following route: Points in the territory of Mexico
to Caracas, via intermediate points and vice versa.

2. Without fifth-freedom air traffic rights between intermediate points and Caracas,
and vice versa.

3. The designated airline shall have the right to omit the intermediate stops on any or
all flights.
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Section I

1. The airline designated by the Government of Venezuela shall be entitled to operate
in both directions on the following route: Points in the territory of Venezuela to Mexico City,
via intermediate points and vice versa.

2. Without fifth-freedom air traffic rights between intermediate points and Mexico
City, and vice versa.

3. The designated airline shall have the right to omit the intermediate stops on any or
all flights.
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Section III

I. Each of the airlines designated by the Contracting Parties may offer up to one thou-
sand fifty (1,050) seats a week in each direction, on a maximum of seven (7) round-trip flights.

2. Both Contracting Parties agree to urge the designated airlines to enter into coopera-
tive agreements with one another.

3. Should market growth justify offering a capacity greater than that agreed upon, the
aeronautical authorities of the Contracting Parties shall decide on any necessary increases by
joint agreement.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES 1tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU VENEZUELA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la Rdpu-
blique du Venezuela,

Etant parties A la Convention relative A l'aviation civile internationale, ouverte
A la signature A Chicago le 7 d~cembre 19442; et

Consid6rant :

Que les perspectives offertes par l'aviation commerciale, en tant que moyen de
transport et moyen de promouvoir une coopdration amicale et la bonne volontd
entre les peuples, ne cessent de s'6largir;

Qu'ils d6sirent resserrer encore les liens culturels et 6conomiques qui unissent
leurs peuples et cultiver la bonne entente et la bonne volont6 qui existent entre eux;

Qu'il est souhaitable d'organiser des services a6riens rdguliers entre les deux
pays sur la base de l'dgalit6 et de la r.ciprocit6, afin d'am~liorer la coop6ration dans
le domaine des transports a~riens internationaux;

D36sirant conclure un Accord facilitant la r~alisation des objectifs susmen-
tionn6s;

Ont d6sign6 A cette fin des pl~nipotentiaires, dfiment autorisds, qui sont con-
venus de ce qui suit :

Article premier D9FINITIONS

Aux fins du pr6sent Accord, hL moins que le contexte n'exige une autre inter-
pr6tation :

A) Le terme << Accord > d6signe le pr6sent instrument et le Tableau de routes
qui lui est annex6.

B) L'expression << autorit6s a~ronautiques > d6signe, en ce qui concerne les
Etats-Unis du Mexique, le Secr6tariat des communications et des transports et, en
ce qui concerne la R6publique du Venezuela, le Minist~re des transports et des
communications ou, dans l'un et I'autre cas, toute autre autorit6 comp6tente pour
exercer les fonctions actuellement assum~es par lesdites autoritfs.

C) L'expression < Convention de Chicago > d6signe la Convention relative A
l'aviation civile internationale, ouverte A la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944,
et comprend toutes les annexes adopt~es conform6ment aux dispositions de l'arti-
cle 90 de ladite Convention, et tous les amendements aux annexes A la Convention
adopt~s conform~ment aux articles 90 et 94 de ladite Convention, pour autant que

I EntrE en vigueur le 14 janvier 1988, date A laquelle les Parties se sont inform6es de I'accomplissement des
proc6dures requises, conformn6ment au paragraphe I de l'article 15.

2 Nations Unies, Recueil des TraiMs, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008, p. 213,
et vol. 1175, p. 297.
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ces annexes et modifications soient entrdes en vigueur A l'dgard des deux Parties
contractantes ou aient 6t6 ratifi6es par elles.

D) L'expression « ligne adrienne d6signde d6signe l'entreprise de transport
adrien que l'autorit6 adronautique de l'une des Parties contractantes aura d6sign6e
pour exploiter une ou plusieurs des routes indiqudes au Tableau annex6 au pr6sent
Accord.

E) Les termes ou expressions « territoire , « service a6rien , « service
a6rien international > et « escale non-commerciale ont le sens que leur donnent
respectivement les articles 2 et 26 de la Convention de Chicago.

F) L'expression « capacit6 d'un a6ronef ddsigne la charge commerciale
d'un a6ronef, exprim6e en fonction du nombre de sieges destin6s aux passagers et
du poids et du volume r6serv6s aux marchandises et au courrier.

G) L'expression « capacit6 offerte d6signe la capacit6 totale des a6ronefs
utilisds pour l'exploitation de chacun des services a6riens convenus, multiplide par
la fr6quence des vols effectuds par ces a6ronefs pendant une p6riode donn6e.

H) L'expression « services adriens convenus d6signe les services a6riens de
transport de passagers, de marchandises et de courrier indiquds dans le Tableau de
routes ci-annex6.

I) Le terme « frdquence d6signe le nombre de vols aller et retour effectuds
par une entreprise de transport a6rien sur une route indiqu6e pendant une p6riode
donn6e.

J) L'expression « coefficient de remplissage ddsigne:

i) Lorsqu'il s'agit du coefficient de remplissage des passagers et du poids, une
mesure statistique du trafic calcul6e en 6tablissant le rapport entre le nombre des
passagers transport6s et la capacitd, exprim6 en pourcentage;

ii) Lorsqu'il s'agit du coefficient de remplissage des passagers : le nombre de
passagers/kilomitres effectu6, exprim6 en pourcentage.

K) Le terme «< tarif d6signe le prix acquitt6 pour le transport des passagers,
des bagages et des marchandises ainsi que ses conditions d'application, y compris
les prix et les commissions s'appliquant aux services d'agence et autres services
auxiliaires, A l'exception des r6mundrations et conditions relatives au transport du
courrier.

Article 2. OCTROI DE DROITS

1. Chaque Partie contractantte accorde A 'autre Partie, aux fins de l'6tablis-
sement de services a6riens sur les routes indiqudes dans le Tableau de routes
ci-annex6, les droits 6tablis par le prdsent Accord.

2. Sauf disposition contraire du prdsent Accord, la ligne a6rienne ddsign6e par
chaque Partie contractante jouit, dans l'exploitation des services a6riens interna-
tionaux, des droits suivants :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Embarquer ou d6barquer sur ledit territoire, en service international, des
passagers, des marchandises et du courrier aux points sp6cifi6s sur le Tableau de
routes ci-annex6.
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Les deux Parties contractantes reconnaissent que les services correspondant A
la troisi~me et A la quatriime libert6 constituent l'objet principal du prdsent Accord.

3. Le pr6sent article ne confere pas A la ligne a6rienne d'une Partie contrac-
tante le privilge de prendre A son bord, sur le territoire de l'autre Partie, des passa-
gers, des marchandises et du courrier destin6s A un autre point sur le territoire de
cette deuxiime Partie.

4. Le fait de ne pas exercer imm6diatement ses droits ne constitue pas un
obstacle A l'inauguration ult6rieure, par la ligne a6rienne de la Partie contractante A
laquelle ces droits ont 6t6 accord6s, de services a6riens sur les routes indiqu6es dans
le Tableau susmentionn6 des routes.

Article 3

1. Chacune des Parties contractantes peut d6signer, par notification 6crite, A
l'autre Partie une ligne a6rienne pour exploiter les services convenus sur les routes
indiqu6es.

2. Chaque Partie contractante peut r6voquer la d6signation octroy6e A sa ligne
a6rienne d6sign6e et la remplacer par une autre i condition d'en informer par 6crit
l'autre Partie contractante avec un pr6avis de trente (30) jours au moins.

Article 4. AUTORISATION D'EXPLOITER DES SERVICES

1. Au requ de la d6signation, l'autorit6 a6ronautique de l'une des Parties con-
tractantes peut exiger de la ligne a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante la
preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions fix6es dans ses Lois et rigle-
ments en ce qui concerne l'exploitation de services a6riens intemationaux et qu'une
partie substantielle de la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite ligne sont entre les
mains de personnes physiques ou morales de l'autre Partie contractante ou entre
celles de cette demire.

En pareil cas, l'autorit6 a6ronautique comp6tente accorde, sans retard, l'auto-
risation voulue et la ligne a6rienne d6sign6e peut, A tout moment, exploiter les ser-
vices a6riens convenus.

2. Si la ligne a6rienne d6sign6e est incapable de prouver, lorsqu'elle en est
pri6e, qu'elle satisfait aux exigences vis6es au paragraphe pr6c6dent, l'autorit6 a6ro-
nautique comp6tente peut r6voquer l'autorisation d'exploiter les services a6riens
convenus.

Article 5. RVOCATION OU SUSPENSION
DES AUTORISATIONS D'EXPLOITATION

1. Chacune des Parties contractantes peut r6voquer l'autorisation d'exploita-
tion, moyennant notification pr6alable A l'autre Partie.

2. Elle peut 6galement suspendre l'exercice des droits vis6s A l'article 2 du
prdsent Accord A toute ligne a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contractante, pour
les raisons suivantes :

a) Si elle n'a pas la certitude qu'une part substantielle de la propri6t6 et le
contr6le effectif de cette ligne sont entre les mains de la Partie contractante qui l'a
d6sign6e ou de ressortissants de ladite Partie;

b) Si la ligne en question ne se conforme pas aux lois ou r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits;
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c) Si la ligne en question ne se conforme pas de toute autre facon aux condi-
tions d'exploitation 6tablies par le pr6sent Accord.

Article 6. Lois ET RPGLEMENTS APPLICABLES A L'EXPLOITATION DES AgRONEFS
AINSI QU'A L'ADMISSION ET AU SbJOUR ET SUR LE TERRITOIRE ET A LA SORTIE
DU TERRITOIRE DES PASSAGERS, DES MARCHANDISES ET DU COURRIER

1. Les lois et r-glements d'une Partie contractante r6gissant, sur son territoire,
l'entrde, le sjour et la sortie des a~ronefs affect6s A la navigation adrienne intema-
tionale, ou l'exploitation et la navigation des a6ronefs se trouvant dans les limites
dudit territoire, s'appliquent aux a6ronefs de la ligne a6rienne d6sign6e par l'autre
Partie, qui doivent s'y conformer h l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere
Partie et tant qu'ils se trouvent dans ses limites.

2. Les lois et riglements d'une Partie contractante rdgissant, sur son territoire,
l'entrde, le s6jour ou la sortie des passagers, 6quipages, marchandises ou courrier,
tels que les r~glements ou formalit6s d'entr6e, de sortie, de cong6, d'immigration, de
douane et de sant6, sont applicables aux passagers, 6quipages, marchandises et
courrier transport6s A bord des a6ronefs de la ligne a6rienne d6sign6e par l'autre
Partie A l'entr6e et A la sortie du territoire de la premiere, et tant qu'ils se trouvent
dans ses limites.

Article 7. TAXES ET EXEMPTIONS DE TAXES SUR L'EQUIPEMENT,
LE CARBURANT ET LES PROVISIONS

1. Les taxes ou redevances impos6es sur le territoire de chacune des Parties
contractantes pour l'utilisation d'a6roports, de services et autres aides it la naviga-
tion a6rienne par les a6ronefs de la ligne a6rienne d6sign6e par l'autre Partie contrac-
tante ne sont pas plus 6lev6es que celles acquitt6es par les a6ronefs de la ligne
a6rienne nationale pour des services a6riens internationaux analogues.

2. Les a6ronefs des entreprises d6sign6es par les Parties contractantes
employ6es pour les services convenus qui p6n~trent sur le territoire de l'autre Partie
contractante, en sortent ou le survolent, sont exempt6s des droits de douane, droits
d'inspection et autres taxes ou redevances analogues.

3. Les carburants, lubrifiants et autres produits techniques de consommation,
les pieces de rechange, l'&luipement normal et les provisions de bord conserv6s A
bord des a6ronefs des lignes a6riennes d6sign6es sont exemptds lors de leur arriv6e,
de leur sortie et de leur survol du territoire de l'autre Partie contractante des droits
de douane, taxes ou droits d'inspection, autres imp6ts ou redevances analogues.

4. Les lubrifiants, produits techniques de consommation, pi~ces de rechange,
outils et mat6riel sp6cial d'entretien ainsi que les provisions de bord introduits sur
le territoire d'une Partie contractante par l'autre Partie, pour l'usage exclusif des
a6ronefs de ladite Partie, sont exon6r6s, A titre r6ciproque, des droits de douane,
frais d'inspection et autres taxes ou redevances nationales.

5. Les biens vis6s dans les paragraphes pr6c6dents ne peuvent 8tre utilis6s A
des fins distinctes de celles des services de vol et doivent 6tre r6export6s au cas oil
ils ne seraient pas utilis6s, A moins qu'ils ne soient considdr6s comme des biens
nationaux conform6ment aux lois, r~glements et proc6dures administratives en
vigueur sur le territoire de la Partie contractante int6ress6e. Pendant qu'ils sont
utilis6s ou destin6s A l'8tre, il restent soumis A un contr6le douanier.
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6. Les exemptions prdvues dans le prdsent article peuvent faire l'objet des
procddures, conditions et formalit6s habituellement en vigueur sur le territoire de la
Partie contractante A qui il appartient de les accorder. Ces exemptions sont
octroy6es A titre r6ciproque.

Article 8. PRINCIPES R9GISSANT L'EXPLOITATION
DES SERVICES AERIENS CONVENUS

1. Les Parties contractantes conviennent d'accorder aux lignes a6riennes
d6sign6es un traitement qui leur permet d'exploiter de mani~re juste, 6quitable et
r6ciproque les services adriens entre leurs territoires respectifs.

2. Les int6r~ts des lignes a6riennes des deux Parties contractantes sont pris en
compte lors de I'exploitation des services a6riens convenus dans le pr6sent Accord
afin de ne pas compromettre indfiment leurs services respectifs.

3. I1 est entendu que les services assures par une ligne a6rienne d6signe en
vertu du pr6sent Accord ont pour but essentiel de fournir une capacit6 de transport
a6rien adapt6e aux besoins du trafic entre les deux pays.

4. Les deux Parties contractantes s'accordent A reconnaltre que le d6veloppe-
ment de services locaux et r6gionaux est un droit 16gitime de leurs pays respectifs.
Elles conviennent donc de se consulter p6riodiquement sur la manifre dont les
dispositions du pr6sent article sont respect6es par leurs lignes a6riennes d6sign6es
respectives.

5. Les Parties contractantes reconnaissent que les augmentations de la fr6-
quence des services des lignes adriennes d6sign6es ou la capacit6 offerte sur lesdits
services seront d6termin6es par voie d'accord entre leurs autorit6s a6ronautiques
respectives.

6. Les services fournis par les lignes a6riennes op6rant en vertu du pr6sent
Accord doivent 8tre 6troitement adapt6s aux besoins du public.

Article 9. TARIFS

1. Les tarifs appliqu6s par la ligne a6rienne d6sign6e par une Partie contrac-
tante aux transports A destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie
contractante sont fix6s h un niveau raisonnable, compte dedment tenu de tous les
facteurs pertinents, notamment des frais d'exploitation, de la r6alisation d'un b6n6-
fice raisonnable, des caract6ristiques du service et des conditions du march6.

2. La double approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties con-
tractantes est requise pour l'entr6e en vigueur des tarifs.

3. Les tarifs appliqu6s conform6ment au paragraphe I du pr6sent article sont,
si possible, fix6s d'un commun accord par les lignes a6riennes d6sign6es des deux
Parties contractantes et cet accord devra 8tre r6alis6, autant que possible, au moyen
de la proc6dure de fixation des tarifs 6tablie par l'IATA ou par I'AITAL et seront
soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties.

4. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du paragraphe pr6c~dent
sont soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes, quarante-cinq (45) jours au moins avant ]a date pr6vue pour leur entr6e en
vigueur. Dans ces cas sp6ciaux, ce d6lai peut tre r6duit, sous r6serve de l'accord
desdites autorit6s.
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5. Si un accord n'est pas r6alisd comme pr6vu au paragraphe 3 du prdsent
article ou si l'une des Parties contractantes ne s'estime pas satisfaite des tarifs sou-
mis A son approbation, elle en informe 'autre Partie contractante quinze (15) jours
au moins avant la date pr6vue pour l'entrde en vigueur dudit tarif. Les autorit6s
a6ronautiques des Parties contractantes s'efforcent alors de parvenir A un accord; si
elles y parviennent, chacune des Parties contractantes fait tout son possible pour
mettre ledit tarif en vigueur imm6diatement ou A ]a date convenue par les deux
Parties.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne donnent pas leur approbation ou ne fixent
pas les tarifs, le diff6rend est r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 12.

7. Les tarifs fix6s conform6ment au pr6sent article resteront en vigueur
jusqu'A ce qu'ils soient remplacds par de nouveaux tarifs fix6s conform6ment aux
dispositions du pr6sent article.

Article 10. TRANSFERTS

Chacune des Parties contractantes accorde A la ligne adrienne d6sign6e par
l'autre Partie contractante le droit de transf6rer, sur sa demande, l'exc6dent des
recettes sur les d6penses r6alis6 sur son territoire dans le cadre de son activit6
d'exploitant de ligne a6rienne. Ces transferts s'effectuent conform6ment A la 16gisla-
tion interne de chaque pays.

Article 11. CONSULTATIONS

1. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, demander la tenue
de consultations entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes A
l'effet de d6battre de l'interprdtation, de l'application ou de la modification du
prdsent Accord. Ces consultations d6butent dans un d6lai de soixante (60) jours A
compter de la date h laquelle a 6t6 reque la demande du Secr6tariat des relations
ext6rieures des Etats-Unis du Mexique ou du Ministre des relations ext6rieures de
la Rdpublique du Venezuela, selon le cas. En cas d'accord sur la modification de
l'Accord, celui-ci est entdrin6 par un 6change de notes diplomatiques.

2. Les modifications approuv6es entrent en vigueur A titre provisoire A partir
de ]a date de l'6change de notes et, A titre d6finitif, A la date dont les deux Parties sont
convenues au moyen d'un dchange de notes additionnelles lorsqu'elles ont obtenu
'approbation requise en vertu de leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

Article 12. REGLEMENT DES DIFFARENDS

Toute divergence entre les Parties contractantes relative A l'interpr6tation ou A
l'application du prdsent Accord qui ne peut 6tre r6gl6e au moyen de consultations
directes entre les autorit6s a6ronautiques l'est au moyen de n6gociations men6es par
la voie diplomatique.

Article 13. ENREGISTREMENT AUPRES DE L'OACI

Le pr6sent Accord et ses modifications seront enregistr6s aupr~s de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale (OACI).

Article 14. ACCORDS MULTILAT9RAUX

Si une convention multilat6rale de caractZre g6n6ral relative aux transports
a6riens accept6e par les deux Parties entre en vigueur, le pr6sent Accord sera modi-
fid et rendu conforme aux dispositions de ladite Convention.
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Article 15. ENTRgE EN VIGUEUR ET DtNONCIATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A compter de la date h laquelle les
deux Parties contractantes se seront communiqu6es, au moyen d'un 6change de
notes diplomatiques, l'accomplissement des formalit6s requises par leur 16gislation
nationale.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e de trois (3) ans et sera recon-
duit pour des p6riodes d'6gale dur6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne
fasse savoir A l'autre, par une note diplomatique, quatre-vingt-dix (90) jours avant
son expiration, qu'elle ne souhaite pas le voir prorog6.

3. Chacune des Parties contractantes peut, A tout moment, aviser l'autre Par-
tie par 6crit de son intention de mettre fin au pr6sent Accord, en avisant simul-
tan6ment l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI) de cette intention.

4. Le pr6sent Accord cessera de produire ses effets six (6) mois apr~s la date
de r6ception de l'avis de d6nonciation. Au cas oa l'autre Partie contractante n'ac-
cuserait pas r6ception de cet avis, elle sera r6put6e l'avoir requ quatorze (14) jours
apr~s la date de r6ception dudit avis par l'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale (OACI).

Article 16. TITRES DES ARTICLES

Les titres des divers articles du pr6sent Accord ne valent qu'A titre de r6f6rence
et n'ont par consequent qu'un caract~re descriptif et non limitatif.

FAIT en la ville de Mexico, le 30 juillet 1987, en deux exemplaires originaux, en
langue espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique du Venezuela:

Le Secr6taire Le Ministre
des relations ext6rieures, des relations ext6rieures,

[Signer] [Signe']
BERNARDO SEP(JLVEDA AMOR SIM6N ALBERTO CONSALVI
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES ET CONDITIONS D'EXPLOITATION

Section I

1. La ligne a6rienne d6sign6e par le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique aura le
droit d'exploiter, dans les deux sens, la route suivante: Points en territoire mexicain - en
passant par des points interm6diaires jusqu'A Caracas et inversement.

2. Sans droits de trafic relevant de la cinqui~me libert6 de l'air entre les points inter-
m6diaires et Caracas et inversement.

3. La ligne a6rienne d6sign6e aura le droit de supprimer les escales interm&iiaires sur
un de ses vols ou sur tous ses vols.
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Section II

1. La ligne a~rienne d~signge par le Gouvernement du Venezuela aura le droit d'exploi-
ter, dans les deux sens, la route suivante : Points en territoire vgndzu61ien - en passant par des
points interm&iaires jusqu'A la ville de Mexico et inversement.

2. Sans droits de trafic relevant de la cinqui~me libert6 de l'air entre les points inter-
mddiaires et la ville de Mexico et inversement.

3. La ligne a6rienne d6signde aura le droit de supprimer les escales intermndiaires sur
un de ses vols ou sur tous ses vols.
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Section III

1. Chacune des lignes a~riennes d6sign6es par les Parties contractantes pourra offrir
jusqu'A mille cinquante (1 050) sieges par semaine, dans chaque sens, avec un maximum de
sept (7) fr .uences.

2. Les deux Parties contractantes conviennent d'insister aupr s des lignes adriennes
ddsign6es pour qu'elles concluent des accords de cooperation.

3. Au cas oij le march6 se ddvelopperait suffisamment pour justifier une offre de capa-
cit6 sup~rieure A celle convenue, les autorit~s aronautiques des Parties contractantes arr6-
teront d'un commun accord les augmentations qui pourraient Atre ndcessaires.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT1

BETWEEN THE UNITED
MEXICAN STATES AND JA-
PAN CONCERNING A GRANT
FOR THE ACQUISITION OF
SOUND EQUIPMENT FOR
THE PALACE OF FINE ARTS

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LES ETATS-UNIS DU MEXI-
QUE ET LE JAPON CONCER-
NANT UN DON POUR L'AC-
QUISITION D'tQUIPEMENT
SONORE POUR LE PALAIS
DES BEAUX ARTS

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL JAPON

MEXICO

M6xico, D.F., 10 de septiembre de 1987

Excelencia:

Tengo el honor de referirme a las recientes conversaciones celebradas entre los
representantes del Gobierno del Jap6n y del Gobierno de los Estados Unidos Mexi-
canos concernientes al suministro de equipos de sonido (en adelante se les denomi-
nardn "los Equipos") al Palacio de Bellas Artes y proponer a nombre del Gobierno
del Jap6n el siguiente acuerdo:

1. Con objeto de promover el arte y la cultura en los Estados Unidos Mexi-
canos, el Gobierno del Jap6n extenderd al Gobierno de los Estados Unidos Mexi-
canos, de acuerdo con las leyes y reglamentos pertinentes del Jap6n, una donaci6n
hasta por la suma de cincuenta millones de yenes japoneses (Y50,000,000) (en ade-
lante denominada "la Donaci6n").

2. La Donaci6n serd utilizada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexi-
canos propia y exclusivamente para la adquisici6n de los Equipos producidos en el
Jap6n y de los servicios necesarios para el transporte de los Equipos a puertos en
los Estados Unidos Mexicanos.

3. La Donaci6n se hard efectiva durante el perfodo comprendido entre la
fecha en que entre en vigor el presente acuerdo y el 31 de marzo de 1988.

4. (1) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad desig-
nada por 61 concertard contratos en yenes japoneses con los nacionales japoneses o
personas jurfdicas japonesas controladas por los nacionales japoneses para la adqui-
sici6n de los Equipos y los servicios referidos en el prrafo 2 del presente Acuerdo.
A fin de ser aceptables para la Donaci6n, tales contratos deberin ser reconocidos
por el Gobiemo del Jap6n.

I Came into force on 10 September 1987 by the I Entr6 en vigueur le 10 septembre 1987 par l'6change
exchange of notes, in accordance with the provisions of de notes, conform6ment aux dispositions desdites notes.
the said notes.
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(2) El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada
por 61 llevard a cabo los arreglos necesarios para abrir una cuenta bancaria a nombre
del gobierno de los Estados Unidos Mexicanos, en un banco japon6s que est6 autori-
zado para efectuar cambios en divisas extranjeras. Dicho banco seri encargado por
el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada por 61. Esta
cuenta se utilizarA s6lo para el prop6sito de llevar a cabo la Donaci6n.

(3) El Gobierno del Jap6n efectuari los pagos en yenes japoneses a la cuenta
referida en el inciso (2) para cubrir las obligaciones contrafdas por el Gobierno de los
Estados Unidos Mexicanos o la autoridad designada por 61 bajo los contratos re-
conocidos y referidos en el inciso (1) del presente p&rrafo, cuando las solicitudes de
pago sean presentadas por el banco referido en el inciso (2) al Gobierno del Jap6n,
en virtud de una autorizaci6n de pago expedida por el Gobierno de los Estados
Unidos Mexicanos o la autoridad designada por 61.

5. El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos tomari las medidas nece-
sarias para:

(a) Asegurar la pronta descarga y despacho aduanero, en los puertos de desem-
barque en los Estados Unidos Mexicanos, asf como el pronto transporte interno de
los Equipos;

(b) Eximir a los nacionales japoneses o a las personas morales japonesas con-
troladas por los nacionales japoneses de derechos aduanales, impuestos intemos y
otros gravfirnenes fiscales que puedan imponerse en los Estados Unidos Mexicanos
con respecto al suministro de los Equipos y servicios cubiertos por la Donaci6n;

(c) Asegurar el mantenimiento y uso apropriados y efectivos de los Equipos; y
(d) Sufragar todos los gastos necesarios para dar curso a la Donaci6n, excepto

aqu6l1os a ser cubiertos por la Donaci6n.
Tengo tambi6n el honor de proponer que ]a presente nota y la nota de respuesta

de Vuestra Excelencia, aceptando a nombre del Gobierno de los Estados Unidos
Mexicanos el acuerdo anterior, constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiemos,
que entrari en vigor en la fecha de respuesta de Vuestra Excelencia.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signe]
TAKESHI NAITO

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
del Jap6n en M6xico

Excmo. sefior Lic. Bernardo Septilveda Amor
Secretario de Relaciones Exteriores
Ciudad
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF JAPAN

MEXICO

Mexico City,
10 September 1987

I have the honour to refer to the recent
discussions between representatives of
the Government of Japan and of the Gov-
ernment of the United Mexican States
concerning the provision of sound equip-
ment (hereinafter referred to as "the
equipment") for the Palace of Fine Arts
and on behalf of the Government of Ja-
pan, to propose an agreement as follows:

1. With the purpose of promoting the
arts and culture in the United Mexican
States, the Government of Japan shall
make available to the Government of the
United Mexican States, in accordance
with the relevant rules and regulations of
Japan, a grant in an amount of up to fifty
million Japanese yen (V50,000,000) (here-
inafter referred to as "the Grant").

2. The Grant shall be used by the
Government of the United Mexican
States solely and exclusively for pro-
curing the equipment produced in Japan
and the services necessary for shipping
the equipment to ports in the United
Mexican States.

3. The Grant shall be in effect during
the period between the date on which
this Agreement enters into force and
31 March 1988.

4. (1) The Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it shall conclude contracts
in Japanese yen with Japanese individu-
als or Japanese corporations controlled
by Japanese individuals for the procure-
ment of the equipment and the services
referred to in paragraph 2 of this Agree-
ment. In order to be eligible for the Grant,

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU JAPON

MEXICO

Mexico (D.F.)
le 10 septembre 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r6fdrer aux
r6cents entretiens entre les repr6sentants
du Gouvernement du Japon et du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
concernant la fourniture d'6quipement
sonore (ci-apr~s d6nomm6s les < &uipe-
ments ) au Palais des beaux arts et de
proposer, au nom du Gouvernement du
Japon, l'accord suivant :

1. En vue de promouvoir l'art et la
culture aux Etats-Unis du Mexique, le
Gouvernement du Japon accordera au
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que, en conformitA avec les lois et r~gle-
ments pertinents du Japon, un don de
cinquante millions de yen (V50 000 000)
au maximum [ci-apr~s d6nommd le
« Don ].

2. Le Don sera utilis6 par le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
exclusivement pour 'acquisition des
&luipements fabriqu6s au Japon et des
services n6cessaires au transport des
&tuipements jusqu'aux ports des Etats-
Unis du Mexique.

3. Le Don sera effectif pendant la p6-
riode comprise entre la date d'entr6e en
vigueur du pr6sent Accord et le 31 mars
1988.

4. 1) Le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique ou l'autorit6 d6sign6e
par lui signera des contrats libell6s en yen
avec les nationaux japonais ou les per-
sonnes juridiques japonaises contr6les
par les nationaux japonais pour 'achat
des 6quipements et des services visds au
paragraphe 2 du pr6sent Accord. Pour
8tre acceptables au regard du Don, ces
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such contracts must be recognized by the
Government of Japan.

(2) The Government of the United
Mexican States or the authority ap-
pointed by it shall make the necessary
arrangements to open a bank account
in the name of the Government of the
United Mexican States, in a Japanese
bank which is authorized to undertake
foreign currency exchange transactions.
The said bank shall be designated by
the Government of the United Mexican
States or the authority appointed by that
Government. This account shall be used
exclusively for purposes relating to the
Grant.

(3) The Government of Japan shall
make payments in Japanese yen to the
account referred to in subparagraph (2)
to cover the commitments entered into
by the Government of the United Mexi-
can States or the authority appointed
by it under the recognized contracts
referred to in subparagraph (1) of this
paragraph, when the requests for pay-
ment are submitted by the bank referred
to in subparagraph (2) to the Government
of Japan in respect of a payment authori-
zation issued by the Government of the
United Mexican States or the authority
appointed by it.

5. The Government of the United
Mexican States shall take the necessary
steps to:

(a) Ensure prompt unloading and cus-
toms clearance in the ports of discharge
in the United Mexican States, as well as
the prompt domestic transportation of
the equipment;

(b) Exempt Japanese individuals or
Japanese corporations controlled by
Japanese individuals from customs
duties, domestic taxes and other levies
which may be imposed in the United
Mexican States with regard to provision
of the equipment, and services covered
by the Grant;

contrats devront Atre reconnus par le
Gouvernement du Japon.

2) Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique ou l'autorit6 d6sign6e par lui
prendra les dispositions voulues pour
ouvrir un compte en banque au nom du
Gouvernement des Etats-Unis du Mexi-
que dans une banque japonaise autoris6e
A effectuer des opdrations de change
d6sign6e par le Gouvernement des Etats-
Unis du Mexique ou I'autorit6 d6sign6e
par lui. Ce compte sera utilis6 unique-
ment aux fins du Don.

3) Le Gouvernement du Japon ver-
sera au compte mentionn6 A l'alin6a 2 du
pr6sent paragraphe les paiements en yen
n6cessaires au r~glement des obligations
contract6es par le Gouvernement des
Etats-Unis du Mexique ou l'autoritd
d6sign6e par lui aux termes des contrats
reconnus vis6s 1 l'alin6a 1, lorsque les
demandes de paiement seront pr6sent6es
au Gouvernement du Japon par la ban-
que vis6e h l'alin6a 2 en vertu d'une auto-
risation de paiement d6livr6e par le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
ou l'autorit6 d6sign6e par lui.

5. Le Gouvernement des Etats-Unis
du Mexique prendra les mesures n6ces-
saires pour :

a) Assurer le prompt d6chargement et
d&louanement dans les ports de d6bar-
quement des Etats-Unis du Mexique,
ainsi que le transport intdrieur rapide des
&tuipements;

b) Exempter les nationaux japonais
ou les personnes morales japonaises con-
tr6l6es par les nationaux japonais des
droits de douane, des imp6ts internes et
autres taxes qui pourraient frapper aux
Etats-Unis du Mexique la fourniture des
dquipements et les services couverts par
le Don;
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(c) Ensure the appropriate and effec-
tive maintenance and use of the equip-
ment; and

(d) Cover all the costs necessary for
the implementation of the Grant, except
those covered by the Grant.

I also have the honour to propose that
this note and your reply accepting the
foregoing agreement on behalf of the
Government of the United Mexican
States shall constitute an Agreement be-
tween the two Governments, which shall
enter into force on the date of your reply.

I take this opportunity, Sir, etc.

[Signed]

TAKESHI NAITO
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of Japan in Mexico

His Excellency
Mr. Bernardo Sepdlveda Amor

Minister for Foreign Affairs
Mexico City

c) Assurer l'entretien et l'usage
approprids et efficaces des 6quipements;
et

d) Payer tous les frais que requiert
l'exdcution des activitds prevues par le
Don, A l'exception de ceux qui sont cou-
verts par ce dernier.

Je propose que la pr6sente note et
votre r6ponse, acceptant au nom du Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique
la proposition d'accord ci-dessus, cons-
tituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur A la date
de votre r6ponse.

Je saisis cette occasion, Monsieur le
Ministre, etc.

[Sign ]

TAKESHI NAITO
Ambassadeur extraordinaire

et pldnipotentiaire
du Japon au Mexique

Son Excellence
Monsieur Bernardo Sepiilveda Amor

Secr6taire aux relations ext6rieures
Mexico

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

M6xico, D.F., a 10 de septiembre de 1987

CH 0001 2651

Sefior Embajador:

Tengo el agrado de referirme a la atenta Nota de Vuestra Excelencia, fechada el
dia de hoy, cuyo texto traducido al espafiol es el siguiente:

[See note I - Voir note I]

En respuesta a la atenta Nota de Vuestra Excelencia arriba transcrita, tengo el
agrado de comunicarle que el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos acepta los
t6rminos de la misma y, en consecuencia, conviene en que la Nota de Vuestra Exce-
lencia y ]a presente, constituyan un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual
entrard en vigor en la fecha de la presente Nota.
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Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia el testimonio de
mi mis alta consideraci6n.

[Signed - Signeq

Excelentisimo Sehior Takeshi Naito
Embajador del Jap6n
Mdxico, D.F.

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

Mexico City,
10 September 1987

CH 0001 2651

I have the honour to refer to your note
of today's date the translated text of
which reads as follows:

[See note 1]

In reply to your note, transcribed
above, I have pleasure in informing you
that the Government of the United Mexi-
can States accepts the terms and condi-
tions contained therein and, in conse-
quence, agrees that your note and this
reply shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, to enter
into force on the date of this note.

I take this opportunity, Sir, etc.

[BERNARDO SEPOLVEDA AMOR]

His Excellency
Mr. Takeshi Naito

Ambassador of Japan
Mexico City

Mexico (D.F.)
le 10 septembre 1987

CH 0001 2651

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6f6rer A votre
note en date de cejour, dont le texte se lit
comme suit:

[Voir note I]

J'ai le plaisir de vous faire savoir que
les dispositions de la note susmention-
n6e rencontrent l'agr6ment du Gouver-
nement des Etats-Unis du Mexique et
que votre note et la pr6sente r6ponse
constitueront par cons6quent entre nos
deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de ce jour.

Je saisis cette occasion, Monsieur

l'Ambassadeur, etc.

[BERNARDO SEP(JLVEDA AMORI

Son Excellence
Monsieur Takeshi Naito

Ambassadeur du Japon
Mexico (D.F.)

I Signed by Bernardo Septilveda Amor - Sign6 par Bernardo Septflveda Amor.
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ronment in the border area. Signed at Guatemala City
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Registered by Mexico on 6 July 1988.
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et
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Enregistri par le Mexique le 6 juillet 1988.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y LA
REPUBLICA DE GUATEMALA SOBRE LA PROTECCION Y ME-
JORAMIENTO DEL AMBIENTE EN LA ZONA FRONTERIZA

Los Estados Unidos Mexicanos y la Repiiblica de Guatemala,
Reconociendo su mutua preocupaci6n y responsabilidad en la protecci6n y

mejoramiento del ambiente en la zona fronteriza y en ]a conservaci6n de los recur-
sos naturales que se encuentran a ambos lados de la frontera y que forman parte de
sus respectivos patrimonios;

Recordando que ]a Declaraci6n de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre
el Medio Humano, proclamada en Estocolmo en 1972, hizo un Ilamado a todas las
naciones para colaborar en la soluci6n de problemas ambientales de inter6s comdn;

Tomando en consideraci6n los estudios de la zona fronteriza que lleva a cabo la
Comisi6n Internacional de Limites y Aguas y su Grupo Asesor, cuyo primer resul-
tado es el Atlas Ffsico de las Cuencas de los Rfos Internacionales entre M6xico y
Guatemala;

Reafirmando la importancia que conceden ambos Gobiernos a la cooperaci6n
en materia ambiental, y en observancia del principio de buena vecindad;

Han convenido en lo siguiente:

Articulo 1

Las Partes acuerdan cooperar entre si en las tareas de protecci6n y mejora-
miento ambiental y en las de conservaci6n de los recursos naturales en la zona
fronteriza, sobre las bases de igualdad, reciprocidad y beneficio mutuo y de confor-
midad con sus respectivas leyes, reglamentos y polfticas nacionales en la materia.

Dichos objetivos podrd.n ser propiciados sin perjuicio de la cooperaci6n que las
Partes pudieran llevar a cabo fuera de la zona fronteriza.

Artfculo 2

Las Partes se comprometen, en la medida de lo posible, a adoptar las medidas
para prevenir, reducir y eliminar en su territorio, las fuentes de contaninaci6n que
afecten la zona fronteriza.

Articulo 3

Las Partes acuerdan coordinar sus esfuerzos, de conformidad con sus propias
legislaciones nacionales y acuerdos internacionales vigentes en la materia, para
atender problemas de contaminaci6n del aire, tierra y agua y otros problemas
ambientales, de inter6s comfin y para tal efecto podrin concluir por la vfa diplo-
mitica arreglos especfficos, los cuales al serle anexados formarin parte integrante
de este Convenio.

Articulo 4

Para los efectos del presente Convenio, las Partes:
a) Instruirdn la Comisi6n Internacional de Lfmites y Aguas entre M6xico

y Guatemala para que incorpore en el desarrollo de los estudios de las cuencas
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fronterizas los aspectos de caricter ambiental, estableciendo los grupos de trabajo
especfficos que requieran los estudios relativos a la protecci6n y mejoramiento del
ambiente en la zona fronteriza, incluyendo la defensa de especies amenazadas o en
peligro de extinci6n, y formule a los gobiernos las recomendaciones del caso;

b) Llevarin a cabo las acciones necesarias para la conservaci6n de dreas natu-
rales protegidas en la zona fronteriza, con la finalidad de preservar los diferentes
ecosistemas y de permitir la continuidad de los procesos evolutivos ecol6gicos y los
de regulaci6n ambiental;

c) Fomentard.n y tomard.n las medidas necesarias para la protecci6n de espe-
cies amenazadas o en peligro de extinci6n;

d) Coordinarin los esfuerzos de sus respectivas entidades gubernamentales,
asf como la colaboraci6n de las comunidades locales para evitar el comercio ilegal
de especies de flora y fauna amenazadas o en peligro de extinci6n.

Las recomendaciones a que se refiere este Artfculo, podrdn ser objeto de los
arreglos especfficos o anexos t6cnicos mencionados en el Artfculo 3.

Articulo 5

Las Partes evaluard.n, de conformidad con sus respectivas leyes, reglamentos
y politicas nacionales, proyectos que puedan tener impactos significativos en el
ambiente de la zona fronteriza y considerarin medidas apropiadas para evitar o
mitigar efectos adversos.

Articulo 6

Las autoridades nacionales responsables de vigilar la aplicaci6n del presente
Convenio serdn, por parte de Mdxico, la Secretarfa de Desarrollo Urbano y Ecologfa
y, por parte de Guatemala el Ministerio de Relaciones Exteriores.

Articulo 7

Salvo acuerdo en contrario cada Parte sufragardi el costo de su participaci6n en
la aplicaci6n de este Convenio, incluyendo los gastos del personal que participe en
cualquier actividad realizada sobre la base del mismo.

Para el entrenamiento de personal, ]a transferencia de equipo y la construcci6n
de instalaciones relacionadas con la aplicaci6n de este Convenio, las Partes podrd.n
acordar modalidades especiales de financiamiento, tomando en cuenta los objetivos
definidos en este Convenio y sus anexos.

Articulo 8

Las Partes facilitarin ]a entrada de equipo y personal relacionados con este
Convenio, con sujeci6n a las leyes y reglamentos del pafs receptor, y realizarin
consultas sobre la medici6n, anilisis y evaluaci6n de elementos contaminantes en la
zona fronteriza.

ArtIculo 9

Las actividades realizadas conforme a este Convenio se sujetarin a la dis-
ponibilidad de fondos y otros recursos de cada Parte y a las leyes y reglamentos
aplicables de cada pais.
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Articulo 10

Ninguna de las disposiciones de este Convenio seri entendida en perjuicio de
otros acuerdos vigentes o futuros entre las Partes, ni afectars. sus derechos y obli-
gaciones conforme a acuerdos internacionales de los que sean Parte.

Articulo 11

El presente Convenio entrard en vigor a partir de la fecha en que se efecttie el
intercambio de los instrumentos de ratificaci6n, una vez que cada una de las Partes
haya cumplido con sus procedimientos internos necesarios.

Artfculo 12

La vigencia del presente Convenio seri indefinida, salvo que una de las Partes
notifique a la Otra, por la via diplomitica, su deseo de denunciarlo, en cuyo caso el
Convenio terminari seis meses despu6s de la fecha de tal notificaci6n escrita. A
menos que se convenga otra cosa, dicha terminaci6n no afectari la validez de ningtin
acuerdo o arreglo celebrado conforme a este Convenio.

Artficulo 13

El presente Convenio podrd ser enmendado por acuerdo de las Partes, con
sujeci6n a lo dispuesto en el Articulo 11.

HECHO en la ciudad de Guatemala a los diez dfas del mes de abril del aflo de mil
novecientos ochenta y siete, en dos ejemplares originales en idioma espafiol, siendo
ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de los Estados Unidos Mexicanos: de la Repdblica de Guatemala:

[Signed - Signe'] [Signed - Signe

Lic. VfCTOR MANUEL CAMACHO SoLfs Lic. MARIO QUI&ONEs AM1fZQUITA
Secretario Ministro

de Desarrollo Urbano y Ecologia de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED MEXICAN STATES AND
THE REPUBLIC OF GUATEMALA ON THE PROTECTION AND
IMPROVEMENT OF THE ENVIRONMENT IN THE BORDER
AREA

The United Mexican States and the Republic of Guatemala,

Recognizing their mutual concern and responsibility for the protection and
improvement of the environment in the border area and for the conservation of
the natural resources to be found on both sides of the border, which form part of
their respective assets;

Recalling that the Declaration of the United Nations Conference on the Human
Environment, proclaimed at Stockholm in 1972,2 called upon all nations to cooper-
ate in solving environmental problems of common concern;

Taking into account the studies of the border area being made by the Interna-
tional Boundary and Water Commission and its Advisory Group, the first result of
which is the physical atlas of the basins of the international rivers between Mexico
and Guatemala;

Reaffirming the importance attached by both Governments to cooperation in
environmental matters and in observing the principle of good-neighbourliness;

Have agreed as follows:

Article I

The Parties agree to cooperate with each other in the tasks of protection and
improvement of the environment and conservation of the natural resources in the
border area, on the basis of equality, reciprocity and mutual benefit and in accord-
ance with their respective national laws, regulations and policies on the matter.

The above objectives may be pursued without prejudice to such cooperation as
the Parties may undertake outside the border area.

Article 2

The Parties undertake, to the fullest extent possible, to adopt measures to pre-
vent, reduce and eliminate in their territory sources of pollution which affect the
border area.

Article 3

The Parties agree to coordinate their efforts, in conformity with their own
national legislation and with international agreements in force on the matter, to
address problems of air, land and water pollution and other environmental problems
of common concern, and for this purpose may conclude specific agreements through

I Came into force on 22 March 1988 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at Cancun,
in accordance with article II.

2 United Nations, Official Records of the General Assemby, Forty-eighth Session (A/CONF.48/14/Rev. 1).
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the diplomatic channel, which shall form an integral part of this Agreement when
annexed to it.

Article 4

For the purposes of this Agreement, the Parties shall:

(a) Instruct the International Boundary and Water Commission of Mexico and
Guatemala to incorporate environmental aspects into future work on the studies of
river basins in the border area, establishing such specific working groups as may be
required by the studies on the protection and improvement of the environment in the
border area, including the protection of threatened or endangered species, and to
make appropriate recommendations to their Governments;

(b) Take whatever action is necessary for the conservation of protected natural
zones in the border area, in order to preserve the various ecosystems and permit
continuity in the processes of ecological evolution and environmental regulation;

(c) Promote and take the necessary measures for the protection of threatened
or endangered species;

(d) Coordinate the efforts of their respective governmental bodies and the
cooperation of local communities to prevent illicit trade in threatened or endangered
plant and animal species.

The recommendations referred to in this article may be the subject of the spe-
cific agreements or technical annexes mentioned in article 3.

Article 5

The Parties shall assess, in accordance with their respective national laws, regu-
lations and policies, projects that may have a significant impact on the environment
in the border area and shall consider appropriate measures to prevent or mitigate
adverse effects.

Article 6

The national authorities responsible for supervising the implementation of this
Agreement shall be: for Mexico, the Department of Urban Development and the
Environment, and for Guatemala, the Ministry of Foreign Affairs.

Article 7

Unless otherwise agreed, each Party shall bear the cost of its participation in the
implementation of this Agreement, including the expenses of personnel who partici-
pate in any activity undertaken on the basis of the Agreement.

For the training of personnel, the transfer of equipment and the construction of
facilities in connection with the implementation of this Agreement, the Parties may
agree on special financing procedures, taking into account the objectives defined in
this Agreement and its annexes.

Article 8

The Parties shall facilitate the entry of equipment and personnel in connection
with this Agreement, subject to the laws and regulations of the receiving country,
and shall hold consultations concerning the measurement, analysis and evaluation
of polluants in the border area.
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Article 9

Activities carried out under this Agreement shall be subject to the availability
of funds and other resources to each Party, and to the applicable laws and regula-
tions of each country.

Article 10

None of the provisions of this Agreement shall be construed to prejudice other
existing or future agreements between the Parties, nor affect their rights and obliga-
tions under international agreements to which they are a party.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the instru-
ments of ratification, once each Party has completed its necessary internal proce-
dures.

Article 12

This Agreement shall remain in force indefinitely unless one of the Parties noti-
fies the other, through the diplomatic channel, of its desire to denounce it, in which
case the Agreement shall terminate six months after the date of such written notifi-
cation. Unless otherwise agreed, such termination shall not affect the validity of any
agreement or arrangement made under this Agreement.

Article 13

This Agreement may be amended by agreement between the Parties, subject to
the provisions of article 11.

DONE at Guatemala City on 10 April 1987, in two original copies in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the United Mexican States: of the Republic of Guatemala:

[Signed] [Signed]

VfCTOR MANUEL CAMACHO SOLfS MARIO QUIl&ONES AMtZQUITA
Secretary Minister

for Urban Development for Foreign Affairs
and the Environment
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS DU MEXIQUE ET LA REPU-
BLIQUE DU GUATEMALA RELATIF A LA PROTECTION ET A
L'ASSAINISSEMENT DE L'ENVIRONNEMENT DANS LA
ZONE FRONTALIERE

Les Etats-Unis du Mexique et la Rdpublique du Guatemala,
Consid6rant la pr6occupation que leur causent la protection et l'assainissement

de r'environnement dans la zone frontaliRre ainsi que la conservation des ressources
naturelles qui se trouvent de part et d'autre de la fronti~re et qui font partie de leur
patrimoine respectif et reconnaissant la responsabilit6 qui leur incombe A cet 6gard;

Rappelant que, dans sa d6claration de Stockholm de 1972, Ia Conf6rence des
Nations Unies sur l'environnement 2 a fait appel A tous les pays pour qu'ils col-
laborent A la solution des probl~mes 6cologiques d'int6r&t commun,

Considdrant les 6tudes r6alis6es au sujet de ]a zone frontali~re par la Commis-
sion internationale des frontires et des eaux et par son groupe consultatif, qui ont
d6jA abouti A l'atlas physique des bassins des cours d'eau internationaux entre le
Mexique et le Guatemala,

R6affirmant l'importance que les deux Gouvernements attachent A la coop6ra-
tion dans le domaine de l'environnement et au respect du principe de bon voisinage,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties conviennent de coop6rer entre elles dans les domaines de la protec-
tion et de l'assainissement de l'environnement et dans celui de la conservation des
ressources naturelles dans la zone frontali6re, sur la base de '6galit6, de la r6cipro-
cit6 et des avantages mutuels et conform6ment aux lois, r~glements et politiques
nationales en vigueur en la mati~re.

Lesdits objectifs pourront 8tre poursuivis sans prejudice de la coop6ration que
les Parties pourraient convenir de mener hors de la zone frontali~re.

Article 2

Chacune des Parties s'engage A prendre, dans toute ]a mesure de ses moyens,
les mesures propres A pr6venir, r6duire et e'liminer, sur son territoire, les sources de
pollution pouvant affecter la zone frontali~re.

Article 3

En vue de r6soudre les probl~mes que pose la pollution de l'atmosphre, des
terres et des eaux ainsi que les autres probl~mes 6cologiques d'int6r& commun, les
Parties conviennent de coordonner leurs efforts, conform6ment A leurs 16gislations
nationales respectives et aux accords internationaux en vigueur et, A cette fin, pour-
ront conclure par la voie diplomatique des arrangements sp6cifiques qui seront
joints en annexe au pr6sent Accord et en feront partie int6grante.

I Entr6 en vigueur le 22 mars 1988 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu I Cancun, confor-
m6mentA ]'article 11.

2 Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblde gdndrale, quarante-huiti~me session (A/CONF.48/14/Rev. 1).
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Article 4

Aux fins du prdsent Accord, les Parties :

a) Demanderont A la Commission internationale des fronti~res et des eaux
entre le Mexique et le Guatemala d'inclure dans ses 6tudes des bassins frontaliers
les aspects concernant l'environnement, ainsi que de crter les groupes de travail
spdcifiques que pourront exiger les 6tudes sur la protection et l'assainissement de
l'environnement dans la zone frontaliire, y compris en ce qui concerne la protection
des espces menactes ou en voie de disparition, et de soumettre aux Gouvernements
des deux pays les recommandations jugdes appropri~es;

b) Mettront en ceuvre l'action ntcessaire pour assurer ]a conservation des
regions naturelles prottgtes dans les zones frontalires en vue de preserver les dif-
ffrents dcosyst~mes et de sauvegarder la continuit6 des processus 6cologiques 6vo-
lutifs et des processus de r6gulation de l'environnement;

c) Prendront les mesures ntcessaires pour prottger les espces menacdes ou en
voie de disparition et faciliteront leur application;

d) Coordonneront les efforts dtployds par leurs organismes gouvernemen-
taux respectifs ainsi que la collaboration entre les collectivitds locales en vue
d'6viter tout commerce illdgal d'espces vdgdtales et animales menacdes ou en voie
d'extinction.

Les recommandations visdes par le prdsent article pourront faire l'objet d'ar-
rangements spdcifiques ou d'annexes techniques comme prdvu A l'article 3.

Article 5

Conformdment A leurs l6gislations, rdglementations et politiques nationales res-
pectives, les Parties 6valueront les projets pouvant avoir un impact significatif sur
l'environnement de la zone frontali~re et envisageront d'adopter des mesures appro-
prides pour pallier ou attdnuer les atteintes A l'environnement.

Article 6

Les autoritds nationales responsables de contr6ler l'application du prdsent
Accord seront, pour le Mexique, le Secrdtariat A l'urbanisme et A l'environnement
et, pour le Guatemala, le Minist~re des relations extdrieures.

Article 7

A moins qu'elles ne conviennent du contraire, chacune des Parties prendra A sa
charge le cofit de sa participation A l'application du prdsent Accord, y compris les
ddpenses affdrentes au personnel participant h toute activit6 mende au titre de
celui-ci.

S'agissant de la formation du personnel, du transfert d'dquipement et de la
construction d'installations lids l'application du prdsent Accord, les Parties pour-
ront convenir de modalitds de financement particuliires compte tenu des objectifs
ddfinis dans le prdsent Accord et dans ses annexes.

Article 8

Les Parties faciliteront, sous rdserve des lois et r~glements en vigueur dans le
pays d'accueil, l'entrde du matdriel et du personnel ndcessaires b l'exdcution du
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prdsent Accord et se consulteront au sujet de la mesure, de l'analyse et de l'6va-
luation des agents polluants dans la zone frontali~re.

Article 9

La mise en ouvre des activit6s visdes par le pr6sent Accord sera subordonn6e
A ]a disponibilit6 de fonds et de ressources dans chacune des Parties contractantes
ainsi qu'aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays.

Article 10

Aucune disposition du prdsent Accord ne sera interpr6t6e comme portant pr6-
judice aux autres accords conclus ou A conclure entre les Parties, ni ne modifiera les
droits qu'elles ont acquis et les obligations qu'elles ont assum6es conform6ment aux
accords intemationaux auxquels elles ont adh6r6.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments de
ratification, une fois accomplies sur le territoire de chacune des Parties les pro-
c6dures internes requises.

Article 12
Le pr6sent Accord aura une dur6e ind6finie, A moins que l'une des Parties ne

notifie A l'autre, par la voie diplomatique, son intention de le d6noncer, auquel cas il
cessera de produire effet six mois A compter de la date de ladite notification 6crite.
A moins qu'il n'en soit convenu autrement, la r6siliation de l'Accord n'affectera
aucunement la validit6 de tout accord ou arrangement conclu conform6ment A ses
dispositions.

Article 13

Sous r6serve des dispositions de l'article 11, le pr6sent Accord pourra 8tre
modifid par consentement mutuel des Parties.

FAIT . Guatemala le 10 avril 1987, en double exemplaire en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique: de la R6publique du Guatemala:

Le Secr6taire Le Ministre
, l'urbanisme et A l'environnement, des relations ext6rieures,

[Signe] [Signe

ViCTOR MANUEL CAMACHO SOLS MARIO QUIRONEs AM9ZQUITA

Vol. 1509, 1-26065



No. 26066

UNITED NATIONS
(ECONOMIC COMMISSION

FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
and

SWEDEN

Agreement on financial cooperation (with annex and attach-
ments). Signed at Santiago, Chile, on 6 July 1988

Authentic text: English.

Registered ex officio on 6 July 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(COMMISSION ECONOMIQUE

POUR L'AMERIQUE LATINE ET LES CARAIBES)
et

SUEDE

Accord de cooperation financi~re (avec annexe et pices
jointes). Signe 'a Santiago (Chili) le 6 juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 6juillet 1988.

Vol. 1509, 1-26066



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS (ECONOMIC
COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN)
AND SWEDEN ON FINANCIAL COOPERATION

SIDA

DEPARTMENT FOR LATIN AMERICA

1988-05-31

Financial Contribution to ECLAC Project

With reference to your application to SIDA for support to your technical co-
operation project concerning the re-orientation of the Central American Common
Market, SIDA has decided to grant ECLAC 1 003 000 Swedish Kronor to be used
according to the budget presented in Annex 1.

Payment

Please complete the enclosed form (Requisition for financial contribution) and
return to SIDA. The Swedish contribution will thereafter be disbursed in four equal
parts, each part corresponding to the amount of 250 720 Swedish Kronor. The first
disbursement will be made when the enclosed form is returned to SIDA. The three
remaining disbursements will thereafter be made every six months.

Undertaking
The funds granted shall only be used in order to carry out the programme

described in the application and summarized in Annex 1. Your organization shall
carefully follow up the programme and report to SIDA all deviations made from the
plans presented in the application. SIDA reserves the right to reconsider its decision
to support the programme should the main objectives be altered in any way. The
funds shall be administered by ECLAC in accordance with the administrative,
financial and personnel rules and regulations as well as auditing procedures of the
United Nations, and shall be subject to all the provisions therein.

Accounting

Accounting to SIDA must be made as soon as the funds have been used fully,
or at the latest 18 months after the last disbursement. The accounts should be
arranged under the same headings as the budget presented in the application.

In the case of the programme being financed by funds other than SIDA funds,
the accounting should include the total costs for the programme. It should be clearly
stated how SIDA's funds have been used and how these funds are related to the
programme. SIDA shall have the right to examine the accounts of the programme.

The accounting must include information on the accrued interest on the SIDA
funds. This interest, together with any part of the contribution not spent, shall be
returned to the authority unless other use for these funds has been agreed upon with
SIDA.

Came into force on 6 July 1988 by signature.
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Reporting

Together with the accounting a report on the activities shall be sent to SIDA.
This report shall contain information on the programme's general development,
including problems, and an estimate as to the extent to which the intended effects of
the programme have been realized.

Repayments

Should the programme be discontinued, SIDA's support shall cease and
ECLAC shall be obliged to repay funds not used in the programme.

If the above conditions are acceptable to you, please approve by signing below.
Please send one copy of this document to SIDA at the same time as the enclosed
requisition form.

Approved:

[Signed]
STAFFAN WRIGSTAD

Chargd d'Affaires
Embassy of Sweden in Chile

[Signed]

GERT ROSENTHAL
Executive Secretary

Economic Commission
for Latin America
and the Caribbean

Date: July 6, 1988
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ANNEX I

PROJECT SUMMARY

a) Objectives and outputs

The long-term objective of the project is to help strengthen the movement towards
Central American integration with a view to promoting the economic and social development
of the countries in the subregion.

The immediate objective is the formulation of proposals to reorient and redefine the
Central American Common Market in the medium and long term.

The final output of the project, after 24 months, will be a proposal for a medium and
long-term strategy for restructuring the process of Central American integration.

This will entail the compilation and analysis, through surveys and technical seminars, of
the opinions of the principal actors in the integration process - government officials, politi-
cal leaders, officials of the subregional integration agencies, business representatives and
trade union leaders - and of independent social scientists working in this subject. In addi-
tion, half way through the project, an updated diagnosis is to be made of the status of eco-
nomic integration, which will provide the basis for the elaboration of the proposal.

b) Donor's contribution

The contribution of ASDI to the project will be utilized to finance the following project
components:
- Social science expert(1) (18 w.m .) ........................................................................ U S$122,788
- Official travel to and within Central America ................................................... 15,000
- Subregional sem inar ............................................................................................. 10,000
- Programm e support costs (13% ) ........................................................................ 19,212

TOTAL US$167,000
c) ECLAC's contribution

The ECLAC/Mexico Office will make the following in-kind contributions to the project:
- Substantive orientation and guidance (2 w.m.) ................................................. US$ 12,000
- Social scientist (6 w .m .)(1) .................................................................................... 36,000
- Economic Affairs Officer (12 w.m .) ................................................................... 62,000
- Research A ssistant (12 w.m .) .............................................................................. 12,000
- Substantive support to sem inar .......................................................................... 10,000
- Space, communications, and office facilities; secretarial and document

reproduction services ........................................................................................... 28,000
TOTAL US$160,000

(1) The same person will be engaged against ECLAC and SIDA funds for a total of 24 work-months.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPitRATION FINANCIERE ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES (COMMISSION ItCONOMIQUE
POUR L'AMItRIQUE LATINE ET LES CARAIBES) ET LA
SUtDE

AGENCE SUI DOISE POUR LE DtVELOPPEMENT INTERNATIONAL (ASDI)

DEPARTEMENT DE L'AMERIQUE LATINE

1988-05-31

Contribution financi~re au projet de la CEPALC

Comme suite A votre demande adress6e A I'ASDI en vue d'un appui A votre
projet de coop6ration technique relatif A une reorientation du March6 commun cen-
tramdricain, l'ASDI a d6cid6 d'accorder 4 la CEPALC un don de 1 003 000 couron-
nes su6doises A utiliser conform6ment au budjet qui figure A l'Annexe 1.

Paiement

Veuillez comp1ter le formulaire ci-joint (Demande de contribution financi~re)
et le retourner A I'ASDI. Par la suite, la contribution su~doise sera versAe en quatre
parties 6gales, chacune d'elles s'61evant A 250 720 couronnes su6doises. Le premier
versement aura lieu lorsque ledit formulaire aura 6t6 retourn6 A I'ASDI. Les trois
autres versements seront ensuite effectu6s tous les six mois.

Engagement

Les fonds ne seront utilis~s qu'en vue de la rdalisation du programme d6crit
dans la demande et qui est r6sum6 A 'Annexe 1. Votre Organisation veillera soi-
gneusement A l'exdcution du programme et fera rapport A l'ASDI de toute d6viation
qui pourrait survenir par rapport aux plans pr~sent6s dans la demande. L'ASDI se
r6serve le droit de revoir sa d6cision d'appuyer le programme au cas ofi les prin-
cipaux objectifs subissaient quelques modifications que ce soit. Les fonds seront
administrds par la CEPALC conform~ment aux rigles et riglements administratifs,
financiers et du personnel, ainsi qu'aux proc6dures de vdrifications des comptes des
Nations Unies. Ils seront soumis A toutes les dispositions contenues auxdits r~gles
et r~glements.

Comptabilit6

Les comptes doivent &re soumis A I'ASDI d~s que les fonds ont 6t6 enti~rement
utilis6s ou, au plus tard, dans un d6lai de 18 mois apr~s le dernier versement. Les
comptes doivent etre pr6sent6s de maniire A correspondre aux m~mes rubriques que
celles qui apparaissent au budget soumis avec la demande.

Au cas oOi le programme serait financ6 par des fonds autres que ceux de l'ASDI,
les comptes devront comprendre le cofit total du programme. Des indications
pr6cises devront etre fournies sur le mode d'utilisation des fonds de I'ASDI et le r6le

Entr6 en vigueur le 6juillet 1988 par la signature.
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jou6 par ces fonds dans la rdalisation du programme. L'ASDI aura le droit d'exami-
ner les comptes du programme.

Les comptes doivent comporter des renseignements sur les int6rts 6chus grace
aux fonds de I'ASDI. Ces int6rts de m~me que toute portion de la contribution non
utilis6e seront rendus A I'ASDI A moins que celle-ci n'ait accept6 qu'ils soient utili-
s6s d'une autre mani~re.

Rapport

Un rapport d'activitfs sera envoy6 A I'ASDI avec le rapport comptable. Le
rapport d'activit6s comporte toutes informations relatives A 1'ex6cution d'ensemble
du programme, y compris les probl~mes qui auraient pu se poser, et une 6valuation
de la mesure dans laquelle le programme produit les r6sultats souhait6s.

Remboursements

En cas de cessation du programme, I'ASDI abandonnera son soutien et la
CEPALC se trouvera dans l'obligation de rembourser les fonds destin6s au pro-
gramme qui n'auraient pas 6td utilis6s.

Si les conditions ci-avant vous paraissent acceptables, veuillez leur donner
votre approbation au moyen de votre signature. Veuillez communiquer une copie du
pr6sent document A I'ASDI avec le formulaire de demande ci-joint.

Approuv6 par:

[Signe] [Signel

Le Chargd d'affaires Le Secr6taire ex6cutif
de l'Ambassade de Suede de la Commission 6conomique

au Chili, pour l'Am6rique latine
et les Caraibes,

STAFFAN WRIGSTAD GERT ROSENTHAL

Date: le 6 juillet 1988
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ANNEXE I

SOMMAIRE DU PROJET

a) Objectifs et rdsultats

L'objectif A long terme du projet consiste A contribuer au renforcement du mouvement
d'intdgration en Amdrique centrale afin de promouvoir le d6veloppement dconomique et
social des pays de la sous-rdgion.

L'objectif imm~diat consiste A dlaborer des propositions propres A rdorienter et A
reddfinir le March6 commun centram~ricain pour le moyen et le long terme.

Le rdsultat final du projet, apr:s 24 mois, comportera une proposition de stratdgie A
moyen et A long terme de restructuration du processus d'int6gration en Am6rique centrale.

Ceci exigera la compilation et ranalyse au moyen d'enqutes et de sdminaires techni-
ques, des opinions des principaux acteurs du processus d'int6gration : responsables gouver-
nementaux, leaders politiques, responsables des organismes d'intdgration sous-rdgionale,
repr6sentants des milieux d'affaires et chefs syndicalistes ainsi que thdoriciens et praticiens
inddpendants des sciences sociales travaillant sur la question. En outre, A mi-parcours du
projet, un diagnostic mis A jour sera pr~sent6 de ]a situation clans laquelle se trouve l'int6gra-
tion 6conomique qui fournira la base permettant d'6laborer les propositions.

b) Contribution du donateur

La contribution de I'ASDI permettra de financer les 6l6ments suivants du projet:

- Expert en sciences sociales (18 mois)') ............................................................. $EU122 788

- IMplacements officiels vers et en Am6rique centrale ...................................... 15 000

- Sdm inaire sous-r6gional ....................................................................................... 10 000

- Ddsenses d'appui au programme (13%) ............................................................ 19 212

TOTAL $EU 167 000
c) Contribution de la CEPALC

Le bureau de la CEPALC A Mexico offrira les contributions indirectes suivantes au
projet :
- Orientation et conseils sur le fond (2 mois) ...................................................... $EU 12 000
- Praticien des sciences sociales (6 mois)') .......................................................... 36 000
- Econom iste (12 m ois) ........................................................................................... 62 000
- Assistant de recherche (12 m ois) ........................................................................ 12 000

- Soutien sur le fond au s6minaire ........................................................................ 10000

- Locaux, communications, 6quipement de bureau, services de secr6tariat et
de reproduction de docum ents ........................................................................... 28 000

TOTAL $EU 160000

I) La m~me personne sera recrut6e au moyen de fonds de la CEPALC et de I'ASDI pour un total de 24 mois.
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FRANCE
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of letters constituting an agreement relating to the
arbitration rules for the implementation of the Treaty of
12 February 1986 concerning a channel fixed link (with
annex). Paris, 29 July 1987

Authentic texts: French and English.

Registered by France on 7 July 1988.

FRANCE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Echange de lettres constituant un accord relatif au r~glement
d'arbitrage pris pour l'application du Traite du 12 f6-
vrier 1986 concernant la liaison fixe transmanche (avec
annexe). Paris, 29 juillet 1987

Textes authentiques : fran~ais et anglais.

Enregistri par la France le 6juillet 1988.

Vol. 1509, 1-26067



200 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LA FRANCE ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF AU RE-
GLEMENT D'ARBITRAGE
PRIS POUR L'APPLICATION
DU TRAITE DU 12 F1VRIER
19862 CONCERNANT LA LIAI-
SON FIXE TRANSMANCHE

EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN FRANCE AND
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND RELATING TO
THE ARBITRATION RULES
FOR THE IMPLEMENTATION
OF THE TREATY OF 12 FEB-
RUARY 19862 CONCERNING A
CHANNEL FIXED LINK

R9PUBLIQUE FRANIAISE

LE MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGERES

Paris, le 29 juillet 1987

Monsieur 'Ambassadeur,

Me r~f~rant aux n~gociations intervenues entre nos deux pays en vue de la
conclusion d'un R~glement d'arbitrage pris pour l'application de I'article 19 du
Trait6 entre la R6publique frangaise et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord concernant la construction et l'exploitation par des soci6tds
priv6es concessionnaires d'une liaison fixe transmanche sign6 h Cantorb6ry le 12 f6-
vrier 1986, j'ai l'honneur de vous proposer, d'ordre de mon Gouvernement, les dis-
positions suivantes :

Les deux Gouvernements donnent leur accord au texte du R~glement d'arbi-
trage concemant la liaison fixe transmanche qui est annex6 A la pr6sente lettre. Ils
s'engagent dans leurs relations bilat6rales A en appliquer les dispositions, ainsi qu'A
le signer et A en appliquer les dispositions avec les concessionnaires parties A la
Concession sign6e le 14 mars 1986 entre le Ministre frangais de l'Urbanisme, du
Logement et des Transports et le Secr6taire d'Etat aux Transports du Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, d'une part, et
France-Manche SA et The Channel Tunnel Group Limited, d'autre part.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c&ent recueil-
lent l'agr6ment de votre Gouvernement. Dans ce cas, la pr6sente lettre et votre
r6ponse constitueront un accord entre nos deux Gouvemements qui entrera en
vigueur A la date de l'entrde en vigueur du Trait6.

I Entr6 en vigueur le 29 juillet 1987, date de l'entr6e en
vigueur du Trait6 du 12 f6vrier 1986, conform6ment aux
dispositions desdites lettres.

2 Nations Unies, Recueil des Traite's, vol. 1497,
n° 

1-25792.

Vol. 1509. 1-26067

I Came into force on 29 July 1987, the date of the entry
into force of the Treaty of 12 February 1986, in accord-
ance with the provisions of the said letters.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1497, No. 1-25792.



1988 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 201

Je saisis cette occasion pour confirmer que nos deux Gouvernements compren-
nent le R~glement d'arbitrage comme ne s'appliquant pas aux diffdrends relatifs A
l'interprdtation ou A r'application de tout accord particulier notamment en mati~re
de d6fense, conclu conformment l'article 5 du Trait6, qui, aux termes de cet
accord particulier, doivent 8tre rdgl6s par voie de n~gociation entre les deux Gou-
vernements.

Je vous prie de croire, Monsieur 'Ambassadeur, A 1'assurance de ma haute
consideration.

[Signel

JEAN-BERNARD RAIMOND

Son Excellence Sir Ewen Fergusson
Ambassadeur Extraordinaire et Plnipotentiaire

du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord A Paris
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ANNEXE A L'ECHANGE DE LE'ITRES DU 29 JUILLET 1987 RELATIF AU Rt-GLE-
MENT D'ARBITRAGE CONCERNANT LA LIAISON FIXE TRANSMANCHE

Article!L CHAMP D'APPLICATION

I. Les dispositions du prdsent R~glement s'appliquent au r~glement par arbitrage des
diff6rends vis6s au paragraphe Ier de I'article 19 du Trait6 et de tout autre diffdrend qui,
conform~ment aux dispositions d'autres accords auxquels les Gouvernements sont parties,
que les Concessionnaires y soient ou non parties, doit 6tre r6gl6 par le Tribunal constitud
conform6ment A l'article 19 du Trait6.

2. Les dispositions du pr6sent R~glement r6gissent l'arbitrage sous r6serve qu'en cas
de conflit de l'une des dispositions de ce Riglement avec une disposition d'un autre accord
pertinent au sens de I' article II, cette derni~re prdvaut.

Article II. DFINITIONS

Dans le pr6sent R~glement, les expressions d6sign6es ci-dessous ont le sens suivant:

<< Le Trait6 >> signifie le Trait6 sign6 le 12 f6vrier 1986 entre la R6publique franqaise et
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord concernant la construction et
l'exploitation par des soci6t6s priv6es concessionnaires d'une liaison fixe transmanche.

<< Accord pertinent >> signifie le Trait6 et tout Protocole ou accord autre que le pr6sent
R~glement auquel le paragraphe 1 r de l'article I du pr6sent R~glement se r6f~re.

<< Les Gouvernements >> signifie le Gouvernement de la R6publique frangaise et le Gou-
vernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord.

<< Les Concessionnaires >> signifie France-Manche S.A. et The Channel Tunnel Group
Limited.

<< Le Tribunal >> signifie le tribunal arbitral constitu6 conform6ment aux dispositions du
paragraphe 2 de l'article 19 du Trait.

<< Le Prdsident >> signifie le pr6sident du Tribunal nomm6 conform6ment aux dispositions
du paragraphe 2 de l'article 19 du Trait.

Article III. NOTIFICATION ET CALCUL DES DgLAIS

1. Aux fins du pr6sent Rglement, toute notification, y compris tout avis, communica-
tion ou proposition, est r~putde avoir 6t6 reque, soit si elle a 6t6 remise en mains propres au
destinataire, soit si elle a t6 d6livr6e, selon le cas, A l'une des adresses suivantes :

- Pour le Gouvernement de la R6publique frangaise, le Minist~re de l'Equipement, du
Logement, de l'Am6nagement du Territoire et des Transports, 246 boulevard Saint-
Germain 75007 Paris;

- Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, The
Treasury Solicitor, Legal Adviser to the Department of Transport, 2 Marsham Street,
London SW I P3EB;

- Pour France-Manche S.A., France-Manche S.A., Tour Franklin, 100 Terrasse Boieldieu,
Puteaux Cedex 11, 92081 Paris La Ddfense;

- Pour The Channel Tunnel Group Limited, The Channel Tunnel Group Limited, Portland
House, Stag Place, London S W I E 5 B T,

ou A toute autre adresse qui pourrait 8tre indiqu6e A toutes les autres parties au pr6sent
R~glement.

2. Aux fins de calcul d'un d6lai fix6 par le pr6sent R~glement, par tout accord pertinent,
ou par le Tribunal, ledit d6lai commence A courir le jour suivant celui of) la notification est
arriv6e A destination. Si le dernier jour du ddlai est un jour fdri6 ou ch6m6 au lieu de la
r6sidence du destinataire, le d6lai est prorog6 jusqu'au premier jour ouvrable suivant. Les
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jours fdris ou ch6mds qui tombent pendant que court le dMlai sont inclus dans le ddlai pour
le calcul de celui-ci.

ArticleIV CONSTITUTION Du TRIBUNAL

I. Le Tribunal est constitu6 conformdment aux dispositions du paragraphe 2 de l'arti-
cle 19 du Trait.

2. Avant de ddsigner un arbitre, chaque Partie, des qu'elle est en mesure de le faire,
informe les autres parties A l'arbitrage du nor de la personne qu'elle se propose de designer.

Article V GREFFIER PROVISOIRE

1. D~s l'entrde en vigueur du present R~glement et toutes les fois qu'une vacance se
produit, les parties au prdsent R~glement ddsignent un greffier provisoire.

2. Le greffier provisoire sert de greffier A chaque arbitrage, A moins ou jusqu'A ce que
le Tribunal nomme un greffier diffdrent pour tout arbitrage particulier. Copies des requftes
d'arbitrage et tous documents consdcutifs sont adressds au greffier.

Article VI. LIEU DE L'ARBITRAGE

I. Le lieu de l'arbitrage est Bruxelles.

2. Le Tribunal peut entendre des tdmoins et tenir des rdunions consultatives en tout lieu
qui lui convient, compte tenu des circonstances de l'arbitrage.

3. Le Tribunal peut se rdunir en tout lieu qu'il juge appropri6 aux fins d'inspection des
travaux ou d'autres biens et d'examen de pi&es. Les parties A l'arbitrage en sont inform6es
suffisamment longtemps A l'avance pour avoir la possibilit6 d'assister A de telles inspections.

4. La sentence est rendue A Bruxelles.

Article VII. LANGUE DE L'ARBITRAGE

1. Les Parties et les arbitres utilisent la langue frangaise ou la langue anglaise pendant
l'arbitrage. Une interprdtation simultan6e de la proc&lure orale est assurde si cela est ndces-
saire.

2. Toute sentence est r&lig.e en franqais et en anglais.

Article VIII. DISPOSITIONS GfN9RALES RELATIVES AU TRIBUNAL

1. Le Prdsident preside les audiences et les ddlib rs du Tribunal.

2. Les ddcisions du Tribunal sont prises dans les conditions prdvues au paragraphe 3 de
l'article 19 du Trait.

3. En cas :

a) De ddc~s ou de d~mission d'un membre du Tribunal, il est pourvu As son remplace-
ment dans les conditions prdvues par le paragraphe 2 de l'article 19 du Traitd,

b) De refus ou d'impossibilit6 de sidger d'un membre du Tribunal, il est pourvu A son
remplacement A la demande des autres membres, dans les conditions pr6vues par le para-
graphe 2 de l'article 19 du Traitd.

4. Dans les cas prdvus au paragraphe 3, le Tribunal apprdcie, apr~s avoir consult6 les
parties l'arbitrage, si l'instance doit ou non etre reprise A son commencement.

Article IX. POUVOIRS GKN9RAUX DU TRIBUNAL

1. Le Tribunal estjuge de sa propre compdtence et de l'applicabilit6 des r~gles relatives
sa composition.

2. Le Tribunal peut joindre pour arbitrage des requ&es distinctes.
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3. Le Tribunal a le pouvoir d'ordonner la rdparation en argent des prdjudices subis et,
en tenant compte des responsabilitds des Gouvernements en matiire de s6curit6 nationale et
de d6fense, il ale pouvoir de rendre toute autre sentence qu'iljuge appropri6e, y compris une
sentence provisoire.

4. Le Tribunal d6cide dans quelle mesure une indemnit6 porte intdrt.

5. A moins que les parties n'en d6cident autrement, la proc~dure, y compris ]'audition
des t6moins et les preuves, demeure confidentielle. Les sentences sont rendues publiques
mais en les r6digeant et en les publiant, le Tribunal tient compte des observations des parties
quant aux questions qui devraient demeurer confidentielles.

Article X. REQUf-TE D'ARBITRAGE

1. La partie qui prend l'initiative de recourir A l'arbitrage (ci-apris d6nomm6e << le
demandeur >>) notifie A la partie contre laquelle elle agit (ci-apris d6nomme << le ddfendeur >>)
et au greffier provisoire une requ&e d'arbitrage.

2. Le greffier provisoire transmet sans d6lai copie d'une telle requete aux autres parties
au prdsent R~glement.

3. La requte d'arbitrage doit contenir les 6lments suivants:

a) La demande tendant A ce que le diff6rend soit soumis A arbitrage,

b) Le nom des parties,

c) L'objet du litige et, le cas ch6ant, une estimation de la somme sur laquelle il porte,

d) L'objet de la demande ou la r6paration demand6e.

4. La proc6dure d'arbitrage est r6put6e commencer & la date A laquelle la requpte d'ar-
bitrage est reque par le d6fendeur. Cette date marque le d6but du d6lai de deux mois men-
tionn6 au paragraphe 2, alin6a a de I'article 19 du Trait6 pour la nomination d'un arbitre.

Article XI. RtGLES DE PROCIDURE

1. Sous r6serve des dispositions particulieres du prdsent Riglement ou de tout accord
pertinent, le Tribunal peut proc6der h l'arbitrage comme il lejuge appropri6, pourvu que les
parties soient trait6es sur un pied d'6galit6 et qu'A tout stade de la proc6dure chaque partie A
l'arbitrage ait toute possibilit6 de d6fendre sa cause.

2. Les parties sont repr6sent6es par des agents qui peuvent etre assist6s de conseils ou
d'experts.

3. Les documents suivants sont transmis au Tribunal dans le ddlai imparti par celui-ci:

a) Un m~moire du demandeur,

b) Un mdmoire en ddfense du ddfendeur,

c) Avec l'accord ou A la demande du Tribunal,

i) Une rdplique du demandeur,

ii) Une duplique du ddfendeur,

d) Toute demande reconventionnelle ou ddfense sur une telle demande.

4. Le Tribunal decide si un autre document 6crit doit tre demand6 aux parties ou peut
tre prdsent6 par elles et il fixe les ddlais de prdsentation de tels documents.

Article XII. INTERVENTIONS DES PARTIES ET APPEL EN CAUSE

1. Sous rdserve du paragraphe 5 du prdsent article, toute partie au prdsent Riglement
qui n'est pas partie h un arbitrage peut intervenir dans celui-ci.

2. Sous rdserve du paragraphe 5 du prdsent article, toute partie A un arbitrage peut
appeler en cause toute partie au prdsent Riglement qui n'est pas partie A cet arbitrage.
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3. Une telle intervention s'effectue par notification au Tribunal ou, si celui-ci n'est pas
constitu6, au greffier provisoire. Le Tribunal ou le greffier provisoire, selon le cas, transmet
cette notification aux autres parties au prdsent Rbglement, et I'article XI s'applique pour la
prdsentation des documents relatifs A tout m6moire, mdmoire en defense ou rdplique 6manant
de toute partie intervenante ou appelde en cause.

4. Lorsqu'une partie intervenante ou appelee en cause est en droit en cette qualit6 de
proc&ler A la nomination d'un arbitre, elle le fait dans le ddlai prescrit par le Tribunal.

5. Le Tribunal peut refuser l'intervention ou l'appel en cause d'une partie dans un
arbitrage s'il estime, compte tenu de la phase de l'instance dans laquelle cette intervention ou
cet appel en cause est proposa, que cela serait in~quitable pour les parties A l'arbitrage ou que
cela retarderait indfiment et inutilement i'arbitrage.

Article XIII. PROCEDURE

1. Lorsque le Tribunal estime que les questions ont 6t6 suffisamment 6clairdes par la
production des documents mentionnds aux articles prdc~dents, il recourt h la procAdure orale
A moins que toutes les parties A l'arbitrage ne lui demandent de rendre sa sentence en l'ab-
sence de toute proc&lure orale.

2. Le Tribunal dispose du pouvoir:

a) De demander aux parties A l'arbitrage de produire des documents et des t6moignages,

b) D'entendre des t6moignages et des rapports oraux,

c) De nommer des experts, et

d) D'effectuer des visites dans tout lieu ayant un rapport avec le diffdrend et de proc&ler
A toute enqu~te sur place qu'il estime utile.

3. Le Tribunal peut tirer toute conclusion qu'il estime approprike d'un manquement ou
du refus de toute partie de produire tout document ou de fournir toute autre preuve demandd
par lui.

Article XIV DKFAUT DE COMPARUTION

Si une partie A l'arbitrage ne comparait pas ou ne defend pas sa cause dans n'importe
quelle phase de la procrdure, toute autre partie A l'arbitrage peut demander au Tribunal de
poursuivre la proc&ture d'arbitrage et de rendre sa sentence. Le Tribunal notifie A la partie
ddfaillante une telle demande et lui accorde un ultime ddlai i moins qu'il ne soit convaincu
que ladite partie n'a pas l'intention de comparaitre ou de ddfendre sa cause.

Article XV TRANSACTION ET DIISISTEMENT

1. Si les parties A un arbitrage ddposent aupr~s du Tribunal le texte complet et sign6
d'une transaction A laquelle elles ont pu parvenir en cours d'instance, le Tribunal en donne
acte en la forme d'une sentence.

2. Si le ou les demandeurs drclarent se ddsister de l'instance, le Tribunal en donne acte,
et rend une sentence relative A la charge des frais et ddpens de l'instance, A moins que les
parties A l'arbitrage ne se soient mises d'accord sur cette charge.

Article XVI. SENTENCE

1. La sentence du Tribunal est rendue dans les meilleurs ddlais possibles.

2. La sentence est 6crite et est signre par le Prdsident. Elle est motivde et statue sur
toutes les questions soumises au Tribunal.

3. La sentence ddtermine les cofits de la procdure d'arbitrage en tenant compte des
dispositions du paragraphe 4 de l'article 19 du Trait6.

4. La sentence est notifide sans ddlai A toutes les parties au present Rbglement.
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5. La sentence est d6finitive et lie toutes les parties A l'arbitrage. Elle ne peut faire
l'objet d'aucun appel. Le Tribunal peut, A la demande d'une des parties, interpr6ter ses sen-
tences et, le cas 6chdant, rectifier les erreurs mat6rielles contenues dans celles-ci.

6. L'ex6cution de la sentence est r6gie par la loi de l'Etat sur le territoire duquel
l'ex6cution est poursuivie.

ArticleXVII. ENTRIE EN VIGUEUR

La date d'entr6e en vigueur du pr6sent Ri.glement sera celle de l'entr6e en vigueur du
Trait6.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRENCH REPUBLIC

THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS

Paris, 29 July 1987

Sir,

[See letter II]

Please accept, Sir, etc.

[Signed]

JEAN-BERNARD RAIMOND

His Excellency Sir Ewen Fergusson
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland to Paris

[Annex as under letter II]

II

BRITISH EMBASSY

PARIS

FROM THE AMBASSADOR

29 July 1987

Your Excellency,

I have the honour to refer to your letter of 29 July 1987 in the following terms in
the English language:

"With reference to the negotiations between our two countries with regard
to Arbitration Rules to give effect to Article 19 of the Treaty between the French
Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland con-
cerning the construction and operation by private Concessionaires of a Channel
Fixed Link signed at Canterbury on 12 February 1986, I have the honour to
propose on behalf of my Government, the following arrangements:

"The two Governments shall give their agreement to the text of the Arbi-
tration Rules concerning the Channel Fixed Link which is annexed to this letter.
They shall undertake in their bilateral relations to apply those Rules, and also
to enter into an agreement to give effect to those Rules with the Concessionaires
who are parties to the Concession Agreement signed on 14 March 1986 between
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the Secretary of State for Transport of the Government of the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and le Ministre Franqais de l'Urbanisme,
du Logement et des Transports of the one part and France-Manche S.A. and
The Channel Tunnel Group Limited of the other part.

"I would be grateful if you would let me know if these proposals are agree-
able to your Government. In that event the present letter and your reply shall
constitute an agreement between our two Governments which will enter into
force on the date of entry into force of the Treaty.

"I would also wish to take this opportunity to confirm our common under-
standing that the Arbitration Rules do not apply to any dispute as to the inter-
pretation or application of any special arrangement, in particular as to defence,
made pursuant to Article 5 of the Treaty, which, in accordance with the terms
of such special arrangements, is to be settled by negotiation between the two
Governments.

"Please accept, Sir, the assurance of my high consideration."

Those proposals are agreeable to the Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and your letter and this reply will constitute an
agreement thereon between our two Governments which will enter into force on the
date of entry into force of the Treaty.

I also confirm our common understanding that the Arbitration Rules do not
apply to any dispute as to the interpretation or application of any special arrange-
ment, in particular as to defence, made pursuant to Article 5 of the Treaty, which, in
accordance with the terms of such special arrangement, is to be settled by negotia-
tion between the two Governments.

Please accept, Sir, the assurance of my high consideration.

[Signed]
EWEN FERGUSSON

His Excellency the Minister for Foreign Affairs
Monsieur Jean-Bernard Raimond

Ministry of Foreign Affairs
Paris
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ANNEX TO THE EXCHANGE OF LETTERS OF THE 29th OF JULY 1987 RELATING
TO THE ARBITRATION RULES CONCERNING THE CHANNEL FIXED LINK

Article L APPLICATION

1. The provisions of these Rules shall apply to the settlement by arbitration of the
disputes described in Article 19 (1) of the Treaty and any other dispute which, in accordance
with any other agreement to which the Governments are parties, whether or not the Conces-
sionaires are also parties, is to be determined by the Tribunal constituted in accordance with
Article 19 of the Treaty.

2. The provisions of these Rules shall govern the arbitration except that, where any of
the provisions of these Rules is in conflict with a provision of any relevant agreement as
defined in Article II, the latter provision shall prevail.

Article II. DEFINITIONS

In these Rules, the expressions set out below shall have the meanings there assigned to
them:

"The Treaty" means the Treaty signed on 12 February 1986 between the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland and the French Republic concerning the Construction
and Operation by Private Concessionaires of a Channel Fixed Link.

"Relevant agreement" means the Treaty or any Protocol or agreement other than these
Rules to which Article 1. 1 of these Rules refers.

"The Governments" means the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the French Republic.

"The concessionaires" means The Channel Tunnel Group Limited and France-Manche
S.A.

'The Tribunal" means the arbitral tribunal constituted pursuant to Article 19 (2) of the
Treaty.

'The Chairman" means the chairman of the Tribunal appointed in accordance with Arti-
cle 19 (2) of the Treaty.

Article III. NOTICE AND CALCULATION OF PERIODS OF TIME

1. For the purposes of these Rules, any notice, including a notification, communication
or proposal, is deemed to have been received if it is physically delivered to the addressee or
if it is delivered, as applicable, to the following addresses:

- For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The
Treasury Solicitor, Legal Adviser to the Department of Transport, 2 Marsham Street,
London SWIP 3EB,

- For the Government of the French Republic, le Minist~re de l'Equipement, du Loge-
ment, de l'Amdnagement du Territoire et des Transports, 246 Boulevard Saint-Germain,
Paris (7e),

- For The Channel Tunnel Group Limited, The Channel Tunnel Group Limited, Portland
House, Stag Place, London SW I E 5BT,

- For France-Manche S.A., France-Manche S.A., Tour Franklin, 100 Terrasse Boieldieu,
Puteaux C~dex 11,92081 Paris la Dffense,

or such other address as may be notified to all the parties to these Rules.

2. For the purposes of calculating a period of time under these Rules or any relevant
agreement or fixed by the Tribunal, such period shall begin to run on the day following the day
when a notice is received. If the last day of such period is an official holiday or a non-business
day at the residence of the addressee, the period shall be extended until the first business day
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which follows. Official holidays or non-business days occurring during the running of the
period of time are included in calculating the period.

Article IV CONSTITUTION OF THE TRIBUNAL

1. The Tribunal shall be constituted in accordance with the provisions of Article 19 (2)
of the Treaty.

2. Before appointing an arbitrator, a party shall, as soon as it is able to do so, inform the
other parties to the arbitration of the name of the person it proposes to appoint.

Article V PROVISIONAL REGISTRAR

1. Forthwith upon the entry into force of these Rules and whenever a vacancy arises,
the parties to these Rules shall appoint a provisional registrar.

2. The provisional registrar shall act as registrar for each arbitration, unless or until the
Tribunal appoints a different registrar in any particular arbitration. Copies of requests for
arbitration and all subsequent documents shall be served on the registrar.

Article VI. PLACE OF ARBITRATION

1. The place of arbitration shall be Brussels.

2. The Tribunal may hear witnesses and hold meetings for consultation among its mem-
bers at any place it deems appropriate, having regard to the circumstances of the arbitration.

3. The Tribunal may meet at any place it deems appropriate for the inspection of works,
other property or documents. The parties to the arbitration shall be given sufficient notice to
enable them to be present at such inspection.

4. The award shall be made at Brussels.

Article VII. LANGUAGE OF ARBITRATION

1. The parties and the arbitrators shall use the English or the French language during
the arbitration. If necessary there shall be simultaneous translation of oral proceedings.

2. Any award shall be made both in the English and French languages.

Article VIII. GENERAL PROVISIONS RELATING TO THE TRIBUNAL

I. The Chairman shall preside at the hearings and deliberations of the Tribunal.

2. The decisions of the Tribunal will be taken in accordance with Article 19 (3) of the
Treaty.

3. In the case of:

a) The death or resignation of any member of the Tribunal, a replacement shall be
appointed in accordance with the relevant provisions of Article 19 (2) of the Treaty;

b) The refusal or inability to act of any member of the Tribunal, a replacement shall be
appointed, at the request of the other members, in accordance with the relevant provisions of
Article 19 (2) of the Treaty.

4. In the cases referred to in paragraph 3 the Tribunal shall, after consulting the parties
to the arbitration, have discretion as to whether or not its consideration of the dispute shall
be recommenced.

Article IX. GENERAL POWERS OF THE TRIBUNAL

I. The Tribunal shall be the judge of its own competence and of the applicability of
rules as to its composition.

2. The Tribunal shall have power to join separate requests for arbitration.
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3. The Tribunal shall have power to compensate for any damage suffered by making a
monetary award and, having regard to the responsibilities of the Governments for national
security and defence, to make any other award as it thinks just, including an interim award.

4. The Tribunal shall decide on the extent to which a monetary award shall carry
interest.

5. Unless the parties to the arbitration decide otherwise, the proceedings, including
evidence, shall remain confidential. Awards of the Tribunal shall be made public but, in
drawing up and publishing an award, the Tribunal shall have regard to representations by
the parties as to matters which should remain confidential.

Article X. REQUEST FOR ARBITRATION

1. The party initiating recourse to arbitration (hereinafter referred to as "the claimant")
shall give to the other party against which it is claiming (hereinafter "the respondent") and the
provisional registrar notice of a request for arbitration.

2. The provisional registrar shall forthwith serve notice of any such request on the
remaining parties to these Rules.

3. The request for arbitration shall include the following:

a) A demand that the dispute be referred to arbitration,

b) The names of the parties,

c) The general nature of the claim and an indication of the amount involved, if any,

d) The relief or remedy sought.

4. Arbitration proceedings shall be deemed to commence on the date on which the
request for arbitration is received by the respondent. Such date is the beginning of the two
months period provided by Article 19 (2) (a) of the Treaty for the appointment of an arbi-
trator.

Article XI. RULES OF PROCEDURE

1. Save as specifically provided in any relevant agreement or in these Rules, the Tribu-
nal may adopt such procedures as it considers appropriate, provided that the parties to the
arbitration are treated with equality and that at any stage of the proceedings each party is
given a full opportunity of presenting its case.

2. The parties shall be represented by agents who may be assisted by counsel and
experts.

3. The following documents shall be filed with the Tribunal within the time limits set
by it:

a) A claim by the claimant,

b) A defence by the respondent,

c) With the consent or at the request of the Tribunal:

i) A reply by the claimant,

ii) A rejoinder by the respondent,

d) Any counterclaim or defence to a counterclaim.

4. The Tribunal shall decide whether further written statements shall be required from
the parties or may be presented by them and shall fix the periods of time for communicating
such statements.
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Article XII. INTERVENTION BY, AND JOINDER OF, PARTIES

1. Subject to paragraph 5 of this Article, any party to these Rules which is not a party
to an arbitration may intervene in the arbitration.

2. Subject to paragraph 5 of this Article, any party to an arbitration may cause to be
joined in the arbitration any party to these Rules which is not a party to the arbitration.

3. Any such intervention shall be effected by giving notice to the Tribunal or, if it is not
then constituted, to the provisional registrar. The Tribunal or the provisional registrar, as the
case may be, shall thereupon serve such notice on the other parties to these Rules, and
Article XI shall apply for the filing of documents respecting any claim, defence or reply by
any such intervening or joined party.

4. Where an intervening party or joined party is on such intervention or joinder entitled
to appoint an arbitrator, it shall make such appointment within the time fixed by the Tribunal.

5. The Tribunal may refuse to permit a party to intervene or to be joined in an arbitra-
tion if it is of the opinion that, having regard to the stage at which such intervention or joinder
is proposed, it would be unjust to the existing parties to the arbitration or would unduly and
unnecessarily delay the arbitration.

Article XIII. PROCEEDINGS

1. When the Tribunal considers that the issues have been sufficiently clarified by the
production of the documents referred to in the previous Articles, it shall hold oral hearings
unless all the parties to the arbitration request it to make its award without such hearings.

2. The Tribunal shall have power to:

a) Call upon the parties to the arbitration to produce documents and evidence,

b) Hear oral evidence and submissions,

c) Appoint experts, and
d) Make such visits to any place connected with the dispute and there conduct such

enquiries as it thinks useful.

3. The Tribunal may draw any conclusion it thinks fit from the failure or refusal or any
party to produce any document or give any other evidence required by the Tribunal.

Article XIV DEFAULT IN APPEARANCE

If a party to the arbitration fails to appear or to present its case at any stage in the
proceedings, any other party to the arbitration may request the Tribunal to proceed with the
arbitration and to make an award. The Tribunal shall notify the party in default of any such
request and grant to it a period of grace unless it is satisfied that such party does not intend
to appear or to present its case.

Article XV SETTLEMENT AND WITHDRAWAL

!. If the parties to an arbitration file with the Tribunal the full and signed text of any
settlement which they may reach during the proceedings, the Tribunal shall record the settle-
ment in the form of an award.

2. If the claimant or claimants give notice of withdrawal from the proceedings, the
Tribunal shall record such withdrawal and shall, unless the parties to the arbitration have
otherwise agreed, make an award as to the proportions in which the costs and expense of the
proceedings shall be payable.

Article XVI. THE AWARD

1. The Tribunal shall make its award with all practicable speed.
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2. The award shall be in writing and shall be signed by the Chairman. It shall deal with
every question submitted to the Tribunal and shall state the reasons upon which it is based.

3. The award shall make provision for the costs of the arbitration process having regard
to Article 19 (4) of the Treaty.

4. The award shall be delivered without delay to all parties to these Rules.

5. The award shall be final and binding on all parties to the arbitration. It shall not be
subject to any appeal. The Tribunal may, at the request of one of the parties, interpret its own
awards and correct any material error in an award.

6. Enforcement of the award shall be governed by the law of the State in which enforce-
ment is sought.

Article XVII. ENTRY INTO FORCE

These Rules shall enter into force on the date on which the Treaty enters into force.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

II

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI

PARIS

Le 29juillet 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A votre lettre en date du 29 juillet 1987 ainsi
libell6e:

[Voir lettre I]

Ces propositions rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et votre lettre et ]a pr6sente r6ponse cons-
tituent un accord A cet effet entre nos deux Gouvernements qui entrera en vigueur A
]a date d'entrde en vigueur du Trait6.

Je suis 6galement en mesure de vous confirmer notre interpr6tation commune
que le R~glement d'Arbitrage ne s'appliquera pas A tout diff6rend relatif A l'inter-
prdtation ou A l'application de tout arrangement sp6cial, notamment en ce qui con-
cerne les questions de d6fense, conclu aux termes de l'article 5 du Trait6; ledit
diff6rend devant 8tre r6g16 conform6ment aux dispositions d'un tel arrangement
sp6cial, par voie de n6gociations entre les deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[Signe]
EWEN FERGUSSON

Ambassadeur

Son Excellence le Ministre des affaires 6trang~res
Monsieur Jean-Bernard Raimond

Minist~re des affaires 6trang~res
Paris

[Annexe comme sous la lettre I]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKIt SOCIALISTICKE
REPUBLIKY A VLADOU SVAZU SOVtTSK-kCH SOCIALIS-
TICKYkCH REPUBLIK 0 VYTVOIkENi A CINNOSTI KUL-
TURNIHO A INFORMACNIHO STIEDISKA CESKOSLOVEN-
SKIt SOCIALISTICKE REPUBLIKY V SOVtTSKItM SVAZU

Vlida teskoslovenskd socialistick6 republiky a vida Svazu sovtsk)ch socia-
listick~ch republik,

v souladu se zisadami Smlouvy o p~ftelstvf, spoluprici a vzdjemnd pomoci
mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Svazem sovtsk~ch socialis-
tick5'ch republik ze dne 6. kv6tna 1970,

vychizejfce z ustanoven Dohody o kultumf a v~deck6 spoluprici mezi Ces-
koslovenskou socialistickou republikou a Svazem sovtsk2ch socialistick~ch repu-
blik ze dne 28. tinora 1972,

ffdice se snahou o dalf upevnnif a rozvoj spoluprice mezi ob6ma stity v
oblasti kultury, v6dy, techniky, informacf a rovn6 v dalgfch oblastech

se dohodly takto:

Cldnek 1

Vida SSSR, vychzejfc vstffc pfdnim vidy CSSR, souhlasf se zalo7enfm a
6innosti Kultumiho a informa~mo stfediska CSSR v Moskv6 (dile jen KIS).

Cldnek 2

Cfle a tkoly KIS spo~fvajf v napomdhdnf upevnovdnf tradi~nilio pfitelstvf
a vgestrann6 spoluprdce mezi CSSR a SSSR, bratrsk6 sou6innosti KSt a KSSS,
rozsihl6mu seznamovinf sovtsk vefejnosti se zahranidnf a vnitifnf politikou
tSSR, se zkugenostmi ze socialistick6 v3stavby, s disp6chy v rozvoji 6eskosloven-
sk6 kultury a um6nf, Kkolstvf, vty a techniky, se ivotem 6eskoslovensk6ho lidu.

Cldnek 3

Z 6eskoslovensk6 strany bude innost KIS koordinovdna velvyslanectvfm
CSSR v SSSR. Cinnost sovtsk2ch resortf a organizacf spolupracujfcfch as KIS
bude koordinovina ministerstvem zahrani~nfch v~ci SSSR. V phpad6 vzniku r-i-
zn~ch ndzorfi v souvislosti s plnnfm zivazki podle t6to dohody, budou tyto fegeny
diplomatickou cestou.

Cldnek 4

Potfebnou pomoc 6innosti KIS poskytujf ministerstvo kultury SSSR, jind zain-
teresovand ministerstva a resorty v t~sn6m kontaktu se Svazem sov&sk~ch spole-
nosti pfitelstvf a kulturnfch styliU se zahrani~fm, Spolenosti sov~tsko-6eskoslo-
vensk6ho pfdtelstvf a jinmi spole~ensk mi organizacemi a um~leck mi svazy
SSSR.
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Ve sv6 prdci vyulvi KIS moznosti platnych plinfi o kulturnl a vedeck6 spo-
luprici mezi CSSR a SSSR, spoluprice Svazu sov&sk~ch spole~nostf p~ftelstvf a
kulturnfch styki se zahranidfm a Spole~nosti sov6tsko-6eskoslovensk6ho pfitelstvi
se Svazem eskoslovensko-sov~tsk6ho p~ftelstvf, jakoi i jin3ch 6eskoslovensk3ch
a sovtsk3ch statnfch instituc a spole~ensk~ch organizacf.

KIS v~as informuje zainteresovan6 sov6tsk6 instituce a organizace o plIno-
van2ch akcich.

Cldnek 5

Do oblasti 6innosti KIS patH:

- uskutefi'ovdinf akcf v~novan2ch stitnfm svitkfim, v~znamn2m dnfim a v3ro~fm
v ivot 6eskoslovensk~ho a sov~tskdho lidu a jin3ch spoleensko-politick2ch,
v~decko-technick2ch a kultumrnfch akcf (piedndgky, setkdnf, konference, semi-
n~ffe, soutane atd.);

- realizace setkinf a tiskov2ch konferenci se zistupci Zeskoslovensk6 a sov&sk
vefejnosti, pfedstaviteli v~dy a kultury, pracovnfky hromadn2ch sd~lovacfch
prostfedkfi, v~novan3ch spole~ensko-politick6, v~decko-technick6 a kultumf
tdmatice;

- organizovdni Zinnosti knihovny a &tdrny se spoleensko-politickou, um~leckou,
v~decko-technickou a informa~nf literaturou a metodickuho kabinetu, poskytu-
jicfho pomoc sov&sk2m pedagogfim ph v2uce 6esk6ho a slovenskdho jazyka a
organizaci kursfi;

- rozgifovif Zeskoslovensk3ch informa~nfch publikacf a materi1if o CSSR,
vdetn6 vlastnich publikacf a informa~nfch materiilfi;

- pfijZovdni filmfi, magnetofonovgch kazet a videckazet, gramofonovgch desek,
vgstavnfch ilustra~nfch materid1fi, alb, knih, novin a 6asopisfi k do~asn6mu a
bezplatn6mu u2ivnf sov~tskgm organizacfm a obZanim;

- veiejn6 promitdnf um~leckgch, dokumentdmfch, v~decko-populrnfch a ama-
t6rskgch filmfi, uskute~fiovdnf koncertfi a vystoupenf Zeskoslovensk9ch a
sov~tskgch umlcli, tiiastnifli lidov6 um~leck6 tvofivosti;

- organizovinf v9stav z rfizngch oblasti ivota a 6innosti teskoslovensk6 socia-
listick6 republiky, o pfitelstvi a spoluprici mezi sovtskgm a eskoslovensk3m
lidem;

- organizovinf klubfi pfitel 6eskoslovensk6 literatury hudby, divadla, filmu,
vqtvarn6ho a ulitn6ho um~ni a n~kterch jinqch moln2ch oblastf;

- realizace kultumfch a v~deckgch programfi, rfizngch setkini a jinqch akcf pro
d~ti a mlIde2.

Cldnek 6

KIS mfiie mit prodejni stdnek lidovqch suvengrfi, vgrobkfi vytvarn6ho um~nf
a kavdrnu. Konkrdtnf otizky spojen6 s jejich provozem upravuje zv1itni protokol.

Cldnek 7

Cinnost KIS, uvedeni v 6ldnku 5, nesmf b5 't v rozporu s platnmi privnfmi
piedpisy SSSR.

KIS je privnickou osobou.
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K financovdni innosti KIS 6eskoslovenskd strana otvfri tibet u Banky pro
zahrani~n6-ekonomickou 6innost SSSR (Vn~gekonombanky). Informa~nf a kul-
tumf innost KIS se uskute6fiuje na neobchodnfm zdkIad6.

Cldnek 8

Po~et 6eskoslovensk3ch pracovmlfi v KIS se urcuje na ziklad6 vzijemn6
dohody.

Reditel KIS je stdtnfm obanem tSSR, o jeho2 jmenovd.nf 6eskoslovenskdi
strana informuje sov~tskou stranu.

(ieskoslovengtf stdtnf ob~an6 pracujfcf v KIS, jsou povinni dodriovat platn6
pr~ivnf pfedpisy SSSR a pffslugn6 dohody uzavfen6 mezi ob6ma stfty.

KIS mfi.e pfijfmat do pracovnfho pom~ru sov~tsk6 stdtnf obany prostednic-
tvfm Sprfvy sluleb diplomatick6mu sboru ministerstva zahrani~nfch v~cf SSSR.

Cldnek 9

K vytvoienf KIS v MoskvA sov&ski strana poskytne 6eskoslovensk6 stran6
potfebn6 prostory. Konkr6tnf podmfnky stanovf zvldgtnf protokol.

Cldnek 10

Sovtski strana poskytne 6eskoslovensk3m stdtnfm ob~anuim pracujfcim v
KIS byty za stejn3ch podmfnek jako pracovnfkfim zahrani~nfch diplomatickych
nebo konzulrnfch zastupitelstvf v SSSR.

Cldnek 11
Zahzenf, materiily a pfedm~ty z (CSSR a jin~ch zemf, kter6 jsou potfebn6 k

zabezpe~enf KIS a nezbytnd k jeho normdlnfmu provozu, jakol i dopravnf
prostfedky, audio-vizuinf aparatura, kopfrovacf a rozmnolovacf technika, gramo-
fonov6 desky, knihy, noviny, 6asopisy, dila idov6ho a u.itndho um~nf, malfrskd
um~leckd dfla, grafika, kancelifsk6 potfeby ajin6 materid.ly na z.klad vzdjemnosti
nepodl6hajf clu, danfm a jin2m poplatkfim.

Cldnek 12

Tato dohoda nab3vi platnosti dnem podpisu a pozb2vdi platnosti 12 m6sfcOi
pot6, kdy jedna smluvni strana pfsenmn ozndnif druhd smluvnf stran6 sv6 pf nf
ukon~it platnost t6to dohody.

DANO v Moskv6 dne 11. dubna 1988 ve dvou vyhotovenich, ka2d v jazyce
6esk6m a rusk6m, pfiemi ob6 zn~nf majf stejnou plamost.

Za v1idu Za vlIdu
Ceskoslovensk socialistick6 Svazu sov&sk2ch socialistick3ch

republiky: republik:

[Signed - Signe'l  [Signed - Signe]2

Signed by Bohuslav Chfioupek - Sign6 par Bohuslav Chfioupek.

2 Signed by Edouard Shevardnadze - Sign6 par Edouard Shevardnadze.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

CODJIAIJIEHHE MEN)Y HPABI4TEJfbCTBOM qEXOCJIOBAIIKOIH CO-
[U4AJIHCTIqECKOI$ PECHYE3JIHKI4 m 1IPABHTEIbCTBOM
COO3A COBETCKHX COIJHAJIHCTWIECKHX PECFYBIK 0
CO3,RAHHH H ETJIbHOCTH KYJIbTYPHO-I4H OPMAIUHO-
HHOFO UEHTPA XICCP B COBETCKOM COIO3E

HpaBiTreJlcTBO MexocioBaKoil CoLma nicTr ecKoAi Pecriy6mnm m HIpaBHre-
ibCTBO Coo3a COBeTCKHX CouHa.mCTmleCKFlX Pecny6jnHK,

ReCIcTByH B COOTBeTCTBHH C npHHim14raMH UloroBopa o Apyx6e, CoTpyAHfqeCTBe
H B3aHMHOH riOMOuHii Mexu]Iy qexocoBauoA1 COrIHaiHCTWqeCKOA1 Pecny6AiHKor4 H
Co~o3om COBeTCKIlX COuLHaJICTmeCKHX Pecny6iiHK OT 6 MaA 1970 roga,

HCXO AR H3 nojioCeHH1I CoriialueHlA 0 KyJlbTypHOM H HayqHOM COTpyxmnHeCTBe
Mexy '-CCP H CCCP OT 28 4beBpaiAS 1972 roga,

pyKOBOACTBYS1Cb cTpeMjIeHHeM K aaIjibHiiieMy yKpeLHAeHHIO H pa3BHTHIO CO-
TpyTiImecTBa Mexc2y o6enMn CTpaHaMH B o611aCTH KyJIbTypbI, HaYKH, TexHHKH,

HH4OpMatIHH, a TaKe B ApyrX o6jiacTix,

corAacHnHcb 0 HMKecae Aylomeu:

CmambR 1

HpaBTenibcTBo CCCP, HJ1 HaBCTpey noXKeJiaHHM lpaBinHemcTBa tqCCP,
Bblpa)KaeT CBOe cormace Ha yqpe)KaeHHe n 4yHKLHOHHpOBaHme KYJIbTypHO-HH(IO-

pMaUHOHHOO uLeHTpa qCCP B MOCKBe, meHyeMoro B XlaabHefilem KJL4.

CmambR 2

LjejiH H 3allaqH KI4U 3aKIIOmaKcrffs B TOM, .TO6bi cnoco6cTBoBaTb yKpernieHHIO

TpaaHiUOHHOrI apym6bi H BCeCTOPOHHerO CoTpymiHWeCTBa iexny 1ICCP H CCCP,
6paTcKoro B3aHMoJIerlCTBm KM14 H K-CC, IIIMPOKOMY O3HaKoMjIeHmO COBeTCKO1R
O6UeCTBeHHOCTH C BHeIHe H BHyIpeHHef1 rioJIHTHKOrI MexocJioBatKoA Co-
112a.JIHCTH'eCKOH Pecny6jiHKH, C ofibrroM COuHajIHCTHmecKO ro CTpOHTeJIbCTBa,

AOCThXKeHHMH B pa3BHT-H iexocJJOBaILKOI KyJIbTypbI H HCKyCCTBa, o6pa3OBaHHR,
HayKH H TeXHHKH, )KI3HbIO qexocjioBaxKorO Hapoja.

CmambR 3

C qexocJaoBaluKOrl CTOpOHbI ReJrreJlbHOCTb KI_ 6yAeT KOOPMIHHHpOBaTbC51

IOCOJIbCTBOM TICCP B CCCP. Ue1rreJIbHOCTh COBeTCKHX BejOMCTB H opraHH3aHHIl,
ocylmecTB UmouX cOTpyjAHiqecTBo C KHL1, 6yXIeT Koop)IHHHpOBaThCH MHM CCCP.

B cAy'iae BO3HHKHOBeHHH pa3HOrlaCHA B CBI3H C BbIrIOJIHeHHeM o6aq3aTeJic'rB nO
HaCTOmmIIeMyCorFIalIeHwIO CTOpOHbI 6yzyr pa3peuiaTb nx rio flvruIAOMaTHxeCKHM
KaHallaM.

Cmambm 4

Heo6xominMyo riOMOHlb B OCyIueCTBjIeHHH ,RTeJIbHOCTH KI. OKa3blBaYT
MHHHCTePCTBO KYJIbTypbI CCCP, apyrme 3ain'epecoBaHHbie M1iHHCTepCTBa H Beao-
MCTBa B TeCHOM KOHTaKeC C Comom COBeTCKHx o6iecTB apyx6bI H KyJIbTypHOrl
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CB I3H C 3apy6ex-biMH cTpaHaMH, 06uwecTBOM coBerCKO-,qexoczoBawKO4 apqywt(6bl,
japyrirmH o6utecTBeHHbIM14 opraHH3aWJMH m TBwpqecKHMH COIO3aMH CCCP.

B cBoe pa6OTe KI4U Hcnojib3yeT BO3MO)KHOCTH AeCcrByIH=ot niiaHOB KYJIbTy-
PHOrO H HayqHOo coTpy inmecTBa Mexciy 4CCP H CCCP, coTpygRHMwecTBa CoIo3a
coBerCKux o6rtmecTBa pyK6bI H KyJbTypHOAI CBH3H C 3apy6eKHbIMm cTpanaM4 H Coio3a
qexocjioBaIxKO-COBeTCKOfi apy)K6bI c O6uecTBoM CoBeTCKO-qexocjioBaLKor4 apyxobi,
a TaK Ke apyrmx xiexocjioBautiIX H cOBeTCKIX FOCyaapCTrBHHbIX yqpeKIeHHfI H o61Ue-
cTBeH HblX OpraH H3a1H H.

KII 3a6iiarOBpeMeHn0 o HHdopMmpyeT 3aHHTepecoBaHHbie coBeTCKme yqpex.LeHHR
H OpraHH3aUMH o f-aliHHpyeMbX MeponpH5rrHtx.

Cmamb 5

B c4bepy aerreibHOCTH KI41I Bxorr:

- lpowBeHHe MeponpaRS1Tnr, IOCBRIIeHHbIX HaHOHaJlbHbM Ipa3HHKaM H 3HaMe-
HaTeJrbHbIM AaTaM B )KH3HH xiexocjioBauKoro H COBeTCKOrO HaPOAiOB, H Apyrnx
o61UecTBeHHo-noJiHTwecKt1X, HayqHO-TexHHmecKnX H KyjbTypHbX MeponpH5rrf
(Aexanm, BarpeqH, KOHqepeHUtnH, ceMHHapbi, KOHKYpcbI H T.A.);

- lPOBeeHHe BCTpex H rpeCC-KOH bepeHItHfI C IpeaJCTaBi1Te2AMH COBeTCKOA H
mexocj1oBauKOr o61uecTBeHHOCTH, aefqTeMM HayKI H KyjibTypbI, c pa6OTHHKaMH
cpe C'TB MaCCOBOg HH()OpMaUIHH no o61uecTBeHHo-rioArMnqecKor4, HayqHO-
TexHWqeCKOfi H KyJIbTypHOi4 TeMaTHKe;

- OpraHH3atuuA pa6orbi 66Ajnoichn H 'raibHO ro 3aia o6ttLecTBeHHo -HojiHTr ecKo H,
Xy O)KeCTBeHHOrl, HayqHo-TexHImtecKori H crpaBOqHOA JIHTepaTypbi, a TaioKe MeTO-
amwecKoro Ka6HHeTa xIH OKa3aHHL nOMOtH COBeTCKHM nipeCHoaaBaTeJAM no BOHpO-
CaM rIperlo~aBaHI4 tleuicKoro H CJIOBaIXKOrOsI3blKOB H KypCOB Ho HX H3yqeHIMO;

- PacrlPOcTPaHeHHe qexocjiOBaKIcX HH4)opMaItHOHHbX n3aaHHrl H cflpaBOqHbIX
MaTepHaiOB o MCCP, BKyloqaA co6cmreHHbie Hy6rHKatiaH H HHbOpMaIuHoHHbIe
MaTepHaJIbI;

- npeaocTamieHTne COBeTCKHM Opr'aHH3atlHSM R rpaxganaM o BpeMeHHOe 6ecriaTmoe
noAb3OBaHHe KHHo4bHJbMOB, MarHHrTo4boHHbrX H BHJteo3anHceA, rpaMrnIaacTHHOK,
BbICTaBOMHbIX HOKJUICTPHPoBaHHbIX MaTepnaJI oB, ajib6OMOB, KHHr, ra3eT H
XCypHaJIOB;

- npoBegeHe o61leCTBeHHblX rOKa3OB xyoKeCTBeHHbIX, OKyMeHTajibHbix, HayqHo-
HO-lYJIIPHbIX H jIO6 TejibCKHX 4()FHbMOB, KOHIuepTOB H BbiCTyHjiIHH 'lexocjioBauIx
H COBeTCKHX aprHCTOB, yqaCTHmKOB xyaoOKecTBeHHOr caMo2 erreibHoCTH;

- OpFaHH3aLUIH BbICTaBOK 0 pa:3jIf4HblX o6aCTAIX )KIH3HH H e5TehbHOCTH MIexocno-
Bauxot CoItHajuctrwecKoA Pecrry6inKn, o apy-6eH coTpyxui ecTe Mexay co-
BeTClKM H qexocJ1OBaULKi4M HapoaaMH;

- opraHn3a~iur KJy6OB jfo6HreJieH qexocAoBaKoO JIHTepaTypbi, My3bIKH, TeaTpa,
KHHO, H3o6pa3rejibHoro H npImaltoro HCKyCCTBa H B apyMX B03MO)KHbIX
o611acTx;

- HpOBeaeHHe KyJIbTypHbC H HayqHbIX riporpaMM, pa3JIW-HbIX BCTpCq H apyrnx Mepo-
ripufliTH )ViA ReTef H MOOjie)KH.
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CmambR? 6

KHI_ Mo)KeT HMeTh KOCK no npoga)Ke HaLljOHaJrbHbX CYBCHHpOB, H3AejHlm
H3o6pa3HTeJlbHOFO HCKYCCTBa H Ka4)eTepHA. KOHKpeTHbie BOfpOCbI, CBqI3aHHbie C nx
pa6oTo , peryiipyoTcq OTJLjibHbIM nlpoToKoJIOM.

Cmambry 7

JJeASTeJbHOCTh KII., yKa3aHHaf B CTaTbe 5, He AOaiKHa fpOTHBOpe4HTb 3aKOHOJaa-
TejibcTBy CCCP.

KI o6naajaeT CTaTycoM IOpnflmeCKOrO JIHa.

A nn 4)HaHCHpO BaHHA gerrejAbHOCTm KHI4 Mexoc1owa aIa CTopoHa OTKpbiBaeT
cqeT B BaHKe BHeHIHe3KOHOMWeCKOI AeqITeJIbHOCTH CCCP. I4Hd)OpMaL[HOHHO-
KYJbTypHa1 aeITe1bHOCTh KMIJ OCyleCTBjeflTCSI Ha HeKOMMepneKoil OCHOBe.

CmambA 8

-IHciio qexocjioBaixKHx COTpyaJIHHKOB, pa6oTamOtWIX B KHI4, onpeejmeTcq no
B3a4MHOl AOrOBOpeH HOCTH.

KHI B03rjiaBJaIeT rpaxcKaHnHH qCCP, 0 Ha3HaaeH11 KOTOporo IexocaoaaR
CTOPOHa H4OpMnpyeT CoBeTcKyo CTopony.

MexocjnoBaluxce rpaKxtaHe, pa6oTaionrme B KI4U, o6m3aHbI co6IOIaTb elCTBy-
ioIIee B CCCP 3aKOHo)IaTeJIbcTBo, a TaK2Ke COOTBeTCTBYIOI1KHe cornameH MM, 3aKJIIO-
qeHHbe MeKIy 06OtMm rocyqapCTBaMH.

Kl4I MoKceT nprjiauaTb Ha pa6oTy coBeTCKX rpaxc,-aH qepe3 YnpaNIeHme no
o6cayx-,BaHHI 0 ArJtaoMaTmecKoro Kopriyca M14JR CCCP.

CmambR 9

I2A co3;taH1 KI4_ B MocKBe CoBeTCKai CTOPOHa npeocTaBHT 'lexocJIOnaUKOrl
CTOpOHe Heo6xoAHMbIe rIOMeIIeHHA (KOHKpeTHbie YCAIOBmH 6yXIr onpeejeHbi orre-
.AbHblM HPOTOKOYIOM).

CmambA 10

COBeTCKaA CTOpOHa o6ecieiHBaeT iexociio~aujcax rpaxiaH, HanpawnsteMbIX Ha
pa6oTy B KIIL, KBapuHMpaMn Ha Tex )Ke yCjiOBHflX, KK 11 pa6OTHI4KOB HHOCTpaHHbIX
I.oruoMaTmecKmx PHll KOHCYJIbCKMX y,-IpexceH~r B CCCP.

CmambR 11

HoulyqaeMbie H3 'qCCP n apyrix cTpaH pa3aIrHbie B1gbi o6opyAoBaHHA, MaTe-
pHaj1bi H npeMeTI, npeHaHaqeHHbie AlAR OCHaileHH1 KHI_ H Heo6xoal4MbIe Xm ero
HOpMaJ1bHol JaCreTeIbHOCTH, a TaiKe TpaHcfOpTHbe cpegCTBa, KUHO- B1m.20eo- m paA11O-
anrapaTypa, KOrlHpoBaibHo-MHO)KhrTebHaI TexHIKa, rpaMnIaCTHHKI, KHIIrH, ra3eTbI,
)KypHaJIbl, 1TpOH3BeIeHHA npHKqjaA-Horo H HapojtIoro HCKyCCTBa, )KHBOHCH, rpaqxKm,
KaHuejiSpcKiue npnHaxie)KHocT n apyre MaTepaJIbi OCBO60,I aKTC1 Ha OCHOBe

B3aHMHOCTH OT TaMo)KeHHbIX nOtVIHH, Apyrnx HaJIorOB H AorIOHTrrejbHbX c60poB.

Cmamb 12

HacToAttee CorxaueHie BCTynaeT B CM1y co miaj ero fOlnmcaHCHM m npeKpa1uaeT
cBOe Rer4CTBme qepe3 12 MeciueB nocJie TOrO, KaK OgHa H3 CTOPOH ru1CbMeHHO

yBeoMiTrr apyryio CTOpOHy 0 cBoeM HMepeHH pacToprnyrb aaHHoe CornamteHe.
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COBEPIIEHO B r. MocKce 11 anpei 1988 roaa B AWYX 3K3eMruLpax, KaxQabIH Ha
qeICKOM H pyCCKOM ,H3bIKaX, lpiqeM o6a TeKcTa lIMeO OJLHHaKOBylO'Cl-rly.

3a fIpaBrrenbcio
qexocjioaKoA CoumwailncICrecKo r

Pecny6nrumm:

[Signed - Signe 1

3a rIpaBrTebcTBo
Coo3a COBeTCKIIX CourmariHCTffqecKmx

PecrIy6rnl4K:

[Signed - Signe]
2

Signed by Bohuslav Chthoupek - Sign6 par Bohuslav Chfioupek.

2 Signed by Edouard Shevardnadze - Sign6 par Edouard Shevardnadze.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON THE
ESTABLISHMENT AND ACTIVITIES OF A CULTURAL AND
INFORMATION CENTRE OF THE CZECHOSLOVAK SOCIAL-
IST REPUBLIC IN THE SOVIET UNION

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics,

Acting in accordance with the principles of the Treaty of Friendship, Co-oper-
ation and Mutual Assistance of 6 May 1970, between the Czechoslovak Socialist
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, 2

Having regard to the provisions of the Agreement between the Czechoslovak
Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics concerning cultural
and scientific co-operation of 28 February 1972,3

Guided by a desire to develop and strengthen cooperation between the two
countries in the fields of culture, science, technology, information and other areas
still further

Have agreed as follows:

Article I

The Government of the USSR, acceding to the wishes of the Government of the
Czechoslovak Socialist Republic, consents to the establishment and operation of a
cultural and information centre of the Czechoslovak Socialist Republic, hereafter
designated the CIC, in Moscow.

Article 2

The aims and purposes of the CIC shall be to promote the strengthening of the
traditional friendship and close cooperation between the Czechoslovak Socialist
Republic and the USSR and the fraternal collaboration between the Communist
Party of Czechoslovakia and the Communist Party of the Soviet Union, and to
enable the Soviet public to become widely acquainted with the foreign and domestic
policies of the Czechoslovak Socialist Republic, with its experience of building
socialism and achievements in developing Czechoslovak culture and art, education,
science and technology, and with the life of the Czechoslovak people.

Article 3

The activities of the CIC shall be coordinated, on the Czechoslovak side, by the
Embassy of the Czechoslovak Socialist Republic of the USSR. The activities of
Soviet departments and organizations cooperating with the CIC shall be coordi-

I Came into force on 11 April 1988 by signature, in accordance with article 12.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 735, p. 219.
3 Ibid., vol. 867, p. 159.
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nated by the Ministry of Foreign Affairs of the USSR. In the event of a dispute about
the fulfilment of obligations under this Agreement, the Parties shall settle them
through the diplomatic channel.

Article 4

Assistance needed by the CIC to conduct its activities shall be provided by the
Ministry of Culture of the USSR and other interested ministries and departments, in
close liaison with the Union of Soviet Societies for Cultural and Friendly Relations
with Foreign Countries, the Soviet-Czechoslovak Friendship Society and other
public organizations and creative associations in the USSR.

The CIC shall make use in its work of any opportunities afforded by cultural
and scientific cooperation plans in force between the Czechoslovak Socialist Re-
public and the USSR, and by the cooperation between the Union of Soviet Societies
for Cultural and Friendly Relations with Foreign Countries and the Soviet-Czecho-
slovak Friendship Society on the one hand and the Czechoslovak-Soviet Friendship
League on the other, as also between other Czechoslovak and Soviet State institu-
tions and public organizations.

The CIC shall inform interested Soviet institutions and organizations about its
planned activities in good time.

Article 5

The activities of the CIC shall include:

- The organization of events in honour of national holidays and significant dates
in the life of the Czechoslovak and Soviet peoples, and other socio-political,
scientific, technical and cultural events (lectures, meetings, conferences, semi-
nars, competitions, etc.);

- The organization of meetings and press conferences on socio-political, scientific,
technical and cultural topics with representatives of Soviet and Czechoslovak
public opinion, scientific and cultural workers, and workers in the mass media;

- The organization of a library and reading room for socio-political, artistic,
scientific, technical and reference material, and of a methodology centre to
provide Soviet teachers with assistance in the teaching of the Czech and Slovak
languages and the organization of courses for the study of those languages;

- The dissemination of Czechoslovak information publications and reference ma-
terial about the Czechoslovak Socialist Republic including the Centre's own
publications and information materials;

- The loan to Soviet organizations and citizens, free of charge, of films, sound and
video recordings, gramophone records, pictorial exhibition materials, albums,
books, newspapers and periodicals;

- The organization of public showings of artistic, documentary, popular scientific
and amateur films, and concerts and performances by Czechoslovak and Soviet
artists and amateur performers;

- The organization of exhibitions on various aspects of the life and activities of
the Czechoslovak Socialist Republic and on friendship and cooperation between
the Soviet and Czechoslovak peoples;
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- The organization of clubs for amateurs of Czechoslovak literature, music,
theatre, cinema, and fine and applied arts and in other possible fields of interest;

- The organization of cultural and scientific programmes, meetings of various
kinds and other events for children and young people.

Article 6

The CIC may establish a stall for the sale of national souvenirs and artistic
products and a cafeteria. Specific questions relating to their operation shall be regu-
lated by a separate protocol.

Article 7

The activities of the CIC specified in article 5 shall not conflict with the legisla-
tion of the USSR.

The CIC shall have the status of a juridical person.

To finance the activities of the CIC, the Czechoslovak Party shall open an
account in the Bank for Foreign Economic Affairs of the USSR. The information
and cultural activities of the CIC shall be conducted on a non-commercial basis.

Article 8

The number of Czechoslovak staff employed in the CIC shall be determined by
mutual agreement.

The CIC shall be headed by a citizen of the Czechoslovak Socialist Republic,
whose appointment shall be notified to the Soviet Party by the Czechoslovak Party.

Czechoslovak citizens employed in the CIC shall be obliged to comply with the
legislation in force in the USSR, and with the relevant agreements concluded be-
tween the two States.

The CIC may offer employment to Soviet citizens through the Department of
the Ministry of Foreign Affairs of the USSR for services to the diplomatic corps.

Article 9

The Soviet Party shall make available to the Czechoslovak Party the premises
required for the establishment of the CIC in Moscow. The specific conditions shall
be established by a separate protocol.

Article 10
The Soviet Party shall provide Czechoslovak citizens appointed to work in the

CIC with accommodation on the same conditions as officials of foreign diplomatic
or consular establishments in the USSR.

Article 11

The various kinds of equipment, materials and objects received from the
Czechoslovak Socialist Republic and other countries to equip the CIC and required
for its normal activities, as well as vehicles, film, video and radio apparatus, copying
and duplication equipment, gramophone records, books, newspapers, periodicals,
works of applied and popular art, paintings, drawings, stationery and other materi-
als, shall be exempt from customs duties, other taxes and any additional duties on a
basis of reciprocity.
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Article 12

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall cease
to be in effect 12 months after the date on which either of the Parties informs the
other Party in writing of its intention to terminate the Agreement.

DONE at Moscow, on 11 April 1988, in duplicate, in the Czech and Russian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Czechoslovak Socialist

Republic:

[BOHUSLAV CHIF4OUPEK]

For the Government
of the Union of Soviet

Socialist Republics:

[EDOUARD SHEVARDNADZE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCH1tCOSLOVAQUE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES RELATIF A LA CRIEATION ET AUX ACTIVITES D'UN
CENTRE CULTUREL ET D'INFORMATION TCHECOSLO-
VAQUE EN UNION SOVI1tTIQUE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques,

Agissant conform6ment aux principes du Trait6 d'aniti6, de coop6ration et
d'assistance mutuelle en date du 6 mai 1970 entre la R6publique socialiste tch6co-
slovaque et I'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques 2,

Eu 6gard aux dispositions de l'Accord entre l'Union des R6publiques socia-
listes sovi6tiques et ]a R6publique socialiste tch~coslovaque relatif A la coop6ration
culturelle et scientifique en date du 28 f6vrier 19723,

S'inspirant du d6sir de d6velopper et de renforcer davantage la coop6ration
entre les deux pays dans les domaines culturel, scientifique, technologique, de
l'information et dans d'autres secteurs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Acquiesgant au d6sir exprim6 par le Gouvemement de la R6publique socialiste
tch6coslovaque, le Gouvernement de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques consent A la cr6ation et au fonctionnement A Moscou d'un centre culturel et
d'information de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque, ci-apr~s d6nomm6 le
<< Centre > .

Article 2

Le Centre a comme but et objectif de favoriser le renforcement de l'amiti6
traditionnelle et de I'6troite coop6ration entre la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque et I'URSS et la collaboration fraternelle entre le Parti communiste de Tch6-
coslovaquie et le Parti communiste de 1'Union sovi6tique, et de permettre au public
sovi6tique de devenir plus familier des politiques 6trang~re et int6rieure de la R6pu-
blique socialiste tch6coslovaque, de l'exp6rience de celle-ci en mati~re de construc-
tion du socialisme et ses r6alisations culturelles, artistiques, p6dagogiques, scienti-
fiques et technologiques, ainsi que de la vie du peuple tch6coslovaque.

Article 3

Du c6t6 tch6coslovaque, l'Ambassade de la R6publique socialiste tch6coslo-
vaque en URSS assurera la coordination des activit6s du Centre. Le Ministare des
affaires 6trang~res de I'URSS coordonnera les activit6s des d6partements et des

I Entrd en vigueur le I I avril 1988 par la signature, conform6ment A I'article 12.

2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 735, p. 219.
3 Ibid., vol. 867, p. 159.
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organisations sbvidtiques qui coop~reront avec le Centre. En cas de diff6rend con-
cernant l'accomplissement des obligations d6coulant du pr6sent Accord, les Parties
proc6deront A son r~glement par la voie diplomatique.

Article 4

L'aide requise par le Centre dans l'exercice de ses activit6s sera assur6e par le
Ministre de la culture de I'URSS et par d'autres ministres et d6partements con-
cern6s, en 6troite liaison avec i'Union des soci6t6s sovi6tiques pour les relations
culturelles et amicales avec les pays 6trangers, la Soci6t6 d'amiti6 sovi6to-tch6co-
slovaque et d'autres organisations publiques et associations cr6atives en URSS.

Dans le cours de ses travaux, le Centre profitera de toutes les occasions qui lui
seront offertes dans le cadre des programmes de coop6ration culturelle et scienti-
fique en vigueur entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et I'URSS ainsi que
grdce A la coop6ration entre l'Union des soci6t6s sovi6tiques pour les relations cul-
turelles et amicales avec les pays 6trangers et la Soci6t6 d'amiti6 sovi6to-tch6co-
slovaque d'une part et Ia Ligue pour 1' amiti6 tch6coslovaco-sovi6tique d'autre part,
de m~me qu'entre d'autres institutions d'Etat et organismes publics tch6coslova-
ques et sovi6tiques.

En temps opportun, le Centre informera les institutions et organisations sovi6-
tiques de ses activit6s programm6es.

Article 5
Le Centre exerce notanment les activit6s suivantes:

- Organisation de c6r6monies A ]'occasion des ftes nationales et des dates impor-
tantes dans l'histoire des peuples tch6coslovaque et sovi6tique, de meme que
d'autres activit6s socio-politique, scientifique, technique et culturelle (conf&
rences, r6unions, cours, s6minaires, 6preuves, etc.);

- Organisation de r6unions et de conf6rences de presse sur des themes socio-poli-
tiques, scientifiques, techniques et culturels avec des repr6sentants de l'opinion
publique, des travailleurs scientifiques et culturels, et des membres des moyens
d'information sovi6tiques et tch6coslovaques;

- Organisation d'une biblioth~que et d'une salle de lecture pourvues d'ouvrages
socio-politiques, artistiques, scientifiques, techniques ainsi que des documents
de r6f6rence; et d'un centre de m6thodologie capable de fournir aux enseignants
sovi6tiques une aide pour l'enseignement des langues tch~que et slovaque et
d'organiser des cours pour l'6tude de ces langues;

- Diffusion d'une documentation d'information et de mat6riels de r6f6rence tch6-
coslovaques traitant de la R6publique socialiste tch6coslovaque, y compris les
propres publications et la documentation du Centre;

- Prt gratuit au public et aux organisations sovi6tiques de films, d'enregistre-
ments vid6os et sonores, de disques, d'616ments picturaux destines aux exposi-
tions, d'albums et de livres, de journaux et de p6riodiques;

- Organisation de projections publiques de films artistiques, documentaires, de
vulgarisation scientifique et amateurs; de concerts et de repr6sentations par des
artistes du spectacle et des amateurs tch6coslovaques et sovi6tiques;

- Organisation d'expositions portant sur diff6rents aspects de la vie et des activit6s
de la R6publique socialiste tch6coslovaque ainsi que sur l'amiti6 et la coop6ra-
tion entre les peuples tch6coslovaque et sovi6tique;
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- Organisation de clubs A l'intention des amateurs de litt6rature, de musique, de
theatre, de cindma, de beaux-arts et des arts ddcoratifs ainsi que d'autres do-
maines d'int6r~t tch6coslovaques;

- Organisation de programmes, reunions et de diverses activit6s culturels et scien-
tifiques destin6s aux enfants et aux jeunes.

Article 6

Le Centre est autoris6 installer une boutique pour la vente de souvenirs
nationaux et d'objets d'artisanat, ainsi qu'une caf6t6ria. Les d6tails concernant leur
exploitation feront l'objet d'un protocole s6par6.

Article 7

Les activit6s du Centre vis6es A l'article 5 devront etre compatibles avec la
Idgislation de l'URSS.

Le Centre jouira du statut d'une personne morale.

Afin d'assurer le financement des activit6s du Centre, la Partie tch6coslovaque
ouvrira un compte aupris de la Banque des affaires 6conomiques ext6rieures de
1'URSS. Les activitds culturelles et d'information du Centre s'exerceront sur une
base non commerciale.

Article 8

Le nombre des membres du personnel de nationalit6 tchdcoslovaque employ6s
par le Centre sera fix6 par accord mutuel.

Un ressortissant de la R6publique socialiste tch6coslovaque dirigera le Centre;
la Partie tch6coslovaque informera la Partie sovidtique de sa nomination.

Les ressortissants tch6coslovaques employ6s par le Centre se conformeront A
la 16gislation en vigueur en URSS ainsi qu'aux accords pertinents conclus entre les
deux Etats.

Le Centre aura la facult6 de recruter des ressortissants sovi6tiques par l'inter-
m6diaire du d6partement du Minist~re des affaires 6trang;res de I'URSS charg6 de
veiller aux besoins du corps diplomatique.

Article 9

La Partie sovi6tique mettra A la disposition de la Partie tch6coslovaque les
locaux n6cessaires L l'installation du Centre A Moscou. Les dispositions particu-
li~res A cet 6gard seront r6gies par un protocole distinct.

Article 10

La Partie sovi6tique fournira aux ressortissants tch6coslovaques employ6s par
le Centre les locaux d'habitation, dans les memes conditions que ceux qui sont
assur6s aux membres des missions diplomatiques ou consulaires en URSS.

Article 11

Les divers 6quipements, mat6riels et articles originaires de la R6publique so-
cialiste tch6coslovaque et d'autres pays pour l'installation du Centre et qui sont
indispensables A une activit6 normale, de m~me que les v6hicules, les films, les
magn6toscopes et les appareils de radio, les duplicateurs, les disques, les livres,
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joumaux, p6riodiques, les objets artisanaux et d'arts d6coratifs, papiers A lettre et
petits articles de bureau, seront exon6r6s de droits de douane, d'autres imp6ts et
charges suppl6mentaires sur une base de r6ciprocit6.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et cessera d'&re
applicable 12 mois suivant la date A laquelle l'une des Parties aura inform6 l'autre
Partie par 6crit de son intention de le d6noncer.

FAIT A Moscou, le 11 avril 1988, en double exemplaire en langues tch~que et
russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste

tchdcoslovaque :
[BoHuSLAV CHI4OUPEK]

Pour le Gouvemement
de l'Union des R6publiques socialistes

sovi6tiques :
[EDOUARD SHEVARDNADZE]
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

PROTOKOL 0 ZRiZENI MEZIVLA&DNI KOMISE PRO SPOLUPRACI
V OBLASTI KULTURY, SKOLSTVI A VEDY MEZI ,ESKOSLO-
VENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU A SVAZEM SO-
VfTSKYCH SOCIALISTICKYCH REPUBLIK

V1fda (Ceskoslovensk socialistick6 republiky a vlIda Svazu sovtsk~ch socia-
listick)ch republik (ddle jen "smluvnf strany"),

vychzejfce ze zfsad Smlouvy o pgftelstvf, spoluprdci a vzdjemn6 pomoci mezi
Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Svazem sov&sk~ch socialistick~ch
republik ze dne 6.5.1970,

fidfce se usnesenimi sjezd6i Komunistick6 strany C eskoslovenska a Komunis-
tickd strany Sovtskho svazu,

opfrajfce se o dosa~en6 tisp6chy a zkugenosti z rozvoje spoluprdce v oblasti
kultury, gkolstvf a v6dy mezi obma stfty,

piklfdajfce velk v~znam dalgfmu sblilovdinf a vzdjemn6mu obohacovdnf kul-
tur ndrodfi Ceskoslovensk socialistick6 republiky a Svazu sov&sk~ch socialis-
tick~ch republik,

usilujfce o dalgf zvygovdnf efektivnosti kulturnfch, v6deck~ch a gkolsk)ch
stykii a soustavn6 zdokonalovdnf spoluprdce mezi stdtnfmi orgdny a institucemi,
spole~ensk mi organizacemi a tvfir'imi svazy, rozgifovdnf vzfijemn6 v~m6ny
zkugenostf v kultumf v~stavbM a t6l o zavid6nf nov~ch a rozvfjenf existujfcfch
forem kulturnfch, gkolsk~ch a v6deck~ch v)m6n,

v souladu s Dohodou mezi (eskoslovenskou socialistickou republikou a
Svazem sovtsk~ch socialistick~ch republik o kultumf a v6deck6 spoluprdci ze dne
28.2.1972

se dohodly takto:

Cldnek 1

Smluvnf strany z-izujf Mezivlidnf komisi pro spoluprdci v oblasti kultury, gkol-
stvf a v6dy mezi (eskoslovenskou socialistickou republikou a Svazem sovtsk~ch
socialistick~ch republik (dAle jen "komise").

Cldnek 2

Komise:
1. PravidelnA si vym~iiuje informace o rozvoji kultury, gkolstvf a v&Iy v obou

stftech v souladu s usnesenimi sjezdfi Komunistick6 strany Ceskoslovenska a
Komunistick strany Sov~tsk6ho svazu a o tilohch, kter6 z nich vypl~vajf, v zdjmu
dalgfiho zdokonalovdni vztahf6 mezi ob~ma stdty v oblasti kultumf, gkolsk6 a
v~deck6 spoluprdce.

2. Zkoumd stav a perspektivy rozvoje vztahfi mezi ob~ma stdty v oblasti kul-
tury, gkolstvf a v6dy, stykfi a spoluprice mezi stitnfmi orgdny a institucemi, spole-
6ensk~mi organizacemi a tvfirrfmi svazy, kter6 se podflejf na realizaci pldnfi kul-
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tumich, gkolsk3ch a v~deck2ch v~m~n mezi ob~ma stity. Vypracovivdi doporuenf
a nivrhy opatfeni za dielem pln6ni dohod mezi ob6ma stity v pffslugnch oblastech
a pfedklid pHslugn2m stdtnim orginfim a institucfm, spoleensk3m organizacim a
tvfir~im svaztim nivrhy na dali zdokonalovdnf kultumich, Kkolsk2ch a v6deck~ch
v~m~n s cflem zv9git jejich efektivnost.

3. Poskytuje nezbytnou pomoc ph pf'prav6 a relizaci nejdile.it6j~fch akcf,
napomd.hAi k rozvoji pffm~ch stykfi mezi kultumimi, gkolsk3mi a v6deckgmi insti-
tucemi obou stitfi, ke sjednoceni (isilf ph spole~ndm rozpracovini sou~asn9ch
v6decko-teoretickgch a praktick3ch probl6mfi kultumf v9stavby, pfispfvd k
rozgifovd.ni kontakfi mezi pracovnfky kultury a um6nf, gkolstvi a v6dy a k dalgmu
rozvoji spoluprice ph pffprav6 a zvygovdnf kvalifikace v6deck9ch kddr-i a odbor-
n fi, tvfir~fch pracovntlfi, zejm6na tvfir~f a v6deck mlidele.

4. Pfispivi k girok6mu vyulfvdnf hromadnqch sd61ovacfch prostfedkti k pro-
pagaci tisp6chfi dosa~engch ob6ma stity ph vyqstavb6 socialismu, zejm6na v oblasti
kultury, ,kolstvf a v6dy, s cflem dile upeviiovat bratrsk6 pfitelstvf mezi obAma stity
a jejich lidem a intemaciondlni vqchovu ob~anfi obou stdti.

5. Pomd.hi pf'slungm stitnfm orginfim a institucfm, spolezenskgm organi-
zacfm a tvir~fm svazfim obou stdti v jejich prici, zam~fen6 na dalf zdokonalovdnf
forem a metod spoluprice se socialistick~mi stity v oblasti kulturnfch, Kkolskqch a
v6deck9ch v2m6n.

6. Vym6fiuje si zkugenosti z kulturnf, gkolsk6 a v&teckd spoluprice s tretfmi
stity a vypracovivd. doporu~enf tgkajicf se pofddnf spoledn9ch akcf v tAchto
stitech.

7. Pravideln6 kontroluje plnAni pfijatgch doporu~enf, tgkajfcfch se rozvoje a
zdokonalovdnf kultumich, gkolsk2ch a v~deck9ch v2m6n.

Cldnek 3

Komise se sklid z 6eskoslovenskd a sov&sk6 sti. Kaidi smluvnf strana
jmenuje pfedsedu, mfstopfedsedu, dleny a odpov dn6ho tajemnfka sv6 6isti komise.

Pfredsedov6 se budou diplomatickou cestou informovat o sloenf sv2ch Zistd
komise, jako i o zm6nich v jejim slolenf.

Cldnek 4

Komise zasedi minimiln6 jednou za dva roky.

Zaseddnf komise se konajf sti'fdav6 na izemf obou stdtfi. Program fidn6ho
zasedinf komise je stanoven na jejim pfedchdzejfcim zaseddni. Zm6ny v dohod-
nut6m programu mohou b9t provedeny po vzijemnd dohod6 pfedsedfi obou istf
komise.

Pffpravy zasedd.nf komise nebo jeho prfib6hu se mohou d6astnit zistupci zain-
teresovan3ch stdtnich orginfi a institucf, spole~enskqch organizaci a tvfir~ich svazfi,
kteff nejsou 6leny komise.

Cldnek 5

Doporu~enf komise se pfijfmajf se souhlasem obou jejich 6dstf a zapisujf se do
protokolu vyhotoven6m v 6esk6m nebo slovensk6m a rusk6m jazyce, kter pode-
pisujf pfedsedov6 obou istf komise. Kopie protokolu bude zasfldna pffslugngm
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stdtnfm orgd.nfim a institucfm, spoleensk3m organizacfm a tvir~fm svazfim obou
stiti.

Cldnek 6

V2daje souvisejfcf s pffpravou a uskuten6nfm zaseddnf komise, vetn uby-
tovd.nf, stravy a dopravy, hradf phjfmajfcf strana. V2daje souvisejfcf s cestou 66ast-
nikfi do mfsta koninf zaseddnf a zp6t hradf vysfilajfcf strana.

Cldnek 7

Ustanovenif tohoto protokolu mohou b3t zm~n~na nebo dopln~na na ziklad6
vzijemn6ho pfsemn6ho souhlasu smluvnfch stran.

Cldnek 8

Tento protokol se uzavfri na dobu neur~itou a vstoupf v platnost dnem podpisu.
Jeho platnost bude ukondena uplytnutfm gesti m~sfcfi ode dne, kdy jedna ze smluv-
nfch stran pfsenm ozndnif druh6 smluvnf stran6 svfij (imysl ukon~it jeho platnost.

DANO v Moskv6 dne 11. dubna 1988 ve dvou vyhotovenfch, kad v jazyce
6eskdm a rusk6m, phem ob6 zn~nf majf stejnou platnost.

Za viddu
(Ceskoslovensk6 socialistickd

republiky:

[Signed - Signel I

Za vlIdu
Svazu sov&sk ch socialistick2ch

republik:

[Signed - Signe 2

I Signed by Bohuslav Chfioupek - Signd par Bohuslav Chfioupek.

2 Signed by Edouard Shevardnadze - Sign6 par Edouard Shevardnadze.
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[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

IPOTOKOJI OB Y4PE)KJaEHHl ME)KHPAB4TEJbCTBEHHOI KO-
MHCCHH HlO COTPYAHW1ECTBY B OB3IACTH KYJlbTYPbI,
OEPA3OBAHHS H HAYKH MENKY qEXOCIOBAI[KOIT4 CO-
UIHAJW1CTHqECKOf PEC-YEJIi4KOfI H COIO3OM COBETCKIX
COIJ14AIHCT IqECK4X PECrIYBJIIK

flpaBHTenbCTBO lexocnoBanKoi Coruainc-rwecKor Pecry6niHKH H HpaBHTe-
AbCTBO Coo3a COBeTCKIX CoItna.imacTmecKnx Pecny6.imK, HMeHyeMbIe B aWJbHetimeM
(<TjOroBapHBaIouJl ecfq CTopOHbI>>,

HCXOAH H3 npmH nOB ]joroBopa o apy'Ke, COTpyaHWIeCTBe n B3aHMHOA nOMOul
MexuK I exocnoBauxoA CoumajimrcwecKoil Pecny6jiHKOrI H CO3oM COBeTCKHX
CoulanmcnCTweCKHX Pecrny6nniK OT 6 MaA 1970 roaa,

pyKOBOCTByHCb peueHHSMH Cbe3ROB KOMMyHHCTuIeCKOfi napmrn 4exocioBaKnHH
m KOMMYHHCTICcKOA niapTH CoBeTCKoro Coo3a,

OIHPaCb Ha AOCTHrHyrbLe ycnexw H OnbIT B pa3BHTHM COTPY)XHHMeCTBa B o6naCTH
KyJIbTypbi, o6pa3oBaHHt H HayKH MexSKy gByMA cTpaHaMH,

npHaaBaAs BaKHOe 3HaqenHe XambHefimUeMy c6innKeHmo H B3aHMHOMY o6oraeHHO
KyJbTyp HapOROB 'IexocnoBaUKoA CoumajincmTeCKOVI Pecny6niKH TA COmO3OM Co-
BeTCKnX CoRuajncmmecIKux Pecny6innK,

CTpeMMlCb K KaAbHegueMy rOBbIUeHHIO 344)eKTHBHOCTH cBaS3erI B o6IaCTH
KyjIbTypbI, o6pa3oBaHil4 H HayKH, HeYK3OHHOMY CoBepIeHCTBOBaHHIO CoTpyinHeCTBa
MewKJEy BeaOMCTBaMH H yqpeX(AeHHIMH, o6ImeCTBeHHbIMM opraH43auHHMH H TBopqe-
CKHMH cOIO3aMH, pacuHIpeHMO B3aHMHOFO o6MeHa OIIbITOM KyjIbTypHOFO CTpO-
HTejibcTBa, a YaIKe BHepeHHIO HOBbIX H pa3BHTHMo CyIleCTBYIOUIX t4opM o6MeHOB
B o611aCTH KyJIbTypbI, o6pa3oBaHHsi H HayKH,

B COOTBeTCTBHH c CornameHeM MexC)y qexocoBauKoi ConmajiHcmqecKorI
Pecny6 mKOil i Co ioM CoBeTcKmx CouHainCTheCKHX Pecry6nJIK 0 KyIbTypHOM

H HayqHOM COTPY iH-CCTBe OT 28 4beBpaius 1972 roaa,
OrOBOPH.1HCb 0 FHiKecjiem1IouxeM:

Cmambm 1

)ioroBapnaonuwect CTopoHbI yqpex(amT Me)KpaBHTCreCTBeHHY KOMHCCHIO
no coTpyxHiecTBy B o6nacTH KyibTypbi, o6pa3oBaHA 1 HayKm Merely qexocAoBauKoH
COuHamHCTTIqeCKOA Pecnry6jiKO1 H ComO3oM COBeTCKHX CouamIHCTHqeCKHX Pec-
uy6JIHK, HMeHyeMYIO B n1aJbHegwIeM (<KoMHccH>>.

Cmambt 2

KOMHCC Hi:

1. PeryBIspHo o6MeHmBaeTcq HHqopMaaHe1 o pa3BHTHH KyIbTypbI, o6pa3oBaHMa
H HaYKH B CBOHX cTpaHaX B COOTBeTCTBHH C pelieHHIMH Cbe3,4OB KOMMYHHCTHmeCKOr
napHTHH qexocjiOBaKHH H KOMMyHHCTWeCKOrl rIapTHH CoBeTCKoro Coo3a H o
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BrreK uOMX H3 HMX 3agaqax B UeiAx )AbHeirUero CoBeptIeHCTBOBaHHq OTHOIIeHHrI
Me)KxIc o6eHMu cTpaHaMH B o6liacm KybTypbi, o6pa3oBaHHq H HayxH.

2. II3yqaeT COCTOSIHHe H riepcneKTHBbl pa3BHTH1 OTHOueHH MexiIK o6eMH
cTpanaMH B o61aCTH KyjbTypbI, o6pa3oBaHHA H HayKH, CBA3ei H CoTpyHqeCTBa
Mexc:lJy BegOMCTBaMH H ytqpeKIeHHAMH, O6I1eCTBeHHbIMH opraHHaIWHAMH H TBopme-
CKHMH COIO3aMH, ytiaCTByIOLIUHMM B peaJIH3aUIHH 1ruIaHOB o6MeHOB B o6iIacTH KyJIbTypbi,
o6paaoBaHHsi H HayKH Meca)y o6eHMH cTpaHaMH. Pa3pa6aTmaeT peKoMeHaatum H
ripoeKThi MeporipHfrrHi no BbInOJIHeHHI XorxoBopeHHOCTei MecXnIy o6eMtH cTpanaMn
B COOTBeTCTByIOIIX o611acTrx H ripeaTaBJl1eT KOMIeTeHTHbIM BeaOMCTBaM H
yqpeK ReHHAM, o6uecTBeHHbIM opraunanJsIM n TBopxiecKHM COIO3aM ripealnoKeHHsI
no aJIbHerhHeMy coBepiIeHCTBOBaHH4IO o6MeHOB B o6AacTm KybTypbi, o6pa3oBaHHm
H HayKH C uejCbIO nOBbIIICHHI HX 34xIeKTHBHOCTH.

3. OKa3bIBaeT Heo6xo HMOe cogei~CTBHe B nOarOTOBKe H npoBeeHI1H HaH6ojiee
Ba2KHbIX MeponpmITHr, cnoco6cTByeT pa3BHTHO HeriocpeaCTBeHHbIX CBl3eAi Me)KEY
yqpexeIHHAMH B o6AacTH KyAbTyphl, o6pa3oBaHrA H HnayKH o6emx cTpaH, O 6-beXIiHeHH10
YCHJIHA B COBMeCTHOA pa3pa6oTKe aKrya.ibHblX HayqHO-TeOpeThqecKHx H rIpakTice-
cKux npo6AeM KYJIbTYPHOro CTpOhTemIbCTBa, CoerICTByeT pacIIIHpeHHIO KOHTaKTOB
MexwIy3eJL5reIA5MH KyjIbTypbI H HCKyCCTBa, HayKi H o6pa3oBaH I, a nIbHeitueMypa3BHTHIO
coTpymiHWeCTBa B OCyHeCTBjieHHH 1IO FOTOBKH H n1OBbIeHHI4 KBaMH4lHKaluHH HayqHbX
KaAPOB H crieLraJHCTOB, TBopqecKHX pa6OTHHKOB, oco6eHHO TBopiecoi H HayqHOrl
MOjIOie)KI.

4. Cnoco6cTByeT IIHpOKOMy HCrlOjib3oBaHHIO cpegcTB MaccoBOH HHclOpMauLuH
jmnriporiaraH/bi aOCTmDKeHHr o6emx cTpaH B COIUajrHiCTWIqeCKOM cTpo1Tel1bcTBe,
ycrieXOB B o6niaCTH KyJIbTypbI, o6pa3oBaHHIA H HayKH C tenb0 ioarIbHermero yKperLuIeHrH
6paTcKoii apyxc6bi Mex<l, o6eHMH cTpaHaMm H nx HapoaaMH, nTepHarmOHaibHOro
BocHrraHH rpaxnan o6oinx rocyapcTB.

5. OKaamiaeT coXer4CTBme qerTeAbHOCTH COOTBeTCTBY1Ou-X BeAOMCTB H yqpex-
RieHHf, o61uecTBeHHbIX opranH3aHrl n TBOpmeCKX COO3OB o6emx cTpaH, Hanpa-

BjieHHOr Ha jabHerimee coBepiiieHCTBOBaHHe 4topM H MeTOAOB coTpyxitmecTBa c
coixHajiHcTneCKHMH rocyaapCTBaMm no o6MeHaM B o611acTm KyIbTypbl, o6pa3oBaHHIA
H HayKH.

6. O6MeHHBaeTC OrIbiTOM cOypyt niqecTBa B o6AacTm KyjibTypbI, o6pa3oBaHHA
H HayKH C TphHMH cTpaHaMH, pa3pa6amlBaeT peKOMeH aiHH Ho ripoBegeHHio B
3THX cTpaHax COBMeCTHblX MeponpHRiT .

7. PeryrApHo ocyUeCTBjAeT ripoBepKy BbiOJIHeHH HPHHAITblX peKoMeHJauI1 I7iO

pa3BTMIO H CoBepiueHCTBOBaHHIO O6MeHOB B o6iiacTm KyjibTypbi, o6pa3OBaHH 1
HayKm.

Cmambq 3

KOMHCCH COCTOHT 143 qexocAoBatuor H CoBeiCKofi qacTefi. KaxcjaA H3 uoro-
BapHmlloumWXc CTOpOH Ha3HaqaeT COOTBeTCTBeHHO npece/aTeAH, 3aMecTHTemeee
npece aTeLi, tIqeHOB H OTBeTCTBeHHOI'O ceKpeTapI.

HIpe/jceaTeAH HHc4OpMHpyIcYr pyr gpyra no AmmruoMaTfqec KHM KalnaiiaM o
iepCOHaJIbHOM COCTaBe cBonIx qacTel KOMHCCHH H o ero H3MeHeHHSx.

CmambR 4

KOMHCCmIA co6HpaeTcl Ha CCcHH He pexe oaHoro pa3a B ABa rosa.
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CeCCHH KOMCCUB f-pOBOJISTCRI rooepeaHO B KaxcaO1 H3 cTpaH.

HIOBeCTKa Jui oqepeaHoil ceccHH yCTaHaBIHBaeTcH Ha npeI1I!eCTByOIIuef ceccim.

143MeHeHHIl B COrjiacOBaHHypO nOBeCTKy mm Moryr 6bIrb BHeCeHbi no B3aHMHOri
JAOrOBOPeHHOCTH npeaceJhaTeneAi o6enx macTei KOMHCCHH.

KOMHCCHSI MoKeT ripHBjieKaTb K CBOeA pa6OTe KaK rlpH rIOJU'OTOBKe cecc14A, TaK
H B xo)Ie mx rlpoBeaeHHM npeaCTaBHTeiefl 3aHHTepecoBaHHbix BegOMCTB H yqpexKceHHPI,

o6uteCTBeHHbIX opraHH3auLml R TBopqeCK14X COIO3OB, He qBA3JIxOu.cq xmeHaMH
KOMHCCHH.

CmambRi 5

PeKoMeI-J!auVHm KOMICCHH npH1MaiYrcH npH cormaci1 o6ex 'iacTe KOMHCCHH,
3aHOCHTCSI B rpOTOKOji, COCTaBnmIeMbI~ Ha mellCKOM HA1 CBlOBalKOM H PYCCKOM R3blKaX,

KOTOpbfIf noanHCbiBaeTcA npeceaTeJ1iMH o6e1xm qacTeri KOMHCC HH. KoriH rlpoToKojIa
HaripaBSHOTC51 B 3aHHTVpeCOBaHHbIe BeJROMCTBa, yqpeKL eHH14, o6u1eCTBeHHble opra-
-iH3aiuHH H TBOpmecK e COIO3bI o6emx crpaH.

Cmambsi 6

Pacxoau ro rIOAOTOBKe m rpoBeaeHHI0 ceccHA KOMHCCH4H, BKjflOqa pa3Mem.eHHe,
nnTaHHe ii Ho6ecrieqeH e TpaHcnOpTOM, HeceT np14HMaioutas CTOpOHa. Pacxo~bI
rio ripoemiy yqaCTHHKOB K MecTy npoBeaeHHR ceccH1A mi o6paTHo 6epeT Ha ce6m
HanpaBwIOttmaA CTopoHa.

CmambR 7

loIiooKeHH 1 racTosmtero lpOTOKojra Moiyr 6bTb H3MeHeHblI .ll OrioIHeHbI C
o6oIoXiO eoro iHcbmeHHoro cornacus JAoroBapmnaiotnwxcq CTopoH.

Cmamb 8
HacTormuir HIpoToKoji 3aKmiomaeATc Ha HeorpaHrIeHHb1rI CPOK H BCTynaeT B

cHny co mma ero noJnIHcaHHiA. OH npeKpamaeT CBOe AefiCTBme qepe3 HiCu2Tb MecqtteB
Co J tH, Korita oxia 1i3 ioroBapmaioutjjxcA CTOpOH ricbMeHHO yBeaOMHT apyrylo
,IoroBapHBaioyiocm CTopoHy o CBOeM HaMepeH4HH npeKpaTHTb ero AegCTrBme.

COBEPLUEHO B r. MocKBe 11 anpenIA 1988 rosa B iByX 3K3eMruitpax, Kxacwri Ha
qeUCKOM H PYCCKOM q3bIKaX, npwreM o6a TeKCTa HMeMr OnHHaKOByIO cnny.

3a fIpaBirrenbcrno 3a I'paBrrrenicTBO
4exocnoBapcor4 CoulaJ4HCTW4eCKOrk Como3a COBeTCKIX

Pecry6jrmnK: Co HaiiHCT14qeCK1X Pecrly6AIHK:

[Signed - Signel [Signed - Signe]2

Signed by Bohuslav Chhoupek - Signd par Bohuslav Chhoupek.

2 Signed by Edouard Shevardnadze - Sign6 par Edouard Shevardnadze.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROTOCOL' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST RE-
PUBLIC AND THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
CONCERNING THE ESTABLISHMENT OF AN INTERGOV-
ERNMENTAL COMMISSION ON COOPERATION IN THE
FIELDS OF CULTURE, EDUCATION AND SCIENCE

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the "Con-
tracting Parties",

Having regard to the principles of the Treaty of Friendship, Co-operation and
Mutual Assistance between the Czechoslovak Socialist Republic and the Union of
Soviet Socialist Republics of 6 May 1970,2

Guided by the decisions of the Congresses of the Communist Party of Czecho-
slovakia and the Communist Party of the Soviet Union,

Acting on the basis of the successes achieved and experience gained in the
development of cooperation in the field of culture, education, and science between
the two countries,

Attaching great importance to the further rapprochement and mutual enrich-
ment of the cultures of the peoples of the Czechoslovak Socialist Republic and the
Union of Soviet Socialist Republics,

Seeking to bring about the further enhancement of the effectiveness of ties in
the field of culture, education and science, the constant improvement of cooperation
between departments and establishments, public organizations and unions of crea-
tive artists, the expansion of the mutual exchange of experience in cultural develop-
ment and the introduction of new, and the development of existing, forms of
exchange in the field of culture, education and science,

Acting in accordance with the Agreement between the Czechoslovak Socialist
Republic and the Union of Soviet Socialist Republics concerning Cultural and Sci-
entific Co-operation of 28 February 1972,3

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall establish an Intergovernmental Commission on
Cooperation in the fields of culture, education and science between the Czecho-
slovak Socialist Republic and the Union of Soviet Socialist Republics, hereinafter
referred to as the "Commission".

Article 2

The Commission shall:
1. Regularly exchange information on the development of culture, education

and science in the two countries in accordance with the decisions of the Congresses

I Came into force on 11 April 1988 by signature, in accordance with article 8.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 735, p. 219.
3 Ibid., vol. 867, p. 159.
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of the Communist Party of Czechoslovakia and the Communist Party of the Soviet
Union, and on the tasks set forth by them, with a view to the further improvement
of relations between both countries in the field of culture, education and science.

2. Study the: state of, and prospects for, the development of relations between
the two countries in the field of culture, science and technology and contacts and
cooperation between departments and establishments, public organizations and
unions of creative artists participating in the execution of plans for exchanges in the
field of culture, education and science between the two countries. It shall formulate
recommendations and design measures for the implementation of agreements be-
tween the two countries in the corresponding fields, and submit to the competent
departments and establishments, public organizations and unions of creative artists
proposals for the further improvement of exchanges in the field of culture, education
and science with a view to enhancing their effectiveness.

3. Provide the necessary assistance in the preparation and conduct of the
most important measures; facilitate the development of direct links between the
cultural, educational and scientific establishments of the two countries and the
pooling of efforts in the joint elucidation of urgent theoretical and practical problems
of cultural development; and promote the expansion of contacts between persons
active in culture, art, science and education and the further development of coopera-
tion in training and upgrading the skills of scientists and experts, creative workers,
and especially creative and scientific youth.

4. Promote the wide use of the mass media to publicize the two countries'
achievements in socialist construction and successes in the field of culture, educa-
tion and science with a view to further strengthening the fraternal friendship be-
tween the two countries and their peoples and the internationalist education of the
citizens of the two States.

5. Assist the activity of the two countries' corresponding departments and
establishments, public organizations and unions of creative artists for further
improvement of the forms and methods of cooperation with the socialist States in
exchanges in the field of culture, education and science.

6. Exchange experience in cooperation in the field of culture, education and
science with third countries and formulate recommendations on the execution of
joint measures in these countries.

7. Systematically monitor the implementation of the recommendations
adopted on the development and improvement of exchanges in the field of culture,
education and science.

Article 3

The Commission shall comprise Czechoslovak and Soviet sections. Each Con-
tracting Party shall appoint a chairman, deputy chairmen, members and executive
secretary.

The chairmen shall inform each other through the diplomatic channel of the
composition of their sections of the Commission and changes in it.

Article 4

The Commission shall hold sessions at least once every two years.
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The sessions of the Commission shall be held in each country alternately. The
agenda of a regular session shall be established at the previous session. Changes in
an agreed agenda may be made by mutual consent between the chairmen of both
sections of the Commission.

The Commission may enlist in its work, both in preparing for sessions and in
their conduct, representatives of concerned departments and establishments, public
organizations and unions of creative artists that are not members of the Com-
mission.

Article 5
Recommendations of the Commission shall be adopted with the agreement of

both sections of the Commission and entered in a record, to be drawn up in the
Czech or Slovak and Russian languages, which shall be signed by the chairmen of
both sections of the Commission. Copies of the record shall be forwarded to the
concerned departments, establishments, public organizationsand unions of creative
artists of the two countries.

Article 6
The costs of the preparation and conduct of sessions of the Commission,

including accommodation, food and transport, shall be borne by the receiving Party.
The travel costs of participants to and from the venue of the session shall be borne
by the sending Party.

Article 7

The provisions of this Protocol may be changed or amended by mutual written
agreement of the Contracting Parties.

Article 8
This Protocol is concluded for an indefinite period and shall enter into force on

the day of its signature. It shall cease to be valid six months from the day on which
one of the Contracting Parties informs the other Contracting Party in writing of its
intention to terminate it.

DONE at Moscow on II April 1988 in duplicate in the Czech and Russian lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Union of Soviet

Republic: Socialist Republics:

[BoHUSLAV CH IOUPEK] [EDOUARD SHEVARDNADZE]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE 1 ENTRE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE TCHECO-
SLOVAQUE ET L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES RELATIF A LA CREATION D'UNE COMMIS-
SION INTERGOUVERNEMENTALE DE COOP1tRATION DANS
LES DOMAINES DE LA CULTURE, DE L'EDUCATION ET DE
LA SCIENCE

Le Gouvemement de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Gouverne-
ment de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques, ci-apres d6nomm6s les
<< Parties contractantes >>,

Se fondant sur les principes du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance
mutuelle entre la R6publique socialiste tch6coslovaque et l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques, en date du 6 mai 19702,

Se guidant sur les d6cisions du Congr~s du Parti communiste tchdcoslovaque et
du Congr~s du Parti communiste d'Union sovi6tique,

S'appuyant sur les r6sultats et l'exp6rience du d6veloppement de la coop6ra-
tion entre les deux pays dans les domaines de la culture, de l'ducation et de la
science,

Accordant une grande importance A la poursuite du rapprochement et A l'enri-
chissement r6ciproque des cultures des peuples de la Rpublique socialiste tch6co-
slovaque et de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques,

Soucieux d'accroitre encore l'efficacit6 des liens dans les domaines de la cul-
ture, de l'6ducation et de la science, d'am6liorer sans reliche la coop6ration entre les
services et les instituts, les organismes publics et les unions de cr6ateurs, d'61argir
l'6change d'acquis de l'exp6rience en mati~re de d6veloppement de la culture, et
aussi, d'6laborer de nouvelles formes d'6changes dans les domaines de la culture, de
l'6ducation et de la science et de d6velopper celles qui existent d6jA,

Conform6ment A l'Accord de coop6ration culturelle et scientifique entre la R-
publique socialiste tch6coslovaque et l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques, en date du 28 f6vrier 19723,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Les Parties contractantes instituent une commission intergouvemementale de

coop6ration dans les domaines de la culture, de l'6ducation et de la science entre la
R6publique socialiste tch6coslovaque et l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques, ci-apr~s d6nomm6e la < Commission >>.

Article 2
La Commission:
1. Echange r6gulirement des informations sur le d6veloppement de la cul-

ture, de l'&tucation et de la science dans les deux pays, conformdment aux d6cisions

I Entr6 en vigueur le II avril 1988 par la signature, conformi ment A I'article 8.
2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 735, p. 219.
3

Ibid., vol. 867, p. 159.
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du Congr~s du Parti communiste tch6coslovaque et du Congr;s du Parti commu-
niste de l'Union sovidtique, et sur les tiches qui en d6coulent et qui visent A am6-
liorer encore les relations entre les deux pays dans les domaines de la culture, de
l'6ducation et de la science.

2. Examine l'6tat et les perspectives de d6veloppement des relations entre les
deux pays dans les domaines de la culture, de l'&ducation et de la science, ainsi que
des liens et de la coop6ration entre les services et les instituts, les organismes publics
et les unions de cr6ateurs qui participent A la r6alisation des plans d'6changes entre
les deux pays dans les domaines de la culture, de l'6ducation et de la science. Elle
formule des recommandations et 6tablit des projets de mesures en vue de l'appli-
cation des dispositions dont sont convenues les Parties contractantes dans les
domaines correspondants et elle fait des propositions aux services, instituts, orga-
nismes publics et unions de cr6ateurs comp6tents en vue d'am6liorer encore les
6changes dans les domaines de la culture, de l'ducation et de ]a science, pour en
accroitre l'efficacit6.

3. Prate son concours, si n6cessaire, pour la pr6paration et la mise en ceuvre
des mesures les plus importantes, facilite le d6veloppement de liens directs entre les
instituts des deux pays dans les domaines de la culture, de l'&iucation et de la
science, ainsi que l'union des efforts consacr6s A l'6tude commune des probl~mes
th6oriques et pratiques urgents pos6s par le d6veloppement culturel; elle contribue
A 61argir les contacts entre les personnes actives dans les domaines de la culture et
des arts, de la science et de l'&ucation, et A d6velopper encore la coop6ration visant
A former et perfectionner les scientifiques et les experts, ainsi que les artistes cr6a-
teurs, particuli~rement les jeunes artistes cr6ateurs et les jeunes scientifiques.

4. Favorise la large utilisation des moyens d'information de masse afin de
faire connaitre les r6sultats obtenus par les deux pays en mati~re d'&lification so-
cialiste et les succ~s dans les domaines de la culture, de l'&Iucation et de la science,
afin de renforcer encore l'amiti6 fratemelle qui unit les deux pays et leurs peuples et
l'&iucation internationaliste des citoyens des deux Etats.

5. Prte son assistance aux activit6s des services et des instituts, des orga-
nismes publics et des unions de cr6ateurs int6ress6s des deux pays afin d'am61io-
rer encore les formes et les m6thodes de coop6ration avec les Etats socialistes en ce
qui concerne les 6changes dans les domaines de la culture, de l'&iucation et de la
science.

6. Echange les r6sultats de la coop6ration dans les domaines de la culture, de
l'6ducation et de la science avec des pays tiers et elle 61abore des recommandations
en vue de l'ex6cution de mesures communes dans ces pays.

7. Surveille r6guli~rement l'ex6cution des recommandations qui ont W adop-
t6es au sujet du d6veloppement et de l'am6lioration des 6changes dans les domaines
de la culture, de I'&ducation et de la science.

Article 3

La Commission est compos6e d'une partie tchdcoslovaque et d'une partie
sovi6tique. Chacune des Parties contractantes d6signe son pr6sident et son vice-
pr6sident, ses membres et son secr6taire ex6cutif.

Les pr6sidents s'informent mutuellement, par ]a voie diplomatique, de la com-
position de leur partie et des modifications qui lui sont apport6es.
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Article 4

La Commission se rAunit au moins une fois tous les deux ans.

Les sessions de ]a Commission ont lieu altemativement dans l'un et l'autre
pays. L'ordre du jour de chaque session ordinaire est 6tabli A la session pr6cddente.
Des modifications A l'ordre du jour adopt6 peuvent 8tre apportdes si les Pr6sidents
des deux parties A ]a Commission en conviennent.

La Commission peut associer aux travaux de pr6paration et A la tenue de
ses sessions les repr6sentants de services et d'instituts, d'organismes publics et
d'unions de cr6ateurs int~ress6s qui ne sont pas membres de ]a Commission.

Article 5

Les recommandations de la Commission sont adopt6es d'un commun accord
par les deux Parties et elles sont consign6es dans le compte rendu qui est 6tabli en
langue tch~que ou slovaque et en langue russe et qui est sign6 par les pr6sidents des
deux parties. Une copie du compte rendu est envoy6e aux services, instituts, orga-
nismes publics et unions de cr6ateurs int6ress6s des deux pays.

Article 6

Les d6penses encourues pour preparer et tenir les sessions de ]a Commission,
y compris les d6penses d'h~bergement, de nourriture et de transports sont A la
chargede la partie h6te. Les frais de voyage des participants jusqu'au lieu de la
session et de retour sont A la charge de la Partie contractante qui envoie lesdits
participants.

Article 7

Les dispositions du pr6sent Protocole peuvent ftre modifi6es ou compl6t6es
d'un commun accord, consign6 par 6crit, des Parties contractantes.

Article 8

Le pr6sent Protocole est conclu pour une dur6e ind6termin6e. I entrera en
vigueur A la date de sa signature. Il cessera d'avoir effet six mois apr~s la date A
laquelle l'une des Parties contractantes aura notifi6 A l'autre son intention de le
d6noncer.

FAIT A Moscou, le I I avril 1988, en deux exemplaires, chacun en langues
tch~que et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de l'Union des R6publiques

tch6coslovaque : socialistes sovi6tiques :

[BOHUSLAV CHIJOUPEK] [EDOUARD SHEVARDNADZE]
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
and

SRI LANKA

Agreement concerning the establishment of an office of
the Organisation in Colombo. Signed at Colombo on
21 March 1988

Authentic texts: English and Sinhala.

Registered by the International Labour Organisation on 10 July 1988.

ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
et

SRI LANKA

Accord sur l'6tablissement d'un bureau de l'Organisation A
Colombo. Sign6 i Colombo le 21 mars 1988

Textes authentiques : anglais et cinghalais.

Enregistr par l'Organisation internationale du Travail le 10juillet 1988.
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AGREEMENT' BETWEEN THE INTERNATIONAL LABOUR ORGA-
NISATION AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA CONCERNING THE
ESTABLISHMENT OF AN OFFICE OF THE ORGANISATION IN
COLOMBO

Whereas the International Labour Organisation has decided to establish an
office of the International Labour Organisation in Colombo;

Whereas the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka
has informed the International Labour Organisation of its readiness to grant the
necessary facilities to that office;

The International Labour Organisation and the Government of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka have agreed as follows:

Article 1

The Government will afford every assistance within its powers in securing the
necessary facilities for the establishment of the office of the International Labour
Organisation in Colombo.

Article 2

1. The Government will grant the privileges and immunities provided for in
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialised Agencies of
21 November, 1947,2 and in its Annex of 10 July 1948, relating to the International
Labour Organisation, 3 to the office of the International Labour Organisation in
Colombo, to the staff of such office as well as to any persons mentioned in the
Convention or in its above-mentioned Annex, whenever they go on official business
to the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka.

2. The Government will grant to the office of the International Labour Organ-
isation in Colombo, and to all persons referred to in paragraph 1 above, privileges
and immunities no less favourable than those granted to any other inter-governmen-
tal organisation and its staff in the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka.

Article 3

The Government will facilitate the entry into, sojourn in, and departure from
the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka of all persons having official busi-
ness with the office of the International Labour Organisation.

Article 4

The Government shall endeavour to afford to the International Labour Organ-
isation every assistance within its power in securing appropriate office accommoda-

I Came into force on 22 July 1988, i.e., the thirtieth day following the date of the last of the notifications by which
the Contracting Parties had informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
article 5 (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

3 Ibid., vol. 33, p. 290.
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tion, and in securing and providing free of charge necessary utilities and services in
accordance with its practice with respect to other agencies of the United Nations
with representation in Sri Lanka.

Article 5

1. This Agreement may be modified by mutual agreement. Such modification
shall be by an exchange of notes.

2. Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party of the ful-
filment of its internal legal procedures required for the bringing into force of this
Agreement. This Agreement shall enter into force on the 30th day from the date of
the last notification.

3. This Agreement will remain in force so long as the International Labour
Organisation will have an office in the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka.
Consultations with respect to the modification or termination of the Agreement shall
be convened at the request of either Contracting Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised, have signed this
Agreement at Colombo this 21st day of March 1988 in two originals in the Sinhala
and English languages both texts being equally authentic. In case of divergence of
interpretation the English text shall prevail.

For the International
Labour Organisation:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Democratic Socialist

Republic of Sri Lanka:

[Signed - Signe]2

'Signed by Stanley G. Taylor - Sign6 par Stanley G. Taylor.
2 Signed by W. T. Jayasinghe - Sign6 par W. T. Jayasinghe.
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[SINHALA TEXT -TEXTE CINGHALAIS]
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

ACCORD 3 ENTRE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1PUBLIQUE SOCIA-
LISTE DEMOCRATIQUE DE SRI LANKA SUR L'ETABLISSE-
MENT D'UN BUREAU DE L'ORGANISATION A COLOMBO

Consid~rant que l'Organisation internationale du Travail a d6cid6 d'6tablir un
bureau de l'Organisation intemationale du Travail A Colombo;

Consid6rant que le Gouvernement de la Rdpublique socialiste d6mocratique de
Sri Lanka a fait savoir A l'Organisation intemationale du Travail qu'il 6tait prt A
accorder toutes les facilit6s n6cessaires A ce bureau,

L'Organisation intemationale du Travail et le Gouvemement de la R6publique
socialiste d6mocratique de Sri Lanka sont convenus de ce qui suit:

Article I

Le Gouvernement foumira toute l'aide en son pouvoir pour assurer les facilit6s
voulues en vue de l'6tablissement du bureau de l'Organisation intemationale du
Travail A Colombo.

Article 2

1. Le Gouvernement accordera les privileges et immunit6s pr6vus par la Con-
vention du 21 novembre 1947 sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cia-
lis6es4 et par l'annexe, en date du 10 juillet 1948, de ladite Convention, relative A
l'Organisation internationale du Travail5, aussi bien au bureau de l'Organisation
internationale du Travail A Colombo qu'au personnel de ce bureau et aux autres
personnes mentionn6es dans la Convention et dans l'annexe pr6cit6e, qui se rendent
en Rdpublique socialiste d6mocratique de Sri Lanka A des fins officielles.

2. Le Gouvernement accordera au bureau de l'Organisation internationale du
Travail A Colombo et i toutes les personnes dont il est question au paragraphe 1
ci-dessus des privileges et immunit6s qui ne seront pas moins favorables que ceux
qui sont accord6s A toute autre organisation intergouvemementale et A son person-
nel en R6publique socialiste d6mocratique de Sri Lanka.

Article 3

Le Gouvernement facilitera l'entr6e et le s6jour en R6publique socialiste
d6mocratique de Sri Lanka A toutes les personnes qui sont officiellement en rapport
avec le Bureau de l'Organisation intemationale du Travail, ainsi que leur d6part du
pays.

I Translation supplied by the International Labour Organisation.
2 Traduction fournie par l'Organisation internationale du Travail.
3 Entr6 en vigueur le 22 juillet 1988, soit le trentiime jour ayant suivi la date de la derni~re des notifications par

lesquelles les Parties contractantes s'dtaient informnies de l'accomplissement des proc6dures requises, conformiment au
paragraphe 2 de I'article 5.

4 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6visds des annexes publi(es
ult6rieurement, voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

5 Ibid., vol. 33, p. 291.
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Article 4

Le Gouvemement s'efforcera d'accorder A l'Organisation intemationale du
Travail toute l'aide en son pouvoir pour lui faciliter l'obtention de bureaux appro-
pri6s, ainsi que l'obtention et la fourniture, titre gratuit, de services d'utilit6 collec-
tive et autres services n6cessaires, conform6ment A sa pratique en ce qui concerne
les autres institutions des Nations Unies ayant une representation A Sri Lanka.

Article 5

1. Le pr6sent accord pourra 8tre modifi6 par entente mutuelle. La modifica-
tion s'effectuera par un dchange de notes.

2. Chaque Partie contractante notifiera A l'autre Partie contractante l'accom-
plissement des procedures ldgales internes requises pour l'entr6e en vigueur du pr6-
sent accord. Ledit accord entrera en vigueur le trenti~me jour A compter de la date
de la derni~re notification.

3. Le pr6sent accord demeurera en vigueur aussi longtemps que l'Organisa-
tion internationale du Travail aura un bureau en R6publique socialiste d6mocratique
de Sri Lanka. Des consultations sur la modification ou la r6siliation dudit accord se
tiendront A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6es, ont sign6 le pr6sent accord
A Colombo, ce vingt et uni~me jour de mars mil neuf cent quatre-vingt-huit, en deux
exemplaires originaux r6dig6s en langue cinghalaise et en langue anglaise, les deux
textes faisant 6galement authentiques. En cas de divergence d'interpr~tation, le
texte anglais pr6vaudra.

Pour l'Organisation internationale Pour le Gouvernement
du Travail: de la R6publique socialiste

d6mocratique de Sri Lanka:

[STANLEY G. TAYLOR] [W. T. JAYASINGHE]
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MULTILATERAL

Convention concerning the issuance of certificates in connec-
tion with the attribution of different family names (with
annex). Signed at The Hague on 8 September 1982

Authentic text: French.

Registered by Switzerland on 12 July 1988.

MULTILATERAL

Convention relative i la d6livrance d'un certificat de diversit6
de noms de famille (avec annexe). Signee 'a La Haye le
8 septembre 1982

Texte authentique :fran(ais.

Enregistrie par la Suisse le 12 juillet 1988.
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CONVENTION' RELATIVE A LA D1tLIVRANCE D'UN CERTIFICAT
DE DIVERSITI2 DE NOMS DE FAMILLE

Les Etats signataires de la pr6sente Convention, membres de la Commission
Internationale de l'Etat Civil,

D6sireux d'att6nuer les difficult6s rencontr6es par certaines personnes
auxquelles est attribu6 d'apr~s la loi d'un Etat un nom de famille autre que celui qui
leur est reconnu dans un autre Etat,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article jer

1. Le certificat de diversit6 de noms de famille institu6 par la pr6sente Con-
vention est destin6 A faciliter la preuve de leur identit6 aux personnes qui, par suite
de diff6rences existant entre les 16gislations de certains Etats, notamment en mati~re
de mariage, de filiation ou d'adoption, ne sont pas d6sign6es par le m~me nom de
famille.

2. Ce certificat a pour seul objet de constater que les divers noms de famille
par lui mentionnds d6signent, selon des 16gislations diff6rentes, une m~me personne.
I1 ne peut avoir pour effet de faire 6chec aux dispositions 16gales r6gissant le nom.

Article 2

Le certificat d6fini A l'article pr6c&Ient doit, sur production des pi~ces justifica-
tives, etre d6livr6 A tout int6ress6 soit par les autorit6s comp6tentes de l'Etat con-
tractant dont il est ressortissant, soit par les autorit6s comp6tentes de l'Etat contrac-
tant selon la loi duquel lui a 6t6 attribu6, bien qu'il soit ressortissant d'un autre Etat,
un nom de famille diff6rent de celui r6sultant de l'application de sa loi nationale.

Article 3

Le certificat d61ivr6 conform6ment A la prdsente Convention est accept6
dans chaque Etat contractant comme faisant foi, jusqu'A preuve du contraire, de
l'exactitude de ses mentions relatives aux diff6rents noms de famille de la personne
d6sign6e.

Article 4

Pour l'application de la pr6sente Convention, sont assimil6s aux ressortissants
d'un Etat contractant les r6fugi6s et les apatrides dont le statut personnel est r6gi par
la loi de cet Etat.

I Entre en vigueur le Ier juillet 1988, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi le d6p6t du deuxi~me
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion aupr~s du Gouvernement suisse, conform6ment
au paragraphe I de I'article 13:

Date du d,$p6t
de 'instrument
de ratification

Etat ou dapprobation (AA)
E spagne* ....

...........................................................  
7 avril 1988

France ................................................................. 29 m ai 1984 AA
* Voir p. 270 du prdsent volume pour le texte de la d6claration faite lors de la ratification.

Vol. 1509, 1-26071



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 255

Article 5
Le certificat de diversitd de noms de famille doit Atre conforme au module

annex6 A la prdsente Convention.

Aucune modification ne peut, sans approbation pr6alable de ]a Commission
Internationale de l'Etat Civil, 8tre apport6e A ce module par un Etat contractant.

Article 6

Toutes les inscriptions A porter sur le certificat sont 6crites en caractres latins
d'imprimerie; elles peuvent en outre &re 6crites dans les caract~res de la langue de
l'autoritd qui d6livre le certificat.

Article 7
1. Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement

sous les symboles Jo, Mo et An le jour, le mois, et I'ann6e. Le jour et le mois
sont indiqu6s par deux chiffres, l'ann6e par quatre chiffres. Les neuf premiers jours
du mois et les neuf premiers mois de l'ann6e sont indiqu~s par des chiffres allant
de01 A09.

2. Le noma de tout lieu mentionn6 dans le certificat est suivi du nom de l'Etat
oi ce lieu est situ6, chaque fois que cet Etat n'est pas celui dont l'autorit6 d6livre le
certificat.

3. Sont exclusivement utilisds les symboles suivants:
- Pour indiquer le sexe masculin, la lettre M, le sexe f~minin, la lettre F,
- Pour indiquer la nationalit6, les lettres servant A d6signer le pays en mati~re

d'immatriculation de vdhicules automobiles,
- Pour indiquer la condition de r6fugi6, les lettres REF,
- Pour indiquer la condition d'apatride, les lettres APA.

Article 8

Si l'autorit6 comp6tente n'est pas en mesure de remplir une case ou une partie
de case, cette case ou partie de case est rendue inutilisable par des traits.

Article 9

1. Au recto de chaque certificat les mentions invariables, A l'exclusion des
symboles pr~vus b l'article 7 en ce qui concerne les dates, sont imprimes en deux
langues au moins, dont la langue ou l'une des langues officielles de l'Etat oil le cer-
tificat est d6livr6 et la langue frangaise.

2. La signification des symboles doit 8tre indiqude au moins dans ]a langue ou
l'une des langues officielles de chacun des Etats qui, au moment de la signature de
la pr6sente Convention, sont membres de la Commission Internationale de l'Etat
Civil, ainsi que dans la langue anglaise.

3. Au verso de chaque certificat doivent figurer:
- Une r6f6rence A la Convention, dans les langues indiqu6es au deuxi~me para-

graphe du pr6sent article,
- Une traduction des mentions invariables, dans les langues indiqu6es au

deuxi~me paragraphe du pr6sent article, si ces langues n'ont pas Wt utilis6es au
recto,
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- Un r6sumd des articles 5, 6, 7 et 8 de la Convention, au moins dans la langue ou
l'une des langues officielles de l'Etat dont l'autorit6 ddlivre le certificat.

4. Toute traduction doit tre approuv6e par le Bureau de la Commission Inter-
nationale de l'Etat Civil.

Article 10

1. Les certificats sont dat6s et revetus de la signature et du sceau de l'autorit6
qui les a d61ivr6s.

2. Ils sont dispens6s de l6galisation ou de toute formalit6 6quivalente sur le
territoire des Etats contractants.

Article 11

1. Lors de la signature de la pr6sente Convention, de la ratification, de l'accep-
tation, de l'approbation ou de 'adh6sion, chaque Etat contractant devra d6signer les
autorit~s comp6tentes pour dflivrer le certificat.

2. Toute modification apport6e ult6rieurement A cette designation sera noti-
fi6e au Conseil F6d6ral Suisse.

Article 12

La pr6sente Convention sera ratifi6e, accept6e ou approuv6e et les instruments
de ratification, d'acceptation ou d'approbation seront d6pos6s aupr~s du Conseil
F6d6ral Suisse.

Article 13

1. La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me
mois qui suit celui du d6p6t du deuxi~me instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion.

2. A l'6gard de l'Etat qui ratifiera, acceptera, approuvera ou adh6rera apres
son entr6e en vigueur, la Convention prendra effet le premier jour du troisi~me mois
qui suit celui du d6p6t par cet Etat de l'instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion.

Article 14

Tout Etat membre de la Commission Internationale de I'Etat Civil, des Commu-
naut6s Europ6ennes ou du Conseil de l'Europe pourra adh6rer A la pr6sente Con-
vention. L'instrument d'adh6sion sera d6pos6 aupris du Conseil Fd6ral Suisse.

Article 15

Aucune r6serve A la pr6sente Convention n'est admise.

Article 16

1. Tout Etat, au moment de la signature, de la ratification, de l'acceptation, de
l'approbation ou de l'adh6sion ou A tout autre moment par la suite, pourra d6clarer
que la pr6sente Convention s'6tendra A l'ensemble des territoires dont il assure les
relations sur le plan international, ou A l'un ou plusieurs d'entre eux.

2. Cette d6claration sera notifi6e au Conseil F6d6ral Suisse et l'extension
prendra effet au moment de l'entrde en vigueur de la Convention pour ledit Etat ou,
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ultdrieurement, le premier jour du troisi~me mois qui suit celui de ]a r6ception de la
notification.

3. Toute d6claration d'extension pourra 8tre retir6e par notification adress6e
au Conseil Fdd6ral Suisse et la Convention cessera d'8tre applicable au territoire
d6signd le premier jour du troisi~me mois qui suit celui de la r6ception de ladite
notification.

Article 17

1. La pr6sente Convention demeurera en vigueur sans limitation de dur6e.

2. Tout Etat partie ii la pr6sente Convention aura toutefois la facultd de la
d6noncer A tout moment apr~s l'expiration d'un d61ai d'un an A partir de la date de
l'entr6e en vigueur de la Convention i son 6gard. La d6nonciation sera notifi6e au
Conseil Fd6ral Suisse et prendra effet le premierjour du sixiime mois qui suit celui
de la r6ception de cette notification. La Convention restera en vigueur entre les
autres Etats.

Article 18

1. Le Conseil Fd6ral Suisse notifiera aux Etats membres de la Commission
Internationale de l'Etat Civil et A tout autre Etat ayant adh6r6 A ]a pr6sente Con-
vention :

a) Le ddp6t de tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adh6sion;

b) Toute date d'entr6e en vigueur de la Convention;

c) Toute d6claration concernant l'extension territoriale de la Convention ou
son retrait, avec la date A laquelle elle prendra effet;

d) Toute d6nonciation de la Convention et ]a date A laquelle elle prendra effet;

e) Toute d6signation des autorit6s comp6tentes effectu6e en application de
I'article 11, alin6a 1, et toute modification faite en vertu du second alin6a de cet
article.

2. Le Conseil F6d6ral Suisse avisera le Secr6taire G6n6ral de la Commission
Internationale de l'Etat Civil de toute notification faite en application du para-
graphe 1.

3. Ds l'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, une copie certifi6e
conforme sera transmise par le Conseil Fd6ral Suisse au Secr6taire Gen6ral des
Nations Unies aux fins d'enregistrement et de publication, conform6ment A l'Arti-
cle 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s 2 cet effet, ont sign6 la
pr6sente Convention.

FAIT A La Haye, le 8 septembre 1982 en un seul exemplaire, en langue franqaise,
qui sera d6pos6 dans les archives du Conseil F6d6ral Suisse, et dont une copie
certifi6e conforme sera remise, par la voie diplomatique, A chacun des Etats mem-
bres de la Commission Internationale de l'Etat Civil et aux Etats adh6rents. Une
copie certifi6e conforme sera 6galement adress6e au Secr6taire Gneral de la Com-
mission Internationale de I'Etat Civil.
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Pour la R6publique Fi6drale d'Allemagne:

Pour la R6publique d'Autriche:

Pour le Royaume de Belgique:

[BAEKELANDT]'

Pour I'Espagne:

[DIEGO ESPIN CANOVAS]

Pour la R6publique Franoaise :
<< La France d6clare que, par application des arti-

cles 2 et 11 de la pr6sente convention, les certificats in-
stitu6s par l'article Ir seront, en ce qui la concerne,
d61ivr6s sur le territoire national par les officiers fran-
4ais d'6tat civil et, A l'6tranger, par ses repr6sentants
diplomatiques et consulaires.>

[Guy DELTEL]

Pour la R6publique Hell~nique:

[CHRISTOFOROS CHRISTOFORIDES]

Pour la R6publique Italienne :
[RICCARDO MONACO]

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg:

[HENRY DELVAUX]

I The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government
of Switzerland - Les noms des signataires donns entre crochets dtaient illisibles et ont d6 fournis par le Gouverne-
ment suisse.
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Pour le Royaume des Pays-Bas :

[W. BREUKELAAR]

Pour la RApublique Portugaise :

[JoAo DE DEU PINHEIRO FARINHA]

Pour la Conf~ddration Suisse:

Pour la R6publique Turque :
[TURHAN ESENERI
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ANNEXE

: .. . . .... .. .. . .. . .. . .. ... . . . . ..

F Autorit6 de ddlivrance.........................

H Certificat de diversit6 de noms de famille

Ce certificat ne fait pas 6chec aux dispositions lgales r~gissant le nom

E' L'autorit soussign6e certifie que

6 Nom de famille dans l'Etat pr6cit6:

7 Pr6noms :

8 Sexe: 9 Lieu et num6ro du
registre de famille:

10 Nationalit6* :

11 Date et lieu JO MO AN
de naissance: 10 00 00130

12 Est, scion les pieces produites, d6signA(e) en:

13 Etat attribuant un

autre nom de famille:

14 Par le nom de famille de

15 Autre nom de famille:

Date de d6livrance, JO MO AN

Signature, sceau 00 00 0000

• Mettre les lettres d6signant le pays pour l'immatriculation des voitures automobiles
Mettre REF pour r6fugi6 et APA pour apatride

SYMBOLES - ZEICHEN - SYMBOLS - SIMBOLOS - EYMBOAA - SIMBOLI -
SYMBOLEN - SIMBOLOS - ISARETLER

JO: Jour - Tag - Day - Dia -H04t - Giorno - Dag - Dia - Gfin
MO: Mois - Monat - Month - Mes - Mfpug - Mese - Maand - MPs - Ay
AN: Anne - Jahr - Year - Afio -'Erx - Anno - Jaar - Ano - Yil
M: Masculin - Mannlich - Masculine - Masculino - 'Avpcc - Maschile - Mannelijk -

Masculino - Erkek
F: F6minin - Weiblich - Female - Femenino - Fuvaico - Femminile - Vrouwelijk - Femi-

nino - Kadin
REF: R6fugi6 - Fldichtling - Refugee - Refugiado - flpS6cwpvy - Rifugiato - Vluchteling -

Refugiado - Multeci
APA: Apatride-Staatenloser - Stateless - Apatrida - Xopi; 0cryvEta - Apolide - Staatloze -

Apitrida - Vatansiz
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Certificat d~livrd en application de la Convention signde A La Haye le 8 septembre 1982

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Les inscriptions sont &:rites en caract~res latins d'imprimerie; elles peuvent en outre &.re
&.rites dans les caract.res de la langue de l'autorit qui d61ivre le certificat.

Les dates sont inscrites en chiffres arabes indiquant successivement sous les symboles JO,
MO et AN lejour, le mois et l'ann~e. Lejour et le mois sont indiquds par deux chiffres, l'annfe
par quatre chiffres. Les neuf premiers jours du mois et les neuf premiers mois de l'ann~e sont
indiquds par des chiffres allant de 01 09.

Le nora de tout lieu mentionnd dans ie certificat est suivi du nora de l'Etat oi1 ce lieu est situ
chaque fois que cet Etat n'est pas celui dont l'autorit dd1ivre le certificat.

Si l'autoritd dd1ivrant le certificat n'est pas en mesure de remplir une case ou une partie de
case, cette case ou partie de case est rendue inutili sable par des traits.

Toute modification du module du prdsent certificat et toute traduction sont soumises t l'ap-
probation de la Commission Internationale de l'Etat Civil.

Vol. 1509, i-26071



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' CONCERNING THE ISSUANCE OF CERTIFICATES
IN CONNECTION WITH THE ATTRIBUTION OF DIFFERENT
FAMILY NAMES

The States signatories to this Convention, members of the International Com-
mission on Civil Status,

Wishing to alleviate the difficulties encountered by certain persons to whom
one State attributes a family name different from that attributed to them in another
State,

Have agreed as follows:

Article I

1. The certificate of attribution of different family names established by this
Convention is intended to facilitate proof of identity for persons who, owing to
differences in the legislation of certain States, in particular with respect to marriage,
filiation or adoption, are known by different family names.

2. The sole purpose of the said certificate is to certify that the various family
names recorded therein under different bodies of legislation refer to one and the
same person. It shall not have the effect of undermining legal provisions governing
names.

Article 2

The certificate referred to in the preceding article shall be issued, upon presen-
tation of supporting documents, to any person, either by the competent authorities
of the contracting State of which he is a national or by the competent authorities
of the contracting State under whose legislation he, although being a national of
another State, has been attributed a family name other than that attributed under
his national legislation.

Article 3

A certificate issued in accordance with this Convention shall be accepted in
every contracting State as attesting, until proved otherwise, the accuracy of the
entries it contains regarding the different family names of the person concerned.

Article 4

For purposes of the application of this Convention, refugees and stateless per-
sons whose personal status is determined by the law of a contracting State shall be
considered nationals of that State.

I Came into force on I July 1988, i.e., the first day of the third month following the deposit of the second instrument
of ratification, acceptance, approval or accession with the Government of Switzerland, in accordance with article 13 (1):

Date of deposit
of the instrument
of ratification

State or approval (AA)
France ................................................................. 29 M ay 1984 AA
Spain* ................................................................. 7 A pril 1988

* See p. 270 of this volume for the text of the declaration made upon ratification.
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Article 5

The certificate of attribution of different family names shall conform to the
model annexed to this Convention.

No modification of that model may be made by a contracting State without the
prior approval of the International Commission on Civil Status.

Article 6

All entries in the certificate shall be written in the printed Roman alphabet; they
may also be written in the alphabet of the language of the authority issuing the
certificate.

Article 7

1. Dates shall be written in Arabic numerals indicating successively the day,
the month and the year under the symbols JO, MO, and AN. The day and the month
shall be indicated by two figures, the year by four figures. The first nine days of the
month and the first nine months of the year shall be indicated by figures from 01
to 09.

2. When a place mentioned in the certificate is not in the State of the authority
issuing the certificate, the name of the place shall be followed by the name of the
State in which it is situated.

3. The following symbols shall be used exclusively:

- To indicate the masculine sex, the letter M, to indicate the female sex, the
letter F,

- To indicate nationality, the letters used to designate the country for purposes of
vehicle registration,

- To indicate refugee status, the letters REF,

- To indicate stateless status, the letters APA.

Article 8

If the competent authority is unable to fill the allotted space or a part thereof,
lines shall be drawn across that space or part thereof to render it unusable.

Article 9

1. On the front of each certificate, the invariable headings, except for the sym-
bols concerning dates referred to in article 7, shall be printed in at least two lan-
guages, including the language or one of the official languages of the State where the
certificate is issued and the French language.

2. The meaning of the symbols shall be indicated in at least the language or one
of the official languages of each State which is a member of the International Com-
mission on Civil Status at the time this Convention is signed, and in the English
language.

3. The back of each certificate shall contain the following information:

- A reference to the Convention in the languages mentioned in paragraph 2 of this
article,
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- A translation of the invariable headings in the languages mentioned in para-
graph 2 of this article, if those languages were not used on the front,

- A summary of articles 5, 6, 7 and 8 of the Convention, at least in the language
or one of the official languages of the State of the issuing authority of the
certificate.

4. Any translation must be approved by the Bureau of the International Com-
mission on Civil Status.

Article 10

1. Certificates shall be dated, signed and stamped by the issuing authority.

2. They shall be exempt from authentication or any equivalent formality on
the territory of the contracting States.

Article 11

1. Upon signing, ratifying, accepting or approving or acceding to this Conven-
tion, each contracting State shall designate the authorities which are competent to
issue the certificate.

2. Any subsequent change in that designation shall be reported to the Swiss
Federal Council.

Article 12

This Convention shall be ratified, accepted or approved, and the instruments of
ratification, acceptance or approval shall be deposited with the Swiss Federal
Council.

Article 13

1. This Convention shall enter into force with effect from the first day of the
third month following the deposit of the second instrument of ratification, accep-
tance, approval or accession.

2. For a State which ratifies, accepts, adopts or accedes to it after it has en-
tered into force, the Convention shall enter into force on the first day of the third
month following the date of the deposit by that State of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

Article 14

Any State member of the International Commission on Civil Status, the Euro-
pean Communities or the Council of Europe may accede to this Convention. The
instrument of accession shall be deposited with the Swiss Federal Council.

Article 15

No reservations to this Convention shall be permitted.

Article 16

1. Any State may, upon signature, ratification, acceptance, approval or acces-
sion or at any time subsequent thereto, declare that the applicability of this Conven-
tion shall be extended to all, one or several of the territories for whose international
relations it is responsible.
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2. The Swiss Federal Council shall be notified of the said declaration and the
extension shall take effect at the time the Convention enters into force for the said
State or, subsequently, on the first day of the third month following receipt of the
notification.

3. Any declaration of extension may be withdrawn by notification addressed
to the Swiss Federal Council and the Convention shall cease to be applicable to the
territory concerned on the first day of the third month following the receipt of the
said notification.

Article 17

1. This Convention shall remain in force indefinitely.

2. However, any State party to this Convention shall have the option of de-
nouncing it at any time after a period of one year from the date of the entry into force
of the Convention in respect of that State. The Swiss Federal Council shall be noti-
fied of the denunciation, which shall take effect on the first day of the sixth month
following the receipt of the notification. The Convention shall remain in force in the
other States.

Article 18

1. The Swiss Federal Council shall notify the States members of the Interna-
tional Commission on Civil Status and any other State which has acceded to this
Convention of:

(a) The deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or
accession;

(b) Any date of entry into force of the Convention;

(c) Any declaration concerning the territorial extension of the Convention or
withdrawal thereof and the date on which it is to take effect;

(d) Any denunciation of the Convention and the date on which it is to take
effect;

(e) Any designation of the competent authorities made in implementation of
article 11, paragraph 1, and any change made pursuant to paragraph 2 of that article.

2. The Swiss Federal Council shall advise the Secretary-General of the Inter-
national Commission on Civil Status of any notification submitted pursuant to para-
graph 1.

3. Upon the entry into force of this Convention, a certified copy shall be
transmitted by the Swiss Federal Council to the Secretary-General of the United
Nations for the purposes of registration and publication, in accordance with Arti-
cle 102 of the Charter of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized for this purpose, have
signed this Convention.

DONE at The Hague on 8 September 1982 in one copy in the French language,
which shall be deposited in the archives of the Swiss Federal Council, and of which
a certified copy shall be transmitted through the diplomatic channel to each member
State of the International Commission on Civil Status and to the acceding States. A
certified copy shall also be transmitted to the Secretary-General of the International
Commission on Civil Status.
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For the Republic of Austria:

For the Kingdom of Belgium:

[BAEKELANDT] l

For the French Republic:

France declares that, in implementation of arti-
cles 2 and 11 of this Convention, the certificates estab-
lished in article 1 shall, as concerns France, be issued in
French territory by French civil registry officials and
abroad by its diplomatic and consular representatives.

[Guy DELTEL]

For the Federal Republic of Germany:

For the Republic of Greece:

[CHRISTOFOROS CHRISTOFORIDES]

For the Italian Republic:

[RICCARDO MONACO]

For the Grand Duchy of Luxembourg:

[HENRY DELVAUX]

For the Kingdom of the Netherlands:

[W. BREUKELAAR]

The names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Government

of Switzerland.
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For the Republic of Portugal:

[JOXo DE DEU PINHEIRO FARINHA]

For Spain:

[DIEGO ESPIN CANOVAS]

For the Swiss Confederation:

For the Republic of Turkey:

[TURHAN ESENER]
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ANNEX

[]: State:..............................

F -2 Issuing authority: ..........................

3 Certificate of attribution of different family names

This certificate shall not undermine the legal provisions governing names

EL5 I The undersigned authority certifies that

6 Family name in the state listed above:

7 Given names:

8 Sex: L9 Place and number
of the family register:

10 Nationality*:

11 Date and place JO MO AN
of birth: 00 00 0000

12 Is, according to the evidence provided, designated in:
13 State attributing

a different family name:

14 By the family name

15 Different family name

-i Date of issue, JO MO AN
Signature, Stamp 030 00 0000

* Enter letters used to designate the country for purposes of vehicle registration.
Enter REF for refugee and APA for stateless.

SYMBOLES - ZEICHEN - SYMBOLS - SIMBOLOS - XYMBOAA - SIMBOLI -

SYMBOLEN - SIMBOLOS - ISARETLER

JO: Jour - Tag - Day - Dia - Htgpa - Giorno - Dag - Dia - Gin
MO: Mois - Monat - Month - Mes - M vc - Mese - Maand - M~s - Ay
AN: Ann6e - Jahr - Year - Auio - 'Ero; - Anno - Jaar - Ano - Yil
M: Masculin - Minnlich - Masculine - Masculino - 'Av pcgq - Maschile - Mannelijk -

Masculino - Erkek
F: Fminin - Weiblich - Female - Femenino - FvctiKa - Femninile - Vrouwelijk - Femi-

nino - Kadin
REF: R~fugi6 - Fliichtling - Refugee - Refugiado - lxp6q)Wccq - Rifugiato - Vluchteling -

Refugiado - Miilteci
APA: Apatride-Staatenloser - Stateless - Apatrida - Xopi i0cyveta - Apolide - Staatloze -

Apttrida - Vatansiz
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Certificate issued in implementation of the Convention signed at The Hague on 8 September
1982
.................................................................................

. . . . . .. . . . . . . I. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..

.................................................................................

.................................................................................

.................................................................................

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

Entries should be written in the printed Roman alphabet; they may also be written in the
alphabet of the language of the authority issuing the certificate.

Dates should be written in Arabic numerals indicating successively the day, the month and
the year under the symbols JO, MO and AN. The day and the month should be indicated by
two figures, the year by four figures. The first nine days of the month and the first nine months
of the year should be indicated by figures from 01 to 09.

When a place mentioned in the certificate is not in the State of the authority issuing the
certificate, the name of the place should be followed by the name of the State in which it is
situated.

If the authority issuing the certificate is unable to fill the allotted space or a part thereof, lines
shall be drawn across that space or part thereof to render it unusable.

Any modification of the certificate model and any translation must be submitted to the Inter-
national Commission on Civil Status for approval.
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DECLARATION MADE
UPON RATIFICATION

SPAIN

DtCLARATION FAITE LORS
DE LA RATIFICATION

ESPAGNE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOLI

"Espafia designa a los efectos del artfculo 2 del Convenio, como autoridad com-
petente a: El Juez encargado del Registro civil correspondiente".

[TRANSLATION - TRADUCTION]

For the purposes of article 2 of the
Convention, Spain designates the judge
of the civil registry office concerned as
the competent authority.

[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

L'Espagne d6signe, en relation avec
l'article 2 de la Convention, comme auto-
rit6 comp6tente, le juge charg6 du Regis-
tre civil correspondant.

I Traduction fournie par le Gouvernement suisse.
2 Translation supplied by the Government of Swit-

zerland.
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AUSTRIA
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Treaty on cooperation in the field of environmental protec-
tion. Signed at Vienna on 24 October 1985

Authentic text: German.

Registered by Austria on 12 July 1988.

AUTRICHE
et

REPUBLIQUE DE'MOCRATIQUE ALLEMANDE

Trait6 de cooperation dans le domaine de la protection de
l'environnement. Signe a Vienne le 24 octobre 1985

Texte authentique : allemand.

Enregistre par l'Autriche le 12 juillet 1988.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK UBER DIE
ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES UMWELT-
SCHUTZES

Die Republik Osterreich und die Deutsche Demokratische Republik, in dem
Wunsche, die Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten auf dem Gebiet des
Umweltschutzes zu f6rdern,

sind ubereingekommen, den folgenden Vertrag zu schlieBen:

Artikel 1

Die Vertragsstaaten werden die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Umwelt-
schutzes f6rdem und ihre Bestrebungen auf die Losung der beide Seiten interessier-
enden und von ihnen als vorrangig bezeichneten Fragen konzentrieren.

Artikel 2

1. Die Zusammenarbeit im Sinne des Artikels 1 erfolgt insbesondere durch

a) Austausch von Erfahrungen auf den Gebieten der Planung und Organisa-
tion des Umweltschutzes und der Umweltgestaltung sowie der einschldgigen ange-
wandten Forschung;

b) Austausch von Experten und anderen auf dem Gebiet des Umweltschutzes
tatigen Personen zum Zwecke der gegenseitigen Information und Weiterbildung;

c) Austausch von in einem der beiden Vertragsstaaten erscheinenden wissen-
schaftlichen Ver6ffentlichungen, Fachzeitschriften, Gesetzestexten sowie sonstigen
for den Umweltschutz mal3gebenden Vorschriften und Richtlinien;

d) Teilnahme an fachwissenschaftlichen Veranstaltungen, die in einem der
beiden Vertragsstaaten durchgefohrt werden.

2. Die Vertragsstaaten werden ihre auf dem Gebiet des Umweltschutzes
titigen Institutionen zur Zusammenarbeit und zu gegenseitigen Einladungen ermu-
tigen und diese f6rdem.

Artikel 3

Im Falle der Entsendung von Experten und anderen auf dem Gebiet des
Umweltschutzes tdtigen Personen tragt die entsendende Seite die Reisekosten. Die
empfangende Seite trdigt die Aufenthaltskosten einschlieBlich der Kosten fur die mit
dem Zweck des Aufenthaltes verbundenen Reisen innerhalb des Gastlandes.

und entschlossen, entsprechend den Zielen und Grundsatzen, wie sie in den
Resolutionen der im Jahre 1972 in Stockholm abgehaltenen Konferenz der Vereinten
Nationen iber die menschliche Umwelt und in der SchluBakte der Konferenz iber
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa (Helsinki, 1975) festgehalten sind, fur
den bestm6glichen Schutz der Umwelt in den beiden Staaten zu sorgen.
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Artikel 4

Zur Durchfihrung dieses Vertrages werden abwechselnd in einem der beiden
Vertragsstaaten durch die zustandigen Beh6rden Arbeitsplane mit einer Geltungs-
dauer von jeweils drei Jahren vereinbart. In diesen Arbeitsplanen sind unter
Beachtung der Grundsatze der Ausgewogenheit und des gegenseitigen Nutzens
auch ndhere Vereinbarungen iber den Austausch von Experten, wie uber Umfang,
Aufenthaltsdauer und Bedingungen - insbesondere finanzieller Art - der Aufna-
hme im Gastland zu treffen.

Artikel 5

Die Vertragsstaaten bemihen sich, in ihren gegenseitigen Beziehungen im
Rahmen dieses Vertrages die weitere Entwicklung des V61kerrechts im Bereich des
Umweltschutzes zu berficksichtigen.

Artikel 6

Dieser Vertrag wird fir die Dauer von finf Jahren abgeschlossen. Seine
Giiltigkeit verlngert sich jeweils um weitere fiinf Jahre, sofern nicht einer der
Vertragsstaaten diesen Vertrag spAtestens sechs Monate vor Ablauf dieser Frist
schriftlich auf diplomatischem Wege kiindigt.

Artikel 7

1. Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation.

2. Dieser Vertrag tritt am ersten Tag des dritten Monats, der auf den Monat des
Austausches der Ratifikationsurkunden folgt, in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten der beiden Vertragsstaaten
diesen Vertrag unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 24. Oktober 1985 in zwei Urschriften.

Fur die Republik Osterreich:

STEYRER

Fir die Deutsche Demokratische Republik:

REICHELT
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE GER-
MAN DEMOCRATIC REPUBLIC ON COOPERATION IN THE
FIELD OF ENVIRONMENTAL PROTECTION

The Republic of Austria and the German Democratic Republic, desirous of
promoting cooperation between the two States in the field of environmental pro-
tection,

Have agreed to conclude the following Treaty:

Article I

The Contracting States shall promote cooperation in the field of environmental
protection, focusing their efforts on the solution of issues of interest to the two
parties and designated by them as having priority.

Article 2

1. Cooperation pursuant to article 1 shall take place in particular through:

(a) The exchange of experience in the fields of planning and organization of
environmental protection and environmental management, as well as in the relevant
applied research;

(b) Exchange of experts and other persons active in the field of environmental
protection for purposes of information and training;

(c) Exchange of scientific publications, specialized journals and legislative
texts issued in the two Contracting States, as well as of other regulations and guide-
lines relevant to environmental protection;

(d) Participation in scientific meetings concluded in one of the two Contracting
States.

2. The Contracting States shall encourage their institutions active in the field
of environmental protection to cooperate with and issue invitations to each other,
and shall promote these activities.

Article 3

Where experts and other persons active in the field of environmental protection
are sent on assignment, the sending party shall pay the costs of travel. The receiving
party shall bear the subsistence costs, including the costs of travel within the host
country in accordance with the purpose of the assignment;

And resolved to provide for the best possible protection of the environment in
the two States in accordance with the objectives and principles embodied in the
resolutions of the United Nations Conference on the Human Environment, held at

I Came into force on 1 July 1988, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Berlin on 7 April 1988, in accordance with article 7 (2).
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Stockholm in 1972,1 and in the Final Act of the Conference on Security and Co-
operation in Europe (Helsinki, 1975).2

Article 4

In implementation of this Treaty, work plans each covering a three-year period
shall be agreed upon by the competent authorities alternately in each of the Con-
tracting States. In these work plans, more detailed agreements shall be drawn
up, in accordance with the principles of equity and mutual benefit, concerning the
exchange of experts and the scope, duration and conditions - particularly financial
conditions - of their stay in the host country.

Article 5

In their mutual relations within the framework of this Treaty, the Contracting
States shall seek to give consideration to the further development of international
law in the field of environmental protection.

Article 6

This Treaty is concluded for a period of five years. It shall be renewed for futher
five-years periods unless one of the Contracting States denounces it in writing,
through the diplomatic channel, not later than six months before the expiry of the
current period.

Article 7

1. This Treaty shall be subject to ratification.

2. This Treaty shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the month during which the exchange of instruments of ratification takes
place.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting States have
signed this Treaty and affixed thereto their seals.

DONE at Vienna on 24 October 1985 in two original copies.

For the Republic of Austria:

STEYRER

For the German Democratic Republic:

REICHELT

I United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-eighth Session (A/CONF.48/14/Rev.1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

TRAITE' DE COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
DANS LE DOMAINE DE LA PROTECTION DE L'ENVIRON-
NEMENT

La R6publique d'Autriche et la Rdpublique d6mocratique allemande, d6si-
reuses de favoriser la coopdration entre les deux Etats dans le domaine de la protec-
tion de l'environnement,

Sont convenues du Trait6 suivant:

Article premier

Les Etats contractants favorisent la coop6ration dans le domaine de ]a protec-
tion de l'environnement en centrant leurs efforts sur la solution des probl~mes d'in-
t6rt commun aux deux Etats et choisis par eux comme 6tant prioritaires.

Article 2

1. La coopdration vis6e A l'article premier s'effectue en particulier selon les
formes suivantes :

a) Echange d'exp6riences en mati~re de planification et de l'organisation de la
protection et de la gestion de l'environnement ainsi que dans le domaine de ]a
recherche appliqu6e pertinente;

b) Echange d'experts et d'autres personnes actives dans le domaine de la pro-
tection de I'environnement aux fins d'information et de formation;

c) Echange de publications A caract~re scientifique, de revues sp6cialis6es et de
textes de loi publics dans les Etats contractants, ainsi que d'autres r~glements et
directives portant sur ]a protection de l'environnement;

d) Participation A des r6unions scientifiques tenues dans l'un ou l'autre des
Etats contractants.

2. Les Etats contractants encouragent leurs institutions qui s'occupent des
questions relatives A la protection de l'environnement A coop6rer entre elles et A
s'inviter mutuellement; ils appuient les activit6s desdites institutions.

Article 3

La Partie d'envoi prend A sa charge les frais de voyage des experts et des autres
personnes qui s'occupent de la protection de l'environnement qui sont envoy6s en
mission. La Partie d'accueil prend en charge les frais de subsistance, y compris les
frais de voyages effectu6s dans le pays h6te dans le cadre de la mission;

R6solues A assurer le plus haut niveau de protection A l'environnement dans les
deux Etats conform6ment aux objectifs et aux principes consign6s dans les r6solu-
tions de la Conf6rence des Nations Unies sur l'environnement tenue A Stockholm en

I Entr en vigueur le Ier juillet 1988, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi celui de 1'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu A Berlin le 7 avril 1988, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 7.
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19721 et dans l'Acte final de la Conference sur la scurit6 et la coop6ration en

Europe (Helsinki, 1975)2.

Article 4

En application du prdsent Trait6, des programmes de travail triennaux seront
6tablis conjointement par les autorit6s comp6tentes, alternativement dans chaque
Etat contractant. Ces programmes comportent des arrangements plus d6taill6s 6ta-
blis conform6ment aux principes d'6galit6 et des avantages mutuels en ce qui con-
cerne l'&change d'experts et le champ, la durde et les conditions, notamment finan-
cires, de leurs s6jours dans le pays h6te.

Article 5
Dans le cours de leurs relations mutuelles dans le cadre du pr6sent Trait6, les

Etats contractants veillent A faire 6voluer le droit des gens dans le domaine de ]a
protection de l'environnement.

Article 6
Le pr6sent Trait6 est conclu pour une p6riode de cinq ans. Sa dur&e sera pro-

long6e de p6riodes successives de cinq ans sous r6serve du droit de chacun des Etats
contractants de le d6noncer moyennant notification &crite adress6e par la voie diplo-
matique au moins six mois avant 1'expiration d'une p6riode de validit6.

Article 7

1. Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification.

2. Le pr6sent Trait6 entrera en vigueur le premier jour du troisiRme mois sui-
vant le mois au cours duquel 1'&hange des instruments de ratification aura eu lieu.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires des deux Etats contractants ont sign6 le
pr6sent Trait6 et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT bL Vienne le 24 octobre 1985 en double exemplaire.

Pour la R6publique d'Autriche:

STEYRER

Pour la R6publique d6mocratique allemande:

REICHELT -

'Nations Unies, Documents officiels de I'Assemblie g,$frale, quarante-huitime session (AICONF.48/14/Rev. 1).
2 Documents d'actualitt' internationale, n

0' 34-35-36 (26 aolt-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UBER DEN KLEINEN GRENZVER-
KEHR UND DEN AUSFLUGSVERKEHR

Die Regierung der Republik 0sterreich und die Regierung der Bundesrepublik
Deutschland - von dem Wunsche geleitet, den Personenverkehr zwischen den
Grenzzonen weiter zu erleichtern - haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. ANWENDUNGSBEREICH

(1) Dieses Abkommen legt die Grenzzonen als grenznahe Gebiete der beiden
Staaten fest und regelt die Erleichterungen des Grenzubertritts und des Aufenthalts.

(2) Die Grenzzonen im Sinne dieses Abkommens umfassen

In der Republik 0sterreich:

- in Ober6sterreich: die Bezirke Rohrbach, Scharding, Grieskirchen, Ried im
Innkreis und Braunau am Inn;

- in Salzburg: die Bezirke Salzburg-Umgebung, Stadt Salzburg, Hallein, St.
Johann im Pongau und Zell am See;

- in Tirol: die Bezirke Kufstein, Kitzbuhel, Schwaz, Innsbruck-Land, Innsbruck-
Stadt, Imst, Landeck und Reutte;

- in Vorarlberg: das Landesgebiet.

In der Bundesrepublik Deutschland:

- in Bayern: die Landkreise Freyung-Grafenau, Passau, Rottal-Inn, Alt6tting,
Berchtesgadener Land, Traunstein, Rosenheim, Miesbach, Bad T61z-Wolfrats-
hausen, Weilheim-Schongau, Garmisch-Partenkirchen, Ostallgau, Oberallgau
und Lindau (Bodensee) sowie die kreisfreien Gemeinden Passau, Rosenheim,
Kaufbeuren und Kempten (Allgau);

- in Baden-Wiirttemberg: die Landkreise Ravensburg, Bodenseekreis und
Konstanz.

Artikel 2. GRENZKARTE

(1) Die Grenzkarte berechtigt den Inhaber, die Grenze an den zugelassenen
Grenzuibergangsstellen und innerhalb der festgesetzten Offnungszeiten beliebig oft
zu uiberschreiten und sich jeweils bis zu sieben Tagen in der Grenzzone des anderen
Staates aufzuhalten. Dies gilt auch fir die Aufnahme und Ausiibung einer Erwerb-
stiitigkeit, wenn sie nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften des anderen
Staates zulassig ist.

(2) Die Grenzkarte wird von der zustandigen Beh6rde des Wohnsitzstaats
nach dem Muster der Anlage A ausgestellt.
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(3) Die Grenzkarte fir Angeh6rige von Drittlandern und Staatenlose bedarf
der Gegenzeichnung durch die zustdndige Beh6rde des anderen Staates. Die Gegen-
zeichnung kann ohne Angabe von GrUnden verweigert werden.

(4) Kinder unter 16 Jahren k6nnen in die Grenzkarte eines oder beider Eltern-
teile oder eines sonstigen gesetzlichen Vertreters miteingetragen werden, wobei die
fir die Miteintragung in Reisepasse geltenden innerstaatlichen Rechtsvorschriften
sinngemaB anzuwenden sind.

(5) Die Grenzkarte kann mit einer Guiltigkeitsdauer bis zu finf Jahren
ausgestellt und bis zu einer Gesamtdauer von zehn Jahren verlangert werden. Bei
Angehorigen von Drittlandern und Staatenlosen darf die Giiltigkeitsdauer der
Grenzkarte die der Aufenthaltserlaubnis des Wohnsitzstaates nicht uberschreiten.

(6) Die Grenzkarte einer Person, die im Zollgrenzbezirk der Republik Oster-
reich beziehungsweise in der Zollgrenzzone der Bundesrepublik Deutschland ihren
Wohnsitz hat, wird mit dem Zusatz ,,Z. G." versehen.

Artikel 3. PERSONENKREIS

(1) Grenzkarten k6nnen ausgestellt werden fir Angehorige der beiden
Staaten, die in der Grenzzone wohnen, sowie fir Angeh6rige von Drittlindern und
Staatenlose, die seit mindestens sechs Monaten in der Grenzzone wohnen und zum
Aufenthalt im Wohnsitzstaat berechtigt sind. Wer Angeh6riger eines der beiden
Staaten im Sinne dieses Abkommens ist, bestimmt sich nach dem Recht dieses
Staates.

(2) Grenzkarten k6nnen femer ausgestellt werden fir Personen ohne Ruck-
sicht auf die Dauer ihres Aufenthaltes in der Grenzzone, wenn diese

a) beabsichtigen, sich in der Grenzzone des anderen Staates zur Bewirt-
schaftung von Grundstuicken oder zur Ausubung von Jagd- oder Fischereirechten
aufzuhalten und ein berechtigtes Interesse nachweisen, die Grenze aul3erhalb der
zugelassenen Grenzuibergangsstellen oder auBerhalb der festgesetzten Offnungs-
zeiten zu uiberschreiten, oder

b) als Angeh6rige eines der beiden Staaten ihren Arbeitsplatz in der Grenzzone
des anderen Staates haben und mindestens einmal in der Woche heimkehren.

Das gleiche gilt fir Familienmitglieder der unter a) genannten Personen.

Artikel 4. GRENZUBERTRITT AUSSERHALB ZUGELASSENER GRENZUBERGANGS-
STELLEN ODER AUSSERHALB FESTGESETZTER OFFNUNGSZEITEN

(1) Inhabern von Grenzkarten, die ein berechtigtes Interesse nachweisen, die
Grenze auBerhalb der zugelassenen Grenzubergangsstellen oder auBerhalb der
festgesetzten Offnungszeiten zu uberschreiten, kann die zustaindige Beh6rde des
Wohnsitzstaates die hierfur erforderliche Erlaubnis durch Eintragung der fir den
Grenziibertritt zugelassenen Stellen und Zeiten in die Grenzkarte erteilen, soweit
offentliche Belange oder Interessen dem nicht entgegenstehen. Die Erlaubnis kann
befristet, unter Bedingungen erteilt oder mit Auflagen verbunden werden; nach-
tragliche Auflagen sind zulissig. Die Erlaubnis kann unabhdngig von der Giltig-
keitsdauer der Grenzkarte jederzeit widerrufen werden.

(2) Die Erlaubnis bedarf der Gegenzeichnung durch die zustdndige Beh6rde
des anderen Staates.
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Artikel 5. GRENZUBERTRITT ZUR LAND- UND FORSTWIRTSCHAFTLICHEN
BEWIRTSCHAFTUNG

(1) Eigentumern und Nutzungsberechtigten grenzdurchschnittener oder
grenznaher land- oder fortswirtschaftlicher Grundstiicke, ihren Familienmitgliedem
und Arbeitskraften ist, wenn sie einen amtlichen Lichtbildausweis mit sich ftihren,
der Grenziibertritt innerhalb dieser Grundstiicke oder auf direktem Wege zu diesen
Grundstiicken zu ihrer Bewirtschaftung gestattet. Sie dfirfen sich jedoch von den
Grundstiucken nicht weiter auf das Gebiet des anderen Staates begeben.

(2) Absatz 1 gilt fir Angehorige von Drittlndem und Staatenlose nur dann,
wenn sie in keinem der beiden Staaten der Sichtvermerkspflicht unterliegen.

Artikel 6. GRENZOBERTRITT AUS DIENSTLICHEN GRONDEN

(1) Bedienstete der offentlichen Verwaltung und Angehorige der offentlichen
Verkehrsbetriebe der beiden Staaten, die auf Grund zwischenstaatlicher Verein-
barungen oder auf Grund innerstaatlichen Rechts des anderen Staates in dessen
Grenzzone dienstlich titig werden dirfen, k6nnen zu diesem Zweck die Grenze mit
einem von ihrer Dienststelle ausgestellten Lichtbildausweis iberschreiten und sich
fir die Dauer ihrer Tdtigkeit in der Grenzzone aufhalten.

(2) Absatz 1 gilt nicht fir Militarpersonen.

Artikel 7. GRENZUBERTRITT IN NOTFALLEN

In Unglicks- und Katastrophenf'illen sowie in sonstigen Notf'illen dirfen
SanitAtspersonen, Feuerwehrleute, Bergfiihrer und sonstige Rettungsmannschaften
sowie die Betroffenen die Grenze ohne jegliches Grenziibertrittspapier an jeder
Stelle uiberschreiten, um Hilfe zu leisten oder in Anspruch zu nehmen.

Artikel 8. AUSFLUGSSCHEIN

(1) Angeh6rigen der beiden Staaten sowie Angeh6rigen von Drittlandem und
Staatenlose, die in keinem der beiden Staaten der Sichtvermerkspflicht unterliegen,
kann, gleichgUltig wo sie ihren Wohnsitz haben, von der zustundigen Beh6rde des
Aufenthaltsstaats ein Ausflugsschein nach dem Muster der Anlage B ausgestellt
werden.

(2) Fir den gemeinsamen Grenziibertritt von mindestens fiinf Angeh6rigen
der beiden Staaten sowie von Angeh6rigen von Drittlandem und Staatenlosen, die
in keinem der beiden Staaten der Sichtvermerkspflicht unterliegen, kann ein Sam-
melausflugsschein nach dem Muster der Anlage C ausgestellt werden.

(3) Fir die Ausstellung eines Ausflugsscheines an Kinder unter 16 Jahren und
fir die Eintragung solcher Kinder in den Ausflugsschein einer anderen Person oder
in einen Sanmnelausflugsschein ist die Zustimmung des gesetzlichen Vertreters
erforderlich. Von der Zustimmung kann bei der Eintragung in den Ausflugsschein
einer anderen Person oder in einen Sammelausflugsschein abgesehen werden, wenn
Grund zur Annahme besteht, daB der gesetzliche Vertreter mit der Eintragung
einverstanden ist.

(4) Der Ausflugsschein und der Sammelausflugsschein sind 30 Tage giltig.
Wahrend ihrer Guiltigkeitsdauer berechtigen sie in Verbindung mit einern amtlichen
Lichtbildausweis zum mehrmaligen Grenziibertritt und zum Aufenthalt in der
Grenzzone des anderen Staates. Kinder unter 16 Jahren, die im Ausflugsschein einer

Vol. 1509, 1-26073



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 283

anderen Person oder in einem Sammelausflugsschein eingetragen sind, ben6tigen
keinen amtlichen Lichtbildausweis.

Artikel 9. TOURISTENZONEN

(1) Urn die Ausuibung des Wander-, Rad-, Berg-, Winter- und Wassersports
sowie der Sportfischerei in den Grenzzonen weitgehend zu erleichtem, werden
innerhalb der Grenzzonen, insbesondere im alpinen Bereich, Touristenzonen
errichtet; ihr Umfang wird durch die zustandigen Beh6rden beider Staaten fest-
gelegt.

(2) Angeh6rige der beiden Staaten sowie Angeh6rige von Drittlindem
und Staatenlose, die in keinem der beiden Staaten der Sichtvermerkspflicht unter-
liegen, durfen, wenn sie ein fur den Grenziibertritt giultiges Dokument mit sich
fiiren, innerhalb der Touristenzonen die Grenze uberall uiberschreiten und sich in
der Touristenzone bis zu sieben Tagen aufhalten.

(3) Ist die Ruickkehr innerhalb der Touristenzone nicht mehr zumutbar, darf
sie fiber den nachsten gemeinsamen Grenziibergang erfolgen.

(4) Die Touristenzonen sind ortsuiblich bekanntzumachen.

Artikel 10. GRENZUBERTRITT AUF WANDERWEGEN

(1) Die beiden Staaten errichten grenzuiberschreitende Wanderwege fur FuB,
Ski- und Rad- wanderer. Die zustiindigen Beh6rden beider Staaten legen die Stellen
fest, an denen der Grenzuibertritt erfolgen kann.

(2) Angeh6rige beider Staaten sowie Angeh6rige von Drittldndem und
Staatenlose, die in keinem der beiden Staaten der Sichtvermerkspflicht unterliegen,
diirfen die Grenze als Wanderer auf den dafiir bestimmten Wegen uiberschreiten und
sich in der Grenzzone des Nachbarstaats bis zu sieben Tagen aufhalten, wenn sie ein
fur den Grenzubertritt guiltiges Dokument mit sich fiuhren.

(3) Die Wanderwege sind ortsiiblich bekanntzumachen.

Artikel 11. GRENZUBERTRITT IM GRENZGEWASSERN

(1) Angeh6rige der beiden Staaten sowie Angeh6rige von Drittlaindem und
Staatenlose, die in keinem der beiden Staaten der Sichtvermerkspflicht unterliegen,
duirfen, wenn sie ein fir den Grenzuibertritt gifitiges Dokument mit sich fUhren, bei
der Ausibung des Wassersports oder der Fischerei in Grenzgewassern die Grenze
iberschreiten und sich in der Grenzzone des anderen Staats bis zu sieben Tagen
aufhalten.

(2) Grenzgewasser sind flielende oder stehende Gewasser, in denen die
Grenze verlauft oder die von der Grenze durchschnitten werden.

Artikel 12. GRENZVERKEHR AUF DEM BODENSEE

(1) Angeh6rige der beiden Staaten sowie Angehorige von Drittlandem und
Staatenlose, die in keinem der beiden Staaten der Sichtvermerkspflicht unterliegen,
dirfen am Bodensee auch auBerhalb der zugelassenen Grenzuibergangsstellen und
auBerhalb der festgesetzten Offnungszeiten mit Wasserfahrzeugen, die nicht der
gewerbsmaiBigen Personen- oder Giterbef6rderung dienen, auf dem Gebiet der
beiden Staaten landen oder ablegen und sich bis zu sieben Tagen in der Grenzzone
des anderen Staates aufhalten, wenn sie ein fir den Grenzibertritt giiltiges Doku-
ment mit sich fiiren.
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(2) Die beiden Staaten k6nnen das Landen und Ablegen nach Absatz 1 von
der Erteilung einer Erlaubnis auf Grund innerstaatlicher Rechtsvorschriften
abhdngig machen.

Artikel 13. MITFUHRUNGSPFLICHT

Die fur den Grenzuibertritt nach diesem Abkommen jeweils erforderlichen
Dokumente sind mitzufihren und auf Verlangen den fir die Grenzkontrolle
zustandigen Bediensteten zur Prifung auszuhandigen. Beim Ausflugsschein oder
Sammelausflugsschein gilt dies auch fir den amtlichen Lichtbildausweis.

Artikel 14. VERSAGUNG UND ENTZIEHUNG VON DOKUMENTEN

(1) Die Ausstellung einer Grenzkarte, eines Ausflugsscheins, eines Sam-
melausflugsscheins und einer Erlaubnis nach Artikel 4 Absatz 1 oder die Eintragung
in einen Sammelausflugsschein ist zu versagen, wenn

a) nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften die Ausstellung eines
Reisepasses zu versagen ware oder

b) Tatsachen die Annahme rechtfertigen, daB der Antragsteller oder die in den
Sammelausflugsschein einzutragenden Personen bei einem Aufenthalt im anderen
Staat gegen dessen Rechtsvorschriften verstoBen werden oder

c) Tatsachen die Annahme rechtfertigen, daB der Antragsteller oder die ein-
zutragenden Personen die ihnen mit dem Dokument erteilte Erlaubnis miBbrauch-
lich benutzen werden.

(2) Die in Absatz 1 genannten Dokumente und die Erlaubnis nach Artikel 4
Absatz 1 k6nnen eingezogen werden, wenn Tatsachen eintreten oder nachtraglich
bekannt werden, welche eine Versagung rechtfertigen. Sie sind ferner zu entziehen,
wenn die zustandige Beh6rde des anderen Staates dies verlangt.

(3) Bei MiBrauch k6nnen die zustandigen Beh6rden und die for die Grenz-
kontrolle zustiindigen Bediensteten Grenzkarten und Ausflugsscheine vorlautig ein-
behalten. Einbehaltene Dokumente sind unter Angabe des Grundes unverzuiglich
der Beh6rde zu ibersenden, die sie ausgestellt hat. Diese hat Ober die Entziehung zu
entscheiden.

Artikel 15. RUCKOBERNAHME VON PERSONEN

Die Beiden Staaten werden Personen, die auf Grund dieses Abkommens in das
Hoheitsgebiet des anderen Staates eingereist sind, jederzeit formlos zuruicknehmen.

Artikel 16. VORBEHALTENE RECHTSVORSCHRIFTEN

Die Rechtsvorschriften beider Staaten fiber

1. die Zurickweisung, Zuriuckschiebung, Ausweisung und Abschiebung,

2. das Asylwesen,

3. die Ausibung einer Erwerbstatigkeit und

4. die Ein-, Aus- und Durchfuhr von Waren und Bef6rderungsmitteln, insbeson-
dere die Zollvorschriften,

bleiben unberiihrt.
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Artikel 17. VOROBERGEHENDE AUSSETZUNG DES ABKOMMENS

Jede Vertragspartei kann die Durchfuihrung dieses Abkommens mit Ausnahme
des Artikels 15 vorfibergehend ganz oder teilweise aussetzen. Die Aussetzung ist der
anderen Vertragspartei unverzuiglich auf diplomatischem Wege mitzuteilen.

Artikel 18. BERLIN-KLAUSEL

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofem nicht die Reg.erung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber der Regierung der Republik Osterreich
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 19. INKRAFTTRETEN, DAUER UND KUNDIGUNG

(1) Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf
den Monat folgt, in dem die Vertragsparteien einander mitgeteilt haben, daI3 die
innerstaatlichen Voraussetzungen fir das Inkrafttreten erftillt sind.

(2) Das Abkommen wird ffir die Dauer eines Jahres geschlossen. Es bleibt
weiterhin ffir jeweils ein Jahr in Kraft, sofem es nicht sechs Monate vor Ablauf des
Jahres auf diplomatischem Wege schriftlich gekuindigt wird.

(3) Die Kindigung liBt die Verpflichtung zur RUckUbernahme gemiiB Arti-
kel 15 unberfhrt.

Artikel 20. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

(1) Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens treten das Abkommen vom
15. September 1954 zwischen der Bundesrepublik Deutschland und der Republik
Osterreich fiber den Kleinen Grenzverkehr und das Abkommen vom 10. Mai 1955
zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Bundesre-
publik Deutschland Ober die Erleichterung des Ausflugsverkehrs auBer Kraft.

(2) Die von den zustandigen Behorden der Bundesrepublik Deutschland im
Rahmen des Kleinen Grenzverkehrs zwischen der Bundesrepublik Deutschland
einerseits und der Schweiz sowie dem Firstentum Liechtenstein andererseits aus-
gestellten Grenzkarten, Ausflugsscheine und Sammelausflugsscheine berechtigen
zur Durchreise durch das Land Vorarlberg, sofem der Inhaber eines solchen
Dokuments in der Republik Osterreich nicht der Sichtvermerkspflicht unterliegt.

(3) Die von den zustdndigen osterreichischen Behorden im Rahmen des
Kleinen Grenzverkehrs zwischen der Republik Osterreich einerseits und der
Schweiz sowie dem Ffirstentum Liechtenstein andererseits ausgestellten Grenz-
karten, Ausflugsscheine und Sammelausflugsscheine berechtigen zur Durchreise
durch die Landkreise Lindau (Bodensee), Bodenseekreis und Konstanz, sofern der
Inhaber eines solchen Dokuments in der Bundesrepublik Deutschland nicht der
Sichtvermerkspflicht unterliegt.

(4) Auf Grund des gemd3 Absatz 1 auBer Kraft getretenen Abkommens vom
15. September 1954 ausgestellte Grenzkarten bleiben giltig; ihre Guiltigkeitsdauer
darf nicht verlangert werden.

(5) Die nach Artikel 5 Absatz 2 des auBer Kraft getretenen Abkommens
vom 10. Mai 1955 fiber die Erleichterung des Ausflugsverkehrs vereinbarten
Grenzabschnitte bestehen als Touristenzonen im Sinne des Artikels 9 dieses
Abkommens fort.
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GESCHEHEN ZU Wien, am 18. Marz 1986, in zwei Urschriften in deutscher
Sprache.

FOr die Regierung der Republik Osterreich:

LEOPOLD GRATZ

Fur die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:

HANS-DIETRICH GENSCHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING LOCAL BORDER
TRAFFIC AND EXCURSION TRAFFIC

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Federal
Republic of Germany, desiring further to facilitate the movements of persons
between the frontier zones, have agreed as follows:

Article 1. AREA OF APPLICATION

(1) This Agreement defines the frontier zones as areas of the two States which
lie close to their frontier and governs the ways in which frontier crossings and stays
may be facilitated.

(2) For the purposes of this Agreement, the frontier zones consist of:

In the Republic of Austria:

- In Upper Austria: the districts of Rohrbach, Scharding, Grieskirchen, Ried im
Innkreis and Braunau am Inn;

- In Salzburg: the districts of Salzburg-Umgebung, Stadt Salzburg, Hallein,
St. Johann im Pongau and Zell am See;

- In Tirol: the districts of Kufstein, Kitzbihel, Schwaz, Innsbruck-Land,
Innsbruck-Stadt, Imst, Landeck and Reutte;

- In Vorarlberg: the entire province.

In the Federal Republic of Germany:

- In Bavaria: the districts of Freyung-Grafenau, Passau, Rottal-Inn, Alt6tting,
Berchtesgadener Land, Traunstein, Rosenheim, Miesbach, Bad T6lz-Wolfrats-
hausen, Weilheim-Schongau, Garmisch-Partenkirchen, Ostallgau, Oberallgau
and Lindau (Bodensee), as well as the autonomous municipalities of Passau,
Rosenheim, Kaufbeuren and Kempten (Allgiiu);

- In Baden-Wuirttemberg: the districts of Ravensburg, Bondenseekreis and
Konstanz.

Artikel 2. FRONTIER PASS

(1) The holder of a frontier pass shall be entitled to cross the frontier as often
as he wishes at authorized frontier crossing points during fixed hours and to remain,
in each case, up to seven days in the frontier zone of the other State. This shall also
apply to persons taking up and engaging in gainful employment, where permitted
under the internal legislation of the other State.

' Came into force on I April 1988, i.e., the first day of the third month following the month during which the Parties
had informed each other (on 10 December 1987 and 18 January 1988) of the completion of their domestic requirements,
in accordance with article 19 (1).
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(2) The frontier pass shall be issued by the competent authority of the State in
which the applicant resides, as per the specimen in annex A.

(3) Frontier passes for nationals of third countries and stateless persons must
be countersigned by the competent authority of the other State. Countersigning may
be refused without reasons given.

(4) Children under 16 years of age may be included in the frontier pass of one
or both parents or of another statutory representative provided that the internal
legislation governing such inclusion in passports applies mutatis mutandis.

(5) A frontier pass may be issued for a period of up to five years and extended
up to a total of 10 years. In the case of nationals of third countries or stateless
persons the period for the frontier pass shall not exceed that of the residence permit
of the State concerned.

(6) The frontier pass of a person residing in the customs control area of the
Republic of Austria or of the Federal Republic of Germany shall include the initials
"Z.G.".

Article 3. CATEGORIES OF PERSONS

(1) Frontier passes may be issued to the category of nationals of the two
States who reside in the frontier zone and to nationals of third countries and state-
less persons who have resided for at least six months in the frontier zone and are
entitled to remain in the residence State. For the purposes of this Agreement status
as a national of either State shall be determined by the law of the State concerned.

(2) Frontier passes may also be issued to persons, regardless of how long they
have been in the frontier zone, if such persons:

(a) Intend to spend time in the frontier zone of the other State for the purpose
of farming land or exercising hunting or fishing rights and give proof of a legitimate
interest in crossing the frontier other than at authorized frontier crossing points or
in off-hours; or

(b) As nationals of one of the two States, are employed in the frontier zone of
the other State and return home at least once each week.

The same shall apply to members of the families of persons covered by para-
graph (a).

Article 4. FRONTIER CROSSING OTHER THAN AT AUTHORIZED FRONTIER
CROSSING POINTS OR IN OFF-HOURS

(1) The competent authority of the residence State may grant holders of fron-
tier passes who can give proof of a legitimate interest in crossing the frontier other
than at authorized frontier crossing points or in off-hours the requisite authorization
subject to an endorsement in the frontier pass showing the places and times at which
such frontier crossing is permitted, provided this does not conflict with public con-
cerns or interests. Such authorization may be granted for a fixed time, subject to
conditions or requirements; further requirements may be added. The authorization
may be revoked at any time, regardless of the period of validity of the frontier pass.

(2) The authorization must be countersigned by the competent authority of
the other State.
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Article 5. FRONTIER CROSSING FOR THE PURPOSE OF FARMING AND FORESTRY

(1) Owners of farming or forestry plots which straddle the frontier or lie close
to it, as well as persons entitled to work such plots, members of their families and
employees, shall, provided that they carry official photographic identification, be
permitted to cross the frontier on such plots or on the direct way thereto in order to
work them. They may not, however, proceed further from such plots into the terri-
tory of the other State.

(2) Paragraph 1 shall apply to nationals of third countries and stateless per-
sons only if they are not subject to visa requirements in either of the two States.

Article 6. FRONTIER CROSSING FOR OFFICIAL PURPOSES

(1) Civil servants and public transport employees of the two States who, in
accordance with inter-State agreements or the internal legislation of the other State,
are entitled to perform their official duties in the frontier zone of that State may
cross the frontier for that purpose with photographic identification issued by the
authority which employs them and remain in the frontier zone for the duration of
their duties.

(2) Paragraph 1 shall not apply to military personnel.

Article 7. FRONTIER CROSSING IN EMERGENCIES

In the event of accidents, disasters or other emergencies, medical personnel,
firemen, mountain guides and other rescue teams, as well as the casualties, may
cross the frontier without a frontier crossing document at any point in order to give
help or enlist assistance.

Article 8. EXCURSION PERMIT

(1) Nationals of the two States, as well as nationals of third countries and
stateless persons who are not subject to the visa requirement in either of the two
States may, wherever they reside, be issued an excursion permit as per the specimen
in annex B by the competent authority of the State in which they reside.

(2) For the purposes of a joint frontier crossing by at least five nationals of the
two States, or nationals of third countries and stateless persons who are not subject
to the visa requirement in either of the two States, a group excursion permit may be
issued as per the specimen in annex C.

(3) Consent of a legal guardian shall be required for issuing an excursion per-
mit to children under 16 years of age and including such children in the excursion
permit of another person or in a group excursion permit. Consent for the purpose of
inclusion in the excursion permit of another person or in a group excursion permit
may be waived if there is reason to believe that the statutory representative has
approved such inclusion.

(4) The excursion permit and the group excursion permit shall be valid for
30 days. For their period of validity, these permits together with official photo-
graphic identification shall entitle the holders to multiple frontier crossings and to
stays in the frontier zone of the other State. Children under 16 years of age included
in the excursion permit of another person or in a group excursion permit shall not
require official photographic identification.
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Article 9. TOURIST ZONES

(1) In order to greatly facilitate hiking, bicycling, mountaineering, winter and
water sports, as well as recreational fishing, in the frontier zones, tourist zones shall
be established inside the frontier zones, particularly in the alpine region; their extent
shall be determined by the competent authorities of the two States.

(2) Nationals of the two States, as well as nationals of third countries and
stateless persons who are not subject to the visa requirement in either of the two
States, may, provided that they carry a valid frontier crossing document, cross the
frontier at any point within the tourist zones and remain in the tourist zone for up to
seven days.

(3) If it is no longer feasible to return from within the tourist zone, the frontier
may be crossed at the nearest joint crossing point.

(4) The tourist zones shall be designated in accordance with local custom.

Article 10. FRONTIER CROSSING ON FOOTPATHS

(1) The two States shall establish paths across the frontier for hikers, skiers
and cyclists. The competent authorities of the two States shall determine the points
at which the frontier may be crossed.

(2) Nationals of the two States, as well as nationals of third countries and
stateless persons who are not subject to the visa requirement in either of the two
States, may cross the frontier as hikers by the designated footpaths and remain in
the frontier zone of the adjoining State for up to seven days provided that they carry
a valid frontier crossing document.

(3) The footpaths shall be designated in accordance with local custom.

Article 11. FRONTIER CROSSING IN FRONTIER WATERS

(1) Nationals of the two States, as well as nationals of third countries and
stateless persons who are not subject to visa requirements in either of the two
States, may, provided that they carry a valid frontier-crossing document, cross the
frontier in frontier waters when engaging in water sports or fishing and remain in the
frontier zone of the other State for up to seven days.

(2) Frontier waters shall mean flowing or standing bodies of water following
the course of the frontier or intersected by it.

Article 12. FRONTIER TRAFFIC ON THE BODENSEE

(1) Nationals of the two States, as well as nationals of third countries and
stateless persons who are not subject to the visa requirement in either of the two
States, may, on the Bodensee, travel on vessels not used for commercial passenger
or goods transport, embark or disembark in the territory of the two States, even
other than at authorized frontier crossing points and at off-hours, and remain in the
frontier zone of the other State for up to seven days, provided that they carry a valid
frontier-crossing document.

(2) The two States may make embarkation and disembarkation under para-
graph I subject to authorization in accordance with their internal legislation.
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Article 13. OBLIGATION TO CARRY DOCUMENTS

The documents required in each case for frontier crossing under this Agreement
shall be carried on the person and presented to the frontier control officials on
request for inspection. In the case of an excursion permit or a group excursion
permit, this shall also apply to the official photographic identification.

Article 14. REFUSAL AND WITHDRAWAL OF DOCUMENTS

(1) A frontier pass, an excursion permit, a group excursion permit and
authorization under article 4, paragraph 1, or inclusion in a group excursion permit
shall not be issued, if:

(a) A passport would be refused under the relevant domestic legislation; or

(b) There is reason to believe that the applicant or persons to be included in the
group excursion permit will during a stay in the other State contravene that State's
legislation; or

(c) There is reason to believe that the applicant or persons to be included will
make improper use of the authorization granted to them by that document.

(2) The documents referred to in paragraph 1 and the authorization under
article 4, paragraph 1, may be withdrawn if circumstances arise or subsequently
become known which would warrant a refusal. They may also be withdrawn if the
competent authority of the other State so requests.

(3) In a case of improper use, the competent authorities and the frontier con-
trol officials may temporarily withhold frontier passes and excursion permits. Docu-
ments withheld shall immediately be sent to the authority which issued them to-
gether with a statement of the reason for such withholding. The said authority shall
decide whether the documents are to be withdrawn.

Article 15. READMITTANCE

The two States shall at any time and informally readmit persons who have
entered the sovereign territory of the other State in accordance with this Agreement.

Article 16. SECURED LEGISLATION

The legislation of the two States concerning:

1. Refusal of entry, forcible return, deportation and expulsion;

2. Asylum;

3. Gainful employment; and

4. The import, export and transit of goods and vehicles, particularly customs regu-
lation;

shall remain unaffected.

Article 17. TEMPORARY SUSPENSION OF THE AGREEMENT

Either Contracting Party may temporarily suspend the implementation, in
whole or in part, of this Agreement, with the exception of article 15. The other
Contracting Party shall immediately be informed of such suspension through the
diplomatic channel.
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Article 18. BERLIN CLAUSE

This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Government
of the Federal Republic of Germany does not make a contrary declaration to the
Government of the Republic of Austria within the three months following its entry
into force.

Article 19. ENTRY INTO FORCE, DURATION AND DENUNCIATION

(1) The Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month in which the Contracting Parties inform each other that their
respective internal requirements for entry into force have been fulfilled.

(2) The Agreement is concluded for a period of one year. It shall remain in
force for further periods of one year unless it is denounced in writing six months
before the expiry of the current year through the diplomatic channel.

(3) Denunciation shall be without prejudice to the readmittance obligation
stated in article 15.

Article 20. FINAL PROVISIONS

(1) Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement of 15 Sep-
tember 1954 between the Federal Republic of Germany and the Republic of Austria
concerning local frontier traffic and the Agreement of 10 May 1955 between the
Austrian Federal Government and the Government of the Federal Republic of Ger-
many concerning the facilitation of excursion traffic shall cease to have effect.

(2 Holders of frontier passes, excursion permits and group excursion permits
issued by the competent authorities of the Federal Republic of Germany in connec-
tion with local frontier traffic between the Federal Republic of Germany, on the one
hand, and Switzerland and the Principality of Liechtenstein, on the other hand, shall
be entitled to transit Land Vorarlberg, provided that they are not subject to the visa
requirement in the Republic of Austria.

(3) Holders of frontier passes, excursion permits and group excursion permits
issued by the competent Austrian authorities in connection with local frontier traffic
between the Republic of Austria, on the one hand, and Switzerland and the Princi-
pality of Liechtenstein, on the other hand, shall be entitled to transit the districts of
Lindau (Bodensee), Bodenseekreis and Konstanz, provided that they are not subject
to the visa requirement in the Federal Republic of Germany.

(4) Frontier passes issued under the Agreement of 15 September 1954, which
ceases to have effect in accordance with paragraph 1, shall remain valid; their period
of validity shall not be extended.

(5) The frontier sectors agreed upon under article 5, paragraph 2, of the super-
seded Agreement of 10 May 1955 concerning the facilitation of excursion traffic shall
be maintained as tourist zones in the sense of article 9 of this Agreement.

DONE at Vienna, on 18 March 1986, in two original copies in German.

For the Government of the Republic of Austria:

LEOPOLD GRATZ

For the Government of the Federal Republic
of Germany:

HANS-DIETRICH GENSCHER
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Annex B/Aus

REPUBLIC OF AUSTRIA

Excursion permit
for multiple frontier crossings into the frontier zone of the Federal Republic of Germany (Valid only if
together with official photographic identification.)

Surname Given name(s)

Date and place of birth Nationality

Type and number of photo I.D. Issuing authority

Accompanied by children under 16:

This excursion permit is valid for 30 days, including the day of issue. The holder is entitled to multiple
crossings of the frontier and to remain in the frontier zone of the Federal Republic of Germany. The
frontier shall normally be crossed only at authorized frontier crossing points and during established
opening hours.
In the tourist zones referred to in article 9, paragraph 1, of the Agreement of 18 March 1986 between the
Government of the Republic of Austria and the Government of the Federal Republic of Germany con-
cerning local frontier traffic and excursion traffic, the frontier may be crossed at any point. Further travel
beyond the tourist zone is forbidden.

Issuing authority

Official stamp

Date and place of issue

Signature of issuing official

Vol. 1509, 1-26073
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Annex C/Aus

REPUBLIC OF AUSTRIA

Administration fee paid
S

Number

Group excursion permit
for multiple frontier crossings into the frontier zone of the Federal Republic of Germany

Total number of travellers Under 16

This excursion permit is valid for 30 days, including the day of issue. The holders are entitled to multiple
crossings of the frontier and to remain in the frontier zone of the Federal Republic of Germany. The
frontier shall normally be crossed only at authorized frontier crossing points and during established
opening hours.
In the tourist zones referred to in article 9, paragraph 1, of the Agreement of 18 March 1986 between the
Government of the Republic of Austria and the Government of the Federal Republic of Germany con-
cerning local frontier traffic and excursion traffic, the frontier may be crossed at any point. Further travel
beyond the tourist zone is forbidden.

Group leader

Surname Given name(s)

Date and place of birth Nationality

Type and number of photo I.D. Issuing authority

Issuing authority

Official stamp

Date and place of issue

Signature of issuing official

Vol. 1509, 1-26073
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Annex C/Aus (reverse)

Persons travelling

Given Date of Type of
No. Surname name birth Nationality photo ID

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18
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Given Date of Type of
No. Surname name birth Nationality photo ID

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30
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Annex B/Ger

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY Fee paid

Excursion permit

for multiple frontier crossings into the frontier zone of the Republic of Austria (Valid only if together with
official photographic identification.)

Surname Given name(s)

Date and place of birth Nationality

Type and number of photo I.D. Issuing authority

Accompanied by children under 16:

This excursion permit is valid for 30 days, including the day of issue. The holder is entitled to multiple
crossings of the frontier and to remain in the frontier zone of the Republic of Austria. The frontier shall
normally be crossed only at authorized frontier crossing points and during established opening hours.
In the tourist zones referred to in article 9, paragraph 1, of the Agreement of 18 March 1986 between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Austria con-
cerning local frontier traffic and excursion traffic, the frontier may be crossed at any point. Further travel
beyond the tourist zone is forbidden.

Issuing authority

Official stamp

Date and place of issue

Signature of issuing official

Vol. 1509, 1-26073
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Annex C/Ger

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Fee paid

Group excursion permit
for multiple frontier crossings into the frontier zone of the Republic of Austria

Total number of travellers Under 16

This excursion permit is valid for 30 days, including the day of issue. The holders are entitled to multiple
crossings of the frontier and to remain in the frontier zone of the Republic of Austria on multiple occa-
sions. The frontier shall normally be crossed only at authorized frontier crossing points and during
established opening hours.
In the tourist zones referred to in article 9, paragraph 1, of the Agreement of 18 March 1986 between the
Government of the Federal Republic of Germany and the Government of the Republic of Austria con-
cerning local frontier traffic and excursion traffic, the frontier may be crossed at any point. Further travel
beyond the tourist zone is forbidden.

Group leader

Surname Given name(s)

Date and place of birth Nationality

Type and number of photo I.D. Issuing authority

Issuing authority

Official stamp

Date and place of issue

Signature of issuing official

Vol. 1509, 1-26073
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Annex C/Ger (verso)

Persons travelling

Given Date of Type of
No. Surname name birth Nationality photo ID

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18
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Given Date of Type of
No. Surname name birth Nationality photo ID

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30

1988



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 321

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERALE D'ALLEMAGNE RELATIF AU TRAFIC FRONTA-
LIER ET AU TRAFIC D'EXCURSION

Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, ddsireux de faciliter davantage la circulation des per-
sonnes entre les zones frontali~res, sont convenus de ce qui suit:

Article premier. DOMAINE D'APPLICATION

1) Le pr6sent Accord d6finit les zones frontaliires en tant que territoires des
deux Etats proches de la fronti~re, ainsi que les mesures prises pour faciliter le
franchissement de la fronti~re et le s6jour.

2) Au sens du prdsent Accord, les zones frontali~res s'entendent:

En R6publique d'Autriche :

- Dans le Land de Haute Autriche : des circonscriptions de Rohrbach, Schirding,
Grieskirchen, Ried im Innkreis et Braunau am Inn;

- Dans le Land de Salzbourg : de la circonscription des environs de Salzbourg, de
la ville de Salzbourg, des circonscriptions de Hallein, St. Johann im Pongau et
Zell am See;

- Dans le Land du Tyrol: des circonscriptions de Kufstein, Kitzbiihel, Schwaz,
de la r6gion d'Innsbruck, de la ville d'Innsbruck, des circonscriptions de Imst,
Landeck et Reutte;

- Dans le Land du Vorarlberg: de tout le territoire du Land.

En R6publique f&6drale d'Allemagne :

- En Bavi~re: des cantons de Freyung-Grafenau, Passau, Rottal-Inn, Alt6tting,
Berchtesgadener Land, Traunstein, Rosenheim, Miesbach, Bad T61z-Wolfrats-
hausen, Weilheim-Schongau, Garmisch-Partenkirchen, Ostallgiu, Oberallgau et
Lindau (lac de Constance), ainsi que des communes autonomes de Passau,
Rosenheim, Kaufbeuren et Kempten (Allgiu);

- Dans le Bade-Wilrtemberg: des cantons de Ravensburg, Bodenseekreis et
Constance.

Article 2. CARTE DE FRONTALIER

1) La carte de frontalier autorise son d6tenteur A franchir la fronti~re, aussi
souvent qu'il le souhaite, aux postes fronti~re r6guliers et pendant les heures
d'ouverture r6glementaires, et A s6journer chaque fois pendant une dur6e maximale
de sept jours dans la zone frontali~re de 1'autre Partie contractante. Les d6tenteurs

I Entr en vigueurle 1 avril 1988, soit le premierjour du troisikme mois ayant suivi celui au cours duquel les Parties
s'dtaientinform6es(les lOd6cembre 1987 et !8janvier 1988)del'accomplissementdeleurs procedures internes, confor-
m6ment au paragraphe I de I'article 19.
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de la carte frontali~re sont autoris~s A accepter et exercer un travail r~munr6, sous
rdserve que celui-ci soit conforme A la 1gislation interne de l'autre Etat.

2) La carte de frontalier est 6tablie par les autorit~s comp~tentes de l'Etat de
domicile selon le module de l'annexe A.

3) La carte de frontalier des ressortissants de pays tiers et des apatrides doit
re contresigne par les autoritds comp~tentes de l'autre Etat. Le refus n'a pas A
tre motiv6.

4) Les enfants de moins de 16 ans r~volus peuvent 8tre inscrits sur la carte de
frontalier de leur p~re ou de leur m~re ou de leurs deux parents ou d'un autre
repr6sentant 16gal; l'inscription est soumise, mutatis mutandis, A la idgislation
interne applicable aux passeports.

5) La carte de frontalier peut 8tre 6tablie pour une p6riode de validit6 de cinq
ans et 8tre prorog6e d'une dur~e totale maximale de 10 ans. Dans le cas des ressor-
tissants d'Etats tiers ou des apatrides, la dur6e de validit6 de ]a carte de frontalier ne
peut exc~der celle du permis de sjour dans l'Etat de domicile.

6) Les cartes de frontalier des personnes qui ont leur domicile A l'int6rieur de
la zone de contr6le douanier de la R~publique d'Autriche ou de la R6publique
f6d~rale d'Allemagne sont marqu6es des lettres << Z.G. >>.

Article 3. FRONTALIERS

1) Peuvent obtenir une carte de frontalier les ressortissants de l'une ou l'autre
Partie contractante qui ont leur rdsidence en zone frontali~re, ainsi que les ressortis-
sants d'Etats tiers et les apatrides qui resident depuis six mois au moins en zone
frontaliire et sont autoris6s A sjourner sur le territoire de l'Etat de residence. La
qualit6 de ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante est d~finie par ]a
l6gislation nationale de ladite Partie contractante.

2) Peuvent obtenir en outre une carte de frontalier les personnes qui, ind~pen-
damment de la dur~e de leur sjour dans la zone frontali~re :

a) Soit ont l'intention de s6journer dans la zone frontali6re de l'autre Partie
contractante afin d'y exploiter des terres ou d'y exercer des droits de chasse ou de
p~che et fournissent les preuves d'un intdr&t 16gitime A franchir la frontire ailleurs
qu'aux postes fronti~re r6guliers ou en dehors des heures d'ouverture r~glemen-
taires;

b) Soit, en tant que ressortissantes de l'une des deux Parties contractantes, ont
leur lieu de travail dans la zone frontali~re de l'autre Partie contractante et retour-
nent chez elles au moins une fois par semaine.

Les m~mes dispositions s'appliquent aux membres de ]a famille des personnes
vis6es au sous-paragraphe a du paragraphe 2 du pr6sent article.

Article 4. FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE AILLEURS QU'AUX POSTES FRON-
TIERE REGULIERS OU EN DEHORS DES HEURES D'OUVERTURE REGLEMEN-
TAIRES

1) Les d6tenteurs d'une carte de frontalier qui fournissent les preuves d'un
int6rt 16gitime A franchir la fronti~re ailleurs qu'aux postes fronti~re r6guliers ou en
dehors des heures d'ouverture r6glementaires peuvent obtenir l'autorisation n6ces-
saire aupr~s des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence qui inscrivent sur
ladite carte frontali~re les lieux et les heures oii le franchissement de ]a fronti~re est

Vol. 1509, 1-26073



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

autoris6, pour autant que cela n'est pas contraire A l'ordre ou A l'int6rt public.
L'autorisation peut 8tre accordde pour une p6riode d6termin6e, sous condition ou
sous certaines rdserves; les r6serves peuvent &re impos6es a posteriori. L'autorisa-
tion est r6vocable A tout moment ind6pendamment de la dur6e de validit6 de la carte
de frontalier.

2) L'autorisation doit 6tre contresign6e par les autorit6s comp6tentes de
l'autre Etat.

Article 5. FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE EN VUE DE L'EXPLOITATION

DE TERRES AGRICOLES OU FORESTIERES

1) Les propridtaires et les usufruitiers de terres agricoles ou foresti~res tra-
vers6es par la frontiire ou proches de la fronti~re, les membres de leur famille et
leurs employ6s sont autorisds A franchir la fronti~re sur lesdites terres ou pour se
rendre jusqu'auxdites terres par un chemin direct, At condition d'6tre munis d'un
document officiel d'identit6 avec photographie. Ilsne sont toutefois pas autoris6s A
p6ndtrer plus avant sur le territoire de l'autre Etat.

2) Les dispositions 6nonc6es au paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
aux ressortissants d'Etats tiers et aux apatrides seulement si ces derniers n'ont
besoin de visa ni dans l'un ni dans l'autre Etat.

Article 6. FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE POUR DES RAISONS DE SERVICE

1) Les fonctionnaires et les agents des services de transports publics de l'une
des deux Parties contractantes qui, conform6ment A des arrangements bilat6raux ou
au droit interne de l'autre Partie, sont autoris6s A exercer leurs fonctions officielles
A l'int6rieur de ]a zone frontali~re de ladite autre Partie peuvent, A cette fin, franchir
la fronti~re munis d'une pike d'identitd avec photographie 6tablie par leur admi-
nistration et s6journer dans la zone frontali~re pendant la dur6e de leur activit6
officielle.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas aux
militaires.

Article 7. FRANCHISSEMENT DE LA FRONTI-RE EN CAS D'URGENCE

En cas d'accident ou de catastrophe et dans tous les autres cas d'urgence, le
personnel sanitaire, les pompiers, les guides de montagne et tous les autres membres
des services de secours, de m~me que les int6ress6s, peuvent franchir la fronti~re en
tout lieu, sans etre munis de documents les y autorisant, afin de donner des soins ou
d'en recevoir.

Article 8. DOCUMENT D'EXCURSION

1) Quel que soit leur lieu de domicile, les ressortissants de l'une ou rautre
Partie contractante, ainsi que les ressortissants d'Etats tiers et les apatrides qui
n'ont besoin de visa ni dans l'un ni dans l'autre Etat, peuvent obtenir des autoritds
compdtentes de l'Etat de sdjour un document d'excursion sur le modle de l'an-
nexe B.

2) Les groupes d'au moins cinq ressortissants de l'une ou l'autre Partie con-
tractante, ou de ressortissants d'Etats tiers ou d'apatrides qui n'ont besoin de visa
dans l'un ni dans l'autre Etat, peuvent obtenir un document d'excursion de groupe
sur le modile de l'annexe C.

Vol. 1509, 1-26073



324 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

3) Les enfants de moins de 16 ans ne peuvent obtenir de document d'excur-
sion ni &re inscrits sur le document d'excursion d'une autre personne ou sur un
document d'excursion de groupe qu'avec l'autorisation de leur repr6sentant 1gal.
L'autorisation peut ne pas 8tre exig6e pour l'inscription sur le document d'excur-
sion d'une autre personne ou sur le document d'excursion de groupe s'il existe de
bonnes raisons de penser que le reprdsentant 1gal accepte ladite inscription.

4) Le document d'excursion individuel et le document d'excursion de groupe
sont valables 30 jours. Pendant leur p6riode de validit6, ils donnent le droit A leur
d6tenteur de traverser plusieurs fois ]a fronti~re et de s6journer dans la zone fron-
talire de l'autre Etat, A condition que le d6tenteur soit muni d'une piece d'identit6
officielle avec photographie. Les enfants de moins de 16 ans inscrits sur le document
d'excursion d'une autre personne ou sur un document d'excursion de groupe n'ont
pas besoin d'une telle piece d'identit6.

Article 9. ZONES DE TOURISME

1) Afin de faciliter largement les excursions A pied et A bicyclette, les sports de
montagne et d'hiver et les sports aquatiques ainsi que ]a p~che sportive dans les
zones frontali~res, des zones de tourisme sont am6nag6es A l'int6rieur des zones
frontalires, particuli~rement dans les r6gions alpines; leurs limites sont d6finies par
les autorit6s comp6tentes des deux Etats.

2) A condition d'&re munis d'un document valide leur permettant de tra-
verser la fronti~re, les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que
les ressortissants d'Etats tiers et les apatrides qui n'ont besoin de visa ni dans l'un
ni dans I'autre Etat, sont autoris6s A franchir la fronti~re en tout point A l'intdrieur
de la zone de tourisme et A s6journer A l'int6rieur de ladite zone, dans l'autre Etat,
pendant une dur6e maximale de sept jours.

3) Si des raisons graves s'opposent h ce que le retour dans I'Etat d'origine se
fasse par la zone de tourisme, il peut se faire par le poste fronti~re commun le plus
proche.

4) Les zones de tourisme doivent 8tre signaIes conform6ment A la pratique
locale.

Article 10. FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIkRE PAR DES SENTIERS
DE RANDONNfE

1) Les deux Etats am6nagent, pour les randonn6es A pied, A ski et A bicyclette,
des sentiers qui traversent la fronti~re. Les autorit6s comp6tentes des deux Etats
d6cident des lieux oil ]a frontire peut 8tre franchie.

2) A condition d'8tre munis d'un document valide les autorisant A franchir la
fronti~re, les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que les
ressortissants d'Etats membres et les apatrides qui n'ont besoin de visa ni dans l'un
ni dans l'autre Etat, sont autoris6s A franchir la fronti~repour des randonn6es sur les
sentiers pr6vus A cet effet et A s6journer, A l'int6rieur de la zone frontalire, dans
l'autre Etat pendant une p6riode maximale de sept jours.

3) Les sentiers de randonn6e doivent 8tre signal6s conform6ment A ]a pratique
locale.
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Article 11. FRANCHISSEMENT DE LA FRONTIERE DANS LES EAUX COMMUNES

1) A condition d'&re munis d'un document valide leur permettant de franchir
la fronti~re, les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que les
ressortissants d'Etats tiers et les apatrides qui n'ont besoin de visa ni dans l'un ni
dans l'autre Etat, sont autoris6s A franchir la fronti~re dans les eaux communes
pendant qu'ils pratiquent un sport nautique ou la peche, et A s6journer A l'int6rieur
de la zone frontali~re, dans l'autre Etat, pendant une p6riode maximale de sept jours.

2) Les eaux frontalires sont constitu6es par des cours d'eau ou des 6tendues
d'eau immobiles A l'intdrieur desquelles passe la fronti~re, ou qui sont travers6es par
la fronti~re.

Article 12. TRAFIC FRONTALIER SUR LE LAC DE CONSTANCE

1) A condition d'8tre munis d'un document valide les autorisant A franchir la
fronti~re, les ressortissants de l'une ou l'autre Partie contractante, ainsi que les
ressortissants d'Etats tiers et les apatrides qui n'ont besoin de visa ni dans l'un ni
dans l'autre Etat, peuvent accoster ou d6barquer sur les rives du lac de Constance
sur le territoire de l'un ou l'autre Etat, m~me ailleurs qu'aux postes fronti~re
r6guliers et en dehors des heures d'ouverture r6glementaires, avec des embarcations
qui ne servent pas au transport commercial de passagers et de fret, et A s6journer
pendant une p6riode maximale de sept jours A l'int6rieur de la zone frontali~re, dans
l'autre Etat.

2) Les deux Parties contractantes peuvent subordonner rautorisation d'ac-
coster ou de d6barquer vis6e au paragraphe 1 du pr6sent article . l'obtention d'une
autorisation sp6ciale conform6ment A leur droit interne applicable.

Article 13. OBLIGATION DE SE MUNIR DE DOCUMENTS

Les int6ress6s doivent atre munis des documents n6cessaires au franchisse-
ment de la fronti~re conform6ment au pr6sent Accord et les pr6senter sur demande
pour v6rification au personnel charg6 du contr6le aux frontiRres. Les int6resses qui
franchissent la fronti~re avec des documents d'excursion individuels ou de groupes
doivent &re munis de meme d'une piece d'identit6 avec photographic.

Article 14. REFUS DE D9LIVRANCE ET RETRAIT

1) La d6livrance d'une carte de frontalier, d'un document d'excursion indi-
viduel ou de groupe et de l'autorisation vis6e au paragraphe 1 de l'article 4 du pr6-
sent Accord, ou l'inscription sur un document d'excursion de groupe est refus6e
dans les cas suivants :

a) Si la d6livrance d'un passeport doit etre refus6e conform6ment au droit
interne;

b) Si des faits laissent supposer que, pendant leur s6jour sur le territoire de
I'autre Partie contractante, le demandeur ou les personnes A inscrire sur le document
d'excursion de groupe commettront des infractions A la 16gislation dudit Etat;

c) Si des faits laissent supposer que le demandeur ou les personnes A inscrire
abuseront de l'autorisation qui leur serait accord6e du fait de la d6livrance du docu-
ment ou de l'inscription.

2) Les documents vis6s au paragraphe I du pr6sent article et l'autorisation
vis6e au paragraphe 1 de l'article 4 du pr6sent Accord peuvent Ptre retir6s si des faits
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justifiant le retrait surviennent ou sont connus a posteriori. Ils doivent en outre 8tre
retires si les autorit~s comp~tentes de l'autre Partie contractante l'exigent.

3) En cas d'abus, les autorit6s compdtentes et le personnel charg6 des con-
tr6les A la frontire peuvent confisquer provisoirement les cartes de frontalier et les
documents d'excursion. Les documents confisquds doivent 8tre remis sans retard,
avec l'indication du motif, A l'autorit6 qui les a ddlivr6s. Ladite autoritd statue en
mati~re de retrait.

Article 15. RETOUR

Les personnes qui ont p6n6tr6 sur le territoire de l'autre Partie contractante en
application du pr6sent Accord peuvent retourner A tout moment sans formalit6 sur
le territoire de l'Etat d'origine.

Article 16. RtSERVES

Le pr6sent Accord ne modifie en rien la i6gislation de chacune des Parties
contractantes applicable :

1. Au renvoi A la fronti~re, au refoulement ou A l'expulsion;

2. A l'asile;

3. A l'exercice d'une activit6 lucrative;

4. A l'entr6e, A la sortie et au transit de marchandises et de v6hicules, en particulier
A la r6glementation douaniere.

Article 17. SUSPENSION DE L'AcCORD

Chacune des Parties contractantes peut suspendre provisoirement, en totalit6
ou en partie, l'application du pr6sent Accord, h l'exception de celle de l'article 15. La
suspension doit 8tre notifi6e sans ddlai A l'autre Partie par la voie diplomatique.

Article 18. CLAUSE RELATIVE k BERLIN

Le pr6sent Accord s'applique aussi au Land Berlin pour autant que le Gou-
vemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne ne notifie pas le contraire au
Gouvernement de la R6publique d'Autriche dans les trois mois qui suivront l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord.

Article 19. ENTR9E EN VIGUEUR, DURE ET DtNONCIATION

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois qui
suivra celui au cours duquel les Parties contractantes se seront notifi6 que les con-
ditions d'entr6e en vigueur pr6vues par leur droit interne ont 6t6 remplies.

2) Le pr6sent Accord est conclu pour un an. I1 sera ensuite prorog6 automa-
tiquement d'anne en ann6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne notifie
Sl'autre par ]a voie diplomatique son intention de le d6noncer, six mois avant la date

d'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

3) Les dispositions de l'article 15 relatives h l'obligation d'accueil ne sont pas
modifi~es par la d~nonciation.

Article 20. DISPOSITIONS FINALES

1) L'Accord du 15 septembre 1954 relatif au trafic frontalier local, entre la
R6publique f6d6rale d'Allemagne et la R6publique d'Autriche, et l'Accord du 10 mai
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1955 tendant A faciliter la circulation aux fins d'excursion, entre le Gouvernement
f~dral de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne, cesseront d'avoir effet A la date de l'entrde en vigueur du pr6sent
Accord.

2) Les cartes de frontalier et les documents d'excursion individuels ou de
groupe d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne au titre du trafic frontalier local entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne
d'une part et la Suisse et ]a Principaut6 du Liechtenstein d'autre part autorisent
leurs d6tenteurs A traverser le Land du Vorarlberg, pour autant qu'ils n'ont pas
besoin de visa en R6publique d'Autriche.

3) Les cartes de frontalier et les documents d'excursion individuels ou de
groupe d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de la R6publique d'Autriche au titre
du trafic frontalier local entre la R6publique d'Autriche d'une part et la Suisse et la
Principaut6 du Liechtenstein d'autre part autorisent leurs d6tenteurs A traverser les
cantons de Lindau (lac de Constance), de la r6gion du lac de Constance et de la ville
de Constance, pour autant qu'ils n'ont pas besoin de visa en R6publique f6d6rale
d'Allemagne.

4) Les cartes de frontalier d6livr6es en application de l'Accord du 15 sep-
tembre 1954 qui cesse d'avoir effet conform6ment au paragraphe I du pr6sent article
restent valables; leur p6riode de validit6 ne peut 8tre prorog6e.

5) Les trongons frontaliers d6finis dans 'Accord du 10 mai 1955 tendant A
faciliter la circulation aux fins d'excursion, qui cesse d'avoir d'effet en application
du paragraphe 2 de l'article 5 du pr6sent Accord, continuent d'exister en tant que
zones de tourisme au sens de l'article 9 du pr6sent Accord.

FAIT A Vienne, le 18 mars 1986, en deux exemplaires originaux en langue alle-
mande.

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche:

Leopold Gratz

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale
d'Allemagne:

HANS-DIETRICH GENSCHER
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Annexe B/6st

Rf-PUBLIQUE D'AUTRICHE

Document d'excursion individuel

Autorisant le titulaire A franchir plusieurs fois la fronti~re pour se rendre en zone frontali~re en R6pu-
blique f&drale d'Allemagne (valable seulement sur pr6sentation d'une piece d'identit6 avec photo-
graphie)

Nom de famille Pr6nom(s)

Date et lieu de naissance Nationalit6

Nature et num6ro de la pi&e d'identit6 Autorit6 6mettrice

Enfants de moins de 16 ans accompagnant le titulaire

Le pr6sent document d'excursion individuel est valable 30 jours A compter de la date d'6mission. I1
autorise son titulaire A franchir plusieurs fois la fronti~re et A sdjourner en zone frontalire en R6publique
f&i6rale d'Allemagne. En rgle g6n6rale, la fronti~e ne peut &re franchie qu'aux points autorisds et
pendant les heures r6glementaires.

Conformment au paragraphe I de l'article 9 de r'Accord du 18 mars 1986 entre le Gouvemement de la
R6publique d'Autriche et le Gouvemement de la R6publique f&I6rale d'Allemagne relatif au trafic fron-
talier et au trafic d'excursion, la fronti6re peut 6tre franchie en tout lieu A l'int6rieur de la zone de
tourisme. II est interdit de d6passer les limites de la zone de tourisme.

Autorit6 6mettrice

Cachet

Date et lieu de i'6mission

Signature du fonctionnaire qui 6tablit le
document
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Annexe Cl6st

RtPUBLIQUE D'AUTRICHE

Droit acquitt:
S

Chiffre

Document d'excursion de groupe
Autorisant les personnes inscrites A franchir plusieurs fois la fronti~re pour se rendre en zone frontalire
en R6publique f&i6rale d'Allemagne

I Nombre total de participants dont enfants de moins de 16 ans

Le present document d'excursion de groupe est valable 30 jours compter de la date d'6mission. Ii
autorise les personnes inscrites A franchir plusieurs fois la fronti~re et A s6journer en zone frontaiYre en
RApublique f6d6rale d'Allemagne. En r~gle g6n6rale, la fronti~re ne peut itre franchie qu'aux points
autoris~s et pendant les heures r6glementaires.
Conform6ment au paragraphe I de I'article 9 de l'Accord du 18 mars 1986 entre le Gouvernement de la
R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique f6ddrale d'Allemagne relatif au trafic fron-
talier et au trafic d'excursion, la frontiire peut &re franchie en tout lieu l'intdrieur de ia zone de
tourisme. II est interdit de d6passer les limites de la zone de tourisme.

Responsable du groupe

Nom de famille Pr6nom(s)

Date et lieu de naissance Nationalit6

Nature et num6ro de la piece d'identit6 Autorit6 dmettrice

Autorit6 6mettrice

Cachet

Date et lieu de 1'6mission

Signature du fonctionnaire qui 6tablit le
document
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Espace r6servd A I'administration
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Annexe C/6st (verso)

Membres du groupe

Nature de la
Nom de Date de pi&ee d'identitd

NO famille Prnom naissance Nationalitd avec photographie

1

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18
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Nature de la
Nom de Date de pice d'identit6

No famille Pr6nom naissance Nationalit6 avec photographie

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30
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Annexe B/dt

RtPUBLIQUE FItD1tRALE
D'ALLEMAGNE

Document d'excursion individuel

Droit acquitt

Autorisant le titulaire A franchir plusieurs fois la frontiire pour se rendre en zone frontalire en Rdpu-
blique d'Autriche (valable seulement sur pr6sentation d'une pi&e d'identitd avec photographie)

Nor de famille Pr6nom(s)

Date et lieu de naissance Nationalit6

Nature et num6ro de la piece d'identit6 Autoritd 6mettrice

Enfants de moins de 16 ans accompagnant le titulaire

Le pr6sent document d'excursion individuel est valable 30 jours A compter de la date d'6mission. Il
autorise son titulaire A franchir plusieurs fois la fronti~re et t s6joumer en zone frontali~re en Rdpublique
d'Autriche. En r~gle g6n6rale, la fronti~re ne peut 6tre franchie qu'aux points autorisds et pendant les
heures r6glementaires.
Conform6ment au paragraphe I de l'article 9 de l'Accord du 18 mars 1986 entre le Gouvernement de la
R6publique f&i6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique tI'Autriche relatif au trafic fron-
talier et au trafic d'excursion, la fronti~re peut etre franchie en tout lieu A l'int6rieur de la zone de
tourisme. I1 est interdit de d6passer les limites de la zone de tourisme.

AutoritA 6mettrice

Cachet

Date et lieu de 1'6mission

Signature du fonctionnaire qui 6tablit le
document
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Annexe C/dt

RPUBLIQUE FtD1tRALE D'ALLEMAGNE

Droit acquittI

Document d'excursion de groupe
Autorisant les personnes inscrites A franchir plusieurs fois la fronti~re pour se rendre en zone frontali~re
en R6publique d'Autriche

Nombre total de participants dont enfants de moins de 16 ans

Le pr6sent document d'excursion de groupe est valable 30 jours A compter de la date d'6mission. I1
autorise les personnes inscrites A franchir plusieurs fois la fronti~re et A s6journer en zone frontali~re en
R6publique d'Autriche. En r~gle g6n6rale, la fronti~re ne peut 8tre franchie qu'aux points autoris6s et
pendant les heures r6glementaires.
Conform6ment au paragraphe I de I'article 9 de I'Accord du 18 mars 1986 entre le Gouvemement de la
R6publique f&I6rale d'Allemagne et le Gouvernement de la R6publique d'Autriche relatif au trafic fron-
talier et au trafic d'excursion, la fronti~re peut 6tre franchie en tout lieu A l'intdrieur de la zone de
tourisme. II est interdit de d6passer les limites de la zone de tourisme.

Responsable du groupe

Nom de famille Prdnom(s)

Date et lieu de naissance Nationalit6

Nature et num6ro de la pi&e d'identit6 Autorit6 6mettrice

Autoritd dmettrice

Cachet

Date et lieu de l'6mission

Signature du fonctionnaire qui 6tablit le
document
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Espace reserve A I'administration
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Annexe C/dt (verso)

Membres du groupe

Nature de la
Nom de Date de piece d'identit4

No famille Pr~nom naissance Nationalit6 avec photographie

I

2

3

4

5

6

7

8

9

10

11

12

13

14

15

16

17

18
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Nature de la
Nom de Date de pi&e d'identit6

No famille Pr6nom naissance Nationalitd avec photographie

19

20

21

22

23

24

25

26

27

28

29

30
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No. 26074

AUSTRIA
and

FINLAND

Agreement for the simplification of arrangements for judicial
assistance under The Hague Convention of 1 March 1954
relating to civil procedure. Signed at Vienna on 17 No-
vember 1986

Authentic texts: German and Finnish.

Registered by Austria on 12 July 1988.

AUTRICHE
et

FINLANDE

Accord en vue de la simplification des arrangements pour
rassistance judiciaire en vertu de la Convention de La
Haye du ler mars 1954 relative k la procedure civile.
Signk it Vienne le 17 novembre 1986

Textes authentiques : allemand etfinnois.

Enregistr6 par 1'Autriche le 12 juillet 1988.

Vol. 1509, 1-26074



344 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND
FINNLAND ZUR VEREINFACHUNG DES RECHTLICHEN
VERKEHRS NACH DEM HAAGER OBEREINKOMMEN VOM
1. MARZ 1954 BETREFFEND DAS VERFAHREN IN BURGER-
LICHEN RECHTSSACHEN

Die Republik Osterreich und Finnland sind wie folgt uibereingekommen:

A rtikel 1

Die Angeh6rigen des einen der beiden Staaten sowie die Personen, die in diesem
Staat ihren gew6hnlichen Aufenthalt haben, genieBen auf dem Gebiet des anderen
Staates hinsichtlich des Rechtsschutzes ihrer Person und ihres Verm6gens die
gleiche Behandlung wie die Angeh6rigen dieses Staates. Sie haben zu diesem Zweck
freien Zutritt zu den Gerichten und k6nnen vor diesen unter den gleichen Bedingun-
gen und in der gleichen Weise wie die Angeh6rigen des anderen Staates auftreten.

A rtikel 2

(1) Die im Haager Obereinkommen vom 1. Marz 1954 bezeichneten Ersuchen
um Zustellung gerichtlicher und auBergerichtlicher Schriftstiicke sowie Rechts-
hilfeersuchen werden im Weg des Bundesministeriums ffir Justiz der Republik
Osterreich und des Ministeriums der Justiz Finnlands unmittelbar ibersandt.

(2) Die zuzustellenden Schriftstiicke k6nnen in einer einzigen Ausfertigung
fibersandt werden.

(3) Die Erledigungsakten sind von der ersuchten Beh6rde der ersuchenden
Beh6rde gleichfalls im Wege der beiderseitigen Justizministerien zu ibersenden.

A rtikel 3

(1) Die in Artikel 3 Absitze 2 und 3 sowie in Artikel 10 des Haager Uberein-
kommens vom 1. Marz 1954 vorgesehenen Ubersetzungen k6nnen auch von einem
hiezu geh6rig befugten Ubersetzer des ersuchenden Staates beglaubigt werden.

(2) Die in Finnland zu erledigenden Rechtshilfeersuchen sind mit Uber-
setzungen in die finnische oder in die schwedische Sprache zu versehen. Gleiches
gilt for die in Finnland zuzustellenden Schriftstficke, sofern es einer Ubersetzung
bedarf.

Artikel 4

(1) Die beiden Staaten verzichten gegenseitig auf die Erstattung aller Aus-
lagen, die ihnen bei der Zustellung von Schriftstiicken und bei der Erledigung von
Rechtshilfeersuchen erwachsen.

(2) Absatz 1 gilt auch fir Verguitungen an Sachverstdndige; jedoch sind die
Auslagen der ersuchenden Beh6rde mitzuteilen.
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Artikel 5

(1) Antrige auf Vollstreckung von Entscheidungen fiber die ProzeBkosten
gemdiB Artikel 18 des Haager Ubereinkommens vom 1. Marz 1954 konnen vom
Berechtigten unmittelbar beim zustandigen Gericht oder bei der zustandigen
Behorde gestellt werden. Diese Antrage konnen auch im Wege der beiderseitigen
Justizministerien ubermittelt werden.

(2) Wird ein in Absatz 1 bezeichneter Antrag bei einem unzustindigen Gericht
oder bei einer unzustdndigen Behorde gestellt, so leitet dieses Gericht oder diese
Beh6rde den Antrag vom Amts wegen an das zustdndige Gericht oder die zustandige
Beh6rde weiter.

Artikel 6

(1) ..Die beiden Staaten verzichten auf die in Artikel 19 Absatz 3 Satz 2 des
Haager Ubereinkommens vom 1. Mdrz 1954 vorgesehene Bestatigung des hochsten
Beamten der Justizverwaltung des ersuchenden Staates.

(2) Die in Artikel 19 Absatz 2 Ziffer 3 und Absatz 3 Satz 3 des Haager Oberein-
kommens vom 1. Mdrz 1954 vorgesehene Obersetzung kann auch von einem gehbrig
befugten Obersetzer desjenigen Staates beglaubigt werden, in dem die Entscheidung
gefillt worden ist.

Artikel 7

Die Bestimmungen dieses Abkommens und die der Artikel 17, 18 und 19
des Haager Ubereinkommens vom 1. Marz 1954 gelten auch fur juristische Perso-
nen sowie fir Gebilde, die, ohne Rechtspersonlichkeit zu besitzen, f'ihig sind, vor
Gericht aufzutreten, vorausgesetzt, daB diese juristischen Personen oder Gebilde
ihren satzungsmadigen oder tatsachlichen Sitz auf dem Gebiet eines der beiden
Staaten haben.

Artikel 8

Offentliche oder private Urkunden sowie Abschriften von solchen, deren
Echtheit von einem Gericht, einer Verwaltungsbehorde oder einem offentlichen
Notar eines der beiden Staaten beglaubigt ist, bedirfen zu ihrer Anerkennung im
anderen Staat keiner weiteren Beglaubigung oder gleichartigen Formlichkeit.

Artikel 9

Auf Ersuchen werden das Bundesministerium fur Justiz der Republik Oster-
reich und das Ministerium der Justiz Finnlands einander unmittelbar und kostenlos
Auskiinfte iber Rechtsvorschriften des Zivil- und Zivilverfahrensrechts erteilen, die
in ihrem Staat in Kraft stehen oder gestanden sind.

Artikel 10

Dieses Abkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind in
Helsinki auszutauschen. Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats, der
auf den Monat folgt, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden, in
Kraft.
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Artikel 11

Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen durch eine an den anderen Ver-
tragsstaat gerichtete schriftliche Notifikation kiindigen. Die Kindigung wird sechs
Monate nach dem Datum dieser Notifikation wirksam.

ZU URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkom-
men unterschrieben.

GESCHEHEN zu Wien am 17. November 1986 in zwei Urschriften in deutscher
und finnischer Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en authentisch sind.

Fur die Republik Osterreich:

PETER JANKOWITSCH

Fur Finnland:

KAARLO YRJO-KOSKINEN
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS ITAVALLAN TASAVALLAN JA SUOMEN VALILLA
HAAGISSA 1 PAIVANA MAALISKUUTA 1954 TEHDYN RIITA-
ASIAN OIKEUDENKAYNTIA KOSKEVAN SOPIMUKSEN MU-
KAISEN OIKEUSAVUN YKSINKERTAISTAMISESTA

Itivallan tasavalta ja Suomi ovat sopineet seuraavasta:

1 Artikla

Sopimusvaltion kansalaisilla ja henkil6illa, joilla on kotipaikka sopimusval-
tiossa, on toisessa sopimusvaltiossa sama henkil66n ja omaisuuteen kohdistuva
oikeussuoja kuin timan sopimusvaltion omilla kansalaisilla. Tassa tarkoituksessa
heilla on oikeus vapaasti kdantya tuomioistuinten puoleen ja he saavat esiintya
niissa samoilla ehdoilla ja samalla tavoin kuin toisen sopimusvaltion omat kansa-
laiset.

2 A rtikla

1. Suomen oikeusministeri6 ja Itavallan tasavallan oikeusministeri6 lahettU-
vit suoraan toisilleen Haagissa 1 paivana maaliskuuta 1954 tehdyssa sopimuksessa
tarkoitetut oikeudenkdynti- ja muiden asiakirjojen tiedoksiantoa koskevat pyynn6t
seka oikeusapupyynnot.

2. Tiedoksiannettavat asiakirjat voidaan lahettada yhtena kappaleena.

3. Pyynn6n vastaanottanut viranomainen lahettdd pyynn6n tiyttamista tar-
koittavat asiakirjat pyynn6n esittaneelle viranomaiselle sopimusvaltioiden oikeus-
ministeribiden valityksella.

3 A rtikla

1. Haagissa 1 paivana maaliskuuta 1954 tehdyn sopimuksen 3 artiklan 2 ja
3 kappaleessa seka 10 artiklassa tarkoitetut kddnn6kset saa todistaa oikeaksi my6s
pyynn6n tehneen sopimusvaltion kielenkaantaja, jolla on tihan kelpoisuus.

2. Suomeen toimitettaviin oikeusapupyynt6ihin on liitettava kiann6kset
suomen tai ruotsin kielelle. Sama koskee my6s Suomessa tiedoksiannettavia asia-
kirjoja, silloin kun kdannos niista on tarpeen.

4 A rtikla

1. Sopimusvaltiot eivat vaadi toisiltaan korvausta asiakirjojen tiedoksianta-
misesta ja oikeusapupyynt6jen tayttiimisesta.

2. Edella 1 kappaleessa sanottu koskee my6s asiantuntijalle maksettavaa
palkkiota; kustannukset on kuitenkin ilmoitettava pyynn6n esittaneelle viranomai-
selle.
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5 A rtikla

1. Haagissa I paivana maaliskuuta 1954 tehdyn sopimuksen 18 artiklan mu-
kaisten oikeudenkayntikuluja koskevien paat6sten taytdnt66npanoa tarkoittavat
hakemukset voidaan esittM suoraan toimivaltaiselle tuomioistuimelle tai virano-
maiselle. Nada hakemukset voidaan toimittaa my6s sopimusvaltioiden oikeusmi-
nisteri6iden vdlitykselli.

2. Jos 1 kappaleessa tarkoitettu hakemus toimitetaan tuomioistuimelle tai
viranomaiselle, joka ei ole toimivaltainen, on tuomioistuimen tai viranomaisen siir-
rettadii hakemus viran puolesta toimivaltaiselle tuomioistuimelle tai viranomais-
selle.

6 Artikla

1. Sopimusvaltiot luopuvat vaatimasta, ettA Haagissa 1 paivana maaliskuuta
1954 tehdyn sopimuksen 19 artiklan 3 kappaleen toisessa virkkeessa tarkoitetun
oikeaksi todistamisen tulee tapahtua pyynn6n esittdneen valtion korkeimman vira-
nomaisen toimesta.

2. Haagissa 1 paivana maaliskuuta 1954 tehdyn sopimuksen 19 artiklan 2 kap-
paleen 3 kohdassa ja 3 kappaleen kolmannessa virkkeessa tarkoitetut kiann6kset
voi todistaa oikeaksi my6s kielenkddntdjd, jolla on siihen kelpoisuus tuomion anta-
neessa valtiossa.

7 Artikla

Tdin sopimus ja Haagissa 1 paivana maaliskuuta 1954 tehdyn sopimuksen 17,
18 ja 19 artikla koskevat luonnollisten henkiluiden lisdksi my6s oikeushenkil6itii ja
niitd, jotka voivat esiintya asianosaisina oikeudenkiynnissa, jos niilli on sdant6jen
mukainen tai tosiasiallinen kotipaikka jommassa kummassa sopimusvaltiossa.

8 A rtikla

Julkisten ja yksityisten asiakirjojen osalta ei saa vaatia laillistamista tai vas-
taavaa muodollisuutta eiki my6skddn naiden asiakirjojen jaijenn6sten osalta, jos
jiljenn6s on sopimusvaltion tuomioistuimen, hallintoviranomaisen tai julkisen
notaarin oikeaksi todistama.

9 Artikla

Suomen oikeusministeri6 ja Itivallan tasavallan oikeusministeri6 antavat
pyynn6stUi ja kustannuksitta toisilleen suoraan tietoja asianomaisessa valtiossa voi-
massa olevista ja voimassa olleista siviilija siviiliprosessisdann6ksistd.

JO Artikla

Taina sopimus on ratifioitava. Ratifioimiskirjat on vaihdettava Helsingissa.
Sopimus tulee voimaan ratifioimiskirjojen vaihtamista seuraavan kolmannen
kuukauden ensimmaisena paivina.

11 Artikla

Kumpikin sopimusvaltio voi sanoa taman sopimuksen irti ilmoittamalla siitd
kirjallisesti toiselle sopimusvaltiolle. Irtisanominen tulee voimaan kuuden kuukau-
den kuluttua siita, kun ilmoitus on tehty.
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TXmAN VAKUUDEKSI OVAT allekirjoittaneet, asianmukaisesti siihen valtuutet-
tuina, allekirjoittaneet taman sopimuksen.

TEHTY Wienissa 17 marraskuuta 1986 kahtena saksan-ja suomenkielisena kap-
paleena, molempien tekstien ollessa yht todistusvoimaiset.

Itavallan tasavallan puolesta:
PETER JANKOWITSCH

Suomen puolesta:
KAARLO YRJ6-KOSKINEN
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND
FINLAND FOR THE SIMPLIFICATION OF ARRANGEMENTS
FOR JUDICIAL ASSISTANCE UNDER THE HAGUE CONVEN-
TION OF 1 MARCH 19542 RELATING TO CIVIL PROCEDURE 2

The Republic of Austria and Finland have agreed as follows:

Article 1

Nationals of one of the two States and persons normally resident in that State
shall, in the territory of the other State, enjoy the same treatment in respect of legal
protection of their person and property as that which is afforded to nationals of that
other State. They shall have free access to the courts and may appear before them
under the same conditions and in the same manner as nationals of the other State.

Article 2

(1) The letters rogatory and requests for the service of writs and extrajudicial
documents referred to in The Hague Convention of 1 March 1954 shall be trans-
mitted directly through the Federal Ministry of Justice of the Republic of Austria
and the Ministry of Justice of Finland.

(2) Documents to be served may be transmitted in a single copy.

(3) Documents for execution shall likewise be transmitted from the requested
authority to the requesting authority through the Ministries of Justice of the two
countries.

Article 3

(1) The translations referred to in article 3, paragraphs 2 and 3, and article 10
of The Hague Convention of 1 March 1954 may also be certified by a duly authorized
translator of the requesting State.

(2) Letters rogatory to be executed in Finland shall be accompanied by trans-
lations into Finnish or Swedish. The same shall apply in respect of documents to be
served in Finland, in so far as a translation is required.

Article 4

(1) The two States shall, on the basis of reciprocity, waive reimbursement of
all costs incurred by them in connection with the service of documents and the
execution of letters rogatory.

(2) Paragraph 1 shall apply also in respect of fees paid to experts; neverthe-
less, the requesting authority shall be informed of the costs so incurred.

I Came into force on 1 July 1988, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Helsinki on 26 April 1988, in accordance with article 10.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 286, p. 265.
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Article 5

(1) Requests for the execution of decisions relating to the costs of proceedings
pursuant to article 18 of The Hague Convention of 1 March 1954 may be made
directly by the interested party to the competent court or competent authority.
Such requests may also be transmitted through the Ministries of Justice of the two
countries.

(2) Should a request referred to in paragraph 1 be addressed to a court or
an authority which has no jurisdiction in the matter, that court or authority shall
automatically forward the request to the competent court or competent authority.

Article 6

(1) The two States shall waive the certification by the highest official in charge
of the administration of justice in the requesting State referred to in the third para-
graph of article 19, second setence, of The Hague Convention of 1 March 1954.

(2) The translation referred to in the second paragraph, subparagraph 2, and
the third sentence of the third paragraph of article 19 of The Hague Convention of
1 March 1954 may also be certified by a duly authorized translator of the State in
which the decision was rendered.

Article 7

The provisions of this Agreement and those of articles 17, 18 and 19 of The
Hague Convention of 1 March 1954 shall also apply in respect of juridical per-
sons and entities which, while not possessing juridical personality, are capable of
appearing before the courts, on condition that such juridical persons or entities have
their statutory or actual residence in the territory of one of the two States.

Article 8

Public and private documents, and copies thereof, whose authenticity has been
established by a judicial or administrative authority or a notary public in one of the
two States shall require no further authentication or similar formality for purposes
of their recognition in the other State.

Article 9

The Federal Ministry of Justice of the Republic of Austria and the Ministry of
Justice of Finland shall upon request communicate to each other, directly and free
of charge, information on legislative provisions in the field of civil law and civil
procedural law that are or have been in force in their State.

Article 10

This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall be
exchanged at Helsinki. The Agreement shall enter into force on the first day of the
third month following the month in which the instruments of ratification are
exchanged.

Article 11

Either Contracting State may denounce this Agreement by notifying the other
Contracting State in writing. The denunciation shall take effect six months after the
date of such notification.
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IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Vienna on 17 November 1986 in two original copies, in the German and
Finnish languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Austria:

PETER JANKOWITSCH

For Finland:

KAARLO YRJO-KOSKINEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REfPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA FIN-
LANDE EN VUE DE LA SIMPLIFICATION DES ARRANGE-
MENTS POUR L'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN VERTU DE LA
CONVENTION DE LA HAYE DU ler MARS 19542 RELATIVE A
LA PROC1tDURE CIVILE 2

La Rdpublique d'Autriche et la Finlande sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Les ressortissants de chacun des Etats et les personnes qui y resident normale-
ment jouissent, dans le territoire de 1'autre Etat, du m~me traitement que les ressor-
tissants de ce dernier Etat en ce qui concerne la protection I6gale et judiciaire de leur
personne et de leurs biens. Es ont librement acc~s aux tribunaux et peuvent com-
paraltre en justice dans les m~mes conditions et de la m~me mani~re que les ressor-
tissants de l'autre Etat.

Article 2

1) Les demandes rogatoires et les demandes de signification d'actes judi-
ciaires et de documents extrajudiciaires vis6s dans la Convention de La Haye du
i

er mars 1954 sont transmises directement par rinterm&tiaire du Minist~re f&1dral
de la Justice de la R6pulique d'Autriche et du Minist~re de la Justice de Finlande.

2) L'acte 4 signifier est transmis en un seul exemplaire.

3) Les actes d'ex6cution sont 6galement transmis de 1'autorit6 requise A
l'autorit6 requ6rante par les Ministires de la Justice des deux pays.

Article 3

1) Les traductions vis6es aux paragraphes 2 et 3 de l'article 3 et A l'article 10
de la Convention de La Haye du ler mars 1954 peuvent 6galement 8tre certifi6es par
un traducteur agr66 de l'Etat requ~rant.

2) Les demandes rogatoires qui doivent atre ex6cut6es en Finlande sont
accompagn6es d'une traduction en langues suedoise ou finnoise. Ceci s'applique
6galement aux documents qui doivent 8tre signifi6s en Finlande, dans la mesure oai
une traduction est requise.

Article 4

1) Sur une base de r6ciprocit6, les deux Etats renoncent au remboursement
des frais qui leur sont occasionnes par la signification de documents et I'ex6cution
de demandes rogatoires.

2) Le paragraphe 1 s'applique aussi aux frais vers6s aux experts; n6anmoins,
1'autorit6 requ6rante est inform6e de ces cofits.

I Entrd en vigueur le I" juillet 1988, soit le premier jour du troisiime mois ayant suivi celui de '&hange des
instruments de ratification, qui a eu lieu A Helsinki le 26 avril 1988, conform6ment A I'article 10.

2 Nations Unies, Recueides Traitfs, vol. 286, p. 265.
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Article 5

1) Toute demande d'ex6cution d'une d6cision relative aux frais vis6s ii 'ar-
ticle 18 de la Convention de La Haye du ler mars 1954 peut 8tre adress6e directe-
ment par la Partie int6ress6e au tribunal comp6tent ou A l'autorit6 comp6tente. Ces
demandes peuvent 6galement 8tre transmises par l'interm6diaire des Minist~res de
la Justice des deux pays.

2) Lorsqu'une demande vis6e au paragraphe 1 est adress6e A un tribunal ou
une autorif6 n'ayant aucune juridiction en la mati~re, ce tribunal ou cette autorit6
transmet automatiquement ladite demande au tribunal ou A l'autorit6 comp6tente.

Article 6

1) Les deux Etats renoncent A ]a certification par le plus haut fonctionnaire
pr6pos6 A l'administration de la justice de l'Etat requ6rant vis6e A la deuxi~me
phrase du troisi~me paragraphe de l'article 19 de la Convention de La Haye du
Ier mars 1954. *

2) La traduction vis6e A l'alin6a 2 du paragraphe 2 et A la troisi~me phrase du
paragraphe 3 de l'article 19 de la Convention de La Haye du I e r mars 1954 peut aussi
8tre certifi6e par un traducteur diment agr66 de l'Etat dans lequel la d6cision a W
rendue.

Article 7

Les dispositions du prdsent Accord et des articles 17, 18 et 19 de la Convention
de La Haye du Ier mars 1954 s'appliquent 6galement aux personnes morales qui, tout
en ne possddant pas la personnalitd juridique, sont en mesure de comparaitre devant
un tribunal sous r6serve que lesdites personnes aient leur v6ritable r6sidence dans le
territoire de l'un des deux Etats.

Article 8

Les documents publics et priv6s et les exemplaires de ceux-ci, dont l'authen-
ticitd a 6t6 attest6e par une autorit6 judiciaire ou administrative ou par un notaire
dans l'un des Etats, sont admis dans l'autre Etat sans n6cessiter de 16galisation
suppl6mentaire ou de formalit6 similaire.

Article 9

Le Minist~re f&t6ral de la Justice de la R6publique d'Autriche et le Minist~re de
la Justice de Finlande se communiquent r6ciproquement, sur demande, directement
et sans frais, tous renseignements concernant les dispositions l6gislatives en matire
de droit civil et de proc6dure judiciaire civile qui sont ou qui ont t6 en vigueur dans
leur Etat.

Article 10

Le pr6sent Accord sera soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s A Helsinki. L'Accord entrera en vigueur le premier jour du
troisi~me mois suivant le mois au cours duquel les instruments de ratification auront
6td 6chang6s.
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Article 11

L'un ou l'autre des Etats contractants pourra d6noncer le pr6sent Accord
moyennant une notification 6crite adress6e A l'autre Etat. La d6nonciation prendra
effet six mois apr~s la date de la d6nonciation.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires ont signd le prdsent Accord.
FAIT A Vienne le 17 novembre 1986 en double exemplaire, en langues allemande

et finnoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique d'Autriche:

PETER JANKOWITSCH

Pour la Finlande:
KAARLO YRJb-KOSKINEN
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No. 26075

UNITED NATIONS
and

LESOTHO

Agreement regarding the arrangements for the Regional
Seminar on the United Nations Commission on Interna-
tional Trade Law Texts and International Trade Law to
be held at Maseru from 25 to 30 July 1988. Signed at
New York on 14 July 1988

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 July 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

LESOTHO

Accord relatif a l'organisation du seminaire r6gional sur les
textes juridiques de la Commission des Nations Unies
pour le droit commercial international et sur le droit
commercial international devant se tenir a Maseru du
25 au 30 juillet 1988. Sign6 'a New York le 14 juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 14 juillet 1988.
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF LESOTHO RE-
GARDING THE ARRANGE-
MENTS FOR THE REGIONAL
SEMINAR ON THE UNITED
NATIONS COMMISSION ON
INTERNATIONAL TRADE
LAW TEXTS AND INTERNA-
TIONAL TRADE LAW

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 14 July 1988 by signature, in ac-

cordance with article XIII (2).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DU LESOTHO RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
POUR LE StMINAIRE RItGIO-
NAL SUR LES TEXTES JURI-
DIQUES DE LA COMMISSION
DES NATIONS UNIES POUR
LE DROIT COMMERCIAL
INTERNATIONAL ET SUR LE
DROIT COMMERCIAL INTER-
NATIONAL

Publication effectuge conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblge g~nrale destine
a mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~nd-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entrd en vigueur le 14 juillet 1988 par la signature,
conforrnment au paragraphe 2 de ]'article XIII.
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No. 1016

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND)

and
AFRICAN DEVELOPMENT BANK

AND AFRICAN DEVELOPMENT FUND

Cooperation Agreement. Signed at Abidjan on 1 July 1988

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 1 July 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE)

et

BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT
ET FONDS AFRICAIN DE DEiVELOPPEMENT

Accord de cooperation. Signe a Abidjan le 1er juillet 1988

Texte authentique : anglais.

Classi et inscrit au ripertoire par le Secretariat le lerjuillet 1988.
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COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE AFRICAN DEVEL-
OPMENT BANK AND THE AFRICAN DEVELOPMENT FUND
AND THE UNITED NATIONS CHILDREN'S FUND

This COOPERATION AGREEMENT (hereinafter called "the Agreement") is
entered into this 1st day of July 1988 by and between the AFRICAN DEVELOPMENT
BANK (hereinafter called "the Bank"), the AFRICAN DEVELOPMENT FUND (here-
inafter called "the Fund"), of the one part, and the UNITED NATIONS CHILDREN'S
FUND (hereinafter called "UNICEF"), of the other part;

Considering that the objective of the Bank and the Fund is to contribute to the
economic development and social progress of the African member countries of the
Bank (the "Regional Member Countries");

Noting the role of UNICEF in providing aid to Regional Member Countries in
their efforts to undertake long-range and far-reaching programmes benefiting chil-
dren, youth and women;

Recalling the United Nations Programme of Action for African Economic
Recovery and Development 1986-1990 (UN-PAAERD);

Recalling further Resolution AHG/RES 163 (XXIII) adopted in July 1987 by the
Assembly of the Heads of State and Government of the Organization of African
Unity proclaiming 1988 as the year for the protection, survival and development of
the African Child;

Conscious of the need to improve the nutritional, health and educational
status of vulnerable population groups and local communities in Regional Member
Countries;

Convinced that cooperation between the parties to this Agreement would best
serve their objectives and render their respective activities more effective and bene-
ficial to the Regional Member Countries;

Hereby agree as follows:

Article I. PURPOSE

The purpose of this Agreement shall be to provide a framework of cooperation
and facilitate collaboration between the parties hereto in providing assistance to
Regional Member Countries for the promotion of child welfare and the improve-
ment of socio-economic conditions of vulnerable population groups, having regard
to the respective objectives and functions of the parties.

Article II. AREAS OF COOPERATION

The parties hereto agree to cooperate in the following areas of activity:
i) Identification, preparation and appraisal of development projects and pro-

grammes sponsored by either party in Regional Member Countries and bene-
fiting children, youth and women, particularly in priority fields such as rural
and peri-urban water supply, population, credit to women, household food
security, production and distribution of essential drugs, primary health care,
mother and child health, sanitation, nutrition and education;

I Came into force on 1 July 1988 by signature, in accordance with article IX.
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ii) Participation in the financing of projects and programmes in Regional Member
Countries and identification of complementary sources of finance;

iii) Assistance by UNICEF in the implementation of projects and programmes
sponsored by the Bank or the Fund, through the provision of physical and
technical facilities;

iv) Supervision of on-going projects and programmes and post-evaluation of com-
pleted projects and programmes, financed by the Bank or the Fund;

v) Undertaking joint studies, particularly those concerning the conditions of chil-
dren, youth and women and other vulnerable population groups in Regional
Member Countries;

vi) Training of professional and technical personnel of the Bank, UNICEF and
Regional Member Countries, as well as organizing and conducting orientation
courses and seminars, workshops and symposia related to matters of common
interest;

vii) Exchange of experience and information on structural economic adjustment in
Regional Member Countries and analysis of its effects, particularly on vulner-
able population groups;

viii) Assistance to Regional Member Countries in the design, implementation and
post-evaluation of structural adjustment programmes, with particular empha-
sis on the social dimensions, components and impact of such programmes;

ix) Other related activities as may be agreed upon by the parties from time to time.

Article Il. CONSULTATION AND EXCHANGE OF INFORMATION

1. The parties to this Agreement shall, on a regular basis, keep each other
informed of their respective sectoral priorities, policy approaches and periodic
activities programmes and, where necessary, consult on matters of common interest
which in their opinion are likely to lead to mutual collaboration.

2. Consultation and exchange of information and documents under this Arti-
cle shall be without prejudice to arrangements which may be required to safeguard
the confidential and restricted character of certain information and documents.

3. The parties hereto shall, at least once a year and at such intervals as they
deem fit, convene meetings to review the progress of activities being carried out
under the present Agreement and to plan future activities.

4. The parties will invite each other to send observers to meetings or confer-
ences convened by them or under their auspices in which, in the opinion of either
party, the other may have an interest. Invitations shall be subject to the procedures
applicable to such meetings or conferences.

Article IV IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

The President of the Bank and the Fund and the Executive Director of
UNICEF shall make the arrangements necessary for ensuring the satisfactory im-
plementation of this Agreement.

Article V FINANCIAL PROVISIONS

Costs or expenses relating to, or arising from, an activity undertaken pursuant
to this Agreement shall be borne by one or both of the parties in accordance with an
agreement previously reached by the parties in regard to the activity concerned.
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Article VI. DURATION

1. The present Agreement shall be concluded for an indefinite period; it being
understood that each party shall have the right to terminate it at any time by giving
a six months advance notice to the other party;

2. In the event of termination of the Agreement by any of the parties, neces-
sary steps shall be taken to ensure that such a decision is not prejudicial to any
activities then in progress within the framework of this Agreement.

Article VII. AMENDMENT

1. The parties may enter into such supplementary arrangements or agree-
ments within the scope of this Agreement as may be appropriate.

2. The provisions of the present Agreement may be amended at any time by
mutual agreement between the parties.

Article VIII. NOTICES AND ADDRESSES

Any notice or request required or permitted to be given or made under this
Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be deemed to have been
duly given or made when it shall have been delivered by hand, mail, telex, or cable
to the party to which it is required to be given or made at the address specified below
or such other address as shall be hereafter notified.

For the Bank and the Fund:

Mail Address:
African Development Bank and
African Development Fund
01 B.P. 1387
Abidjan 01, C6te d'Ivoire

Cable Address:
AFDEV Abidjan

Telex Address:
23717/23498

For UNICEF:

Mail Address:
UNICEF
3 United Nations Plaza
New York, N.Y. 10017
U.S.A.

Cable Address:
UNICEF NEW YORK

Telex Address:
239521 UNICEF (RCA)
575989 UNICEF (TRT)
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Article IX. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature thereof by the President
of the Bank and the Fund and the Executive Director of UNICEF.

IN WITNESS WHEREOF the Bank, the Fund and UNICEF each acting through its
duly authorized representative, have signed this Agreement in two counterparts, in
the English language on the date first above written.

African Development Bank
African Development Fund:

[Signed]

FERWAT LOUNES
Vice President

United Nations Children's Fund:

[Signed]

MARCO VIANELLO CHIODO

Deputy Director General
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE COOPERATION' ENTRE LA BANQUE AFRICAINE DE
DtVELOPPEMENT, LE FONDS AFRICAIN DE DEVELOPPE-
MENT ET LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE

Le PRtSENT ACCORD DE COOPERATION (I'- Accord >>) est conclu le
ler juillet 1988 entre la BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT (]a «< Banque >) et
le FONDS AFRICAIN DE DVELOPPEMENT (le << Fonds >>), d'une part, et le FONDS DES
NATIONS UNIES POUR L'ENFANCE (1'«< UNICEF >>), d'autre part;

Consid6rant que la Banque et le Fonds ont pour objectif de contribuer au d6ve-
loppement 6conomique et au progr~s social des pays africains membres de la Ban-
que (les «< pays membres r6gionaux >);

Notant le r6le que joue l'UNICEF en fournissant une aide aux efforts accom-
plis par les pays membres r6gionaux pour entreprendre de grands programmes A
long terme en faveur des enfants, de la jeunesse et des femmes;

Rappelant le Programme d'action des Nations Unies pour le redressement 6co-
nomique et le d6veloppement de l'Afrique, 1986-1990;

Rappelant en outre la r6solution AHG/RES 163(XXIII) adopt6e en juillet 1987
par la Conffrence des chefs d'Etat et de gouvernement de l'Organisation de l'unit6
africaine, qui proclamait 1988 Ann6e de protection, de survie et de d6veloppement
des enfants africains;

Conscients de la n6cessit6 d'am6liorer la nutrition, la sant6 et l'&tucation des
groupes vuln6rables et des communaut6s locales dans les pays membres r6gionaux;

Convaincus que la coop6ration entre les Parties au present Accord servira
davantage leurs objectifs et rendra leurs activit6s respectives plus efficaces et avan-
tageuses pour les pays membres r6gionaux;

Sont convenus de ce qui suit:

Article L OBJET

Le pr6sent Accord vise A 6tablir un cadre de coop6ration et A faciliter la collabo-
ration entre les Parties dans le but d'aider les pays membres r6gionaux A encourager
le bien-&re des enfants et l'am6lioration des conditions sociales et 6conomiques des
groupes de population vuln6rables, compte tenu des objectifs et des fonctions spdci-
fiques de chaque Partie.

Article 2. DOMAINES DE COOPERATION

Les Parties au pr6sent Accord conviennent de coop6rer dans les domaines
d'activit6 suivants :

i) L'identification, l'61aboration et l'6valuation de projets et de programmes de
d6veloppement parrain6s par l'une des Parties dans l'un des pays membres
r6gionaux et qui b6n6ficient aux enfants, A la jeunesse et aux femmes, notam-
ment dans des domaines prioritaires comme l'approvisionnement en eau pota-

I Entr6 en vigueurle 1" juillet 1988 par la signature, conform6ment A I'article IX.
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ble des zones rurales et suburbaines, la population, le crddit destind aux
femmes, la s6curit6 alimentaire des m6nages, la production et la distribution de
m6dicaments essentiels, les soins de sant6 primaires, la sant6 maternelle et
infantile, l'hygi~ne, la nutrition et I'ducation;

ii) La participation au financement de projets et de programmes aupr~s des pays
membres r~gionaux et l'identification de sources de financement compl6men-
taires;

iii) L'assistance de I'UNICEF pour la mise en oeuvre de projets et de programmes
parrain6s par la Banque ou par le Fonds, grice la fourniture de moyens
mat6riels et techniques;

iv) La surveillance des projets et des programmes en cours et l'6valuation a poste-
riori des projets et des programmes achev6s qui ont dt6 financ6s par la Banque
ou par le Fonds;

v) La rdalisation d'6tudes conjointes, notamment A l'6gard de la situation des
enfants, de la jeunesse, des femmes et des autres groupes de population vul-
n6rables dans les pays membres r6gionaux;

vi) La formation du personnel technique et professionnel de la Banque, de
I'UNICEF et des pays membres r6gionaux, ainsi que l'organisation et la direc-
tion de cours et de s6minaires d'orientation, d'ateliers et de colloques sur des
questions d'int6ret commun;

vii) L'6change de donndes d'exp6rience et de renseignements sur les ajustements
6conomiques structurels dans les pays membres r6gionaux et l'analyse de leurs
effets, notamment sur les groupes de population vuln6rables;

viii) L'aide aux pays membres r6gionaux en ce qui concerne la conception, la mise
en oeuvre et l'6valuation a posteriori des programmes d'ajustement structurel,
notamment pour ce qui est des caract6ristiques, des composantes et des con-
s6quences sociales de ces programmes;

ix) Les autres activit6s connexes convenues A l'occasion entre les Parties.

Article III. CONSULTATIONS ET ECHANGES D'INFORMATIONS

1. Les Parties au pr6sent Accord se tiennent r6guli~rement inform6es de leurs
priorit6s sectorielles, de leurs orientations et de leurs programmes d'activit6s p6rio-
diques respectifs. Si n6cessaire, les Parties se consultent sur les affaires d'int6ret.
commun qui, A leur avis, donneront probablement lieu i une collaboration r6ci-
proque.

2. Les consultations et les 6changes d'informations et de documents en appli-
cation du pr6sent article ne portent pas atteinte aux mesures n6cessaires pour pro-
t6ger le caractre confidentiel de certains renseignements et documents et pour en
limiter la diffusion.

3. Les Parties au pr6sent Accord se r6unissent au moins une fois par an, aux
intervalles qu'elles jugent n6cessaires, pour r6viser l'6tat d'avancement des activit6s
entreprises en application du pr6sent Accord et pour planifier les activit6s A venir.

4. Chaque Partie invite les autres envoyer des observateurs aux r6unions ou
aux conf6rences qu'elle convoque ou qui sont tenues sous ses auspices et auxquelles
les autres Parties peuvent etre int6ress6es de l'avis de n'importe quelle Partie. Les
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proc&tures d'invitation sont celles qui s'appliquent habituellement A ces r6unions
ou A ces conf6rences.

Article IV MISE EN CEUVRE DE L'AcCORD

Le Pr6sident de la Banque et du Fonds, ainsi que le Directeur ex6cutif de
I'UNICEF, prennent les mesures n6cessaires pour assurer la mise en oeuvre satis-
faisante du pr6sent Accord.

Article V MESURES FINANCItRES

Les cofits et les d6penses qui relvent ou d6coulent d'une activit6 entreprise en
application du pr6sent Accord, sont assum6s par l'une ou par l'ensemble des Parties,
conform6ment b un accord conclu au pr6alable par les Parties A l'6gard de l'activit6
concern6e.

Article VI. DuRPE

1. Le pr6sent Accord est en vigueur pour une dur6e ind~termin6e. Chaque
Partie peut le d6noncer A n'importe quel moment au moyen d'un pr6avis de six mois
adress6 A l'autre Partie.

2. Si l'une des Parties d6nonce l'Accord, les mesures n6cessaires sont prises
pour assurer que cette d6cision ne porte pas atteinte aux activit6s alors en cours
dans le cadre du prdsent Accord.

Article VII. MODIFICATION

1. Les Parties peuvent conclure les accords ou prendre les mesures suppl6-
mentaires appropri6es dans le cadre du pr6sent Accord.

2. Les dispositions du pr6sent Accord peuvent 8tre modifi6es . n'importe quel
moment, de gr6 A gr6 entre les Parties.

Article VIII. Avis ET ADRESSES

Les avis ou les demandes vis6s par le pr6sent Accord sont donn6s par 6crit. Ces
communications 6crites sont r6put6es avoir 6t6 r6gulitrement donn6es ou effectu6es
si elles sont livr6es en personne, par courrier, par t61ex ou par cible, A ]a Partie
A laquelle elles doivent avoir 6t6 donn6es ou effectu6es, A l'adresse indiqu6e ci-
dessous ou A toute autre adresse indiqu6e par la suite.

Pour la Banque et le Fonds:

Adresse postale :
Banque et Fonds africains de d6veloppement
01 B.P. 1387
Abidjan 01, C6te d'Ivoire

Cable :
AFDEV Abidjan

T61ex :
23717/23498
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Pour l'UNICEF:

Adresse postale:
UNICEF
3, United Nations Plaza
New York, N. Y. 10017
U.S.A

Cible:
UNICEF NEW YORK

Td1ex :
239521 UNICEF (RCA)
575989 UNICEF (TRT)

Article IX. ENTRIE EN VIGUEUR

Le pr6sent Accord entre en vigueur lors de sa signature par le Pr6sident de la
Banque et du Fonds et par le Directeur ex6cutif de I'UNICEF.

EN FOI DE QUOI la Banque, le Fonds et I'UNICEF, repr6sent6s par leurs repr6-
sentants r6guli~rement autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires
originaux, en langue anglaise, A la date indiqu6e au d6but du pr6sent Accord.

Banque africaine de d6veloppement Fonds des Nations Unies

Fonds africain de d6veloppement: pour 1'enfance:

[Signel [Signel
FERWAT LOUNES MARCO VIANELLO CHIODO

Vice-Pr6sident Sous-Directeur ex6cutif
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4739. CONVENTION FOR THE
RECOGNITION AND ENFORCE-
MENT OF FOREIGN ARBITRAL
AWARDS. DONE AT NEW YORK ON
10 JUNE 19581

A-4739

ACCESSION

Instrument deposited on:

7 July 1988

PERU

(With effect from 5 October 1988.)

Registered ex officio on 7 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 330, p. 3; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4 to 17, as well as annex A in volumes 1088, 1128,
1136, 1145, 1148,1150,1183,1198,1206,1208,1225,1252,
1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331, 1342, 1351, 1372, 1394,
1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484, 1492, 1494 and 1501.

No 4739. CONVENTION POUR LA RE-
CONNAISSANCE ET L'EXtCUTION
DES SENTENCES ARBITRALES
ETRANGtRES. FAITE A NEW YORK
LE 10 JUIN 19581

ADHESION
A-4739

Instrument ddposd le:

7juillet 1988

PgROU

(Avec effet au 5 octobre 1988.)

Enregistri d'office le 7juillet 1988.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 330, p. 3; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n- 4 A 17, ainsi que I'annexe A des
volumes 1088, 1128, 1136, 1145, 1148, 1150, 1183, 1198,
1206, 1208, 1225, 1252, 1265, 1279, 1297, 1306, 1317, 1331,
1342, 1351, 1372, 1394, 1410, 1426, 1434, 1455, 1458, 1484,
1492, 1494 et 1501.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA, ON
20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 76 as an annex to the above-mentioned
Agreement

The said Regulation came into force on 1 July 1988 in respect of the German Demo-
cratic Republic and Sweden, in accordance with article 1 (5) of the Agreement:

Regulation No. 76. Uniform provisions concerning the approval of headlamps
for mopeds emitting a driving beam and a passing beam

1. SCOPE

This regulation applies to the approval of headlamps using filament
lamps, producing a driving beam and a passing beam, which are
provided for the equipment of mopeds (1) and vehicles treated as such.

2. DEFINITION OF "TYPE"

Headlamps of different "types" means headlamps which differ in such
essential respects as:

2.1 The trade name or mark)

2.2 The characteristics of the optical systeml

2.3 The inclusion or the suppression of components capable of altering
the optical effects by reflection, refraction or absorption.

2.4 A change in the colour of the beam emitted by a headlamp whose other
characteristics are not changed does not constitute a change of
headlamp type.

(1) As defined in the 1968 Vienna Convention on road traffic,2chapter I,
article 1 (W).

'United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); and vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic
French text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex
A in volumes 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112,
1122,1126,1130,1135,1136,1138,1139,1143,1144,1145,1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177, 1181,1196,1197,
1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301,
1302, 1308,1310, 1312, 1314, 1316,1317, 1321, 1323, 1324,1327,1328, 1330, 1331, 1333,1335, 1336,1342, 1347,1348,1349,
1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406,
1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474, 1477,1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500, 1502, 1504, 1505,
1506 and 1507.

2 Ibid., vol. 1042, p. 17.
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3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1 The application for approval shall be submitted by the holder of the
trade name or mark or by his duly accredited representative.

3.2 Every application shall be accompanied by:

3.2.1 Drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit
identification of the type. The drawings must show the provided
position for the approval mark and indicate the headlamps in front
and cross lateral elevation, with schematic indication of the
optical grooves and prisms of the lens;

3.2.2 A brief technical description stating, in particular, the category
or categories of the filament lamp provided (see annex 3,
paragraph 5, to this Regulation);

3.2.3 Two devices with colourless lenses. (2)

4. MARKINGS

4.1 Headlamps submitted for approval shall clearly, legibly and
indelibly bear the following inscriptions:

4.4.1 The trade name or mark of the applicant;

4.1.2 The indication of the category of the provided filament lamp.

4.2 Moreover, they shall include on the lens and on the main body (the
reflector being considered as main body) (3) a space of sufficient
size to accommodate the approval marking; these spaces must be shown
on the drawing referred to in paragraph 3.1 above.

5. APPROVAL

5.1 If the two samples of a headlamp type submitted in accordance with
paragraph 3 above meet the requirements of this Regulation, approval
shall be granted.

5.2 An approval number shall be assigned to each type approved. Its
first two digits (at present 00 for the Regulation in its original
form) shall indicate the series of amendments incorporating the most
recent major technical amendments made to the Regulation at the time
of issue of the approval. The same Contracting Party may not assign
the same number to another type of headlamp, except in the case
provided for in paragraph 2.4 above.

5.3 Notice of approval or extension or refusal of approval of a type of
headlamp pursuant to this Regulation shall be communicated to the
Parties to the Agreement which apply this Regulation, by means of a
form conforming to the model in annex 1 to this Regulation.

(2) If it is intended to manufacture the headlamps with coloured lenses,

two samples of coloured lenses shall be submitted in addition for testing of
the colour only.

(3) If the lens cannot be separated from the main body (the reflector
being considered as main body), the provision of such a space on the lens will
suffice.
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5.4 Every headlamp conforming to a type approved under this Regulation
shall bear in the spaces referred to in paragraph 4.2 above, in
addition to the markings prescribed in paragraph 4.1:

5.4.1 An international approval mark (4) consisting of:

5.4.1.1 A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval?(5)

5.4.1.2 The letter R, the Regulation number and an approval number.

5.5 The markings according to paragraph 5.4 shall be clearly legible and
be indelible.

5.6 Annex 2 to this Regulation gives an exacple of the arrangement of
the approval mark.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1 Each device shall conform to the specifications of paragraph 7 of
this Regulation.

6.2 Headlamps shall be so designed and constructed that, in normal use,
despite the vibrations to which they may be subjected, their
satisfactory operation continues to be ensured and they retain the
characteristics prescribed by this Regulation.

6.3 The parts intended for holding the filament lamp in the reflector
shall be so made that, even in darkness, the filament lamp can be
mounted in no other position than the correct one.

7. SPECIAL SPECIFICATIONS

7.1 The correct position of the lens in relation to the optical system
shall be unequivocally marked and be locked against rotation in
service.

(4) If different types of headlamps have an identical lens or an
identical reflector, the lens and the reflector may bear the various approval
marks of these types of headlamps, on condition that the approval number
granted for the specific type submitted can be identified without ambiguity.

(5) One for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy,
A for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium, 7 for Hungary,
8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 11 for the
United Kingdom, 12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland,
15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland,
18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland, 21 for Portugal and 22 for the
Union of Soviet Socialist Republics. Subsequent numbers shall be assigned to
other countries in the chronological order in which they ratify or accede to
the Agreement concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and
Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and
the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-General of
the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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7.2 For the measurement of the illumination produced by the headlamp, a
measuring screen as described in annex 3 of this Regulation and a
standard filament lamp with a smooth and colourless bulb according
to Regulation No. 37 shall be used.

The standard filament lamp shall be adjusted to the applicable
reference luminous flux according to Regulation No. 37.

7.3 The passing beam shall have a cut-off sufficiently sharp in order
that satisfactory aiming can practically be achieved with its aid.
The cut-off shall be substantially horizontal and as straight as
possible over a horizontal length of at least + 900 mm measured at a
distance of 10 m.

When aimed according to annex 3, the headlamps shall meet the
requirements specified in it.

7.4 The beam pattern shall not present any lateral variations
detrimental to good visibility.

7.5 The illumination of the screen mentioned in paragraph 7.2 shall be
measured by means of a photo-receptor having a useful area comprised
within a square of 65 mm side.

8. PROVISIONS CONCERNING COLOURED LENSES AND FILTERS

8.1 Approval may be obtained for headlamps emitting either colourless or
selective-yellow lights with a filament lamp. Expressed in CIE
trichromatic co-ordinates, the corresponding colorimetric
characteristics for yellow glasses or filters are as follows:

Selective-yellow filter (screen or lens)

Limit towards red y 0.138 + 0.58 x

Limit towards green y l.29 x -0.1

Limit towards white y - - x + 0.966

Limit towards spectral value yz - x + 0.992

which can also be expressed as follows:

dominant wave-length 575 - 585 na

purity factor 0.90-0.98

the transmission factor must be P 0.78

The transmission factor shall be determined by using a light source
with a colour temperature of 2856"K (corresponding to illuminant A
of the International Commission on Illumination (CIE)).

8.2 The filter must be part of the headlamp, and must be attached to it
in such a way that the user cannot remove it either inadvertently or
intentionally, with ordinary tools.

8.3 Observation concering colour

Since any approval under this Regulation is granted, pursuant to
paragraph 8.1 above, for a type of headlamp emitting either
colourless light or selective-yellow light, article 3 of the
Agreement to which the Regulation is annexed shall not prevent the
Contracting Parties from prohibiting headlamps emitting a beam of
uncoloured or selective-yellow light on vehicles registered by them.
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9. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every headlamp bearing an approval mark as prescribed under this
Regulation shall conform to the type approved and meet the
photometric requirements of this Regulation. Nevertheless, in the
case of a sample picked at random from series production, the
requirements as to respectively maximum and minimum intensities of
the light emitted (measured with a standard filament lamp as
referred to in paragraph 7.2 above) shall be at least 80 per cent of
the minimum values and not exceed 120 per cent of the maximum values
specified in annex 3.

10. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1 The approval granted in respect of a type of headlamp pursuant to
this Regulation may be withdrawn if the requirements set forth above
are not met or if a headlamp bearing the approval mark does not
conform to the type approved.

10.2 If a party to the Agreement which applies this Regulation withdraws
an approval it has previously granted, it shall forthwith so notify
the other Contracting Parties to the Agreement which apply this
Regulation, by means of a copy of the approval form conforming to
the model in annex 1 to this Regulation.

11. MODIFICATIONS OF A TYPE OF HEADLAMP AND EXTENSION OF APPROVAL

11.1 Every modification of the type of headlamp shall be notified to the
administrative department which approved the type of headlamp. The
department may then either:

11.1.1 Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the headlamp still
complies with the requirements; or

11.1.2 Require a further test report from the technical service responsible
for conducting the tests.

11.2 Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 5.3
above to the Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation.

11.3 The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number for such an extension and inform thereof the
other Parties to the 1958 Agreement applying this Regulation by
means of a communication form conforming to the model in annex 1 to
this Regulation.

12. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of an approval completely ceases to manufacture a
headlamp approved in accordance with this Regulation, he shall so
inform the authority which granted the approval. Upon receiving the
relevant communication that authority shall inform thereof the other
Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of a
copy of the approval form conforming to the model in annex 1 to this
Regulation.
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13. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR
CONDUCTING APPROVAL TESTS AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and
addresses of the technical services responsible for conducting
approval tests and of the administrative departments which grant
approval and to which forms certifying approval or refusal, or
extension or withdrawal of approval, issued in other countries, are
to be sent.
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Annex 1

(maximum format: A4 (210 x 297 smm))

Communication concerning: approval
refusal of approval
extension of approval
withdrawal of approval
production definitely
discontinued (2)

of a type of headlamp pursuant to
Regulation No. 76

Approval No ......................... Extension No .........................

1. Headlamp type ............................................................

2. Headlamp emitting, with a colourless lamp, a colourless beam/a selective
yellow beam (2) ...........................................................

3. Trade name or mark .......................................................

4. Manufacturer's name and address ..........................................

...... o..°.........o...........o...,.........ooo...o.... .,...........

5. If applicable, name and address of his representative ....................

,......,..........°..,..........,..............*.....................

6. Submitted for approval on ................................................

7. Technical service responsible for conducting approval tests ..............

8. Date of report issued by that service ....................................

9. Number of report issued by that service ..................................

10. Approval granted/refused/extended/withdrawn (2) ...........................

11. Place ...................................................................

12. Date .....................................................................

13. Signature ................................................................

14. The attached drawing No. ... bearing the approval number shows the
headlamp.

(1) Name of administration.

(2) Strike out what does not apply.
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Annex 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

a = 5 mm min.

R 76 00243Z

The headlamp bearing the above approval mark has been approved in the
Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 76 under approval number 00243.
The first two digits of the approval number indicate that the approval was
granted in accordance with the requirements of Regulation No. 76 in its
original form.

Note

The approval number must be placed close to the circle and either above or
below the "E" or to left or right of that letter. The digits of the approval
number must be on the same side of the "E' and face in the same direction.
The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to
prevent any confusion with other symbols.
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Annex 3

PHOTOMETRIC TESTS

1. For measurements, the measuring screen shall be located at a distance
of 10 m in front of the headlamp and perpendicular to the line joining
the filament for driving beam of the lamp and the point HVI the
line H-H shall be horizontal.

2. PROVISIONS CONCERNING PASSING BEAMS

2.1 Laterally, the headlamp shall be so aimed that the beam is as
symmetrical as possible with reference to the line V-V.

2.2 Vertically, the headlamp shall be so aimed that the cut-off is situated
100 mm below the line H-H.

2.3 When aimed according to paragraphs 2.1 and 2.2 above, the illumination

shall meet the following values%

2.3.1 On the line H-H and above: 2 lx max.

2.3.2 On a line situated 300 mm below H-H and over a width of 900 m on both
sides of the vertical line V-Vs not less than 8 lx.

2.3.3 On a line situated 600 sm below the line H-H and over a width of 900 -m

on both sides of the vertical line V-Vs not less than 4 lx.

3. PROVISIONS CONCERNING DRIVING BEAMS

3.1 The headlamp, when aimed according to paragraphs 2.1 and 2.2 above,
shall meet the following conditions for the driving beam.

3.1.1 The point of intersection (HV) of line H-H and V-V shall be situated
within the isolux 80 per cent of maximum illumination.

3.1.2 The maximum illumination (Emax) of the driving beam shall be at least
50 lux.

3.1.3 Starting from point HV, horizontally to the right and left, the
illumination of the driving beam shall be not less than Emax/4 up to a
distance of 0.90 m.
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4. MEASURING SCREEN

V

H Im

(Dimensions in mm for 10 m distances)

5. Double filament lamp for mopeds of the category S4 should be used in
accordance with requirements of Regulation No. 37 (sheets S4/1 and S4/2).

Authentic texts of the Regulation: English and French.

Registered ex officio on 1 July 1988.
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APPLICATION of Regulations Nos. 50,1 53,2 56,3 57,3 65,4 69,5 726 and 767 annexed to the
Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval
and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

Notification received on:

14 July 1988

FINLAND

(With effect from 12 September 1988.)

Registered ex officio on 14 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1277, p. 528.
2 Ibid., vol. 1299, p. 306.
3 Ibid., vol. 1317, p. 286.
4 Ibid., vol. 1428, p. 335.
5 

Ibid., vol. 1463, No. A-4789.
6 Ibid., vol. 1492, p. 268.
1 See p. 373 of this volume.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 391 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of Czechoslovakia and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 18 February 1988. They came into
force on 18 July 1988, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (Supplement I to the original version of Regulation No. 39)
reads as follows:

Replace paragraph 5.2.5 by the following

"5.2.5 - The vehicle shall be tested at the following speeds

Maximum speed specified by Test speed
the vehicfe manufacturer (Vmax) (km/h)

(km/h)

50. Vmax < 100 40 and 80 % Vmax (if the resulting
test speed isa 55 )

100 <Vmax < 150 40. 80 and 80 1 Vmax (if the resulting
test speed is> 100)

150 Vmax 40, 80 and 120 -

insert a new Paragraph 3.4 to read:

"The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrange-
ments for ensuring effective control of the conformity of production
before type approval is granted."

Insert a new paragraph to read:

"7. CONFORMITY OF PRODUCTION

7.1 Every vehicle approved pursuant to this Regulation shall be so manu-
factured as to conform to the type approved by meeting the require-
ments set out in paragraph 5 above.

7.2 In order to verify that the requirements of paragraph 7.1 above are
met, appropriate checks on production shall be carried out.

7.3 The holder of the approval shall in particular :

7.3.1 Ensure existence of procedures for effective quality control of the
vehicles as regards all aspects relevant to compliance with the
requirements set out in paragraph 5 above ;

7.3.2 Ensure that for every type of vehicle sufficient checks are carried
out regarding the speedometer equipment and its installation ; in
particular, for each type of vehicle at least the test prescribed in
annex 3 to this Regulation shall be carried out

I United Nations, Treaty Series, vol. I I l1, p. 431.
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7.3.3 Ensure that, if the checks carried out pursuant to paragraph 7.3.2
above give evidence of non-conformity of one or more vehicles with
the requirements set out in paragraph 5 above, all necessary steps
are taken to restore conformity of the corresponding production.

7.4 The competent authority which granted type approval may at any time
verify the conformity control methods applied for each production
unit. The authority may also carry out any random checks on serially-
manufactured vehicles in respect to the requirements set out in
paragraph 5 above.

7.5 Where unsatisfactory results are found during verifications and
checks pursuant to paragraph 7.4 above, the competent authority
shall ensure that all necessary steps are taken to restore conformity
of production as rapidly as possible."

Insert a new annex to read:

Annex 3

TEST OF SPEEDOMETER ACCURACY FOR CONFORMITY OF PRODUCTION

1. Test conditions

The test conditions shall be as set out in paragraphs 5.2.1 to 5.2.6 of
this Regulation.

2. Requirements

The production shall be deemed to conform to this Regulation if the following
relationship between the speed indicated on the dial of the speedometer
(V ) and the true speed (V 2 ) is observed :

in the case of vehicles from categories M and N:

0o<" V1 - V2 _< V2 + 6 km/h;
10

- in the case of vehicles from categories L3,' L4 et L 5

0 ' VI - V < V2  + 8 km/h;"

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 18 July 1988.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 221 annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and recipro-
cal recognition of approval for motor vehicle equipment and parts

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 19 February 1988. They came into force on
19 July 1988, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of the amendments (03 series of amendments to Regulation No. 22) reads as

follows:

Paraqraph 3.3, should read:

"3.3 Helmets taken from a reserve of not less than 20 specimens of
various sizes, at least nine of which shall be subjected to tests and one
retained by the technical service responsible for conducting the approval
tests."

Add the following new oaragraphs 5.1.1 and 5.1.2

"5.1.1 Approval of helmets of size 48/49 shall be granted without
additional tests if such helmets belong to a type already approved which
comprises size 50 in its range of sizes.

5.1.2 Approval of helmets larger than size 62 shall be granted without
additional tests if such helmets belong to a type already approved which
comprises size 62 in its range of sizes."

"Paragraph 5.2, amend to read:

I... first two digits (at present 03 corresponding to the 03 series of
amendments which enteres into force on ...) shall indicate ...

Paragraph 5.4, should read:

"5.4 In addition to the markings described in paragraph 4 above, the
following particulars shall be indicated on every protective helmet conforming
to a type approved under this Regulation by means of the labels referred to in
paragraph 5.6 below:"

Paraqraph 5.4.1.3, delete the last part, after the words: "... production
serial numbers correspond".

Paragraph 5.6, amend to read:

"... one of the labels bearing the particulars referred to in paragraph 5.4
above. A different method of securing the label is authorized if it complies
with the above provisions."

Paraqraph 6.10, for "devices" read "systems".

I United Nations, Treaty Series, vol. 826, p. 300; vol. 960, p. 256; vol. 1271, p. 280; vol. 1323, p. 333, and vol. 1324,

p. 364.
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Paragraoh 6.11.1, delete the second sentence.

Add a new paragraph 6.11.2 to read:

"6.11.2 The chin-strap shall not include a chin-cup."

Paragraph 6.11.2 (former), renumber as 6.11.3.

Add a new paragraph 6.11.4, to read:

"6.11.4 The retention of the helmet on the head by the retention system
shall be verified when the test described in paragraph 7.7 is carried out.
When a helmet type includes a range of sizes, the helmet subjected to the test
shall be that presenting the least favourable conditions (such as the thickest
padding, etc.)."

Add a new paragraph 6.15 to read:

"6.15 VISORS

6.15.1 Angle of opening

6.15.1.1 The helmet, fitted with the visor being tested, shall be placed on a
test headform of appropriate size, selected from those listed in annex 4, in

accordance with the provisions of paragraph 7.3.1.3.1 of this Regulation.

6.15.1.2 When the visor is in the raised position, the angle between the
secant MN defined in annex 9 and the horizontal shall be at least 5

°, with the

point M situated below the horizontal plane passing through point N."

Paragraph 7.1, add at the end:

"For each headform size, one heat-conditioned and one cold-conditioned impact
absorption test shall be performed."

Paragraph 7.3.4.2, second line, add:

"... frontal area, B and B1 , situated in the vertical longitudinal plane of
symnetry of the helmet and above point B."

Add a new paragraph 7.7, to read:

"7.7 Retention test

7.7.1 The helmet, previously conditioned at ambient temperature and
humidity, is attached to the appropriate headform, selected from those listed
in annex 4, in accordance with the requirements of paragraph 7.3.1.3.1 of this
Regulation.

7.7.2 A device to guide and release a falling mass (the total mass being
3 kg + 0.1 kg) is hooked on to the rear part of the shell in the median
vertical plane of the helmet, as shown in annex 8, figure 3.

7.7.3 The falling mass of 10 kg + 0.01 kg is then released and drops in a
guided free fall from a height of 0.50 m + 0.01 m. The guiding devices shall
be such as to ensure that the impact speed is not less than 95 per cent of the
theoretical speed.
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7.7.4 After the test the angle between the reference line situated on the
crown of the helmet and the reference plane of the headform shall not exceed
30"

Add the following new paragraph 9.3.5:

"9.3.5 Notwithstanding the requirements of this paragraph for types of
helmet, approval for which has been granted only for sizes larger than
size 62, the production quality tests for helmets defined in paragraph 9.3
shall not be required."

Paragraph 15, amend to read:

"15. Transitional provisions

15.1 As from six months after the official date of entry into force of
the 03 series of amendments to this Regulation no Contracting Party applying
this Regulation shall refuse an approval under this Regulation as amended by
the 03 series of amendments.

15.2 As from 18 months after the official date of entry into force of the
03 series of amendments to this Regulation Contracting Parties applying this
Regulation shall grant approvals only if the type of protective helmets
corresponds to the requirements of this Regulation as amended by the 03 series
of amendments.

15.3 Approvals granted under a previous version of this Regulation shall
cease to be valid 24 months after the official date of entry into force
mentioned in paragraph 15.1 above unless the Contracting Party which granted
the approval notifies the other Contracting Parties applying this Regulation
that the type of the protective helmet approved meets the recuirements of this
Regulation as amended by the 03 series of amendments."

After the amendment to paragraph 15, add the following new amendment:

"Annex 2

1. Replace '022439-41628' by '032439-41628'

2. Replace old text by the following:

'The above approval mark affixed to a protective helmet shows that
the helmet type concerned has been approved in the Netherlands (E 4)
under approval number 032439. The first two digits of the approval
number indicate that Regulation No. 22 already included the 03
series of amendments (-) when the approval was granted and the
additional number 41628 indicates the production serial number of
the approved protective helmet.'

(The Note remains unchanged)

Add the following new footnote:

,*) See paragraphs 15.1, 15.2 and 15.3 of this Regulation.',
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Annex 8, add a new figure 3 as follows:

"REWENrION TEST APPLRTUS

600 
cable vve

tvllt It~e wire| 
• 00 .

sL' 
--Se

Werem 1 e. situated
g. 3e llt-- - A 30*.. .-- ,.

SECTION A-A ATRTETS

Fig. 3"
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Add the following new annex 9:

"Annex 9

TESTING OF TE ANGLE OF OPENING OF THE VISOR

Central vertical axis

i 1
The secant line MN is the straight line joining the
points of the upper and lower edges of the visor
contained in the median vertical plane of the helmet."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 19 July 1988.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RItCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES 1tQUIPEMENTS ET PItCES DE VItHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE LE 20 MARS 1958'

ENTRItE EN VIGUEUR du R~glement no 76 en tant qu'annexe A 'Accord susmentionnd

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le let juillet 1988 l'6gard de la R6publique d6mo-
cratique allemande et de la Subde, conform~ment au paragraphe 5 de l'article 1 de 'Accord:

Riglement no 76. Prescriptions uniformes relatives ek l'homologation des projecteurs

pour cyclomoteurs omettant unfaisceau-croisement et unfaisceau-route

i. D0O4AINE DAPPLICATION

Le prsent R~lement slapplique i l'homoloqation de projecteurs
destin6s i tre mont6s sur les cyclomoteurs et les v6hicules y

assimil6s 
1
) et utilisant des lampes A incandescence 6mettant un

faisceau-croisement et un faisceau-route.

2. DEFINITION DE LA NOTION "TYPE'

Par projecteurs de *types" diffdrents, on entend des projecteurs
prisentant entre eux des diff6rences essentielles, telles que

2.1. la marque de fabrique ou de commerce;

2.2. lee caractgristiques du syst~me optique;

2.3. l'addition ou la suppression d'614ments susceptibles de modifier lea
risultats optiques par r6flexion, r6fraction ou absorption.

2.4. tUn chanqement de la couleur du faisceau 6mis par un projecteur dont
lea autres caractiristiques ne sont pas modifi6es ne constitue pag
un chanqement de type du projecteur.

1) Comme difinis dans la Convention de Vienne (1968) sur la circulation
routiLre

2
, chapitre premier, article premier m).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 335, p. 
2 1

1; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et fran4ais du paragraphe 8 de I'article 1); vol. 609, p. 

29 1 
(amendement au paragraphe I de 'article 1); et vol. 1059, p. 404

(rectification du texte authentique frangais du paragraphe 2 de I'article 12); pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences
donn6es dans les Index cumulatifs n-

s 
4 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073,

1078, 1079, 1088,1092, 1095,1097,1098, 1106, 1110,1111,1112,1122, 1126, 1130, 1135,1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146,1147,1150,1153,1156,1157,1162,1177,1181,1196,1197,1198, 1199,1205,1211,1213,1214,1216,1218,1222,1223,
1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277,
1279, 1284, 1286,1287,1291, 1293,1294, 1295, 1299,1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312,1314,1316, 1317, 1321, 1323, 1324,
1327, 1328, 1330,1331,1333,1335,1336, 1342,1347,1348, 1349,1350, 1352, 1355, 1358, 1361,1363,1364, 1367, 1374, 1379,
1380, 1389, 1390,1392, 1394,1398,1401, 1402,1404,1405,1406,1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423,
1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487,
1488, 1489, 1490,1492,1494,1495, 1499, 1500,1502, 1504, 1505, 1506 et 1507.2

lbid., vol. 1042, p. 17.
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3. DEMANDE D'IIOWOGATION

3.1. La demande d'homoloqation est pr6sentoe par le ditenteur de la
marque de fabrique ou de commerce ou par son repr6sentant d~ment
accr6dit6.

3.2. Toute demande d'homoloqation est accompaQn6e

3.2.1. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taillis pour
permettre lidentification du type. Les dessins doivent montrer la
position prnvue pour la marque d'homoloqation et repr6senter le
projecteur vu de face et en coupe transversale, avec indication
sch6matique des stries et des prismes de la lentille;

3.2.2. d'une description technique succincte pr~cisant notamment la ou lea
cat6qories de lampes 5 filament privues (voir annexe 3, paraqraphe 5
du present Rlement);

3.2.3. de deux dispositifs avec lentilles incolores 2 ).

4. INSCRIPTIONS

4.1. Les projecteurs pr6sent4s a l'homologation portent de fagon
nettement lisible et ind616bile lea inscriptions suivantes

4.1.1. la marque de fabrique ou de commerce du demandeur;

4.1.2. Vindication de la cat6aorie de la lampe privue.

4.2. Ils oomportent, en outre, sur la lentille et sur le corps principal
(le miroir 4tant consid~r4 comme corps principal) 3, des
emplacements de qrandeur suffisante pour la marque d'homoloQation;
ces emplacements sont indiqu~s sur lea dessins mentionn~s au
paraqraphe 3.1. ci-dessus.

5. !01MO GATION

5.1. Si lea dispositifs pr4sent6s conform~ment au paraqraphe 3. ci-dessus
satisfont aux prescriptions du pr6sent RiQlement, lPhomoloation est
accordde.

5.2. Chaque homoloqation comporte Vattribution d'un num6ro
d'homoloqation dont lea deux premiers chiffres (actuellement 00 pour
le RZqlement dans sa forme oriqinale) indiquent la srie
d'amendements enqlobant les plus ricentes modifications techniques
majeures apport6es au Rqlement A la date de la d6livrance de
llhomoloqation. Uine mime Partie contractante ne peut pas attribuer
ce numiro A un autre type de projecteur, sauf dans le cas pr6vu dans
le paraqraphe 2.4.

2) S'il est envisaq6 de fabriquer lea projecteurs avec des lentilles
color6es, deux 6chantillons de lentille color~e doivent Atre soumis A titre
suppl~mentaire pour le contr6le de la seule couleur.

3) Si la lentille ne peut 6tre s6par4e du corps principal (le miroir
4tant consid6rg comme corps principal), il suffit d'un emplacement sur la
lentille.
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5.3. L'homoloqation ou l1extension ou le refus d'homoloqation d'un type
de projecteur en application du pr6sent RLqlement est communiqu6 aux
Parties A l'Accord appliquant le pr6sent RMqlement au moyen d'une
fiche conforme au modile vis6 A l'annexe 1 du pr6sent RMqlement.

5.4. Sur tout projecteur conforme i un type homoloqu6 en application du
prisent Rcqlement, il est appos aux emplacements vis6s au
paraqraphe 4.2. ci-dessus, en plus des inscriptions prescrites au
paraqraphe 4.1. :

5.4.1. une marque d'homoloqation internationale 4), composae.:

5.4.1.1. d'un cercle A l'int6rieur duquel est plac6e la lettre 1E" suivie du
numdro distinctif du pays qui a accord6 Ilhomoloqation 5)s

5.4.1.2. de la lettre R, du nuedro du Rqlement et du numfro d'homoloqation.

5.5. Les marques requises au paraqraphe 5.4. doivent tre nettement
lisibles et ind614biles.

5.6. L'annexe 2 du pr6sent R69lement donne un exemple de la marque
d'homoloqation.

6. PRECRIPTIONS GiNERALES

6.1. Chacun des dispositifs doit satisfaire aux sp6cifications indiqu6es
au paraqraphe 7 ci-apros.

6.2. Les projecteurs doivent 6tre congus et construits de telle fagon
que, dans lea conditions normales dlutilisation et en '6pit des
vibrations auxquelles ils peuvent tre soumis, leur bon
fonctionnement reste assurA et qulils conservent lea
caract6ristiques impos6es par le pr6sent R-qlement.

6.3. Les parties destin6es i fixer la lampe doivent 4tre construites de
fagon que, mme dans 1Vobscurith, la lampe ne puisse itre fix6e que
dans sa position appropri6e, toute erreur 6tant exclue.

4) Si diff6rents types de projecteurs sont munis d'une lentille
identique ou d'un miroir identique, la lentille et le miroir peuvent porter
lea diff6rentes marques d'homoloqation de ces types de projecteurs, A
condition que le num6ro d'homoloqation seul applicable au type soumis puisse
Atre identifi6 sans ambiqult6.

5) 1 pour Is R6publique f6d6rale d'Allemaqne, 2 pour la Prance, 3 pour
1 Italie, 4 pour lea Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la BelQique, 7 pour la
Honqrie, 8 pour Is Tth6coslovaquie, 9 pour 1'EspaQne, 10 pour la Youqoslavie,
11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourq, 14 pour is
Suisse, 15 pour la R6publique d6mocratique allemande, 16 pour la Norvkqe,
17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la
Pologne, 21 pour le Portuqal et 22 pour 1'Union des R6publique socialistes
sovi6tiques. Les chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays selon
l'ordre chronoloqique de leur ratification a Vaccord concernant l'adoption de
conditions uniformes d'homoloqation et la reconnaissance r6ciproque de
lhomoloqation des pi ces et 6quipements de v6hicules i moteur, ou de leur
adhision A cat Accord, et les chiffres ainsi attribu~s seront communiqu6s par
le Secr6taire q6n6ral de llOrqanisation des Nations Unies aux Parties
contrdctantes A l'Accord.
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7. PRESCRIPTIONS PARTICULIERES

7.1. La position correcte de la lentille par rapport au syst~Lme optique
doit Atre marquie de fagon claire et Ctre bloquie pour ne pas
tourner en service.

7.2. Pour v6rifier l'iclairement produit par le projecteur, on se sert
d'un 4cran de mesure comme d6crit A l'annexe 3 du prisent R~qlement
et d'une lampe A incandescence 6talon i ampoule lisse et incolore
conforme au RLqlement )4r 37.

Les lampes i incandescence italon doivent tre r4ql4es au flux
lumineux de r6f~rence applicable, conform6ment au Riqlement # 37.

7.3. Le faisceau-croisement doit produire une coupure d'une nettetA telle
qu'un bon r491age A lVaide de cette coupure soit possible
pratiquement. La coupure doit 9tre sensiblement horizontale et aussi
droite que possible sur une lonoueur horizontale d'au moins
+ 900 mnm, mesur6e A une distance de 10 m.

Rql6s conform6ment aux indications de l'annexe 3. lea projecteurs
doivent satisfaire aux conditions y mentionnies.

7.4. La r~partition lumineuse ne doit pas pr6senter de variations
lat6rales nuisibles A une bonne visibilitA.

7.5. L'clairement sur l'6cran mentionn4 au paranraphe 7.2. est mesuri au
moyen d'un photo-r6cepteur de surface utile comprise i 19int6rieur
d'un carrt de 65 mn de c~t6.

8. PRESCRIPTIONS RELATIVES AUX LENTILLES ET FILTRES COL0RES

8.1. L'homoloqation peut itre obtenue pour les projecteurs 4mettant, avec
une lampe A incandescence, soit de la lumi re incolore, soit de la
lumiZre jaune silectif. En coordonnies trichromatiques CIE. les
caract6ristiques colorim~triques orrespondantes pour les lentilles
ou filtres jaunes s'expriment comme suit

Filtre jaune s6lectif (cran ou lentille)

Limite vers le rouqe y? 0,138 + 0,58x

Limite vers le vert y< 1.29x - 0,1

Limite vers le blanc y,> - x + 0,966

Limite vers la valeur spectrale y< - x + 0,992

ce qui peut s'exprimer comme suit :

lonqueur d'onde dominante 575 A 585 nm

facteur de puret6 0,90 A 0,98

Le facteur de transmission doit Atre,) 0,78

Le facteur de transmission est ditermin6 en utilisant une source
lumineuse A temp6rature de couleur de 2856"K (correspondant A
l'illuminant A de la Commission internationale de 1'4clairaQe - CIE).
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8.2. Le filtre dolt faire partie du projecteur et dolt y tre fix6 de
fagon que l'usaqer ne puisse le retirer accidentellement ou
volontairement avec des moyens normaux.

8.3. Remarque sur la couleur

Toute homoloqation en application du pr6sent RLqlement est accord~e,
en vertu du paraqraphe 8.1. ci-dessus, pour un type de projecteur
emettant soit de la lumi~re incolore, soit de la lumire jaune
s6lectif; l'article 3 de l'Accord auquel le RZalement est annex6
n'empkche donc pas lea Parties contractantes d'interdire, sur lea
v4hicules quaelles immatriculent, les projecteurs 6mettant un
faisceau de lumire incolore ou jaune s6lectif.

9. CONFORMITf DE LA PRODUCTION

Tout projecteur portant une marque d'homolooation pr~vue au pr6sent
Riqlement dolt 6tre conforme au type homologu4 et satisfaire aux
conditions photom~triques du pr6sent R~qlement. NManmoins dans le
cas d'un 6chantillon pr6levd au hasard dans un lot produit en s6rie,
l'intensit6 de la lumiAre 4mise (mesur6e avec une lampe A
incandescence 6talon conform6ment au paraqraphe 7.2 ci-dessus) dolt
Atre d'au moins 80 % des valeurs minimales et de 120 % au plus des
valeurs maximales sp6cifi6es A lVannexe 3.

10. SANCTIONS POUR NON-CONFORImrT DE LA PRODUCTION

10.1. L'homoloqation d6livrge pour un type de projecteur en application du
pr6sent Rlqlement peut tre retir6e si les conditions 6nonc6es
ci-dessus ne sont pas respect6es ou si un projecteur portant la
marque d'homoloqation nest pas conforme au type homoloqui.

10.2 Si une Partie A laccord appliquant le prisent R6alement retire une
homoloqation qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle doit en informer
aussit6t lea autres Parties contractantes appliquant le prisent
Riqlement, au moyen d'une copie de la fiche d'homolooation conforme
au module visi i l'annexe 1 du pr6sent R~qlement.

11. MODIFICATIONS DU TYPE DE PROJECTEUR ET EXTENSION D' a OIMGATION

11.1. Toute modification du type de projecteur est port46e A la
connaissance du service administratif qui a accord6 Ilhomoloqation
du type de ce projecteur. Ce service peut alors

11.1.1. soit consid6rer que lea modifications apport4es ne risquent pas
d'avoir de cons6quence d~favorable sensible, et qu'en tout cas ce
projecteur satisfait encore aux prescriptions;

11.1.2. soit exiger un nouveau procs-verbal au service technique charq6 des
essa is.

11.2. La confirmation d'homoloqation ou le refus d'homoloqation avec
indication des modifications est notifi6 aux Parties A l'Acord
de 1958 appliquant le prdsent Riqlement par la proc6dure indiqule au
paragraphe 5.3 ci-dessus.

11.3. L'autorith comptente ayant dilivri lextension d'homoloqation
attribue un num~ro de s6rie A cette extension et en informe les
autres Parties contractantes A l'Accord de 1958 appliquant le
pr6sent lMqlement au moyen dune fiche de communication conforme au
module vis i l'annexe 1 du prisent R~lement.
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12. ARRPT D&INITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homoloation arrtte difinitivement la
production d'un projecteur homoloqug conform6ment au pr6sent
Rqlement, ii en informe 1'autorith qui a d61ivri 1'homolooation
qui, i son tour, avise les autres Parties i l'Accord appliquant le
pr6sent RIqlement au moyen d'une copie de la fiche dhomoloaation
conforme au modile vis6 A l'annexe 1 du prdsent Rialement.

13. I CS ET ADRESSES DES SEVICES TECHNIQUES CHARGfS DES ESSAIS
D'IDOWMGATION ET DES SEVICES ADtINISTRATIFS

Les Parties A 1'Accord appliquant le pr~sent Riqlement comauniquent
au Secr6tariat de l'Orqanisation des Nations Unies les noms et
adresses des services techniques charq~s des essais d'homoloqation
et ceux des services administratifs qui d4livrent Ilhomoloqation et
auxuquels doivent tre envoy6es lea fiches d'homoloqation ou de
refus, dlextension, ou de retrait d'homoloqation 6mises dans les
autres pays.

Vol. 1509, A-4789
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Annexe 1

(Format maximal A.4 (210 x 297 m)) - --)- -

------------------------------------------------ j

Communication concernant - 1'homoloqation,
- le refus d'homoloqation,

- lVextension d homoloqation,
- le retrait d'homoloqation,

- larrit dfinitif de la
production 2)

d'un type de projecteur
en application du RMqlement No 76

No d'homoloqation . ................... No d'extension : ......................

1. Type de projecteur ..................................................

2. Projecteur donnant, avec une lampe incolore, un faisceau incolore/
un faisceau jaune s~lectif

2
) ............................................

3. Marque de fabrique ou de commerce ........................................

4. Nom et adresse du fabricant ..............................................

5. Eventuellement nom et adresse de son reprisentant ........................
.o...........oooo..........o................°...................° ........

6. Pr~sentA i I'homoloqation le .............................................

7. Service technique charq4 des essais d'homoloqation .......................

8. Date du procis-verbal d~livrg par ce service .............................

9. Num~ro du procis-verbal dilivri par ce service ...........................

10. L'homoloqation est accorde/refus4e/gtendue/retir~e
2

) ...................

11. Lieu .....................................................................

12. Date .....................................................................

13. Siqnature ................................................................

14. Le dessin No .......... ci-joint, portant le num~ro d'homoloqation, montre

le projecteur.

1) Nom de l'administration.

2) Rayer la mention inutile.

Vol. 1509, A-4789
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Annexe 2

EXE4PLE DE MARQUE D -H4OLGATION

R 76O0O243ZIIa4
a - 5 an min.

Le projecteur portant la marque d'homolocation ci-dessus a itA homoloqu4 aux
Pays-Bas (E4) en application du RZqlement 2Wj76 et sous le numro
d'homoloqation 00243. Les deux premiers chiffres du num4ro d'homoloQation
siqnifient que 1'homologation a 4t6 d6livrve conformgment aux prescriptions du
RPqlement )(9 / 76.

Note

Le numro d'homoloqation doit 4tre placg A proximit6 du cercle, soit au-dessus
ou au-dessous de la lettre "E*, soit i droite ou A Qauche de cette lettre.
Leas chiffres du num~ro d'homoloqation doivent 4tre dispos6s du mime c6t6 par
rapport A la lettre "E" et orientis dans le m~ime sens. L'utilisation des
chiffres romains pour les numiros d'homoloqation doit Stre 4vitae, afin
d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

Vol. 1509. A-4789
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Annexe 3

ESSAIS PHOTOMTRIQUES

1. Pour lea mesures, l'4cran de mesure dolt itre plac4 i une distance
de 10 m A l1'avant du projecteur et perpendiculairement i la liqne
joiqnant le filament pour faisceau-route de la lampe et le point HV;
la liqne H-H dolt tre horizontale.

2. PRESCRIPTIONS RELATIVES AU FAISCEAU-CROISE14ENT

2.1. Latiralement, le projecteur doit 4tre orient6 de manire que le
faisceau soit aussi sym6trique que possible par rapport A la
ligne V-V.

2.2. Verticalement, le projecteur doit 6tre r6q16 de manire que la
coupure soit 100 mm au-dessous de la liqne H-H.

2.3. Le projecteur 4tant r6q14 conform~ment aux paraqraphes 2.1. et 2.2.
ci-dessus, lea valeurs d'6clairement doivent ttre lea suivantes

2.3.1. sur la liqne H-H et au-dessus * 2 lx au plus;

2.3.2. sur une liqne situ6e A 300 mm au-dessous de la liqne H-H et sur une
larqeur de 900 mm de part et d'autre de la liqne verticale V-V :
8 lx au moins;

2.3.3. sur une liqne situde A 600 m au-dessous de la liqne H-H et sur une
larqeur de 900 on de part et d'autre de la liqne verticale V-V :
4 lx au moins.

3. PRESCRIPTIONS RELATIVES AU PAISCEAU-ROUTE

3.1. Le projecteur, 6tant rgql6 conform6ment aux paraqraphes 2.1 et 2.2
ci-dessus, dolt r6pondre aux prescriptions suivantes pour le
faisceau-route.

3.1.1. Le point de croisement (HV) des liqnes H-H et V-V dolt se trouver i
Vlint6rieur de ilisolux 80 % de 1'6clairement naximal.

3.1.2. L16clairement maximal (E max) du faisceau-route ne doit pas tre
inf6rieur A 50 lux.

3.1.3. En partant du point HV, horizontalement vers la droite et vers la
Qauche, l6clairement du faisceau-route dolt 6tre au moins 6qal A
]sax/4 jusqulA une distance de 0,90 m.
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4. ECRAN DE HESURI

V

H . _______jV N

v I

(dimension en m pour une distance de 10 m)

5. On dolt utiliser la lampe i double filament pour cyclonoteur de la
catkqorie S4 conform6ment aux prescriptions du Rbqlement No 37
(Feuilles S4/1 et S4/2).

Textes authentiques du Rglement: anglais etfranVais.

Enregistri d'office le lerjuillet 1988.
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APPLICATION des R~glements nos 50', 532, 563, 573, 654, 695, 726, et 767, annex6s A l'Accord
du 20 mars 1958 concemant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r&ciproque de I'homologation des 6quipements et pi&ces de v~hicules
Ai moteur

Notification reue le:

14 juillet 1988

FINLANDE

(Avec effet au 12 septembre 1988.)

Enregistri d'office le 14 juillet 1988.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 1277, p. 541.

2 Ibid., vol. 1299, p. 328.
3 ibid., vol. 1317, p. 302.4

Ibid., vol. 1428, p. 343.
5

Ibid., vol. 1463, no A-4789.6
Ibid., vol. 1492, p. 297.

7 Voir p. 391 du prdsent volume.
Vol. 1509, A-4789
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ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 391 annex6 A l'Accord du

20 mars 1958 concernant i'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r6ciproque de l'homologation des 6quipements et pi&ces de v6hicules
A moteur

Les arnendements avaient t6 propos6s par le Gouvernement tch6coslovaque et com-

muniqu6s par le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 18 f6vrier 1988. Is sont

entr6s en vigueur le 18 juillet 1988, conform(ment au paragraphe 1 de l'article 12 de
l'Accord.

Le texte des amendements (Compliment I i la version originale du Rglement no 39)

est libell comme suit:

Remplacer le paragraphe 5.2.5 par ce qui suii:

5.2.5 - Le vdhicule sera essay4 aux vitesses indiqudes dans le tableau ci-
dessous :

Vitesse maximale d(clar'e Vitesse d'essai

par le constructeur (Vmax) (km/h)
(km/h)

50 - Vmax .< 100 40 et 80 % Vmax (si la valeur obtenue est

>, Z55])

100 <-- Vmax< 150 40, 80 et 80 % Vmax (-si Ia valeur obtenue
est 100)

150- Vmax 40, 80 et 120

Ajouter un nouveau paragraphe 3.4 qui doit se lire

"5.4 L'autorit6 comp6tente doit v6rifier l'existence de dispositions satisfai-

santes pour assurer un controle erficace de la conformit6 de production
avant que ne soit accord~e l'homologation."

Paragraphe 7, modifier ce paragraphe comme suit

"7. CONFORMITE DE PRODUCTION

7.1 Chaque v~hicule homologua en application du present Rdglement doit
atre fabriqu6 de fawon-A itre conforme au type homologu6 en satis-
faisant aux prescriptions du paragraphe 5 ci-dessus.

7.2 Afin de v~rifier que les conditions 6noncdes au paragraphe 7.1 sont
remplies, des contr6les appropri~s de la production doivent 6tre
effectu~s.

7.3 Le d~tenteur de l'homologation eat notamment tenu

7.3.1 de veiller A l'existence de prockdures de contr6le efficace de la
qualit6 des vkhicules en ce qui concerne tous lee aspects relatifa
aux prescriptions d~finies dans le paragraphe 5 ci-dessus

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1I11, p. 437.
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7.3.2 de veiller A ce que chaque type de vdhicule soit contral6 en ce qui
concerns Vappareil indicateur de vitesse et son installation : en
particulier, lessai prescrit & l'annexe 3 de ce Rdglement. au
moins, sera effectu6 pour chaque type de v~hicule ;

7.3.3 de veiller A ce que toutes lea dispositions necessaires soient
prises pour r~tablir la conformitd de production correspondante, si
lea contr6les efFectu6s conform~ment au paragraphe 7.3.2 mettent en
6vidence Ia non-conformit6 d'un ou plusieurs v~hicules en appliquant
les prescriptions du paragraphe 5 ci-dessus.

7.4 Les autorit~s comp~tentes qui ont d4livrd l'homologation peuvent
v~rifier A tout moment les m~thodes de contr6le de conformit6 appli-
qu~es dans chaque unit6 de production. Elles peuvent aussi effec-
tuer n'importe quel contr6le fortuit des v~hicules fabriquds en
srie en appliquant les prescriptions du paragraphe 5 ci-dessus.

7.5 Si, au cours des contrles effectu~s conform~ment aux sp~cifications
du paragraphe 7.4 ci-dessus des r~sultats n~gatifs sont constat~s,
l'autorit6 comp~tente veillera A ce que toutes lea dispositions
n~cessaires soient prises pour r~tablir aussi rapidemment que possi-
ble la conformit6 de production."

Ajouter une nouvelle annexe 3, qui doit se lire

"Annexe 3

MESURE DE LA PRCISION DE L-INDICATEUR DE VITESSE POUR CONTROLE
DE CONFORMIT DE LA PRODUCTION

1. Conditions de l'essai

Les conditions de l'essai seront celles qui sont pr~vues aux paragraphes
5.2.1 A 5.2.6 de ce Rdglement.

2. Prescriptions

La production sera consid~r~e comme conforme A ce Rdglement si la relation
suivante est v~rifi~e entre Ia vitesse lue sur le cadran de l'indicateur
de vitesse (V1 ) et la vitesse relle (V2 ) :

- dans le cas des v~hicules des catdgories M et N
OV - V < V2 + 6 km/h;

1 2 N- sh
- dan 10 cs de 10 t- das le caa des vehicules des catdgories L , L4 et L5 :

1 2 N 2 k/h,
10

Textes authentiques des amendements: anglais etfrancais.

Enregistrd d'office le 18 juillet 1988.
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ENTREE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 221 annex6 A l'Accord du

20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la

reconnaissance r6ciproque de I'homologation des 6quipements et pieces de v6hicules
A moteur

Les amendements avaient 6t6 propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s

par le Secr6taire g~n6ral aux Parties contractantes le 19 f~vrier 1988. Ils sont entr6s en

vigueur le 19 juillet 1988, conform6ment au paragraphe I de i'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (S6rie 03 d'amendements au R~glement no 22) est libeIl6

comme suit:

Paragraphe 3.3., Lire s

03.3. des cauques, choisis parol une r6serve dau mains 20 exemplaires
do diverses tallies, dont nef au maoins seront soumis & des
essais et un nera conserv6 par 1e service technique chargi des
essais d' hamologation."

Ajouter lea nouveaux varagraphes 5.1.1. et 5.1.2. suivants :

5.1.1. Les homologations des casques de Ia taille 48/49 secont
dhlivr4es sans essaL suppl6mentaire sl ces casques appartiennent
& un type ddj& hamologui et comprenant dans sa game Is taLlle
50.

5.1.2. Les homologations des casques d'uns taille suipieure & 62
seront d6livries sans essai suppl~mentalre si ces casques
appartiennent & un type dj&h homologu6 cosprenant daneas game
1a taille 62.0

"Para.raphe 5.2, lire

v... dont les premiers chirt'res (actuellement 03 correspondant la

sirie 03 d'amendements entree en vigueur le ...) 'indiquent ...'

Paragraphe 5.4., lire s

"5.4. En plus des marques prea-rites au paragraphe 4 ci-dessus, lea
renseignements suivants sont indiqu6s our tout casque de
protection conforms & un type homologu6 en application du
pr6sent lMgluent, au moyen des 6tiquettes visas au
paragraph. 5.6. ci-apris :"

Paragraphe 5.4.1.3., suppriner Is derni&re partie apr&s les mots s

=... ls numiros de srie de production.

Paragraphe 5.6., lire s

0... une des 6tlquettes portant lea inscriptions d crites a
paragraph. 5.4. ci-dessus. Un mode do fixation diff6rent est autorisi
a'il satisfait atu dispositions pr6c6dentes."

Nations Unies, Recuei des Trai s, vol. 826, p. 301; vol. 960, p. 263; vol. 1271, p. 323; vol. 1323, p. 335, et vol. 1324,
p. 366.
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Palracraph 6.10., molacer "le dispositifs* par "Ies systqgO.

Paracraphs 6.11.1., supprimr Ia dexiae pbin".

Ajouter Is nouveau paragraphe 6.11.2. suivant r

*6.11.2. La jugulaice no doit pas Stre pourvue d'unm mentonnLire.

Paragraph. 6.11.2. (ancien), A rntnmroter 6.11.3.

Ajouter I. nouveau patagraph* 6.11.4. suivant #

06.11.4. La retenue du casque sac Is tt. par . systie do r.tention
sa vdrifi&e lots de lemi d6crit au paragraph. 7.7.

Lorsqu'un type do casque comprend uns game do tailles, 10
casque sousis & lessai sera celut pr6sfntant lee conditions ls
plus d6favorables (comm par exemple le rembourrage do contort
1. plus 4pais, .

Ajouter le nouveau paragraphe 6.15. suivant

"6.15. ECRANS

6.15.1. Angle d'ouverture

6.15.1.1. Le casque muni de 1'6cran en essai est positionn6 sur la
fausse tate d'essai de taille appropri~e, choisie parmi celles
figurant A 1'annexe 4 conform6ment aux prescriptions du
paragraphe 7.3.1.3.1. du pr6sent RLglement.

6.15.1.2. L'6cran 6tant en position relev6e, l'angle entre la
s~cante MN, d~finie A l'annexe 9, et l'horizontale dojt ktre
d'au moins 5", le point M devant 6tre situ6 au-dessous du plan
horizontal passant par N".

Paragraphe 7.1., ajouter A la fin :

"pour chaque taille des fausses totes un essai de 1'absorption des chocs
des casques A conditionner A la chaleur et un essai de labsorption des
chocs des casques 1 conditionner aux basses temp6ratures doivent Ctre
effectu~s".

Paragraphe 7.3.4.2., ajouter A la deuxi~me ligne

"... frontale, B et B1, situ6e dans le plan vertical longitudinal de
synrtrie du casque et au-dessus du point B.

Ajouter le nouveau paragraphe 7.7. suivant

"7.7. Essai de d6chaussement

7.7.1. Le casque pr6alablement conditionn6 aux tenprattires et
hygrom6trie ambiantes est positionnS sur la fausse tate d'essai
de taille appropri6e, choisie parmi celles figurant
lannexe 4, conform6ment aux prescriptions du
paragraphe 7.3.1.3.1. du prisent R~glement.

Vol. 1509, A4789
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7.7.2. Un dispositif de guidage et de d~clenchement de la masse
tOmbante (lensemble ayant une masse de 3 kg + 0,1 kg) est reli6
par un crochet A la partie post6rieure de la calote, dans le
plan vertical m~dian du casque comme indiqu6 A la figure 3 de
l'annexe 8 du Rglement.

7.7.3. La masse tombante de 10 kg + 0,01 kg est alors lib4r~e et tombe
en chute libre guid4e d'une hauteur de 0,50 m + 0,01 m. Les
guidages doivent Atre tels que la vitesse d'inpact ne soit pas
inf~rieure A 95 % de la vitesse th~orique.

7.7.4. Apr~s 1'essai, l'angle entre la ligne de r4f~rence situ~e sur la
calotte du casque et le plan de r~f~rence situ4 sur la fausse
tate ne doit pas tre sup~rieur A 30'."

Ajouter le nouveau paragraphe 9.3.5. suivant

"9.3.5. Par d~rogation aux prescriptions du pr~sent paragraphe pour les
types de casques ayant requ l'homologation uniquement pour les
tailles sup6rieures A 62, les essais de qualification de la
production des casques d~finis au paragraphe 9.3 ne seront pas
exig6s."

Paragraphe 15., lire :

"15. Dispositions transitoires

15.1. A compter de six mois apres la date officielle d'entr6e en
vigueur de la s6rie 03 d'amendements au pr6sent R~glement,
aurune Partie contractante appliquant ledit r glement ne pourra
refuser une homologation en vertu de ce r~glement tel qu'il a
6t6 modifi6 par la srie 03 d'amendements.

15.2. A compter de 18 mois apr~s la date officielle d'entr4e en
vigueur de la s6rie 03 d'amendements au pr6sent R~glement, les
Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement
naccorderont l'homologation que si le type de casque de
protection satisfait aux prescriptions du pr~sent R~glement tel
qu'il a 6t6 modifi6 par la s6rie 03 d'amendements.

15.3. Les hamologations accord~es en vertu d'une version ult6rieure du
pr~sent Riglement cesseront d'Atre valides 24 mois apr~s la date
officielle d'entr6e en vigueur mentionn~e au paragraphe 15.1.
ci-dessus, i moins que la Partie contractante ayant accordA
.l'hamologation ninforme les autres Parties contractantes
appliquant le pr~sent R~glement que le type de casque de
protection hamologu6 satisfait aux prescriptions du pr6sent
Reglement tel qu'il a 6t6 modifi6 par la s6rie 03 d'amendements."
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"Annexe 2

1. Remplacer '022439-41628' par '032439-41628'

2. Remplacer 1'ancien texte par le suivant :

'La marque d'homologation ci-dessus appos6e sur un casque de
protection, indique que le type de ce casque a 6t6 homologu6
aux Pays-Bas (E 4) sous le num6ro d'homologation 032439. Les
deux premiers chiffres du numgro d'homologation signifient que
le R1glement J(9122 comprenait d6jL la s6fie 03*) d'amendements
lorsque 1'homologation a 6t6 d6livr6e et le num6ro additionnel
41628 indique le numro de s6rie de production du casque de
protection homologu6.'

(La Note reste inchangde)

Ajouter la nouvelle note de bas suivante

'*) Voir paragraphes 15.1, 15.2 et 15.3 du prdsent R~glement.'"
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Annexe 8, ajouter la nouvelle figure 3 suivante:

"DISPOSITIF POUR L'MSSAI DE DiCHAUSSEEMT

Ligne de rPf£rence
situ~e sur le
casque

tombante

ligne de r~ftrence
situ6e sur le
casque

3Q

Ian de

re6frence

APR.S L'ESSAI

Fig. 3"
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Ajouter la nouvele annexe 9 suivante:

"Annexe 9

VERIFICATION DE L'ANGLE D'OUVERTURE DE L'1CRAN

Axe vertical central

Horizontale

La s6cante MN est la droite joignant les points des bords
supirieur et inf6rieur de l' cran, contenus dans le plan
vertical m6dian du casque."

Textes authentiques des amendements : anglais etfranvais.

Enregistri d'office le 19 juillet 1988.
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No. 6862. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTATION
OF PROFESSIONAL EQUIPMENT.
DONE AT BRUSSELS, ON 8 JUNE
1961'

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

11 May 1988

MALTA

(With effect from 11 August 1988. Includ-
ing annexes A, B and C.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behalf of the Parties,
on 29 June 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 153; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 6 to 10 and 12 to 16, as well as annex A in vol-
umes 1088, 1157, 1215, 1276 and 1460.

Vol. 1509, A-6862

No 6862. CONVENTION DOUANItRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-
PORAIRE DE MATtRIEL PROFES-
SIONNEL. FAITE A BRUXELLES, LE
8 JUIN 1961'

ADHESION

Instrument ddposi auprks du Secrdtaire
gbnral du Conseil de coopgration douani~re
le:

11 mai 1988

MALTE

(Avec effet au I 1 aofit 1988. Y compris les
annexes A, B et C.)

La ddclaration certifige a dt enregistre
par le Secrdtaire gingral du Conseil de
coopgration douanire, agissant au nom
des Parties, le 29juin 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 473, p. 153;
pour les faits ult6rieurs, voir les rdf6rences donntes dans
les Index cumulatifs n-' 6 A 10 et 12 A 16, ainsi que 'an-
nexe A des volumes 1088, 1157, 1215, 1276 et 1460.
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No. 6863. CUSTOMS CONVENTION
CONCERNING FACILITIES FOR THE
IMPORTATION OF GOODS FOR DIS-
PLAY OR USE AT EXHIBITIONS,
FAIRS, MEETINGS OR SIMILAR
EVENTS. DONE AT BRUSSELS, ON
8 JUNE 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Secretary-
General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

11 May 1988

MALTA

(With effect from 11 August 1988.)

With the following reservation:

"In accordance with the provisions of Arti-
cle 23 of this Convention and concerning Arti-
cle 6, paragraph I (a), the Government of the
Republic of Malta, reserves the right that im-
port duties will be waived only on samples of
no commercial value but not on goods which
are of a consumable nature."

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behaIf of the Parties,
on 29 June 1988.

No 6863. CONVENTION DOUANILRE
RELATIVE AUX FACILITIS ACCOR-
DtES POUR L'IMPORTATION DES
MARCHANDISES DESTINtES A
IfTRE PRtSENTtES OU UTILIStES
A UNE EXPOSITION, UNE FOIRE,
UN CONGRES OU UNE MANIFESTA-
TION SIMILAIRE. FAITE A BRUXEL-
LES, LE 8 JUIN 19611

ADHESION

Instrument ddposg auprs du Secrdtaire
gdndral du Conseil de coopdration douanire
le:

11 mai 1988

MALTE

(Avec effet au 11 aofit 1988.)

Avec la rdserve suivante :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conformdment aux dispositions de l'arti-
cle 23 de la prdsente Convention et en ce qui
a trait A l'alinda a du paragraphe I de son
article 6, le Gouvernement de la Rdpublique
de Malte se r6serve le droit de n'exondrer des
droits d'importation que les 6chantillons ne
revtant aucune valeur commerciale mais
non les marchandises consommables.

La diclaration certifiee a jtg enregistrie
par le Secrdtaire ggnral du Conseil de
cooperation douanire, agissant au nom
des Parties, le 29juin 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 473, p. 187; for I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 473, p. 187;
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
Nos. 6 to 10 and 12 to 16, as well as annex A in vol- les Index cumulatifs n- s 

6 A 10 et 12 A 16, ainsi que I'an-
umes 1058, 1094, 1157, 1215, 1256 and 1271. nexe A des volumes 1058, 1094, 1157, 1215, 1256 et 1271.
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No. 7825. AGREEMENT ESTABLISH-
ING THE LATIN AMERICAN PHYS-
ICS CENTRE. DONE AT RIO DE
JANEIRO, ON 26 MARCH 19621

WITHDRAWAL

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

31 May 1988

MEXICO

(With effect from 31 May 1989.)
Certified statement was registered by the

United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 July 1988.

I United Nations, Treaiy Series, vol. 539, p. 67, and

annex A in volumes 597, 631, 657, 745, 765, 797 and 899.

Vol. 1509, A-7825

No 7825. ACCORD INSTITUANT LE
CENTRE LATINO-AMtRICAIN DE
PHYSIQUE. FAIT A RIO DE JANEIRO,
LE 26 MARS 19621

RETRAIT

Notification effectuie auprs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'education, la science et la culture le:

31 mai 1988

MEXIQUE

(Avec effet au 31 mai 1989.)

La d6claration certifiee a dtj enregistrde
par I'Organisation des Nations Unies pour
lI'ducation, la science et la culture le 14juil-
let 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 539, p. 67, et
annexe A des volumes 597, 631, 657, 745, 765, 797 et 899.
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

29 June 1988

SAUDI ARABIA

(With effect from 29 July 1988.)

With the following reservation:

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAI-
RES. FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL
1963'

ADHtSIONS

Instruments diposis le:

29juin 1988

ARABIE SAOUDITE

(Avec effet au 29 juillet 1988.)

Avec la r6serve suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

~~.L~~ZI ~ ~ ~pLi Jjj.za1I Ia. I~~ OjLj W-Q~ I~5.L1 *,~a LvU L~1.Jl j

L~..J J~t....J LA L±L&. I%-*--* ,:~L.J 31 .&P~ jjjl - ' r?

ZLoIL.LiJl .±JL:.Jl -LJl WA,. 3.3jj.J IL~u~ ~LL,~-

L 1LJIL&WI Li. L4.J I _JLl.LJILa.l 3 0 L AIU5..J 11- L...3l..3 aI C-W -,.&Jl

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110,1136,1137, 1139,1141, 1155,
1157, 1172, 1194, 1198,1242,1252, 1279, 1288, 1310, 1314,
1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423, 1434, 1444, 1463, 1464,
1479, 1480, 1481, 1484 and 1486.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 596, p. 261;
pour les faits ult6rieurs, voir les rf6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

s 
9 A 17, ainsi que I'annexe A des

volumes 1059, 1066, 1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136,
1137, 1139, 1141,1155,1157, 1172, 1194, 1198, 1242, 1252,
1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365, 1366, 1413, 1423,
1434, 1444, 1463, 1464, 1479, 1480, 1481, 1484 et 1486.

Vol. 1509, A-8638
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[TRANSLATION]

1. Approval of this Convention in no way
signifies recognition of Israel and shall not
lead to entry with Israel into the relations gov-
erned by this Convention.

2. The transmission of judicial and extra-
judicial documents shall be confined to civil
and commercial questions and shall in all
other cases be effected only by a special
agreement.

3. The privileges and immunities pro-
vided for under the Convention are guaran-
teed only for consular staff and their spouses
and minor children and shall not extend to
other members of their families.

4. The privileges and immunities set forth
in Chapter III concerning honorary consular
officers and consular posts headed by such
officers shall be confined to a consular post
where the honorary consul is a Saudi Arabian
citizen. Consular posts headed by honorary
consuls shall not be entitled to use the con-
sular means of correspondence and consular
bags referred to in article 35 of the Conven-
tion. Governments or other diplomatic mis-
sions or consular posts may not use such
means of correspondence in their communi-
cations with honorary consular posts save
within the limits agreed upon in particular
cases.

Registered ex officio on 29 June 1988.

30 June 1988

GUINEA

(With effect from 30 July 1988.)

Registered ex officio on 30 June 1988.

[TRADUCTION]

1) L'adh6sion ladite Convention n'im-
plique en aucune fagon la reconnaissance
d'Isradl, pas plus qu'elle n'entralnera l'6ta-
blissement avec Israel des relations r6gies par
les dispositions de la Convention.

2) La transmission d'actes judiciaires et
extrajudiciaires se limite aux questions ci-
viles et commerciales, sauf en cas d'accord
particulier A cet 6gard.

3) Les privileges et immunit6s garantis
par la Convention ne s'appliquent qu'aux
fonctionnaires consulaires, A leur conjoint et
A leurs enfants mineurs et ne s'6tendent pas
aux autres membres de leur famille.

4) Les privileges et immunitds conf6rds
aux fonctionnaires consulaires honoraires
et aux postes consulaires dirig6s par eux,
6nonc6s au chapitre III de la Convention, ne
visent que les postes consulaires dont le con-
sul honoraire est un ressortissant saoudien;
les dispositions relatives aux couriers et A la
valise consulaires, 6nonc6es dans l'article 35
de la Convention, ne s'appliquent pas aux
postes consulaires dirig6s par un consul
honoraire; les gouvernements, les missions
diplomatiques et les autres postes consulaires
n'ont pas le droit d'employer ces moyens
pour communiquer avec des postes consu-
laires dirigfs par un fonctionnaire consulaire
honoraire, except6 dans les cas particuliers
ofi cet emploi aura 6t6 autoris6.

Enregistrd d'office le 29 juin 1988.

30juin 1988

GUINtE

(Avec effet au 30 juillet 1988.)

Enregistri d'office le 30 juin 1988.

Vol. 1509, A-8638
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9434. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UBER SOZIALE SICHERHEIT

ZWEITES ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN VOM 15. NOVEMBER 1967 ZWISCHEN DER
REPUBLIK OSTERREICH UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT UBER
SOZIALE SICHERHEIT

Der BundesprAsident der Republik Osterreich und

der Schweizerische Bundesrat,

sind uibereingekommen, das am 15. November 1967 geschlossene Abkommen Ober
Soziale Sicherheit in der Fassung des Zusatzabkommens vom 17. Mai 1973 - im folgenden
Abkommen genannt - zu andern und zu erganzen, und haben hiefir zu ihren Bevollmach-
tigten ernannt:

der BundesprAsident der Republik Osterreich: Herrn Dr. Hans Thalberg, auferordentlicher
und bevollmachtigter Botschafter,

der Schweizerische Bundesrat: Herrn Hans Wolf, Vizedirektor des Bundesamtes fir Sozial-
versicherung.

Die BevollmAchtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befun-
denen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel 1

(1) a) Artikel 1 Ziffer 4 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

,,4. ,zustindige Behorde'

- in bezug auf Osterreich: den Bundesminister fiir soziale Verwaltung, hinsichtlich der
Familienbeihilfen den Bundesminister fur Finanzen;

- in bezug auf die Schweiz: das Bundesamt ffir Sozialversicherung."

b) Artikel 1 Ziffer 5 des Abkommens erhilt folgende Fassung:

,5. Grenzginger': Staatsangehbrige, die sich im Gebiet des einen Vertragsstaates
oder eines dritten Staates gew6hnlich aufhalten und im Gebiet des anderen Vertrags-
staates einer regelmaBigen Erwerbstaitigkeit nachgehen;"

c) Artikel 1 Ziffer 12 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

,12. ,Familienbeihilfen'

- in bezug auf Osterreich: die Familienbeihilfe,

- in bezug auf die Schweiz: die Kinderzulagen."

(2) Im Artikel 6 des Abkommens entfallen die Bezeichnung Absatz I und die Bestim-
mung des Absatzes 2.

(3) Artikel 11 des Abkommens entfillt.

(4) Artikel 13 des Abkommens erhAlt folgende Fassung:

,,Wire eine Berufskrankheit nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten
zu entschadigen, so sind Leistungen nur nach den Rechtsvorschriften des Vertrags-
staates zu gew~ihren, in dessen Gebiet zuletzt eine Beschiiftigung ausgeuibt worden ist,
die geeignet ist, eine solche Berufskrankheit zu verursachen."

Vol. 1509. A-9434
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(5) Im Artikel 14 Absatz I des Abkommens entf'illt der Ausdruck ,,vorbehaltlich der
Bestimmung des Artikels 13 Absatz 1 Buchstabe b".

(6) Artikel 17 Absatz 2 des Abkommens entfillt.

(7) Artikel 18 Absatz 5 des Abkommens erhAlt folgende Fassung:

,,(5) Bei Anwendung der Abs~ttze 3 und 4 sind die sich deckenden Versicherungs-
zeiten mit ihrem tatsachlichen Ausma3 zu beriicksichtigen; Zeiten der schweizerischen
freiwilligen Rentenversicherung bleiben hiebei auBer Betracht."

(8) Artikel 19 des Abkommens erhilt folgende Fassung:

,,(1) Fur die Feststellung der Leistungszugehorigkeit und der Leistungszustin-
digkeit in der 6sterreichischen Pensionsversicherung werden ausschlie~lich osterreich-
ische Versicherungszeiten beriicksichtigt.

(2) Fur die Anspruchsvoraussetzungen und fur die Leistung des Bergmannstreue-
geldes aus der osterreichischen knappschaftlichen Pensionsversicherung werden
schweizerische Versicherungszeiten nicht herangezogen.

(3) Bei der Durchfiuhrung des Artikels 18 Absdtze 1 und 3 sind die schweizer-
ischen Versicherungszeiten ohne Anwendung der osterreichischen Rechtsvorschriften
Ober die Anrechenbarkeit der Versicherungszeiten heranzuziehen.

(4) Bei Durchfiihrung des Artikels 18 Absatz 3 wird die Bemessungsgrundlage
ausschlieBlich aus den in der 6sterreichischen Pensionsversicherung erworbenen Ver-
sicherungszeiten gebildet.

(5) Bei Durchfiihrung des Artikels 18 Absatz 4 gilt folgendes:

a) Obersteigt die Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten das nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschiften fOr die Bemessung des Steigerungsbetrages festgelegte H6chstaus-
maB, so ist die Teilleistung nach dem Verhiltnis zu berechnen, das zwischen der Dauer
der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu berucksichtigenden Versiche-
rungszeiten und dem erwifhnten HochstausmaB von Versicherungsmonaten besteht.

b) Der HilflosenzuschuB ist von der 6sterreichischen Teilleistung innerhalb der
anteilmlBig gekirzten Grenzbetrdge nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu
berechnen. Besttinde hingegen allein auf Grund der nach den osterreichischen Rechts-
vorschriften zu berticksichtigenden Versicherungszeiten Anspruch auf Pension, so
gebtihrt der HilflosenzuschuB in dem dieser Pension entsprechenden AusmaB, es sei
denn, daB nach den schweizerischen Rechtsvorschriften eine Hilflosenentschidigung
gewifihrt wird.

(6) Hangt nach den disterreichischen Rechtsvorschriften die Gewiihrung von Lei-
stungen der knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, daB wesentlich berg-
minnische Tatigkeiten im Sinne der osterreichischen Rechtsvorschiften in bestimmten
Betrieben zuriuckgelegt sind, so werden von den schweizerischen Versicherungszeiten
nur jene beriicksichtigt, denen eine Besch5ftigung in einem gleichartigen Betrieb mit
einer gleichartigen Tdtigkeit zugrunde liegt.

(7) Fur die Bemessung der Abfindung werden schweizerische Versicherungs-
zeiten nicht herangezogen.

(8) Die Sonderzahlungen aus der osterreichischen Pensionsversicherung ge-
buhren im AusmaB der bsterreichischen Teilleistung; Artikel 21 ist entsprechend anzu-
wenden."

(9) Artikel 20 Absatz 5 des Abkommens entfillt.

(10) Im Artikel 21 des Abkommens entfallen die Bezeichnung Absatz I und die Be-
stimmung des Absatzes 2.

(11) Artikel 22 des Abkommens erhiilt folgende Fassung:

VoL 1509, A-9434
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,,(1) Erwerbstatige Staatsangeh6rige des einen Vertragsstaates erhalten Einglie-
derungs (Rehabilitations) maBnahmen nach den Rechtsvorschriften des anderen
Vertragsstaates, wenn sie in dessen Gebiet wohnen und, unmittelbar bevor diese MaB-
nahmen in Betracht kommen, nach den Rechtsvorschriften dieses Vertragsstaates
beitragspflichtig waren.

(2) Die Nichterwerbstitigen und die mindejahrigen Kinder 6sterreichischer
Staatsbiirgerschaft erhalten EingliederungsmaBnahmen der schweizerischen Invaliden-
versicherung, wenn sie in der Schweiz Wohnsitz haben und, unmittelbar bevor diese
MaBnahmen in Betracht kommen, ununterbrochen wahrend mindestens eines Jahres
dort gewohnt haben. Kinder erhalten auBerdem EingliederungsmaBnahmen, wenn sie
in der Schweiz Wohnsitz haben und dort entweder invalid geboren sind oder seit der
Geburt ununterbrochen gewohnt haben.

(3) Absatz 1 gilt sinngemaB fur Grenzgiinger unter der Voraussetzung, daB sie,
bevor diese MaBnahmen in Betracht kommen, in einem dauemden vollen Beschafti-
gungsverhaltnis standen.

(4) Gtinstigere Regelungen jedes Vertragsstaates bleiben unberihrt."

(12) Artikel 23 Buchstabe b des Abkommens erhailt folgende Fassung:

,,b) Personen, die als Grenzginger in der Schweiz erwerbstdtig waren und in den
drei Jahren, die dem Eintritt des Versicherungsfalles nach den schweizerischen Rechts-
vorschriften unmittelbar vorangehen, fir mindestens zw6lf Monate Beitrige nach den
schweizerischen Rechtsvorschriften entrichter haben."

(13) Artikel 25 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

,,(1) Eine Person, die in einem Vertragsstaat unselbstindig erwerbst~tig ist und im
anderen Vertragsstaat ihren Wohnsitz oder gewohnlichen Aufenthalt hat, hat nach den
Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates Anspruch auf Familienbeihilfen wie eine
Person, die in diesem Vertragsstaat ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt hat.

(2) Sofem die Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates den Anspruch auf Fami-
lienbeihilfen von der Erfullung einer bestimmten BeschAftigungszeit oder einer Zeit der
Berufsausibung abhiingig machen, werden die im anderen Vertragsstaat zuriuckgelegten
gleichartigen Zeiten angerechnet.

(3) Ist nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates der Anspruch auf Fami-
lienbeihilfen davon abhangig, daB sich die Kinder in diesem Vertragsstaat stindig auf-
halten, so werden die Kinder, die sich st~ndig im anderen Vertragstaat aufhalten, so
beriicksichtigt, als hielten sie sich stindig im ersten Vertragsstaat auf.

(4) Wird ein Dienstnehmer (Arbeitnehmer) aus einem Vertragsstaat in den ande-
ren Vertragsstaat voruibergehend entsendet, so finden weiterhin die Rechtsvorschriften
des Vertragsstaates Anwendung, in dem der Dienstgeber (Arbeitgeber) seinen Sitz oder
Wohnsitz hat.

(5) Sind nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten unter Beriucksichti-
gung dieses Abkommens fiir ein Kind die Voraussetzungen fir den Anspruch auf Fami-
lienbeihilfen erfiillt, so werden Familienbeihilfen ausschlieBlich nach den Rechtsvor-
schriften des Vertragsstaates gewi.hrt, in dem sich das Kind stindig aufhailt.

(6) Eine Person, ftir die wahrend eines Kalendermonats nacheinander die Rechts-
vorschriften des einen und des anderen Vertragsstaates gelten, hat fur den betreffenden
Kalendermonat nur Anspruch auf die Familienbeihilfen nach den Rechtsvorschriften
des ersten Vertragsstaates.

(7) Unter Kindern im Sinne dieses Kapitels sind Personen zu verstehen, fur die
nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften Familienbeihilfen vorgesehen sind."

(14) Artikel 30 Absatz 3 des Abkommens erhalt folgende Fassung:
Vol. 1509. A-9434
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,,(3) Die zust~indigen Beh6rden errichten zur Erleichterung der Durchfuihrung
dieses Abkommens, insbesondere zur Herstellung einer einfachen und raschen Verbin-
dung zwischen den beiderseits in Betracht kommenden Tragem, Verbindungsstellen."

(15) Artikel 35 a des Abkommens erhalt folgende Fassung:

,,Die einer Person, die aus politischen oder religisen Grunden oder aus Grtinden
der Abstammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen Verhiltnissen einen Nachteil
erlitten hat, nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zustehenden Rechte werden
durch dieses Abkommen nicht berfihrt."

(16) In Ziffer 1 des Schlul3protokolls zum Abkommen entfallen die Worte ,,mit Aus-
nahme seines Artikels 11".

(17) Ziffer 2 des Schlul3protokolls zum Abkommen erhalt folgende Fassung:

,,2. Zu Artikel 3 des Abkommens

a) Das Abkommen gilt auch fur Fltichtlinge im Sinne des Abkommens vom 28. Juli
1951 und des Protokolls vom 31. Jinner 1967 iiber die Rechtsstellung der Flflchtlinge
sowie fur Staatenlose, wenn sie sich im Gebiet eines Vertragsstaates gewiohnlich aufhal-
ten. Es gilt unter derselben Voraussetzung auch ffir ihre Angeh6rigen und Hinterblie-
benen, soweit sie ihre Rechte von diesen Fluchtlingen oder Staatenlosen ableiten.

b) Als 6sterreichische Staatsburger im Sinne des Abkommens gelten auch Perso-
nen, die sich am 11. Juli 1953, am 1. Jinner 1961 oder am 27. November 1961 im Gebiet
Osterreichs nicht nur voruibergehend aufgehalten haben und an dem danach in Betracht
kommenden Tag deutscher Sprachzugeh6rigkeit und entweder staatenlos oder unge-
klirter Staatsangeh6rigkeit sind."

(18) a) In Ziffer 3 Buchstabe b des SchluBprotokolls zum Abkommen wird der Aus-
druck ,,finden auf Schweizerburger keine Anwendung" durch den Ausdruck ,,bleiben un-
berihrt" ersetzt.

b) Ziffer 3 Buchstabe c des SchluBprotokolls zum Abkommen erhalt folgende Fassung:

,,c) Die Rechtsvorschriften der Vertragsstaaten betreffend die Versicherung der bei
einer amtlichen Vertretung eines der beiden Vertragsstaaten in einem Drittstaat oder bei
Mitgliedern einer solchen Vertretung beschaftigten Personen bleiben unberuhrt."
c) In Ziffer 3 Buchstabe d des SchluBprotokolls zum Abkommen entfdllt der Ausdruck

,,der Staatsangeh6rigen".

d) Ziffer 3 Buchstabefdes SchluBprotokolls zum Abkommen erhalt folgende Fassung:

,J) Die Gleichstellung der 6sterreichischen Staatsbuirger mit den Schweizerbuir-
gem gilt nicht fOr die schweizerischen Rechtsvorschriften Ober die Ftirsorgeleistungen
ffir im Ausland wohnhafte Schweizerbirger."

(19) Ziffer 4 des SchluBprotokolls zum Abkommen erhalt folgende Fassung:

,,4. Zu Artikel 5 des Abkommens

a) Die Ausgleichszulage nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften wird bei
Aufenthalt des Pensionsberechtigten in der Schweiz nicht gewahrt.

b) Die schweizerischen Rechtsvorschriften hinsichtlich des Anspruchs auf Hilf-
losenentschdigung aus der Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung bleiben
unberifihrt."

(20) Ziffer 5 des Schluf3protokolls zum Abkommen erhiilt folgende Fassung:

,,5. Zu Artikel 6 des Abkommens

Osterreichische Staatsbilrger, die als Rheinschiffer im Sinne des intemationalen
Abkommens Ober die Soziale Sicherheit der Rheinschiffer in seiner jeweiligen Fassung
auf Rheinschiffen von Untemehmen mit Sitz in der Schweiz beschaftigt werden, gelten
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beztiglich der schweizerischen Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung,
soweit sie nicht Wohnsitz in der Schweiz haben, als in der Schweiz beschiiftigt; sie
sind fOr den Anspruch auf Leistungen der schweizerischen Invalidenversicherung den
Grenzgangern gleichgestellt."

(21) Ziffer 7 des SchluBprotokolls zum Abkommen entfaillt.

(22) Nach Ziffer 8 des SchluBprotokolls zum Abkommen wird eine Ziffer 8 a mit fol-
gendem Wortlaut eingefigt:

,,8. a. Zu Artikel 22 des Abkommens

a) In Ergainzung des Absatzes 2 zweiter Satz werden Kinder, die in Osterreich
invalid geboren sind und deren Mutter sich dort vor der Geburt insgesamt wihrend
h6chstens zwei Monaten aufgehalten hat, den in der Schweiz invalid geborenen Kindern
gleichgestellt. Die schweizerische Invalidenversicherung fibernimmt im Falle eines
Geburtsgebrechens des Kindes auch die wahrend der ersten drei Monate nach der
Geburt in Osterreich entstandenen Kosten bis zu dem Umfange, in dem sie solche Lei-
stungen in der Schweiz hatte gewdhren mussen.

b) Ein Aufenthalt des Kindes in Osterreich von hochstens drei Monaten unter-
bricht die Wohndauer nach Absatz 2 zweiter Satz nicht."

(23) a) Ziffer 9 Buchstabe alaa des SchluBprotokolls zum Abkommen erhilt folgende
Fassung:

,,aa) die eine Pension aus eigener Pensionsversicherung beziehen."

b) Ziffer 9 Buchstabe b des SchluBprotokolls zum Abkommen erhalt folgende Fassung:

,,b) Osterreichische Staatsbuirger, die ihre Beschiftigung oder TAtigkeit in der
Schweiz infolge Unfall oder Krankheit aufgeben miissen, gelten, solange sie Einglie-
derungsmaBnahmen der schweizerischen Invalidenversicherung erhalten oder in der
Schweiz verbleiben, fur die Begrindung eines ordentlichen Rentenanspruchs als in der
Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung versichert und unterliegen der Bei-
tragspflicht als Nichterwerbstdtige."

c) Der Ziffer 9 des Schlul3protokolls zum Abkommen wird ein Buchstabe c mit folgen-
dem Wortlaut angeftigt:

,,c) Frauen 6sterreichischer Staatsbirgerschaft, die die sonstigen Voraussetzungen
nach den schweizerischen Rechtsvorschriften fuir die BegrUndung des Anspruchs auf
ordentliche Mutterwaisenrenten erfUllen, gelten, fOr diesen Anspruch als versichert,
wenn sie sich unmittelbar vor dem Tod in Osterreich gew6hnlich aufgehalten haben."

(24) Ziffer II des SchluBprotokolls zum Abkommen erhAlt folgende Fassung:

,,11. Zu Artikel 25 des Abkommens

a) Eine unselbstiindige Erwerbstatigkeit begrundet nur dann Anspruch auf Fami-
lienbeihilfen, wenn sie nicht gegen bestehende Gesetze verstOl3t.

b) Ein Anspruch auf die 6sterreichische Familienbeihilfe besteht nur, wenn die
Beschdftigung mindestens einen Monat dauert.

c) Absatz 6 schlieBt die Gewahrung von Familienbeihilfen nach den schweizer-
ischen Rechtsvorschriften ffir kirzere Zeitraume als einen Monat nicht aus."

Artikel 2

Das Zusatzabkommen vom 17. Mai 1973 zum Abkommen vom 15. November 1967
zwischen der Republik Osterreich und der Schweizerischen Eidgenossenschaft Ober Soziale
Sicherheit erhiilt die Bezeichnung ,,Erstes Zusatzabkommen zum Abkommen vom 15. No-
vember 1967 zwischen der Republik Osterreich und der Schweizerischen Eidgenossenschaft
iber Soziale Sicherheit".
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Artikel 3

(1) Dieses Zusatzabkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind so
bald wie m6glich in Wien auszutauschen.

(2) Dieses Zusatzabkommen tritt, soweit im folgenden nichts anderes bestimmt wird,
am ersten Tag des zweiten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ratifika-
tionsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Artikel I Ziffer 6 tritt rfickwirkend mit dem 1. Janner 1976 in Kraft.

(4) In der osterreichischen Pensionsversicherung und in der schweizerischen Alters-,
Hinterlassenen- und Invalidenversicherung gilt Artikel 35 Absdtze 4 und 9 des Abkommens
entsprechend. In den Fillen des Artikels 35 Absatz 4 Buchstabe a des Abkommens verbleibt
es in der 6sterreichischen Pensionsversicherung bei der festgestellten Leistungszustiin-
digkeit.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Zusatzabkommen unterzeich-
net und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Bern, am 30. November 1977 in zwei Urschriften.

Fur die Republik Osterreich:

HANS THALBERG

Fir die Schweizerische Eidgenossenschaft:

HANS WOLF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9434. CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
SWISS CONFEDERATION ON SOCIAL SECURITY. SIGNED AT SALZBURG
ON 15 NOVEMBER 19671

SECOND SUPPLEMENTARY CONVENTION 2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION.
SIGNED AT BERNE ON 30 NOVEMBER 1977

Authentic text: German.

Registered by Austria on 12 July 1988.

The Federal President of the Republic of Austria and

The Swiss Federal Council

Have agreed to amend and supplement the Convention on Social Security concluded on
15 November 1967 as modified by the Supplementary Convention of 17 May 19733 (here-
inafter referred to as the "Convention") and for this purpose have appointed as their Pleni-
potentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Hans Thalberg, Ambassador Extraor-
dinary and Plenipotentiary,

The Swiss Federal Council: Mr. Hans Wolf, Vice-Director of the Federal Office of Social
Insurance.

The Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

(1) (a) Article 1, paragraph (4), of the Convention shall read as follows:

"4. 'Competent public authority' means

- In relation to Austria, the Federal Minister for Social Administration and, in respect
of family allowances, the Federal Minister of Finance;

- In relation to Switzerland, the Federal Office of Social Insurance."

(b) Article 1, paragraph (5), of the Convention shall read as follows:

"5. 'Frontier commuters' means nationals who are normally resident in the ter-
ritory of one of the Contracting States or of a third State and are in regular gainful
employment in the territory of the other Contracting State."

(c) Article 1, paragraph (12), of the Convention shall read as follows:

"12. 'Family allowances' means,

- In relation to Austria, the family allowance;

- In relation to Switzerland, the children's allowance."

'United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 243, and annex A in volume 980.
2 Came into force on I December 1979, i.e., the first day of the second month following the exchange of

the instruments of ratification, which took place at Vienna on 15 October 1979, with retroactive effect in respect of
article 1 (6), in accordance with article 3 (2).

3 United Nations, Treaty Series, vol. 980, p. 352.
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(2) In article 6 of the Convention the designation of paragraph (1) and the provision
contained in paragraph (2) shall be deleted.

(3) Article 11 of the Convention shall be deleted.

(4) Article 13 of the Convention shall read as follows:

"If an occupational disease gives entitlement to compensation under the legisla-
tion of both Contracting States, benefits shall be paid only under the legislation of the
Contracting State in whose territory the claimant has most recently engaged in gainful
employment to which such an occupational disease may be attributed."
(5) In article 14, paragraph (1), of the Convention, the words "Subject to the provisions

of article 13, paragraph (1), subparagraph (b)" shall be deleted.

(6) Article 17, paragraph (2), of the Convention shall be deleted.

(7) Article 18, paragraph (5), of the Convention shall read as follows:

"(5) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (3) and (4), over-
lapping insurance periods shall be taken into account to the extent of their actual dura-
tion; periods of voluntary annuity insurance in Switzerland shall not be considered in
this context."

(8) Article 19 of the Convention shall read as follows:

"(1) For the purpose of determining the insurance authority competent to provide
a benefit under the Austrian pensions insurance scheme (Leistungszugehidrigkeit und
Leistungszustdndigkeit), only Austrian insurance periods shall be taken into account.

"(2) Swiss insurance periods shall not be taken into account with respect to the
conditions for entitlement to, and the granting of, the long-service bonus for miners
(Bergmannstreuegeld) under the Austrian pensions insurance scheme for miners.

"(3) For the purpose of the application of article 18, paragraphs (1) and (3), Swiss
insurance periods shall be taken into account without the application of the Austrian
legislation regarding eligibility of insurance periods.

"(4) For the purpose of the application of article 18, paragraph (3), calculations
shall be based exclusively on insurance periods acquired under the Austrian pensions
insurance scheme.

"(5) For the purpose of the application of article 18, paragraph (4):
"a) Where the total duration of the insurance periods to be taken into account

under the legislation of both Contracting States exceeds the maximum laid down under
Austrian legislation for the purpose of calculating pensions increments, the partial pay-
ment shall be calculated according to the relation the duration of the insurance periods
to be taken into account under Austrian legislation bears to the above-mentioned maxi-
mum number of insurance months.

"(b) The supplementary allowance to disabled persons (Hilflosenzuschofl), shall be
calculated, in accordance with Austrian legislation, on the basis of the Austrian partial
benefit, the limits being proportionately reduced. Where, however, entitlement to a pen-
sion exists solely on the basis of insurance periods to be taken into account under Aus-
trian legislation, the supplementary allowance to disabled persons shall be payable in
the amount appropriate to the said pension, unless disablement compensation is granted
under Swiss legislation.

"(6) Where, under Austrian legislation, the granting of benefits from the pensions
insurance scheme for miners depends upon actual mining activities within the meaning
of the Austrian legislation having been carried out with certain enterprises, only such of
the Swiss insurance periods shall be taken into account as relate to similar activities in
similar enterprises.
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"(7) Swiss insurance periods shall not be taken into account for the calculation of
the lump-sum payment.

"(8) Special payments under the Austrian pensions insurance scheme shall be
payable on the same scale as the Austrian partial pension; article 21 shall be applied
mutatis mutandis."

(9) Article 20, paragraph (5), of the Convention shall be deleted.

(10) In article 21 of the Convention, the designation of paragraph (1) and the provision
contained in paragraph (2) shall be deleted.

(11) Article 22 of the Convention shall read as follows:

"(1) Gainfully employed nationals of one of the Contracting States shall be given
rehabilitation benefits under the legislation of the other Contracting State, if they are
resident in the territory of the latter Contracting State and, immediately before the said
provisions come to be considered, were required to contribute in accordance with its
legislation.

"(2) Persons not gainfully employed and minors of Austrian nationality shall be
given rehabilitation benefits under the Swiss invalidity insurance scheme if they have
their domicile in Switzerland and have lived there continuously for at least one year
immediately before the said provisions come to be considered. Children shall also be
given rehabilitation benefits if they are domiciled in Switzerland and were either born
there handicapped or have lived there continuously since their birth.

"(3) Paragraph (1) shall apply mutatis mutandis to frontier commuters, on condi-
tion that before the said provisions come to be considered they were in full and lasting
employment.

"(4) More favourable provisions of either Contracting State shall not be affected."

(12) Article 23, subparagraph (b), of the Convention shall read as follows:
"(b) Frontier commuters gainfully employed in Switzerland who, in the three years

immediately before the contingency insured against under Swiss legislation arises, have
paid contributions for at least 12 months in accordance with Swiss legislation."

(13) Article 25 of the Convention shall read as follows:

"(1) A person who is gainfully employed in one of the Contracting States and has
his domicile or usual place of residence in the other Contracting State shall have the
same entitlement to family allowances under the legislation of the first-mentioned Con-
tracting State as a person having his domicile or usual place of residence in that Con-
tracting State.

"(2) In so far as the legislation of one Contracting State makes entitlement to
family allowances dependent on the completion of a given period of employment or
professional activity, similar periods completed in the other Contracting State shall be
taken into account.

"(3) Where under the legislation of one Contracting State entitlement to the
family allowance depends upon permanent residence of the children in that Contracting
State, children who have resided permanently in the other Contracting State shall be
deemed to have resided permanently in the first Contracting State.

"(4) If an employed person is sent temporarily from one of the Contracting States
to the other, the legislation of the Contracting State in which the employer has his prin-
cipal place of business or domicile shall continue to apply to him.

"(5) Where for the purposes of this Convention the conditions for a child's enti-
tlement to family allowance are met under the legislation of both Contracting States,
family allowance shall be paid exclusively in accordance with the legislation of the Con-
tracting State in which the child is permanently resident.
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"(6) A person who, in the course of one calendar month, is subject to the legisla-
tion first of one and then of the other Contracting State shall be entitled to family allow-
ances for the calendar month in question only under the legislation of the first Con-
tracting State.

"(7) Children within the meaning of this chapter shall include persons for whom

family allowances are provided under the applicable legislation."

(14) Article 30, paragraph (3), of the Convention shall read as follows:

"(3) The competent authorities shall establish liaison offices in order to facilitate
the implementation of this Convention, and in particular to permit simple and rapid
contact between each other's insurance authorities."

(15) Article 35 (a) of the Convention shall read as follows:

"Rights accruing under Austrian legislation to any person who has suffered a dis-
advantage with respect to social security for political or religious reasons or for reasons
of descent shall not be affected by this Convention."

(16) In item 1 of the Final Protocol to the Convention the words "With the exception
of article 11" shall be deleted.

(17) Item 2 of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"2. Ad article 3 of the Convention

"(a) The Convention shall also apply to refugees within the meaning of the Con-
vention of 28 July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 relating to the status
of refugees, and to stateless persons, if they are ordinarily resident in the territory of
a Contracting State. It shall also apply subject to the same conditions to their depen-
dants and survivors, in so far as they base their rights on those of the above-mentioned
refugees or stateless persons.

"(b) Austrian nationals within the meaning of the Convention shall be deemed to
include persons who were resident in the territory of the Republic of Austria, otherwise
than purely temporarily, on 11 July 1953, on 1 January 1961 or on 27 November 1961
and who were on the date in question of German mother tongue and either stateless or
of indeterminate nationality."

(18) (a) In item 3 (b) of the Final Protocol to the Convention, the words "shall not
apply to Swiss nationals" shall be replaced by the words "shall not be affected".

(b) Item 3 (c) of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"(c) The legislation of the Contracting States regarding the insurance coverage of
persons engaged in the official representation of either of the two Contracting States in
a third State or having dealings with persons so engaged shall not be affected."

(c) In item 3 (d) of the Final Protocol to the Convention, the words "of nationals" shall

be deleted.

(d) Item 3 (f) of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"(f) The assimilation of Austrian nationals to Swiss nationals shall not apply with
respect to the Swiss legislation concerning welfare benefits for Swiss citizens resident
abroad."

(19) Item 4 of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"4. Ad article 5 of the Convention

"(a) Where a person in receipt of a pension is resident in Switzerland, the equali-
zation allowance under Austrian legislation shall not be payable.
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"(b) Swiss legislation with respect to entitlement to compensation for disabled per-
sons arising from old-age insurance, survivors' insurance or invalidity insurance shall
not be affected."

(20) Item 5 of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"5. Ad article 6 of the Convention

"Austrian nationals who are employed in vessels on the Rhine as Rhine boatmen
within the meaning of the International Agreement on the Social Security of Rhine
Boatmen, in its current version, by enterprises having their principal place of business
in Switzerland shall, with respect to Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance,
in so far as they do not have their domicile in Switzerland, be deemed to be employed
in Switzerland; they shall be assimilated to frontier commuters as regards their entitle-
ment to Swiss invalidity insurance benefits."

(21) Item 7 of the Final Protocol to the Convention shall be deleted.

(22) After item 8 of the Final Protocol to the Convention there shall be added a new
item 8 (a), reading as follows:

"8. (a) Ad article 22 of the Convention

"(a) Additionally to paragraph (2), second sentence, a child born handicapped in
Austria whose mother has resided there before the birth for a total of no more than two
months shall be assimilated to children born handicapped in Switzerland. Swiss inva-
lidity insurance shall, if the child has a congenital ailment, also defray any expenses
arising in Austria during the first three months after the birth to the extent that such
benefits would have had to be paid in Switzerland.

"(b) Residence by the child in Austria for no more than three months shall not
interrupt the period of residence mentioned in paragraph (2), second sentence."

(23) (a) Item 9 (a) (aa) of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"(aa) Persons who receive a pension from their own pensions insurance."
(b) Item 9 (b) of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"(b) Austrian nationals who must give up their occupation or activity in Switzer-
land by reason of accident or sickness shall, as long as they receive rehabilitation bene-
fits from Swiss invalidity insurance or remain in Switzerland, be regarded, for purposes
of substantiating an application for an ordinary annuity application, as covered by old-
age, survivors' and invalidity insurance, and shall be liable to contribute as unemployed
persons."

(c) There shall be added to the Final Protocol a new item 9 (c) reading as follows:

"(c) Women of Austrian citizenship who meet all other requirements of Swiss leg-
islation for substantiating their entitlement to ordinary widows' and orphans' pensions
shall be deemed to be insured for purposes of such entitlement if immediately before
the death they were normally resident in Austria."

(24) Item 11 of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"11. Ad article 25 of the Convention

"(a) Gainful employment shall give entitlement to family allowances only if it does
not infringe existing laws.

"(b) Entitlement to Austrian family allowances shall be acquired only if employ-
ment lasts for at least one month.

"(c) Paragraph (6) shall not preclude the granting of family allowances under Swiss
legislation for periods of less than one month."
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Article 2

The Supplementary Convention of 17 May 1973 to the Convention of 15 November
1967 between the Republic of Austria and the Swiss Confederation on social security shall
be designated "First Supplementary Convention to the Convention of 15 November 1967
between the Republic of Austria and the Swiss Confederation on social security."

Article 3

(1) This Supplementary Convention shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Vienna.

(2) This Supplementary Convention shall enter into force, unless otherwise provided
hereafter, on the first day of the second month following the end of the month during which
the instruments of ratification are exchanged.

(3) Article 1, paragraph (6), shall have retroactive effect to 1 January 1976.

(4) Paragraphs (4) and (9) respectively of article 35 of the Convention shall apply to
Austrian pensions insurance and to Swiss old-age, survivors' and invalidity insurance. In
cases governed by article 35, paragraph (4) (a), of the Convention, Austrian pensions insur-
ance shall abide by the previously determined responsibility for benefit payment.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Convention and have
thereto affixed their seals.

DONE at Berne on 30 November 1977 in two original copies.

For the Republic of Austria:

HANS THALBERG

For the Swiss Confederation:

HANS WOLF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9434. CONVENTION DE StCURITE' SOCIALE ENTRE LA CONFtDtRATION
SUISSE ET LA RtPUBLIQUE D'AUTRICHE. SIGNEE A SALZBOURG LE
15 NOVEMBRE 1967'

DEUXIEME CONVENTION COMPLIMENTAIRE
2 A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNgE

,X BERNE LE 30 NOVEMBRE 1977

Texte authentique: allemand.

Enregistre par l'Autriche le 12 juillet 1988.

Le Pr6sident fddral de la R6publique d'Autriche et

Le Conseil fdddral suisse,

Ayant convenu de modifier et de compl6ter la Convention de sdcurit6 sociale conclue le
15 novembre 1967 entre leurs deux pays, modifide par la Convention compl6mentaire du
17 mai 19733, ci-apr~s ddnommde la « Convention >>, ont d6sign6 A cet effet comme leurs
pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident f6dral de ]a Rdpublique d'Autriche: Monsieur Hans Thalberg, Ambassadeur
extraordinaire et pldnipotentiaire;

Le Conseil fdral suisse: Monsieur Hans Wolf, Vice-Directeur de l'Office fMd6ral des
assurance sociales.

Les pl6nipotentiaires, apres avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1) a) Le paragraphe 4 de l'article premier de la Convention est remplacd par le texte
suivant :

« 4. < Autorit6 compdtente > ddsigne
- En ce qui concerne l'Autriche, le Ministre fd6ral de la sdcurit6 sociale, et, en mati~re

d'allocations familiales, le Ministre f6ddral des finances;
- En ce qui concerne la Suisse, l'Office fdd6ral des assurances sociales. )>

b) Le paragraphe 5 de I'article premier de la Convention est remplacd par le texte
suivant :

<< 5. < Frontaliers >> d6signe des ressortissants qui resident habituellement sur le
territoire d'un des Etats contractants ou d'un Etat tiers et qui exercent r6guli~rement
une activit6 lucrative sur le territoire de l'autre Etat. >>

c) Le paragraphe 12 de I'article premier de la Convention est remplac6 par le texte
suivant :

« 12. « Allocations familiales >> d6signe:
- En ce qui concerne l'Autriche, les allocations familiales;
- En ce qui concerne la Suisse, les allocations pour enfant. >>

'Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 658, p. 243, et annexe A du volume 980.
2 Entrde en vigueur le 1 ddoembre 1979, soit le premier jour du deuxiime mois ayant suivi I'6change des

instruments de ratification, qui a eu lieu a Vienne le 15 octobre 1979, avec effet rdtroactif pour les dispositions du
paragraphe 6 de I'article 1, conformdment au paragraphe 2 de l'article 3.

3 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 980, p. 354.
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2) A l'article 6 de la Convention, le deuxi~me paragraphe est supprim6, de mime que
le chiffre I au debut du premier paragraphe.

3) L'article 11 de la Convention est supprim6.

4) L'article 13 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

< Si une indemnisation est due au titre d'une maladie professionnelle conform6-
ment A la 16gislation des deux Etats contractants, des prestations ne sont dues que con-
formdment A la I.gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel a 6t6 exerc6 en
dernier une activit6 de nature A provoquer une telle maladie.

5) Au paragraphe 1 de l'article 14 de la Convention, les mots * et sous rdserve de la
disposition de l'alinda b du paragraphe premier de l'article 13 sont supprimrs.

6) Le paragraphe 2 de l'article 17 de la Convention est supprim6.

7) Le paragraphe 5 de l'article 18 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

< 5) Aux fins de l'application des paragraphes 3 et 4, les pdriodes d'assurance qui
se superposent sont prises en compte dans leur durde rdelle; ce faisant les pdriodes de
l'assurance-rente volontaire suisse ne sont pas prises en considdration.

8) L'article 19 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

« 1) Pour ddterminer l'attribution A un regime et la competence d'un tel rdgime de
l'assurance pension autrichienne (Leistungszugehorigkeit und Leistungszustndigkeit),
seules les p&iodes d'assurance autrichiennes sont prises en consideration.

2) Les pdriodes d'assurance suisses ne sont pas prises en considdration pour I'ou-
verture du droit A l'allocation de fiddlit6 en faveur des mineurs (Bergmannstreuegeld),
servie par I'assurance pension autrichienne des mineurs, ainsi que pour le service de
cette pension.

3) Aux fins de l'application des paragraphes 1 et 3 de l'article 18 de la prrsente
Convention, il est tenu compte des priodes d'assurance suisses inddpendamment des
dispositions de la 16gislation autrichienne sur la prise en compte des pdriodes d'assu-
rance.

4) Aux fins de l'application du paragraphe 3 de l'article 18, les droits sont calculds
exclusivement sur la base des pdriodes d'assurance accumules au titre du rdgime de
pension autrichienne.

5) Aux fins de l'application du paragraphe 4 de l'article 18,

a) Si la durre totale des pdriodes d'assurance h prendre en considdration en vertu
des 16gislations des deux Etats contractants d(passe le plafond fix6 par la 16gislation
autrichienne pour la ddtermination des montants progressifs, la prestation partielle est
calculde selon la proportion qui existe entre la durre des p&riodes d'assurance A prendre
en considdration en vertu de la Idgislation autrichienne et le nombre plafond de mois
d'assurance.

b) L'allocation d'impotence (Hilflosenzuschofi) est calculde selon la 16gislation
autrichienne en deqA des plafonds r&Iuits proportionnellement sur la base de la pres-
tation partielle autrichienne. Cependant, si un droit A pension existe uniquement sur
la base des pdriodes d'assurance A prendre en considdration en vertu de la 16gislation
autrichienne, l'allocation d'impotence est A payer proportionnellement A la pension, A
moins que, selon la 16gislation suisse, une allocation d'impotence ne soit octroyre.

6) Si, conformment A la 16gislation autrichienne, l'octroi de prestations du
rdgime d'assurance pension des mineurs est subordonn6 A l'exercice d'un emploi essen-
tiellement de mineur, au sens de la 16gislation autrichienne, au service d'entreprises
drfinies, seules sont prises en considdration les pdriodes d'assurance suisses accu-
muldes en raison d'un emploi exerc6 dans une entreprise analogue ayant le m~me type
d'activit.
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7) Les p~riodes d'assurance suisses ne sont pas prises en compte pour le calcul
de l'indemnit.

8) Les allocations exceptionnelles de l'assurance pension autrichienne sont
dues en proportion de la prestation partielle autrichienne; l'article 21 s'applique mutatis
mutandis. >>

9) Le paragraphe 5 de l'article 20 de la Convention est supprimd.

10) A l'article 21 de la Convention, le chiffre I est enlev6 au d6but du paragraphe 1 et
le paragraphe 2 est supprim6.

I1) L'article 22 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<< 1) Les ressortissants d'un Etat contractant qui exercent une activit6 lucrative
peuvent prdtendre aux mesures de rdadaptation (rdhabilitation) conformrment A la
16gislation de l'autre Etat s'ils habitent dans cet Etat et si, imm&iiatement avant que ces
mesures entrent en ligne de compte, ils 6taient dans l'obligation de cotiser selon la l6gis-
lation dudit Etat.

2) Les personnes n'exerqant pas d'activit6 lucrative ainsi que les enfants mineurs
de nationalit6 autrichienne peuvent pr~tendre aux mesures de rdadaptation de l'assu-
rance invalidit6 suisse s'ils ont leur domicile en Suisse et si, imm&liatement avant que
ces mesures entrent en ligne de compte, ils y ont rdsid6 d'une mani6re ininterrompue
pendant une anne au moins. Les enfants peuvent en outre prdtendre aux mesures de
rdadaptation s'ils ont leur domicile en Suisse, et s'ils y sont nds invalides ou y rdsident
d'une mani~re ininterrompue depuis leur naissance.

3) Le paragraphe 1 s'applique mutatis mutandis aux frontaliers A condition qu'ils
aient exerc6 un emploi durable A plein temps avant que ces mesures entrent en ligne de
compte.

4) Les dispositions du prdsent article ne modifient en rien les dispositions plus
favorables de chacun des Etats contractants. >>

12) L'alinda b de l'article 23 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<< b) Les personnes qui ont exerc6 une activit6 lucrative en Suisse en tant que tra-
vailleurs frontaliers et qui ont vers6 des cotisations pendant au moins 12 mois confor-
mrment A la 16gislation suisse, au cours des trois annes ayant pr&cdd immrdiatement
le cas d'assurance conformrment A la l6gislation suisse. >>

13) L'article 25 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

<< 1) Le travailleur salari6 qui est employ6 dans un Etat contractant et qui a son
domicile ou sa rdsidence habituelle dans l'autre Etat contractant a 6galement droit,
selon la legislation du premier Etat, aux allocations familiales au m~me titre qu'une
personne qui a son domicile ou r6side habituellement dans ledit autre Etat.

2) Pour autant que la l6gislation d'un Etat contractant subordonne le droit aux
allocations familiales A l'exercice d'une activit6 professionnelle ou d'un emploi pendant
une durre drfinie, les pdriodes analogues accumules dans l'autre Etat sont prises en
compte.

3) Si, conformdment A la 16gislation de l'un des Etats contractants, le droit aux
allocations familiales n'existe que si les enfants resident en permanence sur le territoire
de cet Etat, les enfants qui rdsident en permanence sur le territoire de l'autre Etat sont
consid~rs comme s'ils rdsidaient en permanence sur le territoire du premier Etat.

4) Lorsqu'un travailleur salari6 est drtach6 d'un Etat contractant dans i'autre, la
16gislation de l'Etat contractant dans lequel l'employeur a son si~ge ou son domicile
demeure applicable.

5) Si, conformrment A ]a 16gislation des deux Etats contractants, les conditions
auxquelles les allocations familiales sont accordres sont remplies pour un enfant au
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sens de la prdsente Convention, les allocations familiales sont accordtes exclusivement
selon la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'enfant rdside en per-
manence.

6) La personne qui est soumise successivement, au cours d'un m~me mois civil,
aux l6gislations de l'un puis de l'autre Etat contractant, n'a droit aux allocations fa-
miliales, pour le mois en question, que selon la 16gislation du premier Etat contractant.

7) Par enfant, au sens du present chapitre, on entend des personnes pour
lesquelles des allocations familiales sont prdvues conformdment A la 16gislation appli-
cable. >>

14) Le paragraphe 3 de 'article 30 de la Convention est remplac6 par le texte suivant:

« 3) Les autoritds compttentes instituent des organismes de liaison afin de faci-
liter l'application de la prdsente Convention et, en particulier, afin d'dtablir une liaison
simple et rapide entre les organismes intdressds des deux Etats contractants. >>

15) L'alinda a de l'article 35 de la Convention est remplacd par le texte suivant:

« La prdsente Convention ne porte pas atteinte aux droits reconnus par la Idgisla-
tion autrichienne A toute personne qui, pour des raisons politiques ou religieuses ou
cause de son origine, aurait t6 ddsavantagde en ce qui concerne ses droits en mati~re
de sdcurit6 sociale. >>
16) Au point 1 du Protocole final A ]a Convention, les mots << l'exception de l'arti-

cle I I o sont supprimds.

17) Le point 2 du Protocole final A la Convention est remplac6 par le texte suivant:

« 2. Article 3 de la Convention

a) La pr6sente Convention s'applique aussi aux rdfugi6s au sens de la Convention
du 28 juillet 1951 et du Protocole du 31 janvier 1967 sur le statut juridique des rtfugi~s
et des apatrides qui rdsident habituellement dans 'un des Etats contractants. I1 en va
de m~me, aux m~mes conditions, pour les membres de leur famille et leurs survivants
dans la mesure oO ils tiennent leurs droits desdits rtfugids ou apatrides.

b) Sont rdputds ressortissants autrichiens au sens de la prdsente Convention, les
personnes qui, le 1I juillet 1953, le lerjanvier 1961 ou le 27 novembre 1961, ne rdsidaient
pas seulement A titre passager en Autriche et qui, A la date considdrte, faisaient partie
de la communaut6 linguistique allemande et 6taient soit apatrides soit de la nationalit6
inddtermine.

18) a) A l'alinda b du point 3 du Protocole final A la Convention, les mots « ne sont
pas applicables aux ressortissants suisses sont remplacds par les mots v les dispositions
de la Convention ne modifient en rien >.

b) L'alinta c du point 3 du Protocole final est remplac6 par le texte suivant:

V c) Les dispositions de la Convention ne modifient en rien les dispositions 16gis-
latives des Parties contractantes relatives A l'assurance des personnes employdes par
une representation officielle de l'un des deux Etats contractants dans un Etat tiers ou
par des membres d'une telle reprdsentation officielle.

c) A l'alinda d du point 3 du Protocole final A la Convention, les mots « des ressortis-
sants sont supprimds.

d) L'alinta f du point 3 du Protocole final A la Convention est remplac6 par le texte
suivant :

«f) L'6galit6 de traitement des ressortissants autrichiens avec les ressortissants
suisses ne s'applique pas en ce qui concerne les dispositions 16gislatives suisses rela-
tives aux allocations d'impotence accordtes aux ressortissants suisses. rdsidant A
l'6tranger. )
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19) Le point 4 du Protocole final A la Convention est remplacd par le texte suivant:

o 4. Article 5 de la Convention

a) Les indemnit6s compensatoires prdvues par la 16gislation autrichienne ne sont
pas accord6es aux titulaires de pensions sjournant en Suisse.

b) Les prdsentes dispositions ne modifient en rien les dispositions de la Idgislation
suisse relatives aux droits A des indemnitds d'impotence du r6gime d'assurance vieil-
lesse, survivant ou invalidit6. >

20) Le point 5 du Protocole final A la Convention est remplac6 par le texte suivant:

« 5. Article 6 de la Convention

Les ressortissants autrichiens qui sont employds dans une entreprise ayant son
siege en Suisse, en qualit6 de bateliers rh6nans au sens de 1'accord international concer-
nant la s6curit6 sociale des bateliers rh6nans dans sa version pertinente sont considdrds
comme employ6s en Suisse en ce qui concerne les r6gimes suisses d'assurance vieil-
lesse, survivant et invaliditd pour autant qu'ils ne r6sident pas en Suisse; l'6galit6 de
traitement avec les frontaliers leur est assur6e en ce qui concerne le droit A des presta-
tions de l'assurance invalidit6 suisse.

21) Le point 7 du Protocole final A la Convention est supprim6.

22) L'alin6a a du nouveau point 8 suivant est ajout6 apr~s le point 8 du Protocole final
A la Convention :

« 8. a) Article 22 de la Convention

a) En compl6ment des dispositions de la deuxi~me phrase du paragraphe 2 du pr6-
sent article, les enfants n6s invalides en Autriche dont ia mere a s6journ6 en Autriche
pendant au moins deux mois avant la naissance, sont assimil~s aux enfants n6s invalides
en Suisse. En cas d'invalidit6 h la naissance, le r6gime suisse d'assurance invalidit6
prend en charge les frais encourus en Autriche aussi pendant les trois premiers mois
suivant la naissance, A concurrence du montant des prestations qui auraient dfi Ptre
accorddes en Suisse.

b) Un sjour de l'enfant en Autriche pendant une p&riode n'exc&lant pas trois
mois n'interrompt pas la rdsidence vis6e A la deuxi~me phrase du paragraphe 2 du
pr6sent article.

23) a) La subdivision aa de l'alin6a a du point 9 du Protocole final A la Convention
est remplac6e par le texte suivant :

« aa) Qui reroivent une pension au titre de leur propre assurance pension.

b) L'alin6a b du point 9 du Protocole final A la Convention est remplac6 par le texte
suivant :

« b) Les ressortissants autrichiens obligds de renoncer A leur emploi ou A leur acti-
vit6 en Suisse A la suite d'un accident ou d'une maladie sont assimil6s aux assur6s des
r6gimes d'assurance vieillesse, survivant et invalidit6 en ce qui concerne le droit A une
rente r6guli~re aussi longtemps qu'ils restent affilids au r6gime suisse d'assurance inva-
lidit6 ou qu'ils restent en Suisse et sont soumis A l'obligation de cotiser en tant que
personne n'exerqant pas d'activitd lucrative.

c) L'alinda supplfmentaire c ci-apr~s est ajout6 A la fin du point 9 du Protocole final A
la Convention:

<<c) Les ressortissantes autrichiennes qui, d'apr~s la 16gislation suisse, remplissent
toutes les autres conditions auxquelles est subordonn6 le droit A une rente ordinaire
d'orphelin de mere sont consid6r6es comme assur6es, pour ce qui est de ce droit, A
condition d'avoir eu r6sidence habituelle en Autriche avant leur d6c~s.
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24) Le point 11 du Protocole final A la Convention est remplacd par le texte suivant:

« 11. Article 25 de la Convention

a) Une activitd lucrative ind~pendante ne donne droit A une allocation familiale
que si elle n'est pas contraire A la legislation en vigueur.

b) Le droit A une allocation familiale autrichienne n'existe que si l'activit6 dure au
moins un mois.

c) Le paragraphe 6 n'exclut pas l'octroi d'allocations familiales selon ]a l6gislation
suisse pour des p6riodes inf6rieures A un mois. >

Article 2

La Convention compldmentaire du 17 mai 1973 A la Convention du 15 novembre 1967
entre la Rdpublique d'Autriche et la Conf&6dration suisse, s6curit6 sociale prend le titre de
< Premi~re Convention compl6mentaire A la Convention du 15 novembre 1967 entre la R6pu-
blique d'Autriche et la Conf6d6ration suisse sur la s6curit6 sociale .

Article 3

1) La pr6sente Convention compldmentaire est soumise A ratification. Les instruments
de ratification seront 6changds des que possible A Vienne.

2) A moins d'autres dispositions contraires, la pr6sente Convention compl6mentaire
entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suivra celui au cours duquel les
instruments de ratification auront td 6changds.

3) Le paragraphe 6 de i'article premier de la pr6sente Convention compl6mentaire
entre en vigueur A titre r6troactif compter du I

e
r janvier 1976.

4) Les paragraphes 4 et 9 de l'article 35 de la pr6sente Convention s'appliquent muta-
tis mutandis A l'assurance pension autrichienne et A l'assurance suisse vieillesse, survivant
et invalidit6. Dans les cas vis6s A l'alinda a du paragraphe 4 de 'article 35 de la Convention,
la d6termination de comp6tence en mati~re de prestations en ce qui concerne l'assurance
pension autrichienne n'est pas modifi6e.

EN FOI DE QuOi, les pl6nipotentiaires ont sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6
leur sceau.

FAIT A Berne, le 30 novembre 1977, en deux exemplaires originaux.

Pour la R6publique d'Autriche:

HANS THALBERG

Pour la Conf&d6ration suisse:

HANS WOLF
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 9492. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM
FURSTENTUM LIECHTENSTEIN IM BEREICHE DER SOZIALEN SICH-
ERHEIT

ZUSATZABKOMMEN ZUM ABKOMMEN VOM 26. SEPTEMBER 1968 ZWISCHEN DER REPUBLIK
OSTERREICH UND DEM FORSTENTUM LIECHTENSTEIN IM BEREICHE DER SOZIALEN
SICHERHEIT

Der Bundesprisident der Republik Osterreich und

Seine Durchlaucht der Regierende Furst von und zu Liechtenstein,

sind tibereingekommen, das am 26. September 1968 geschlossene Abkommen im
Bereiche der Sozialen Sicherheit - im folgenden Abkommen genannt - zu indern und zu
ergdnzen, und haben hiefiir zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:

der Bundesprasident der Republik Osterreich: Dr. Willibald P. Pahr, Bundesminister fur Aus-
wartige Angelegenheiten,

Seine Durchlaucht der Regierende Furst von und zu Liechtenstein: Dr. Walter Kieber, Regie-
rungschef.

Die Bevollmichtigten haben nach Austausch ihrer in guter und gehbriger Form befun-
denen Vollmachten folgendes vereinbart:

Artikel I

(1) a) Artikel 1 Ziffer 4 des Abkommens erhailt folgende Fassung:

,,4. ,zustindige Beh6rde'

- in bezug auf Osterreich: den Bundesminister fOr soziale Verwaltung, hinsichtlich der
Familienbeihilfen den Bundesminister fiir Finanzen;

- in bezug auf Liechtenstein: die Regierung des Fiirstentums Liechtenstein."

b) Artikel I Ziffer 5 des Abkommens erhdlt folgende Fassung:

,,5. ,Grenzgdnger': Staatsangeh6rige, die sich im Gebiet des einen Vertragsstaates
oder eines dritten Staates gewbhnlich aufhalten und im Gebiet des anderen Vertrags-
staates einer regelmdg3igen Erwerbstitigkeit nachgehen."

(2) Artikel 2 Absatz 1 Ziffer I Buchstabe c des Abkommens erhdlt folgende Fassung:

,,c) die Pensionsversicherung der in der Land- und Forstwirtschaft selbstAndig
Erwerbstatigen;".

(3) Im Artikel 6 des Abkommens entfallen die Bezeichnung Absatz 1 und die Bestim-
mung des Absatzes 2.

(4) Artikel 11 des Abkommens entfiillt.

(5) Artikel 12 Absatz 2 des Abkommens entf'illt.

(6) Artikel 13 Absatz 5 des Abkommens erhilt folgende Fassung:

,,(5) Bei Anwendung der Absdtze 3 und 4 sind die sich deckenden Versicherungs-
zeiten mit ihrem tatsachlichen AusmaB3 zu beriicksichtigen; Zeiten der liechtenstein-
ischen freiwilligen Rentenversicherung bleiben hiebei auBer Betracht."
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(7) Artikel 14 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

,,(1) Fur die Feststellung der Leistungszugeh6rigkeit und der LeistungszustAn-
digkeit in der 6isterreichischen Pensionsversicherung werden ausschlieBlich oster-
reichische Versicherungszeiten beruicksichtigt.

(2) Fur die Anspruchsvoraussetzungen und fur die Leistung des Bergmannstreue-
geldes aus der i6sterreichischen knappschaftlichen Pensionsversicherung werden liech-
tensteinische Versicherungszeiten nicht herangezogen.

(3) Bei der Durchfiuhrung des Artikels 13 Absatze I und 3 sind die liechtenstein-
ischen Versicherungszeiten ohne Anwendung der 6sterreichischen Rechtsvorschriften
iber die Anrechenbarkeit der Versicherungszeiten heranzuziehen.

(4) Bei Durchfuihrung des Artikels 13 Absatz 3 wird die Bemessungsgrundlage
ausschliellich aus den in der 6sterreichischen Pensionsversicherung erworbenen Ver-
sicherungszeiten gebildet.

(5) Bei Durchfuhrung des Artikels 13 Absatz 4 gilt folgendes:

a) Ubersteigt die Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Vertrags-
staaten zu beriicksichtigenden Versicherungszeiten das nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften fur die Bemessung des Steigerungsbetrages festgelegte H6chst-
ausmaB, so ist die Teilleistung nach dem Verhailtnis zu berechnen, das zwischen der
Dauer der nach den osterreichischen Rechtsvorschriften zu berucksichtigenden
Versicherungszeiten und dem erwahnten HochstausmaB von Versicherungsmonaten
besteht.

b) Der HilflosenzuschuB ist von der osterreichischen. Teilleistung innerhalb der
anteilmBig gekfirzten GrenzbetrAge nach den osterreichischen Rechtsvorschriften zu
berechnen. Bestunde hingegen allein auf Grund der nach den osterreichischen Rechts-
vorschriften zu bericksichtigenden Versicherungszeiten Anspruch auf Pension, so
gebuihrt der HilflosenzuschuB in dem dieser Pension entsprechenden AusmaB, es sei
denn, daB nach den liechtensteinischen Rechtsvorschriften eine Hilflosenentschddigung
gewahrt wird.

(6) Hingt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gew5hrung von Lei-
stungen der knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, daB wesentlich berg-
mAnnische Tatigkeiten im Sinne der 6sterreichischen Rechtsvorschriften in bestimmten
Betrieben zurickgelegt sind, so werden von den liechtensteinischen Versicherungs-
zeiten nur jene berticksichtigt, denen eine Beschaiftigung in einem gleichartigen Betrieb
mit einer gleichartigen Tatigkeit zugrunde liegt.

(7) Fur die Bemessung der Abfindung werden liechtensteinische Versicherungs-
zeiten nicht herangezogen.

(8) Die Sonderzahlungen aus der osterreichischen Pensionsversicherung gebuih-
ren im AusmaB der 6sterreichischen Teilleistung; Artikel 16 ist entsprechend anzu-
wenden."

(8) Artikel 15 Absatz 5 des Abkommens entf'illt.

(9) Im Artikel 16 des Abkommens entfallen die Bezeichnung Absatz 1 und die Bestim-
mung des Absatzes 2.

(10) Artikel 17 Buchstabe c des Abkommens erhilt folgende Fassung:

,,c) als Grenzginger in Liechtenstein erwerbstatig waren und in den drei Jahren,
die dem Eintritt des Versicherungsfalles nach den liechtensteinischen Rechtsvor-
schriften unmittelbar vorangehen, fOr mindestens zwolf Monate Beitrige nach den
liechtensteinischen Rechtsvorschriften entrichtet haben."

11) Artikel 19 des Abkommens erhilt folgende Fassung:
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,,(1) Ist nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates der Anspruch auf
Familienbeihilfen davon abhingig, daB sich die Kinder im Gebiet dieses Vertragsstaates
stindig aufhalten, so werden Kinder, die sich im Gebiet des anderen Vertragsstaates
aufhalten, so beriicksichtigt, als hielten sie sich standig im Gebiet des ersten Vertrags-
staates auf.

2) Eine Person, die in einem Vertragsstaat unselbst~ndig erwerbstiitig ist und die
im anderen Vertragsstaat ihren Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt hat, hat nach
den Rechtsvorschriften des ersten Vertragsstaates Anspruch auf Familienbeihilfen wie
eine Person die in diesem Vertragsstaat ihren Wohnsitz oder die Niederlassung hat. Ein
Anspruch auf Familienbeihilfen bestehtjedoch nur, wenn die Beschiftigung nicht gegen
bestehende Vorschriften iber die Beschiftigung ausindischer Arbeitnehmer verst6Bt.

(3) Wird ein Dienstnehmer (Arbeitnehmer) aus einem Vertragsstaat in den ande-
ren Vertragsstaat entsendet, so finden weiterhin die Rechtsvorschriften des Vertrags-
staates Anwendung, in dem der Dienstgeber (Arbeitgeber) seinen Sitz oder Wohnsitz
hat.

(4) Eine Person, fur die wd.hrend eines Kalendermonats nacheinander die Rechts-
vorschriften des einen und des anderen Vertragsstaates gelten, hat ffir den betreffenden
Kalendermonat nur Anspruch auf die Familienbeihilfen nach den Rechtsvorschriften
des ersten Vertragsstaates.

(5) Sind nach den Rechtsvorschriften beider Vertragsstaaten unter Beruck-
sichtigung dieses Abkommens fur ein Kind die Voraussetzungen ffr den Anspruch auf
Familienbeihilfen erfijllt, so werden Familienbeihilfen fur dieses Kind ausschlieBlich
nach den Rechtsvorschriften des Vertragstaates gewiihrt, in dem sich das Kind standig
aufhilt.

(6) Unter Kindem im Sinne dieses Kapitels sind Personen zu verstehen, fOr die
nach den anzuwendenden Rechtsvorschriften Familienbeihilfen vorgesehen sind."

(12) Im Artikel 23 Absatz 2 des Abkommens wird der Punkt durch einen Strichpunkt
ersetzt und folgender Halbsatz angefiigt:

,,dies gilt nicht, wenn der Antragsteller ausdrficklich beantragt, daB die Feststellung
einer nach den Rechtsvorschriften eines Vertragsstaates erworbenen Leistung bei Alter
aufgeschoben wird."
(13) Artikel 24 Absatz 3 des Abkommens erhiilt folgende Fassung:

,,(3) Die zustiindigen Behorden errichten zur Erleichterung der Durchfihrung
dieses Abkommens, insbesondere zur Herstellung einer einfachen und raschen Verbin-
dung zwischen den beiderseits in Betracht kommenden Tragem, Verbindungsstellen."

(14) Nach Artikel 29 des Abkommens wird ein Artikel 29 a mit folgendem Wortlaut
eingeffigt:

,,Artikel 29 a)

Die Einer Person, die aus politischen oder religi6sen Grtnden oder aus Gruinden
der Abstammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen Verhiiltnissen einen Nachteil
erlitten hat, nach den 6isterreichischen Rechtsvorschriften zustehenden Rechte werden
durch dieses Abkommen nicht beriihrt."

(15) Artikel 30 des Abkommens erhalt folgende Fassung:

,,Die Gleichstellung der 6sterreichischen Staatsangeh6rigen mit den liechten-
steinischen Staatsangehorigen wird hinsichtlich der liechtensteinischen Invalidenver-
sicherung insoweit eingeschriinkt, als der Anspruch auf ordentliche Renten davon
abhaingt, daB bei Eintritt der Invaliditift ab dem 1. Jinner des der Vollendung des
21. Altersjahres folgenden Jahres wdhrend insgesamt mindestens finf vollen Jahren
Beitrdge an diese Versicherung entrichtet worden sind."
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(16) Ziffer 2 des SchluBprotokolls zum Abkommen erhilt folgende Fassung:

,,2. Zu Artikel 3 des Abkommens

a) Das Abkommen gilt auch fur Fluchtlinge im Sinne des Abkommens vom 28. Juli
1951 und des Protokolls vom 31. Jinner 1967 uber die Rechtsstellung der Fltichtlinge
sowie fur Staatenlose, wenn sie sich im Gebiet eines Vertragsstaates gew6hnlich aufhal-
ten. Es gilt unter derselben Voraussetzung auch fur ihre Angeh6rigen und Hinterblie-
benen, soweit sie ihre Rechte von diesen FlUchtlingen oder Staatenlosen ableiten.

b) Als 6sterreichische Staatsangeh6rige im Sinne des Abkommens gelten auch
Personen, die sich am 11. Juli 1953, am 1. Janner 1961 oder am 27. November 1961 im
Gebiet Osterreichs nicht nur voriubergehend aufgehalten haben und an dem danach in
Betracht kommenden Tag deutscher Sprachzugehbrigkeit und entweder staatenlos oder
ungeklirter Staatsangehorigkeit sind."

(17) a) In Ziffer 3 Buchstabe b des SchluBprotokolls zum Abkommen wird der Aus-
druck ,,finden auf liechtensteinische Staatsangeh6rige keine Anwendung" durch den Aus-
druck ,,bleiben unberihrt" ersetzt.

b) Ziffer 3 Buchstabe c des SchluBprotokolls zum Abkommen erhailt folgende Fassung:
,c) Die 6sterreichischen Rechtsvorschriften betreffend die Versicherung der bei

einer amtlichen 6sterreichischen Vertretung in einem Drittstaat oder bei Mitgliedem
einer solchen Vertretung beschAftigten Personen bleiben unberihrt."

c) In Ziffer 3 Buchstabe d des SchluBprotokolls zum Abkommen entf'allt der Ausdruck
,,der Staatsangeh6rigen".

d) Ziffer 3 Buchstabefdes SchluBprotokolls zum Abkommen erhalt folgende Fassung:

,J) Die Gleichstellung der 6sterreichischen Staatsangeh6rigen mit den liechten-
steinischen Staatsangeh6rigen gilt nicht fir die liechtensteinischen Rechtsvorschriften
tiber die Fursorgeleistungen fur im Ausland wohnhafte liechtensteinische Staatsange-
htirige."

(18) Ziffer 4 des SchluBprotokolls zum Abkommen erhdlt folgende Fassung:

,,4. Zu Artikel 5 des Abkommens

a) Die Ausgleichszulage nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften wird bei
Aufenthalt des Pensionsberechtigten in Liechtenstein nicht gewiihrt.

b) Die liechtensteinischen Rechtsvorschriften hinsichtlich des Anspruchs auf Hilf-
losenentschaidigung aus der Alters-, Hinterlassenen- und Invalidenversicherung bleiben
unberihrt."
(19) Ziffer 5 des Schlufprotokolls zum Abkommen entf'dllt.

(20) Ziffer 7 des SchluBprotokolls zum Abkommen entfillt.

(21) a) Ziffer 9 Buchstabe alaa des SchluBprotokolls zum Abkommen erhdlt folgende
Fassung:

,,aa) die eine Pension aus eigener Pensionsversicherung beziehen."

b) Ziffer 9 Buchstabe b des SchluBprotokolls zum Abkommen erhilt folgende Fassung:

,,b) Frauen 6sterreichischer Staatsangeh6rigkeit, die die sonstigen Voraussetzun-
gen nach den liechtensteinischen Rechtsvorschriften fur die Begruindung des Anspruchs
auf ordentliche Mutterwaisenrenten erfUllen, gelten ftr diesen Anspruch als versichert,
wenn sie sich unmittelbar vor dem Tod in Osterreich gew6hnlich aufgehalten haben."

(22) Dem SchluBprotokoll zum Abkommen wird eine Ziffer 14 mit folgendem Wort-
laut angefuigt:

, 14. a) Osterreichische und liechtensteinische Staatsangeh6rige, die sich im Ge-
biet Osterreichs gew6hnlich aufhalten und im Gebiet Liechtensteins einer regelmal3igen
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Erwerbstitigkeit nachgehen, unterliegen in Liechtenstein der Beitragspflicht nach den
von der Regierung festgelegten Vorschriften fiber die Arbeitslosenversicherung.

b) Die nach Buchstabe a eingehobenen Arbeitslosenversicherungsbeitrge werden
von der liechtensteinischen Arbeitslosenversicherungkasse an die Vorarlberger Ge-
bietskrankenkasse ilberwiesen. Das Nihere wird in der Vereinbarung nach Artikel 24
Absatz 1 des Abkommens geregelt.

c) Zeiten, fir die Beitrige nach Buchstabe b Uiberwiesen wurden, sind auf die An-
wartschaft von Arbeitslosengeld und Karenzurlaubsgeld in Osterreich anzurechnen."

Artikel 2

(1) Dieses Zusatzabkommen ist zu ratifizieren. Die Ratifikationsurkunden sind so
bald wie m6glich in Bern auszutauschen.

(2) Dieses Zusatzabkommen tritt, soweit im folgenden nichts anderes bestimmt wird,
am ersten Tag des zweiten Monats nach Ablauf des Monats in Kraft, in dem die Ratifika-
tionsurkunden ausgetauscht werden.

(3) Es treten in Kraft

a) rUckwirkend mit dem Inkrafttreten des Abkommens die Bestimmung des Artikels 1
Ziffer 14;

b) rickwirkend mit dem 1. Janner 1971 die Bestimmung des Artikels 1 Ziffer 2;

c) rickwirkend mit 1. Jinner 1976 die Bestimmung des Artikels I Ziffer 5;

d) mit dem 1. Janner 1978 die Bestimmung des Artikels I Ziffer 22.

(4) Artikel 29 Absatz 3 des Abkommens gilt entsprechend. In den Fallen des Arti-
kels 29 Absatz 3 Buchstabe a des Abkommens verbleibt es in der 6sterreichischen Pensions-
versicherung bei der festgestellten Leistungszustindigkeit.

ZU URKUND DESSEN haben die Bevollmachtigten dieses Zusatzabkommen unterzeich-
net und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zu Wien, am 16. Mai 1977 in zwei Urschriften.

FOr die Republik Osterreich:

WILLIBALD P. PAHR

Fur das Furstentum Liechtenstein:

Dr. WALTER KIEBER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 9492. CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
PRINCIPALITY OF LIECHTENSTEIN ON SOCIAL SECURITY SIGNED AT
VIENNA ON 26 SEPTEMBER 1968'

SUPPLEMENTARY CONVENTION
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT
VIENNA ON 16 MAY 1977

Authentic text: German.

Registered by Austria on 12 July 1988.

The Federal President of the Republic of Austria and

His Serene Highness the Reigning Prince von und zu Liechtenstein

Have agreed to amend and supplement the Convention on Social Security concluded on
26 September 1968 - hereinafter referred to as the Convention - and have for that purpose
appointed as their Plenipotentiaries:

The Federal President of the Republic of Austria: Dr. Willibald P. Pahr, Federal Minister for
Foreign Affairs;

His Serene Highness the Reigning Prince von und zu Liechtenstein: Dr. Walter Kieber, Head
of Government.

The Plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

Article 1

(1) (a) Article 1, item 4, of the Convention shall read as follows:

"4. 'Competent public authority' means

- In relation to Austria, the Federal Minister of Finance in respect of family allowances
and the Federal Minister for Social Affairs in respect of other matters; and

- In relation to Liechtenstein, the Government of the Principality of Liechtenstein."

(b) Article 1, item 5, of the Convention shall read as follows:

"5. 'Frontier commuters' means nationals who normally reside in the territory of
one of the two Contracting States or a third State and are in regular gainful employment
in the territory of the other Contracting State."
(2) Article 2, paragraph (1), item 1 (c), of the Convention shall read as follows:

"(c) Pensions insurance for self-employed persons in agriculture and forestry;".

(3) In article 6 of the Convention the designation of paragraph (1) and the stipulation
in paragraph (2) are cancelled.

(4) Article 11 of the Convention is cancelled.

(5) Article 12, paragraph (2), of the Convention is cancelled.

(6) Article 13, paragraph (5), of the Convention shall read as follows.

'United Nations, Treaty Series, vol. 667, p. 93.
2 Came into force on 1 January 1978, i.e., the first day of the second month following the exchange of the

instruments of ratification, which took place at Berne on 3 November 1977, with retroactive effect in respect of
article 1 (2) (5) (14) and (22), in accordance with article 2 (2).
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"(5) For the purpose of applying the provisions of paragraphs (3) and (4), over-
lapping insurance periods shall be taken into account to the extent of their actual dura-
tion; periods of voluntary annuities insurance in Liechtenstein shall not be taken into
account in this context."

(7) Article 14 of the Convention shall read as follows:

"(1) For the purpose of determining the insurance authority competent to provide
a benefit under the Austrian pensions insurance scheme (Leistungszugehiirigkeit und
Leistungszustdndigkeit), only Austrian insurance periods shall be taken into account.

"(2) Liechtenstein insurance periods shall not be taken into account with respect
to the conditions for entitlement to, and the granting of, the long-service bonus for
miners Bergmannstreuegeld, under the Austrian pensions insurance scheme for miners.

"(3) For the purpose of the application of article 13, paragraphs (1) and (3), Liech-
tenstein insurance periods shall be taken into account without the application of the
Austrian legislation concerning the taking into account of insurance periods.

"(4) For the purpose of the application of article 13, paragraph (3), the calculation
base shall be determined only with reference to insurance periods acquired under the
Austrian pensions scheme.

"(5) For the purpose of the application of article 13, paragraph 4:

"(a) Where the total duration of the insurance periods to be taken into account
under the legislation of both Contracting States exceeds the maximum set for the pur-
pose of calculating increments under Austrian legislation, a partial benefit shall be cal-
culated on the basis of the ratio between the duration of the insurance periods to be
taken into account under Austrian legislation and the above-mentioned maximum
number of insurance months.

"(b) The supplementary allowance to disabled persons Hilflosenzuschufi shall be
calculated, in accordance with Austrian legislation, on the basis of the Austrian partial
benefit, the limits being proportionately reduced. If however pension entitlement rests
only on insurance periods to be taken into account under Austrian legislation, the sup-
plementary allowance to disabled persons shall be payable in an amount corresponding
to the said pension, unless disablement compensation will be granted under Liechten-
stein legislation.

"(6) Where, under Austrian legislation, the granting of benefits from the pensions
insurance scheme for miners depends upon appreciable mining activities within the
meaning of Austrian legislation having been carried out with certain enterprises, only
such of the Liechtenstein insurance periods shall be taken into account as relate to
similar activities in similar enterprises.

"(7) Liechtenstein insurance periods shall not be taken into account for the cal-
culation of the lump-sum payment.

"(8) Special payments under the Austrian pensions insurance scheme shall be
payable on the same scale as the Austrian partial pension; article 16 shall be applied
mutatis mutandis."

(8) Article 15, paragraph (5), of the Convention is cancelled.

(9) In article 16 of the Convention the designation of paragraph (1) and the stipulation
in paragraph (2) are cancelled.

(10) Article 17, subparagraph (c), of the Convention shall read as follows:

"(c) They were frontier commuters gainfully employed in Liechtenstein and, in the
three years immediately preceding the event insured against under Liechtenstein legis-
lation, had paid at least 12 months' contributions under Liechtenstein legislation."
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(11) Article 19 of the Convention shall read as follows:

"(1) If under the legislation of one of the Contracting States family allowance
entitlement depends upon permanent residence of the children in the territory of that
Contracting State, children who reside in the territory of the other Contracting State
shall be deemed to be permanently resident in the territory of the first-mentioned Con-
tracting State.

"(2) A person who is gainfully employed in one of the Contracting States and has
his domicile or usual place of residence in the other Contracting State shall under the
legislation of the first-mentioned Contracting State have the same entitlement to family
allowances as a person domiciled or established in that Contracting State. Entitlement
to family allowances can only arise, however, if such person's employment does not
infringe any existing legislation on the employment of foreign workers.

"(3) If an employed person is sent from one Contracting State to the other, the
legislation of the Contracting State in which the employer has his principal place of
business or domicile shall continue to apply to such person.

"(4) A person who, in the course of one calendar month, is subject to legislation
first of one and then of the other Contracting State shall be entitled to family allowances
for the calendar month in question only under the legislation of the first Contracting
State.

"(5) Where for the purposes of this Convention the conditions for a child's enti-
tlement to family allowance are met under the legislation of both Contracting States,
family allowance shall be paid exclusively in accordance with the legislation of the Con-
tracting State in which the child permanently resides.

"(6) Children within the meaning of this chapter shall include persons for whom
family allowances are provided under the appropriate legislation."

(12) In article 23, paragraph (2), of the Convention the full stop shall be replaced by a
semicolon and the following shall be inserted:

"this shall not apply, however, in cases where the claimant expressly requests that
the determination of a benefit acquired under the legislation of one of the Contracting
States be deferred until a given age."

(13) Article 24, paragraph (3), of the Convention shall read as follows:

"(3) The competent public authorities shall establish liaison offices in order to
facilitate the implementation of this Convention, especially by creating a simple and
rapid liaison between the insurance authorities concerned."

(14) After article 29 of the Convention a new article 29 (a) shall be inserted and shall
read as follows:

"Article 29 (a)

"Nothing in this Convention shall affect the existing rights under Austrian legisla-
tion of a person who for political or religious reasons or on account of his origin has
suffered prejudice in his social insurance and legal circumstances."

(15) Article 30 of the Convention shall read as follows:

"The assimilation of Austrian nationals to Liechtenstein nationals with respect to
the Liechtenstein invalidity insurance scheme shall be limited to the extent that entitle-
ment to ordinary annuities is contingent upon payment of contributions to that insur-
ance scheme for a total of at least five years prior to the onset of invalidity but in any
case from 1 January of the year following completion of the claimant's twenty-first
year."
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(16) Item 2 of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"2. Ad article 3 of the Convention

"(a) The Convention shall also apply to refugees within the meaning of the Con-
vention of 28 July 1951 and the Protocol of 31 January 1967 relating to the status of
refugees, and to stateless persons, if they normally reside in the territory of a Con-
tracting State. With the same condition, it shall also apply to their dependants and
survivors, to the extent that they derive their rights from the said refugee or stateless
persons.

"(b) Austrian nationals within the meaning of the Convention shall be deemed to
include persons who were resident in the territory of the Republic of Austria, otherwise
than purely temporarily, on 11 July 1953, on 1 January 1961 or on 27 November 1961
and who were on the date in question of German mother tongue and either stateless or
of indeterminate nationality."

(17) (a) In item 3 (b) of the Final Protocol to the Convention, the words "shall not
apply to Liechtenstein nationals" shall be replaced by the words "shall not be affected".

(b) Item 3 (c) of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"(c) Austrian legislation regarding the insurance coverage of persons engaged in
the official representation of Austria in a third State or employed by persons so engaged
shall not be affected."

(c) In item 3 (d) of the Final Protocol to the Convention, the words "of nationals" are
cancelled.

(d) Item 3 (f) of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"(f) The assimilation of Austrian nationals to Liechtenstein nationals shall not
apply with respect to Liechtenstein legislation concerning welfare benefits for Liech-
tenstein nationals resident abroad."

(18) Item 4 of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"4. Ad article 5 of the Convention

"(a) Where a person in receipt of a pension is resident in Liechtenstein, the equali-
zation allowance under Austrian legislation shall not be payable.

"(b) Liechtenstein legislation with respect to entitlement to compensation for dis-
abled persons arising from old-age pensions insurance, survivors' insurance or inva-
lidity insurance shall not be affected."

(19) Item 5 of the Final Protocol to the Convention is cancelled.

(20) Item 7 of the Final Protocol to the Convention is cancelled.

(21) (a) Item 9 (a) (aa) of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"(aa) Persons who receive a pension from their own pensions insurance."

(b) Item 9 (b) of the Final Protocol to the Convention shall read as follows:

"(b) Women of Austrian nationality who meet all other requirements of Liechten-
stein legislation for substantiating their entitlement to regular widowed mothers' allow-
ances shall be deemed to be insured for purposes of such entitlement if immediately
before their husbands' death they normally resided in Austria."

(22) An item 14 shall be added to the Final Protocol to the Convention and shall read
as follows:

"(14) (a) Austrian and Liechtenstein nationals who normally reside in Austrian
territory and have regular gainful employment in Liechtenstein territory are liable in
Liechtenstein to contribute under government legislation on unemployment insurance.
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"(b) The unemployment insurance contributions collected under sub-item (a) shall
be transferred by the Liechtenstein unemployment insurance fund to the Vorarlberg
regional health insurance scheme. The details shall be settled through an agreement
under article 24, paragraph (1), of the Convention.

"(c) Periods in respect of which contributions were transferred pursuant to sub-
item (b) shall be counted towards qualifying periods for unemployment benefit and par-
tial holiday benefit."

Article 2

(I) This Supplementary Convention shall be ratified. The instruments of ratification
shall be exchanged as soon as possible at Berne.

(2) This Supplementary Convention shall enter into force, unless otherwise provided
hereafter, on the first day of the second month following the end of the month in which the
instruments of ratification are exchanged.

(3) The provisions referred to below shall enter into force as follows:

(a) The provisions of article 1, item (14), shall have retroactive effect as from the entry
into force of the Convention;

(b) The provisions of article 1, item (2), shall have retroactive effect as from 1 January
1971;

(c) The provisions of article 1, item (5) shall have retroactive effect as from 1 January
1976;

(d) The provisions of article 1, item (22), shall take effect on 1 January 1978.

(4) Article 29, paragraph (3), shall apply mutatis mutandis. In cases governed by arti-
cle 29, paragraph (3) (a) of the Convention, Austrian pensions insurance shall abide by the
previously determined competence with respect to benefit payment.

IN WITNESS WHEREOF the Plenipotentiaries have signed this Supplementary Conven-
tion and have thereto affixed their seals.

DONE at Vienna, on 16 May 1977, in two original copies.

For the Republic of Austria:

WILLIBALD P. PAHR

For the Principality of Liechtenstein:

Dr. WALTER KIEBER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 9492. ACCORD ENTRE LA RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA PRINCIPAUTE
DU LIECHTENSTEIN RELATIF A LA SECURITE SOCIALE. SIGNE A VIENNE
LE 26 SEPTEMBRE 19681

AccoRD COMPLEMENTAIRE2 A L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGNI A VIENNE LE 16 MAI 1977

Texte authentique: allemand.

Enregistri par I'Autriche le 12 juillet 1988.

Le President de la R6publique d'Autriche et

Son Altesse le Prince r6gnant du Liechtenstein,

Ayant convenu de modifier et de compl6ter l'Accord relatif A la s6curit6 sociale conclu
le 26 septembre 1968 entre leurs deux pays - ci-apr6s ddnommd 1'<< Accord >> - ont d6si-
gn6 A cet effet comme leurs pl6nipotentiaires :

Le Pr6sident f&dral de la R6publique d'Autriche: Monsieur Willibald P. Pahr, Ministre
ft6dral des affaires 6trangires;

Son Altesse le Prince r6gnant du Liechtenstein, Monsieur Walter Kieber, chef du Gouver-
nement,

Les pl6nipotentiaires, apr;s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1) a) Le paragraphe 4 de l'article premier de 'Accord est remplac6 par le texte
suivant :

<< 4. L'expression << autorit6s comp6tentes >> d6signe

- En ce qui conceme 'Autriche, le Ministre f&16ral de la s6curitd sociale et, en mati~re
d'allocations familiales, le Ministre f&t6ral des finances;

- En ce qui concerne le Liechtenstein, le Gouvernement de la Principaut6 du Liech-
tenstein. >>

b) Le paragraphe 5 de I'article premier de l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

< 5. Le terme << frontaliers >> d6signe les ressortissants qui r6sident habituellement
sur le territoire d'un des Etats contractants ou d'un Etat tiers et qui exercent r~guliire-
ment une activit6 lucrative sur le territoire de 'autre Etat. >>

2) L'alin6a a du sous-paragraphe I du paragraphe 1 de l'article 2 de l'Accord est rem-
plac6 par le texte suivant :

<< c) L'assurance retraite des travailleurs ind6pendants de l'agriculture et des
for~ts; >>.

3) A l'article 6 de l'Accord, le deuxi~me paragraphe est supprim6, de m~me que le
chiffre 1 au d6but du premier paragraphe.

' Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 667, p. 93.
2 Entrd en vigueur le l janvier 1978, soit le premier jour du deuxitme mois ayant suivi l'6change des instruments

de ratification, qui a eu lieu A Berne le 3 novembre 1977, avec effet r6troactif pour les dispositions des paragraphes 2, 5,
14 et 22 de I'article 1, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2.
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4) L'article I I de l'Accord est supprimd.

5) Le paragraphe 2 de I'article 12 de I'Accord est supprim6.

6) Le paragraphe 5 de I'article 13 de l'Accord est remplacd par le texte suivant:

< 5) Aux fins de l'application des paragraphes 3 et 4 du prdsent Accord, les
pdriodes d'assurance qui se superposent sont prises en compte dans leur dur6e rfelle;
ce faisant, les priodes de r'assurance rente volontaire liechtensteinoise ne sont pas
prises en considdration. >

7) L'article 14 de I'Accord est remplac6 par le texte suviant:

«1I) Pour ddterminer i'attribution un rdgime et la comptence d'un tel r6gime de
l'assurance pension autrichienne (Leistungszugehdrigkeit und Leistungszustdndigkeit),
seules les p&iodes d'assurance autrichiennes sont prises en consid6ration.

2) Les p6riodes d'assurance liechtensteinoises ne sont pas prises en considdra-
tion pour l'ouverture du droit A l'allocation de fid6litd en faveur des mineurs (Berg-
mannstreuegeld), servie par l'assurance pension autrichienne des mineurs, ainsi que
pour le service de cette pension.

3) Aux fins de l'application des paragraphes I et 3 de I'article 13 du pr6sent
Accord, il est tenu compte des p6riodes d'assurance suisses ind6pendamment des dis-
positions de la 16gislation autrichienne sur la prise en compte des p6riodes d'assurance.

4) Aux fins de l'application du paragraphe 3 de l'article 13 de l'Accord, les droits
sont calcul6s exclusivement sur ia base des p6riodes d'assurance accumul6es au titre du
r6gime de pension autrichien.

5) Aux fins de l'application du paragraphe 4 de I'article 13 de I'Accord:

a) Si la dur6e totale des p6riodes d'assurance A prendre en considdration en vertu
des l6gislations des deux Etats contractants d6passe le plafond fix6 par la 16gislation
autrichienne pour la d6termination des montants progressifs, la prestation partielle est
calcul6e selon la proportion qui existe entre la dur6e des p6riodes d'assurance A prendre
en consid6ration en vertu de la 16gislation autrichienne et le nombre plafond de mois
d' assurance.

b) L'allocation d'invalidit6 (Hilflosenzuschufi) est calcul6e selon la 16gislation
autrichienne en deqA des plafonds r&Iuits proportionnellement sur la base de la presta-
tion partielle autrichienne. Cependant, si un droit A pension existe uniquement sur la
base des p6riodes d'assurance A prendre en consid6ration en vertu de la 16gislation
autrichienne, l'allocation d'invalidit6 est A payer proportionnellement A la pension,
A moins que, selon la 16gislation liechtensteinoise, une allocation d'invalidit6 ne soit
octroy6e.

6) Si, conform6ment A la 16gislation autrichienne, I'octroi de prestations du
r6gime d'assurance pension des mineurs est subordonnd ht l'exercice d'un emploi essen-
tiellement de mineur, au sens de la 16gislation autrichienne, au service d'entreprises
d6finies, seules sont prises en consid6ration les pdriodes d'assurance liechtensteinoises
accumul6es en raison d'un emploi exerc dans une entreprise analogue ayant le mpme
type d'activit6.

7) Les p6riodes d'assurance liechtensteinoises ne sont pas prises en compte pour
le calcul de l'indenmit6.

8) Les allocations exceptionnelles de I'assurance pension autrichienne sont dues
en proportion de la prestation partielle autrichienne; l'article 16 s'applique mutatis
mutandis >.

8) Le paragraphe 5 de l'article 15 de 'Accord est supprim6.

9) A l'article 16 de I'Accord, le chiffre I est enlev6 au d6but du paragraphe 1 et le
paragraphe 2 est supprim6.
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10) L'alin6a c de l'article 17 de l'Accord est remplacd par le texte suivant:

<< c) Les personnes qui ont exercd une activit6 lucrative au Liechtenstein en tant
que travailleurs frontaliers et qui ont vers6 des cotisations pendant au moins 12 mois
conform6ment A la l6gislation liechtensteinoise, au cours des trois ann6es ayant pr6c6d6
inm&tiatement le cas d'assurance conform6ment ]a 16gislation liechtensteinoise.

!1) L'article 19 de I'Accord est remplac6 par le texte suivant:

<< 1) Si, conform6ment A la 16gislation de l'un des Etats contractants, le droit aux
allocations familiales n'existe que si les enfants r6sident en permanence sur le territoire
de cet Etat, les enfants qui r6sident en permanence sur le territoire de l'autre Etat sont
consid6r6s comme s'ils r6sidaient en permanence sur le territoire du premier Etat.

2) Le travailleur salari6 qui est employ6 dans un Etat contractant et qui a son
domicile ou sa r6sidence habituelle dans l'autre Etat contractant a 6galement droit,
selon la 16gislation du premier Etat, aux allocations familiales au meme titre qu'une
personne qui a son domicile ou r6side habituellement dans ledit autre Etat. L'emploi ne
donne droit A des allocations familiales que s'il n'est pas contraire A la l6gislation en
vigueur applicable aux salari6s 6trangers.

3) Lorsqu'un travailleur salari6 est d6tach6 d'un Etat contractant dans l'autre, ia
l6gislation de i'Etat contractant dans lequel l'employeur a son siege ou son domicile
demeure applicable.

4) La personne qui est soumise successivement, au cours d'un mame mois civil,
aux 16gislations de l'un puis de I'autre Etat contractant, n'a droit aux allocations fami-
liales, pour le mois en question, que selon la ldgislation du premier Etat contractant.

5) Si, conformdment A la 16gislation des deux Etats contractants, les conditions
auxquelles les allocations familiales sont accord6es sont remplies pour un enfant, au
sens du pr6sent Accord, les allocations familiales sont accord~es exclusivement selon
la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire duquel l'enfant r6side en permanence.

6) Par enfant, au sens du pr6sent chapitre, on entend des personnes pour
lesquelles des allocations familiales sont pr6vues conform6ment A ]a legislation appli-
cable. >>

12) Au paragraphe 2 de l'article 23 de l'Accord, le point est remplac6 par un point
virgule apr~s lequel est ajout6 la phrase ci-apris :

<< les prdsentes dispositions ne s'appliquent pas si le demandeur demande express6ment
que soit diff6r6e la liquidation d'une prestation A laquelle il a acquis un droit confor-
mdment A la 16gislation de l'un des Etats contractants. >

13) Le paragraphe 3 de larticle 24 de I'Accord est remplac6 par le texte suivant:

<< 3) Les autorit6s comptentes instituent des organismes de liaison afin de faci-
liter l'application du present Accord, en particulier, afin d'6tablir une liaison simple et
rapide entre les organismes int6ress6s des deux Etats contractants. >>

14) Le nouvel article 29 a) ci-apr~s est ajout6 apr~s l'article 29 de l'Accord:

<< Article 29 a)

Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux droits reconnus par la legislation autri-
chienne A toute personne qui, pour des raisons politiques ou religieuses ou h cause de
son origine, aurait subi des pr6judices en ce qui concerne ses droits en matiire de s6cu-
rit6 sociale. >>

15) L'article 30 du pr6sent Accord est remplac6 par le texte suivant:

<< L'assimilation des ressortissants autrichiens aux ressortissants du Liechtenstein
est restreinte en ce qui concerne l'assurance invalidit6 du Liechtenstein dans la mesure
oj le droit A des rentes ordinaires est subordonn6 A la condition que l'assur6 ait cotis6
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A cette assurance, avant le moment o survient l'invaliditd, pendant une pdriode totale
d'au moins cinq ans A partir du Ier janvier de l'annde au cours de laquelle il a atteint
l'Age de 21 ans r6volus. >>

16) Le point 2 du Protocole final A l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

«(2. En ce qui concerne 'article 3 de l'Accord

a) Le pr6sent Accord s'applique aussi aux r6fugi6s au sens de la Convention du
28 juillet 1951 et du Protocole du 31 janvier 1967 sur le statut juridique des rdfugids et
des apatrides qui rdsident habituellement dans l'un des Etats contractants. I1 en va de
meme, aux mP-mes conditions, pour les membres de leur famille et leurs survivants dans
la mesure o6 ils tiennent leurs droits desdits rdfugi6s ou apatrides.

b) Sont rdputs ressortissants autrichiens au sens du prdsent Accord les personnes
qui, le 11 juillet 1953, le lerjanvier 1961 ou le 27 novembre 1961, ne r6sidaient pas seule-
ment A titre passager en Autriche et qui, bt la date considdr6e, faisaient partie de la com-
munaut6 linguistique allemande et dtaient soit apatrides soit de nationalit6 ind6ter-
minee. >

17) a) A l'alinda b du point 3 du Protocole final A l'Accord, les mots «( ne s'appliquent
pas aux ressortissants du Liechtenstein >> sont remplacds par les mots << ne sont pas modi-
fides par l'Accord .

b) L'alinda c du point 3 du Protocole final A 'Accord est remplac6 par le texte suivant:

<< c) Les dispositions de I'Accord ne modifient en rien les dispositions de la Idgis-
lation autrichienne relatives A l'assurance des personnes employdes par une reprdsen-
tation officielle autrichienne dans un Etat tiers ou par des membres d'une telle reprdsen-
tation officielle. >>

c) A l'alinda d du point 3 du Protocole final A l'Accord, les mots << des ressortissants de
l'un des Etats contractants aux ressortissants de l'autre Etat >> sont supprim6s.

d) L'alinda f du point 3 du Protocole final de I'Accord est remplacd par le texte
suivant :

<<f) L'dgalit6 de traitement des ressortissants autrichiens avec les ressortissants
du Liechtenstein ne s'applique pas en ce qui concerne les dispositions Idgislatives
liechtensteinoises relatives aux allocations d'invalidit6 accorddes aux ressortissants
liechtensteinois rdsidant A l'dtranger. >>

18) Le point 4 du Protocole final A l'Accord est remplac6 par le texte suivant:

v 4. En ce qui concerne I'article 5 de l'Accord

a) Les indemnitds compensatoires prdvues par la l6gislation autrichienne ne sont
pas accorddes aux titulaires de pensions sjournant au Liechtenstein.

b) Les prdsentes dispositions ne modifient en rien les dispositions de la Idgislation
liechtensteinoise relatives aux droits A des indemnitds d'invalidit6 des rdgimes d'assu-
rance vieillesse, survivant ou invalidit6.

19) Le point 5 du Protocole final A l'Accord est supprim6.

20) Le point 7 du Protocole final A l'Accord est supprim6.

21) a) La subdivision aa de l'alinda a du point 9 du Protocole final A l'Accord est
remplac6 par le texte suivant :

<< aa) Qui reroivent une pension au titre de leur propre assurance pension.

b) L'alinda b du point 9 du Protocole final A I'Accord est remplac6 par le texte suivant:

<< b) Les ressortissantes autrichiennes qui, d'apr.s la Idgislation du Liechtenstein,
remplissent toutes les autres conditions auxquelles est subordonn6 le droit A une rente
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ordinaire d'orphelin de mere, sont considdr6es comme assurdes, pour ce qui est de ce
droit, A condition d'avoir eu leur r6sidence habituelle en Autriche avant leur d6cis. >>

22) Le point 14 ci-apr~s est ajout6 au Protocole final A l'Accord:

«14. a) Les ressortissants autrichiens et liechtensteinois qui ont leur r6sidence
habituelle en Autriche et exercent une activit6 lucrative r6guli~re sur le territoire du
Liechtenstein sont dans l'obligation de cotiser au Liechtenstein conform6ment A la
16gislation liechtensteinoise relative A l'assurance ch6mage.

b) Les cotisations perques conform6ment A l'alin6a a du pr6sent paragraphe sont
revers6es par la caisse liechtensteinoise d'assurance ch6mage A la caisse d'assurance
maladie locale du Vorarlberg. Les modalitds d6taill6es applicables A cette fin seront
d6finies dans les mesures administratives vis6es au paragraphe 1 de l'article 24 de
l'Accord.

c) Les p6riodes au titre desquelles des cotisations ont 6t6 revers6es conformdment
A l'alin6a b du pr6sent paragraphe mises en r6serve pour le paiement de prestations de
ch6mage et d-. cong6 parental en Autriche. >>

Article 2

1) Le pr6sent Accord compldmentaire est soumis A ratification. Les instruments de
ratification seront 6chang6s des que possible A Berne.

2) Le pr6sent Accord compldmentaire entrera en vigueur, A moins de dispositions con-
traires, le premier jour du deuxiime mois apr~s celui au cours duquel les instruments de
ratification auront dt6 6chang6s.

3) Prennent effet :

a) R6troactivement A compter de l'entr6e en vigueur de l'Accord les dispositions du
paragraphe 14 de l'article premier;

b) R6troactivement A compter du ler janvier 1971 les dispositions du paragraphe 2 de
l'article premier de l'Accord;

c) R6troactivement b compter du ler janvier 1976, les dispositions du paragraphe 5 de
l'article premier de l'Accord;

d) A compter du l er janvier 1978 les dispositions du paragraphe 22 de l'article premier
de l'Accord.

4) Le paragraphe 3 de l'article 29 de l'Accord s'applique mutatis mutandis. Dans les
cas visds A l'alin6a a du paragraphe 3 de l'article 29 de l'Accord, la d6termination de com-
p6tence en mati~re de prestations en ce qui concerne l'assurance pension autrichienne n'est
pas modifi6e.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires ont sign6 le prdsent Accord compl6mentaire et y
ont apposd leur sceau.

FAIT A Vienne le 16 mai 1977, en deux exemplaires originaux.

Pour la Rdpublique d'Autriche:
WILLIBALD P. PAHR

Pour la Principaut6 du Liechtenstein:
WALTER KIEBER

Vol. 1509, A-9492
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No. 10851. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO CON-
CERNING CONTINUATION OF THE
CO-OPERATIVE METEOROLOGICAL
OBSERVATION PROGRAM BE-
TWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE UNITED MEXI-
CAN STATES. MEXICO, D.F., AND
TLATELOLCO, 31 JULY 19701

EXTENSION

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Mexico City on
28 March and 25 April 1988, which came into
force by the exchange of notes, with effect
from 1 April 1988, in accordance with the
provisions of the said notes, it was agreed to
extend the above-mentioned Agreement, as
extended, until 31 March 1989.

Certified statement was registered by
Mexico on 6 July 1988.

Nations Unies - Recueil des Traitks

No 10851. tCHANGE DE NOTES
CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
LES tTATS-UNIS D'AMPERIQUE ET
LE MEXIQUE SUR LA POURSUITE
DU PROGRAMME DE COOPERATION
EN MATILRE D'OBSERVATIONS
MITIOROLOGIQUES ENTRE LES
ITATS-UNIS D'AMIRIQUE ET LES
ETATS-UNIS DU MEXIQUE. MEXICO
ET TLATELOLCO, 31 JUILLET 19701

PROROGATION

Aux termes d'un accord conclu sous forme
d'dchange de notes en date A Mexico des
28 mars et 25 avril 1988, lequel est entr6 en
vigueur par l'6change de notes, avec effet au
Iet avril 1988, conformdmentaux dispositions
desdites notes, il a 6t6 convenu de proroger
l'Accord susmentionn6, tel que prorog6,
jusqu'au 31 mars 1989.

La ddclaration certfide a 6t6 enregistrde
par le Mexique le 6juillet 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 756, p. 117, and I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 756, p. 117, et
annex A in volumes 966, 1059, 1075, 1146, and 1482. annexe A des volumes 966, 1059, 1075, 1146 et 1482.

Vol. 1509, A-10851
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No. 11806. CONVENTION ON THE
MEANS OF PROHIBITING AND PRE-
VENTING THE ILLICIT IMPORT,
EXPORT AND TRANSFER OF OWN-
ERSHIP OF CULTURAL PROPERTY.
ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE UNITED NATIONS
EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION AT ITS
SIXTEENTH SESSION, PARIS, 14 NO-
VEMBER 19701

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 May 1988

COLOMBIA

(With effect from 24 August 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 823, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 13 to 17, as well as annex A in volumes 1053, 1079,
1080, 1092, 1109, 1119,1135,1136,1150,1157,1224, 1226,
1237, 1305, 1318, 1387, 1390, 1417, 1419, 1463, 1491 and
1507.

Vol. 1509, A-11806

No 11806. CONVENTION CONCER-
NANT LES MESURES A PRENDRE
POUR INTERDIRE ET EMPECHER
L'IMPORTATION, L'EXPORTATION
ET LE TRANSFERT DE PROPRIETt
ILLICITES DES BIENS CULTURELS.
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES POUR L'EDU-
CATION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE LORS DE SA SEIZIEME SES-
SION, A PARIS, LE 14 NOVEMBRE
19701

ACCEPTATION

Instrument ddposi aupres du Directeur
gdnoral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'9ducation, la science et la culture le:

24 mai 1988

COLOMBIE

(Avec effet au 24 aofit 1988.)

La declaration certifiie a tg enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le 14juil-
let 1988

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 823, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6ftrences donn6es dans
les Index cumulatifs n- 13 A 17, ainsi que l'annexe A des
volumes 1053, 1079, 1080, 1092, 1109, 1119, 1135, 1136,
1150, 1157, 1224, 1226, 1237, 1305, 1318, 1387, 1390,1417,
1419, 1463, 1491 et 1507.
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No. 13561. INTERNATIONAL CON-
VENTION ON THE SIMPLIFICATION
AND HARMONIZATION OF CUS-
TOMS PROCEDURES. CONCLUDED
AT KYOTO ON 18 MAY 19731

ACCESSION
Instrument deposited with the Secretary-

General of the Customs Co-operation Coun-
cil on:

9 May 1988

CHINA

(With effect from 9 August 1988. Accepting
annex E.32 with reservations in respect of
standards 2, 3 and 20 and practices 11, 13
and 15 and annex E.5 3 with reservations in
respect of practices 11, 35, 36 and 37.)

Certified statement was registered by the
Secretary-General of the Customs Co-opera-
tion Council, acting on behaIf of the Parties,
on 29 June 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 950, p. 269, and
annex A in volumes 958, 981, 987, 989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078,
1081, 1088, 1094, 1102,1122,1128, 1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166,1172,1181, 1197, 1198,
1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323,
1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393,
1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424, 1436, 1455 and
1482.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., p. 269, and vol. 987, p. 457.

No 13561. CONVENTION INTERNA-
TIONALE POUR LA SIMPLIFICA-
TION ET L'HARMONISATION DES
RtGIMES DOUANIERS. CONCLUEA
KYOTO LE 18 MAI 19731

ADHf-SION

Instrument diposi aupres du Secrdtaire
gen6ral du Conseil de coopiration douani~re
le:

9 mai 1988

CHINE

(Avec effet au 9 aoflt 1988. Avec accepta-
tion de I'annexe E.32 avec r6serves A 1'6gard
des normes 2, 3 et 20 et des pratiques 11, 13
et 15 et l'annexe E.53 avec reserves A 1'6gard
des pratiques 11, 35, 36 et 37.)

La diclaration certifide a dti enregistrie
par le Secritaire goniral du Conseil de
coopiration douanire, agissant au nom
des Parties, le 29 juin 1988.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 950, p. 269, et
annexe A des volumes 958, 981,987,989, 1019, 1023, 1025,
1029, 1031, 1041, 1043, 1049, 1055, 1057, 1059, 1066, 1078,
1081, 1088, 1094,1102,1122, 1128,1130, 1135, 1137, 1146,
1151, 1153, 1156, 1157, 1162, 1166,1172,1181,1197,1198,
1212, 1215, 1224, 1225, 1235, 1237, 1247, 1253, 1256, 1257,
1262, 1271, 1276, 1279, 1283, 1291, 1293, 1295, 1297, 1323,
1331, 1344, 1347, 1348, 1354, 1360, 1365, 1368, 1369, 1393,
1403, 1407, 1408, 1411, 1413, 1420, 1424, 1436, 1455 et
1482.

2 Ibid., vol. 950, p. 269.
3 Ibid., p. 269, et vol. 987, p. 458.

Vol. 1509, A-13561



4 Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

No. 14537. CONVENTION ON INTER-
NATIONAL TRADE IN ENDAN-
GERED SPECIES OF WILD FAUNA
AND FLORA. OPENED FOR SIGNA-
TURE AT WASHINGTON ON
3 MARCH 1973'

WITHDRAWALS of reservation

Notifications received by the Government
of Switzerland on:

30 May 1988

LIECHTENSTEIN

SWITZERLAND

(With effect from 1 June 1988. In respect of
Rana hexadactyla and Rana tigerina.)

APPROVAL of the amendment to article XI
(3) (a) of 22 June 19792

Instrument deposited with the Govern-

ment of Switzerland on:

13 May 1988

ECUADOR

(With effect from 12 July 1988.)

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 243, and
annex A in volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127, 1138, 1144, 1156, 1157, 1162,1199,1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477 and 1486.

2 Ibid., vol. 1459, p. 362.

Vol. 1509. A-14537

No 14537. CONVENTION SURLECOM-
MERCE INTERNATIONAL DES
ESPtCES DE FAUNE ET DE FLORE
SAUVAGES MENACEES D'EXTINC-
TION. OUVERTE A LA SIGNATURE A
WASHINGTON LE 3 MARS 1973'

RETRAITS de r6serve
Notifications reVues par le Gouvernement

suisse le :

30mai 1988

LIECHTENSTEIN

SUISSE

(Avec effet au ler juin 1988. A I'6gard de
Rana hexadactyla et de Rana tigerina.)

APPROBATION de I'amendement A l'ali-
n6a a du paragraphe 3 de l'article XI du
22juin 19792

Instrument ddposi auprs du Gouverne-
ment suisse le:

13 mai 1988

EQUATEUR

(Avec effet au 12 juillet 1988.)

Les declarations certifies ont jtj enregis-
tries par la Suisse le 12 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitefs, vol. 993, p. 243, et
annexe A des volumes 1052, 1055, 1058, 1066, 1092, 1108,
1127,1138,1144, 1156, 1157, 1162,1199, 1205, 1211, 1216,
1224, 1242, 1249, 1256, 1260, 1272, 1289, 1294, 1295, 1305,
1344, 1348, 1351, 1360, 1398, 1408, 1421, 1434, 1455, 1459,
1477 et 1486.2

Ibid., vol. 1459, p. 363.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

ACCESSION to the Protocol to amend the
above-mentioned Convention, concluded
at Paris on 3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

2 June 1988

GREECE

(With effect from 2 June 1988.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245, and
annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194,1197, 1207,1212, 1248,
1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436,
1437 (amended authentic French text), 1455, 1456, 1465,
1466, 1480, 1494, 1498 and 1501.

SIbid., vol. 1437, p. 344.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULILREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 D1tCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
<< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIItRE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FIVRIER 19711

ADH tSION au Protocole en vue d'amender
la Convention susmentionnte, conclu b
Paris le 3 dcembre 19822

Instrument d0pos, auprs du Directeur
gb.nral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

2juin 1988

GRkCE

(Avec effet au 2juin 1988.)

La d.claration certifige a tj enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le 14juil-
let 1988.

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 996, p. 245, et
annexe A des volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033, 1039,
1050, 1057, 1063, 1102, 1136, 1194, 1197, 1207, 1212, 1248,
1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436,
1437 (texte authentique franqais amendS), 1455, 1456,
1465, 1466, 1480, 1494, 1498 et 1501.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348.

Vol. 1509, A-14583
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No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CONCLUD-
ED AT VIENNA ON 23 MAY 1969'

OBJECTIONS to reservations made by Bul-
garia,2 Czechoslovakia 3 and Hungary 4

upon accession

Received on:

14 July 1988

NETHERLANDS

The objections read as follows:

"[The Government of the Netherlands]
recalls attention to its objections formulated
upon its accession5 to the Convention on
9 April 1983. In conformity with the terms of
the objections the Kingdom of the Nether-
lands must be deemed to have objected to the
reservations, excluding wholly or in part the
procedures for the settlement of disputes,
contained in Article 66 of the Convention, as
formulated by [Bulgaria, Czechoslovakia and
Hungary] as from the date of their respective
accession.

"Accordingly, the treaty relations between
the Kingdom of the Netherlands and Hun-
gary and Czechoslovakia do not include any
of the provisions contained in Part V of the
Convention, whereas the treaty relations be-
tween the Kingdom of the Netherlands and
Bulgaria do not include the provisions of the
Article 53 and 64 of the Convention.

"The Kingdom of the Netherlands re-
iterates that the absence of treaty relations
between itself and the above-mentioned
States in respect of (parts of) Part V of the
Convention will not in any way. impair the

I United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331, and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482, 1491 and 1504.

2 Ibid., vol. 1460, No. A-18232.
3 Ibid., vol. 1477, p. 305.
4Ibid., vol. 1464, p. 319.
5 Ibid., vol. 1393, p. 380.

Vol. 1509. A-18232

No 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITES. CON-
CLUE , VIENNE LE 23 MAI 1969'

OBJECTIONS aux r6serves formul~es par la
Bulgarie2, la Tch&coslovaquie 3 et la Hon-
griel lors de l'adh6sion

Regues le :

14juillet 1988

PAYS-BAS

Les objections sont libell6es comme suit:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

[Le Gouvernement des Pays-Bas] rappelle
les objections qu'il avait formuldes lors de
son adh6sion 5, le 9 avril 1983, A la Convention
susmentionn6e. Conform6ment aux termes
de ces objections, le Royaume des Pays-Bas
entend 8tre reput6 avoir formul6 des objec-
tions A l'6gard des rdserves [de la Bulgarie, de
la Hongrie et de la Tch6coslovaquie], visant
A exclure en tout ou partie l'application des
dispositions relatives au r~glement des diff6-
rends visdes A l'article 66 de la Convention, et
ce ht compter de la date de leur adhdsion res-
pective.

En cons&luence, les relations convention-
nelles entre le Royaume des Pays-Bas, la
Hongrie et la Tch6coslovaquie ne porteront
pas sur les dispositions de la partie V de la
Convention, et les relations conventionnelles
entre le Royaume des Pays-Bas et la Bulgarie
ne comprendront pas les dispositions des
articles 53 et 64 de la Convention.

Le Royaume des Pays-Bas r~affirme que
l'absence de relations conventionnelles entre
le Royaume des Pays-Bas et les Etats sus-
mentionnds en ce qui concerne certaines dis-
positions de la partie V de la Convention n'af-

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1155, p. 331,
et annexe A des volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268,
1272, 1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460,
1463, 1464, 1474, 1477, 1482, 1491 et 1504.

2 Ibid., vol. 1460, n- A-18232.
3 Ibid., vol. 1

4 77
, p. 305.

4 Ibid., vol. 1464, p. 319.
5

Ibid., vol. 1393, p. 380.
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duty of those States to fulfil any obligation fectera aucunement le devoir de ces Etats de
embodied in those provisions to which they s'acquitter de toute obligation dnonc6e dans
are subject under international law inde- lesdites dispositions qui lui est impos6e par
pendent of the Convention." le droit international ind6pendamment de la

Convention.

Registered ex officio on 14 July 1988 Enregistri d'office le 14 juillet 1988.

Vol. 1509, A-18232
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No. 22281. PROTOCOL FOR THE PRO-
TECTION OF THE MEDITERRA-
NEAN SEA AGAINST POLLUTION
FROM LAND-BASED SOURCES.
CONCLUDED AT ATHENS ON 17 MAY
1980'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

28 June 1988

CYPRUS

(With effect from 28 June 1988.)

Certified statement was registered by
Spain on 11 July 1988.

No 22281. PROTOCOLE RELATIF A LA
PROTECTION DE LA MER MtDITER-
RANIE CONTRE LA POLLUTION
D'ORIGINE TELLURIQUE. CONCLU
A ATHItNES LE 17 MAI 19801

RATIFICATION
Instrument diposd aupr0s du Gouveme-

ment espagnol le:

28juin 1988

CHYPRE

(Avec effet au 28 juin 1988.)

La declaration certfide a 4t6 enregistre
par l'Espagne le I I juillet 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 105, and I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1328, p. 105,

annex A in volumes 1347, 1360, 1403 and 1455. et annexe A des volumes 1347, 1360, 1403 et 1455.

Vol. 1509, A-22281
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No. 24079. PROTOCOL CONCERNING
MEDITERRANEAN SPECIALLY PRO-
TECTED AREAS. CONCLUDED AT
GENEVA ON 3 APRIL 19821

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Spain on:

28 June 1988

CYPRUS

(With effect from 28 June 1988.)

Certified statement was registered by
Spain on 11 July 1988.

No 24079. PROTOCOLE RELATIF AUX
AIRES SPtCIALEMENT PROTIGtES
DE LA MtDITERRANIE. CONCLU A
GENIVE LE 3 AVRIL 1982'

ADHI SION

Instrument d~poso auprs du Gouveme-
ment espagnol le:

28juin 1988

CHYPRE

(Avec effet au 28 juin 1988.)

La declaration certifije a ti enregistr.e
par l'Espagne le 11 juillet 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1425, No. 1-24079, I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1425,
and annex A in volumes 1455, 1486, 1491 and 1494. no 1-24079, et annexe A des volumes 1455, 1486, 1491

et 1494.

Vol. 1509, A-24079
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No. 24237. INTERNATIONAL WHEAT
AGREEMENT, 1986:'

(a) WHEAT TRADE CONVENTION,
1986. CONCLUDED AT LONDON ON
14 MARCH 19861

RATIFICATION

Instrument deposited on:

12 July 1988

EGYPT

(With effect from 12 July 1988. The Con-
vention entered into force provisionally on
2 July 1986 for Egypt which, by that date, had
notified its intention to apply it, in accordance
with article 26.)

Registered ex officio on 12 July 1988.

(b) FOOD AID CONVENTION, 1986.
CONCLUDED AT LONDON ON
13 MARCH 19862

ACCESSION

Instrument deposited on:

29 June 1988

AUSTRALIA

(With effect from 29 June 1988.)

Registered ex officio on 29 June 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1429, p. 71, and
annex A in volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491 and 1497.

2 Ibid., and annex A in volumes 1444, 1457, 1480, 1481,
1482, 1491 and 1497.

Vol. 1509, A-24237

No 24237. ACCORD INTERNATIONAL
SUR LE BLt DE 19861:

a) CONVENTION SUR LE COMMERCE
DU BLE DE 1986. CONCLUE A LON-
DRES LE 14 MARS 19861

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

12juillet 1988

EGYPTE

(Avec effet au 12 juillet 1988. La Conven-
tion est entrde en vigueur A titre provisoire le
2 juillet 1986 pour l'Egypte qui, A cette date,
avait notifi6 son intention de l'appliquer, con-
formidment A l'article 26.)

Enregistri d'office le 12 juillet 1988.

b) CONVENTION RELATIVE A L'AIDE
ALIMENTAIRE DE 1986. CONCLUE
A LONDRES LE 13 MARS 19862

ADHtSION

Instrument deposi le:

29juin 1988

AUSTRALIE

(Avec effet au 29 juin 1988.)

Enregistrd d'office le 29juin 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1429, p. 71, et
annexe A des volumes 1429, 1430, 1436, 1444, 1445, 1455,
1456, 1457, 1463, 1464, 1477, 1478, 1480, 1481, 1482, 1486,
1491 et 1497.

2 Ibid., et annexe A des volumes 1444, 1457, 1480, 1481,
1482, 1491 et 1497.
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No. 24265. CONVENTION FOR THE
ESTABLISHMENT OF A EUROPEAN
ORGANISATION FOR THE EXPLOI-
TATION OF METEOROLOGICAL
SATELLITES ("EUMETSAT"). CON-
CLUDED AT GENEVA ON 24 MAY
19831

RATIFICATION

Instrument deposited with the Govern-
ment of Switzerland on:

28 June 1988

GREECE

(With effect from 28 June 1988.)

Certified statement was registered by Swit-
zerland on 12 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1434, p. 3.

No 24265. CONVENTION PORTANT
CRtATION D'UNE ORGANISATION
EUROP8ENNE POUR L'EXPLOITA-
TION DE SATELLITES MtTtOROLO-
GIQUES (<< EUMETSAT >>). CONCLUE
A GENEVE LE 24 MAI 1983'

RATIFICATION

Instrument ddposd aupras du Gouverne-
ment suisse le:

28juin 1988

GRtCE

(Avec effet au 28 juin 1988.)

La ddclaration certifiie a otj enregistrde
par la Suisse le 12 juillet 1988.

I Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1434, p. 3.

Vol. 1509, A-24265
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No. 24591. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON OLIVE OIL AND TABLE
OLIVES, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 JULY 19861

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 July 1988

EGYPT

(With provisional effect from 12 July 1988.)

Registered ex officio on 12 July 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1445, p. 13, and

annex A in volumes 1475, 1486, 1488, 1501 and 1507.

VoL 1509. A-24591

No 24591. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR L'HUILE D'OLIVE ET
LES OLIVES DE TABLE. CONCLU A
GENkVE LE Ie JUILLET 1986'

ADHESION

Instrument ddposd le:

12juillet 1988
EGYPTE

(Avec effet A titre provisoire le 12 juillet
1988.)

Enregistrd d'office le 12 juillet 1988.

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1445, p. 13, et
annexe A des volumes 1475, 1486, 1488, 1501 et 1507.
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No. 24604. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1986. CONCLUDED AT
GENEVA ON 25 JULY 19861

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 June 1988

YUGOSLAVIA

(With provisional effect from 30 June
1988.)

Registered ex officio on 30 June 1988.

No 24604. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1986 SUR LE CACAO. CONCLU ,
GENtVE LE 25 JUILLET 1986'

ADHtSION

Instrument ddposi le:

30juin 1988

YOUGOSLAVIE

(Avec effet A titre provisoire au 30 juin
1988.)

Enregistrd d'office le 30juin 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1446, p. 103, and I Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1446, p. 103,
annex A in volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463, 1465, et annexe A des volumes 1455, 1457, 1458, 1460, 1463,
1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494 and 1495. 1465, 1474, 1477, 1478, 1481, 1484, 1494 et 1495.

Vol. 1509, A-24604
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No. 24841. CONVENTION AGAINST
TORTURE AND OTHER CRUEL, IN-
HUMAN OR DEGRADING TREAT-
MENT OR PUNISHMENT. ADOPTED
BY THE GENERAL ASSEMBLY OF
THE UNITED NATIONS ON 10 DE-
CEMBER 1984'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

7 July 1988

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 6 August 1988.)

With the following reservations:

No 24841. CONVENTION CONTRE LA
TORTURE ET AUTRES PEINES OU
TRAITEMENTS CRUELS, INHU-
MAINS OU DtGRADANTS. ADOPTIE
PAR L'ASSEMBLEE GtNERALE DES
NATIONS UNIES LE 10 DICEMBRE
19841

RATIFICATIONS

Instruments diposjs le:

7 juillet 1988

TCHICOSLOVAQUIE

(Avec effet au 6 aoflt 1988.)

Avec les r6serves suivantes:

[CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE]

l... e ve smyslu 6l6nku 28 odst. I cteskoslovenski socialisticki republika neuznivi
pfislugnost V2boru proti mu enf upravenou 6linkem 20 UJmluvy a le t(eskoslovenski socia-
listicki republika se necfti bt vdzina ve smyslu 61inku 30 odst. 2 ustanovenfm 6linku
30 odst. 1 Umluvy."

[TRANSLATION
2 

- TRADUCTION
3
]

1. In accordance with Article 28, para-
graph 1, the Czechoslovak Socialist Republic
does not recognize the competence of the
Committee against Torture as defined by
Article 20 of the Convention.

2. The Czechoslovak Socialist Republic
does not consider itself bound, in accordance
with Article 30, paragraph 2, by the provi-
sions of Article 30, paragraph 1, of the Con-
vention.

7 July 1988

PERU

(With effect from 6 August 1988.)

Registered ex officio on 7 July 1988.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1465, p. 85, and
annex A in volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505 and 1508.

2 Translation supplied by the Government of Czecho-
slovakia.

3
Traduction fournie par le Gouvernement tch&co-

slovaque.

Vol. 1509, A-24941

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1. Conforrnmment au paragraphe I de
l'article 28, la Rdpublique socialiste tchdco-
slovaque ne reconnalt pas la compdtence du
Comit6 contre la torture, telle qu'elle est
d6finie A l'article 20 de la Convention.

2. Conformdment au paragraphe 2 de
l'article 30, la Rdpublique socialiste tch6co-
slovaque ne se considare pas li6e par les dis-
positions du paragraphe 1 de l'article 30 de la
Convention.

7 juillet 1988

PEROU

(Avec effet au 6 aofit 1988.)

Enregistrd d'office le 7juillet 1988.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1465, p. 85, et
annexe A des volumes 1477, 1480, 1481, 1482, 1484, 1486,
1487, 1499, 1505 et 1508.
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED AT
LONDON ON 11 SEPTEMBER 1987'

PROVISIONAL APPLICATION

Notification deposited on:

8 July 1988

URUGUAY

(With effect from 8 July 1988.)

Registered ex officio on 8 July 1988.

No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19852

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

29 June 1988

BURKINA FASO

(With effect from 29 July 1988.)

29 June 1988

LIBYAN ARAB JAMAHIRIYA

(With effect from 29 July 1988.)

Registered ex officio on 29 June 1988.

7 July 1988

PERU

(With effect from 6 August 1988.)

Registered ex officio on 7 July 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1499, No. 1-25811,
and annex A in volumes 1499, 1504, 1505, 1506 and 1507.

2 Ibid., vol. 1500, No. 1-25822, and annex A in vol-
ume 1502.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE 11 SEPTEMBRE 1987'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification diposie le:

8juillet 1988

URUGUAY

(Avec effet au 8 juillet 1988.)

Enregistr. d'office le 8juillet 1988.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPTVE PAR
L'ASSEMBLtE GItNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10DtCEMBRE 19852

RATIFICATIONS

Instruments d0pos~s le:

29juin 1988

BURKINA FASO

(Avec effet au 29 juillet 1988.)

29 juin 1988

JAMAHIRIYA ARABE LIBYENNE

(Avec effet au 29 juillet 1988.)

Enregistr- d'office le 29 juin 1988.

7juiflet 1988

PROU

(Avec effet au 6 aofit 1988.)

Enregistr d'office le 7juillet 1988.

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1499,
no 1-25811, et annexe A des volumes 1499, 1504, 1505, 1506
et 1507.

2 Ibid., vol. 1500, no 1-25822, et annexe A du vo-
lume 1502.

Vol. 1509, A-25811, 25822
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEA-
MEN, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA,
23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVEN-
TION, 19462

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 May 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to Gibraltar. With effect from 25 May 1988.)

I Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1,
3 to 7, 11 and 15 to 17, as well as annex A in volumes 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417 and 1491.

Vol. 1509. A-606
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL[

No 606. CONVENTION (No 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS,
ADOPTVE PAR LA CONFERENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 1926,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RtVI-
SION DES ARTICLES FINALS, 19462

APPLICATION TERRITORIALE

Ddclaration enregistrge auprs du Directeur gin~ral du Bureau international du Travail
le:

25 mai 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification A Gibraltar. Avec effet au 25 mai 1988.)

I La ratification de toute Convention adopte par la Conference gfn~rale de l'Organsation internationale du Travail
au cours de ses 32 premieres sessions, soitjusqu'A la Convention n

0 
98 inclusivement, est r~pute valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifi(e par la Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform~ment A
I'article 2 de cette demitre Convention (voir Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 38, p. 315; pour les faits ultdrieurs, voir les riffrences donnes dans les
Index cumulatifs n- 1, 3 A 7, 11 et 15 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1106, 1159, 1236, 1291, 1317, 1403, 1417 et
1491.

Vol. 1509, A-606
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No. 627. CONVENTION (No. 45) CONCERNING THE EMPLOYMENT OF WOMEN
ON UNDERGROUND WORK IN MINES OF ALL KINDS, ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS NINETEENTH SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1935, AS MODIFIED
BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19461

DENUNCIATIONS
Notifications registered with the Director-General of the International Labour Office

on:

20 May 1988

AUSTRALIA

(With effect from 20 May 1989.)

26 May 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 26 May 1989.)

27 May 1988

IRELAND

(With effect from 27 May 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I

to 8, and 13 to 17, as well as annex A in volumes 1092, 1098, 1106, 1196, 1242, 1406, 1417, 1474 and 1505.

Vol. 1509, A-627
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No 627. CONVENTION (No 45) CONCERNANT L'EMPLOI DES FEMMES AUX
TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES DE TOUTES CATEGORIES,
ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL, A SA DIX-NEUVIt-ME SESSION, GENt-VE, 21 JUIN
1935, TELLE QU'ELLE A tTI MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT
REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

D1tNONCIATIONS

Notifications enregistries aupres du Directeur gdniral du Bureau international du
Travail le :

20 mai 1988

AUSTRALIE

(Avec effet au 20 mai 1989.)

26 mai 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 26 mai 1989.)

27 mai 1988

IRLANDE

(Avec effet au 27 mai 1989.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 63; pour les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- I A 8, et 13 & 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1092, 1098, 1106, 1196, 1242, 1406, 1417, 1474 et
1505.

Vol. 1509. A-627
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No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE
AND OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19571

No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT
OF EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
FORTY-SECOND SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19582

RATIFICATIONS

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 May 1988

CAMEROON

(With effect from 13 May 1989.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 10, and 12 to 17, as well as annex A in volumes 1098,1106,1111, 1143,1252,1341 and 1417.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4

to 17, as well as annex A in volumes 1098,1136,1147, 1218,1236, 1242, 1284, 1302, 1323,1335, 1344,1363, 1372, 1428 and
1445.

Vol. 1509, A-4704, 5181
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NO 4704. CONVENTION (NO 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE
DANS LE COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTItME SESSION, GENtVE, 26 JUIN 19571

No 5181. CONVENTION (NO 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MA-
TILRE D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 19582

RATIFICATIONS

Instrument enregistri aupr~s du Directeur g~niral du Bureau international du Travail

13 mai 1988

CAMEROUN

(Avec effet au 13 mai 1989.)

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 325, p. 279; pour les fails ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n- 4 a 10, et 12 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1098, 1106, 1111, 1143, 1252, 1341 et 1417.

2 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les r~f(rences donndes dans les
Index cumulatifs n- 4 A 17, ainsi que lannexe A des volumes 1098, 1136, 1147, 1218, 1236, 1242, 1284, 1302, 1323, 1335,
1344, 1363, 1372, 1428 et 1445.

Vol. 1509, A-4704, 5181
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No. 17906. CONVENTION (No. 148) CONCERNING THE PROTECTION OF WORK-
ERS AGAINST OCCUPATIONAL HAZARDS IN THE WORKING ENVIRON-
MENT DUE TO AIR POLLUTION, NOISE AND VIBRATION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19771

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 May 1988

EGYPT

(With effect from 4 May 1989.)

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRATION:
ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19782

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

23 May 1988

TUNISIA

(With effect from 23 May 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 106, and annex A in volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197, 1198,
1211, 1216, 1236, 1242, 1263, 1284, 1317, 1348, 1391, 1397, 1405, 1428, 1492 and 1505.

2 Ibid., vol. 1201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1275,
1284, 1301, 1335,1349, 1363, 1372, 1391, 1405, 1409, 1428, 1434, 1464 and 1505.

Vol. 1509, A-17906, 19183



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

No 17906. CONVENTION (No 148) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRA-
VAILLEURS CONTRE LES RISQUES PROFESSIONNELS DUS A LA POLLU-
TION DE L'AIR, AU BRUIT ET AUX VIBRATIONS SUR LES LIEUX DE TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIIME SESSION,
GENtVE, 20 JUIN 19771

RATIFICATION

Instrument enregistri aupr~s du Directeur g4niral du Bureau international du Travail

4 mai 1988
EGYPTE

(Avec effet au 4 mai 1989.)

No 19183. CONVENTION (No 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU TRA-
VAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTIE PAR LA CONFE-
RENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-QUATRItME SESSION, GENtIVE, 26 JUIN 19782

RATIFICATION

Instrument enregistrd auprs du Directeur gdniral du Bureau international du Travail
le:

23 mai 1988

TUNISIE

(Avec effet au 23 mai 1989.)

I Nations Unies, Recueil des Traitt's, vol. 1141, p. 107, et annexe A des volumes 1145, 1147, 1153, 1172, 1182, 1197,
1198,1211,1216,1236,1242,1263, 1284,1317,1348,1391,1397,1405,1428, 1492et 1505.

2 Ibid., vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252, 1271, 1275,
1284, 1301, 1335, 1349,1363,1372, 1391, 1405, 1409,1428, 1434, 1464 et 1505.

Vol. 1509, A-17906. 19183
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No. 20691. CONVENTION (No. 152) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH IN DOCK WORK. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-FIFTH
SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19791

No. 21608. CONVENTION (No. 153) CONCERNING HOURS OF WORK AND REST
PERIODS IN ROAD TRANSPORT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
FIFTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 19792

No. 23439. CONVENTION (No. 159) CONCERNING VOCATIONAL REHABILITA-
TION AND EMPLOYMENT (DISABLED PERSONS). ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-NINTH SESSION, GENEVA, 20 JUNE 19833

RATIFICATIONS

Instrwnents registered with the Director-General of the International Labour Office on:

20 May 1988

ECUADOR

(With effect from 20 May 1989.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1260, p. 3, and annex A in volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297, 1317, 1397,
1405, 1434, 1491 and 1505.

2 Ibid., vol. 1301, p. 185, and annex A in volumes 1331, 1391 and 1397.
3 Ibid., vol. 1401, p. 23 5

, and annex A in volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492 and 1498.

Vol. 1509, A-20691. 21608, 23439
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No 20691. CONVENTION (No 152) CONCERNANT LA Sf-CURITI ET L'HYGItNE
DU TRAVAIL DANS LES MANUTENTIONS PORTUAIRES. ADOPTtE PAR LA
CONFtRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-CINQUItME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 1979'

No 21608. CONVENTION (No 153) CONCERNANT LA DURtE DU TRAVAIL ET LES
PERIODES DE REPOS DANS LES TRANSPORTS ROUTIERS. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-CINQUItME SESSION, GENVE, 27 JUIN 19792

No 23439. CONVENTION (No 159) CONCERNANT LA RtADAPTATION PROFES-
SIONNELLE ET L'EMPLOI DES PERSONNES HANDICAPtES. ADOPTtE PAR
LA CONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-NEUVItME SESSION, GENt VE, 20 JUIN 19833

RATIFICATIONS

Instruments enregistrds auprs du Directeur gineral du Bureau international du Travail

20 mai 1988

EQUATEUR

(Avec effet au 20 mai 1989.)

I Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 1260, p. 3, et annexe A des volumes 1271, 1275, 1284, 1295, 1297, 1317,
1397, 1405, 1434, 1491 et 1505.

2 Ibid., vol. 1301, p. 185, et annexe A des volumes 1331, 1391 et 1397.
3 Ibid., vol. 1401, p. 235, et annexe A des volumes 1405, 1434, 1441, 1445, 1464, 1492 et 1498.

Vol. 1509, A-20691, 21608. 23439
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No. 23645. CONVENTION (No. 158) CONCERNING TERMINATION OF EMPLOY-
MENT AT THE INITIATIVE OF THE EMPLOYER. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS SIXTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1982'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

13 May 1988

CAMEROON

(With effect from 13 May 1989.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1412, p. 159, and annex A in volumes 1441 and 1464.

Vol. 1509, A-23645
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No 23645. CONVENTION (No 158) CONCERNANT LA CESSATION DE LA RELA-
TION DE TRAVAIL A L'INITIATIVE DE L'EMPLOYEUR. ADOPTIE PAR LA
CONFIRENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTE-HUITIi"ME SESSION, GENtVE, 22 JUIN 19821

RATIFICATION

Instrument enregistri aupras du Directeur gjn6ral du Bureau international du Travail
le:

13 mai 1988

CAMEROUN

(Avec effet au 13 mai 1989.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1412, p. 159, et annexe A des volumes 1441 et 1464.

Vol. 1509, A-23645
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No. 25944. CONVENTION (No. 160) CONCERNING LABOUR STATISTICS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTY-FIRST SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1985'

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 May 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application to the Bailiwick of Jersey. With effect from 25 May 1988.)

With the following modifications to articles 9, 10, 11 and 15:

"Article 9

"Average earnings and hours of work - not collected on a comprehensive basis. This
information will be available if an earnings index is produced in the future.

"Article 10

"Wages structure and distribution - not collected on a comprehensive basis. Some
information obtained in respect of the wages index.

"Article 11

"Labour cost - not collected on a comprehensive basis.

"Article 15

"Industrial disputes - data not available."

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

25 May 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision is reserved as regards the application to Anguilla, Bermuda and St. Helena.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
10 July 1988.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1505, No. 1-25944.

VoL 1509, A-25944
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No 25944. CONVENTION (No 160) CONCERNANT LES STATISTIQUES DU TRA-
VAIL. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE ET ONZItME SESSION,
GENI VE, 25 JUIN 19851

APPLICATION TERRITORIALE

Diclaration enregistre auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail
le:

25 mai 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application au bailliage de Jersey. Avec effet au 25 mai 1988.)

Avec les modifications suivantes A l'dgard des articles 9, 10,.1 1 et 15:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Article 9
R6mun6ration moyenne et dur6e moyenne du travail - pas compil6es sur une base

g6n6rale. Ces renseignements seront disponibles si un indice des gains est produit A l'avenir.

Article 10

Les statistiques sur la structure et la r6partition des salaires - pas compil6es sur une
base g6n6rale. Certains renseignements concernant l'indice des salaires ont td recueillis.

Article 11

Les statistiques sur le coft de la main-d'ceuvre - pas compil6es sur une base g6ndrale.

Article 15

Aucune donn6e disponible sur les conflits de travail.

DICLARATION

Enregistrde aupr&s du Directeur giniral du Bureau international du Travail le:

25 mai 1988

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Dcision suspendue en ce qui concerne l'application A Anguilla, aux Bermudes et A
Sainte-H616ne.)

Les diclarations certifhdes ont jt6 enregistrdes par l'Organisation internationale du
Travail le 10 juillet 1988.

'Nations Unies, Recueji des Traitfs, vol. 1505, no 1-25944.

Vol. 1509, A-25944




